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Ďábel nežádá víc než tichý souhlas.

	Ani zápal, ani boj.

	Tichý souhlas.

	
Kapitola 1

Obálka

	Obálka byla krémová, z velínového papíru. S jemným proužkem, tuhá, bez vodotisku. Drahá. Na rozích ušpiněná, nasbírala prach, když ji někdo zasouval pod dveře, ale potichu. Doktor to nezaslechl, a sluch měl pozorný, ostrý jako kolena stařeny, stejně jako všechny ostatní smysly.

	Seděl v čelním pokoji, byl tam po celý večer, přikládal do ohně a byl ponořen do temného textu. Před pětačtyřiceti minutami vzhlédl, když Petrovičová vystupovala do schodů a škrábání tlapek jejího jezevčíka ji stahovalo zpět do večera hlubokých vzdechů uprostřed nehybného pižmového pachu nakládaného zelí.

	Doktor pozoroval, jak se jejich pavoučí stíny mihly kolem a odtančily po vyleštěných prknech podlahy pode dveřmi. V tu chvíli tam žádná obálka nebyla.

	Mlhavě si pamatoval, jak si přával, aby existoval nějaký snazší způsob, jak pohlédnout na hodinky, než vyjmout je z kapsičky u vesty a odklopit víčko. Proto si je také, když trávil večer doma, pokládal otevřené na pracovní stůl. Čas, nebo přesněji řečeno eliminace jeho marného míjení, byl jeho utkvělou představou. Také ve chvíli, kdy jej míjel pes norník se svou vychrtlou, melancholickou ruskou paní, pohlédl na hodinky: to bylo čtvrt na deset.

	Kniha si jej přitáhla zpět. Isis bez závoje. Tahle Blavatská musí být blázen: další Ruska, jako chudák Petrovičová s tím svým ovocným vínem. Je snad pomatenost nějakým nevyhnutelným důsledkem toho, když tyhle caristky vyrvete z kořenů a pokusíte se je zasadit do anglické půdy? Náhoda, usoudil, jedna stará panna nemocná na srdce a jedna megalomaniakální pokuřující transcendentalistka ještě netvoří pravidlo.

	Zahleděl se na fotografii Heleny Petrovny Blavatské na frontispisu: na ten nadpřirozený klid, ten jasný, pronikavý pohled. Většina tváří se od hmyzího korpusu fotoaparátu instinktivně odtahuje, tato mu šla vstříc a přímo se jej zmocňovala. Co si má o tomto obskurním spise myslet? Isis bez závoje. Zatím osm dílů, a hrozí další, každý v rozsahu pěti set stran – a to vše je jen čtvrtina operum omnium této ženy – dílo, které si se zarážejícím nedostatkem sebeironie dělá ambice vstřebat do sebe a posléze zastínit každý známý duchovní, filozofický a vědecký systém myšlení: jinými slovy, kompletní revizionistická teorie univerza.

	Ačkoliv podle biografické poznámky pod podobiznou strávila Helena Petrovna větší část svých více než padesáti let potulováním po světě a obcováním s kdejakým okultistickým ašramem, zrod knihy skromně přičítala božské inspiraci, velkorysosti nepřetržité řady Nejvyšších Mistrů, kteří se před ní zhmotňovali jako Hamletův duch, a prohlašovala, že tito svatí mezi svatými občas vstupovali do její hlavy a chápali se otěží: říkala tomu automatické psaní. Kniha skutečně skrývala dva zřetelně odlišné styly – váhal je nazvat „hlasy“. Ale pokud jde o obsah, byla kniha bleším trhem blábolu: ztracené kontinenty, kosmické záření, prapůvodní rasy, ďábelské spolky černých mágů. Upřímně řečeno, on sám ve svém díle používá podobnou výbavu, ale proboha, to je beletrie, kdežto ona to nabízí jako teologii.

	S myslí ponořenou do těchto úvah vzhlédl a zpozoroval obálku. Položili ji tam právě teď? Přilákal k ní jeho oči nějaký slabounký vjem pod prahem vědomí, jak sklouzla po prahu? Neslyšel určitě nic – ničí příchod, žádné zapraskání ohýbajícího se kolene, sklouznutí rukavice po dřevě nebo papíru, ničí odchod – a přestárlé schody přitom ohlašovaly každého návštěvníka stejně spolehlivě jako fanfára na trubku. Byly jeho smysly tolik otupeny, jak se zabral do Blavatské? To není pravděpodobné. Dokonce i na operačním sále, když mu do tváře ječel umírající, který byl přikurtován ke stolu a stříkala z něho krev, vnímal zvuky kolem sebe jako nervózní kočka.

	Obálka tam nicméně byla. Mohla tam být… teď je deset hodin… dobrých pětačtyřicet minut. Anebo snad posel právě dorazil a teď ještě stále stojí hned za dveřmi.

	Doktor pátral sluchem po projevech života a vnímal zrychlení svého srdečního tepu a palčivou iracionální pachuť strachu. Nebyla mu neznámá. Potichu vytáhl ze stojanu na deštníky svou nejtěžší vycházkovou hůl, obratně si ji nadhodil v ruce a se zčernalou sukovitou rukojetí napřaženou k úderu otevřel dveře.

	To, co spatřil – nebo nespatřil – v mihotavém plynovém osvětlení chodby, mělo být po nejbližší čas předmětem sváru v jeho nitru: současně s prudkým nárazem vzduchu, jak se dveře rozlétly dovnitř, vylétl z haly jakýsi beztvarý stín rychlostí, s jakou kouzelník strhává z krémového ubrusu černý hedvábný šátek. Tak mu to alespoň v tu chvíli připadalo.

	Chodba byla prázdná. Žádný smyslový vjem ho neinformoval, že by zde byl před okamžikem někdo přítomen. Nedaleko slyšel skřípot špatně naladěných houslí, o něco dál kvílení dítěte trápeného křečí, zvuk kopyt na dlažbě.

	Ta Blavatská na mě začíná účinkovat, pomyslel si, to má člověk z toho, když ji čte po setmění. „Jsem sugestibilní,“ zamumlal si, vrátil se do pokoje, zamkl dveře, vrátil sukovici na místo a obrátil pozornost k předmětu, který držel v ruce.

	Obálka byla čtvercová. Bez adresy. Podržel ji proti světlu, kvalitním silným papírem žádný obrys neprosvítal. Vypadala docela obyčejně.

	Sáhl do kufříku, vyňal ostrý skalpel a s chirurgickou přesností, která mu byla samozřejmostí při všech běžných úkonech, napíchl a rozřízl horní hranu. Do ruky mu hladce vklouzl jediný list velínového papíru, tenčí než obálka, ale téhož druhu. Nezdobil jej znak ani monogram, ale bylo nepochybné, že jde o korespondenci gentlemana – anebo dámy. Otevřel jej – jediný, ostrý ohyb – a četl:

	Pane,

	žádám o Vaše přispění v krajně naléhavé záležitosti týkající se podvodných spiritistických praktik. Bylo mi sděleno, že máte cítění s oběťmi právě takových dobrodruhů, o jaké se jedná v tomto případě. Vaše pomoc je nepostradatelná pro někoho, koho zde nelze jmenovat. Jako muže víry a vědy vás snažně prosím o včasný zásah. V sázce je nevinný život. Zítra večer. 20:00. Cheshire Street 13.

	Mnoho zdaru.

	Nejprve rukopis: hůlkové písmo, čisté a přesné, vypsaná ruka. Slova vytlačena hluboko do solidního papíru, pevné držení pera, ruka přitlačená k listu, i když dopis nebyl napsán ve spěchu, byla v něm zřejmá naléhavost. Napsán byl během poslední hodiny.

	Nebyla to první naléhavá prosba tohoto druhu, kterou obdržel. Doktorovo tažení zaměřené na odhalování podvodných médií a jiných nepatřičností téhož rodu bylo jistým vděčným členům londýnské společnosti dobře známo. Nebyl slavnou osobností a neusiloval o veřejné uznání, ba činil naopak opatření, aby takovému vystavení zrakům veřejnosti předešel. Ale tu a tam si zpráva o jeho práci našla cestu k těm, kdo potřebovali pomoc. Ne, nebyla to první taková žádost, ale jistě byla nejděsivější.

	Papír nenesl stopy voňavky nebo parfému. Žádné identifikovatelné ozdůbky na písmenech. Ruka stejně záměrně bezpohlavní jako dopisní papír. Anonymita dovedená k dokonalosti. Žena, rozhodl se: movitá, vzdělaná, obávající se skandálu. Manželka nebo příbuzná nějaké známé nebo významné osobnosti. Diletantka v záludných vodách „duchovních umění“. Tento popis se často hodí na ty, kdo nedávno utrpěli těžkou ztrátu, anebo se obávají, že jsou na pokraji takové ztráty.

	Nevinná oběť. Manžel nebo dítě. Její.

	Udaná adresa byla v East Endu, v oblasti Bethnal Green. Nepěkné místo: rozhodně ne takové, kam by se urozená dáma měla odvažovat sama. Muž, který nebývá spoután pochybami ani za nejnejistějších okolností, nemůže nad odpovědí váhat.

	Než se znovu zabral do Blavatské, doktor Arthur Conan Doyle si v duchu udělal poznámku, že si musí vyčistit a nabít revolver.

	Byl Boží hod vánoční roku 1884.

	Byt, kde Doyle bydlel a pracoval, zabíral první poschodí stárnoucí budovy v dělnické čtvrti Londýna. Bylo to skromné bydlení, pokoj a těsná komora na spaní, obývané skromným mužem omezených prostředků a vyrovnané, sebejisté povahy. Uzdravovatel povahou a nyní i povoláním, již tři roky doktor chirurgie, mladý muž před šestadvacátým rokem věku byl na prahu vstupu do onoho pomyslného bratrstva, jehož členové tiše pracují navzdory tomu, že si plně uvědomují svou vlastní smrtelnost.

	Jeho víra lékaře v neomylnost vědy byla hluboce vštípená, ale přesto křehká a opředená pavoučím předivem chybných kroků. Ačkoliv od katolické víry odpadl již před deseti lety, přetrvával v Doylovi hlad po víře, zdálo se mu, že nyní zůstává výhradně věcí vědy, aby empiricky prokázala existenci lidské duše. Jednoznačně očekával, že ho věda nakonec dovede k výšinám duchovních odhalení, a přece v něm současně s touto skálopevnou jistotou koexistovala vášnivá, utajená touha po úniku, toužil strhnout z reality vlídnou masku a vyvolat její prostoupení s mystičnem, toužil prožít smrt, která by jej vedla k vyššímu životu. Tato touha se plíživě pohybovala jeho vědomím jako přízrak. Nikdy a nikomu se o ní nezmínil, ani jedinkrát.

	Aby toto dychtění po kapitulaci utišil, četl Blavatskou a Emanuela Swedenborga a hromadu dalších rozvláčných mystiků a obrážel pokoutní knihkupectví pátraje po racionálním důkazu, který by se dal kvantifikovat, po potvrzení, kterého by se mohl dotknout. Navštěvoval schůzky Londýnského sdružení spiritualistů. Vyhledával média, proroky a senzibily, pořádal vlastní seance, navštěvoval domy, v nichž mrtví údajně nemohli dojít klidu. Při každé z těchto příležitostí uplatňoval Doyle své tři neochvějné principy – pozorování, přesnost a dedukci, to byly úhelné kameny, na nichž vystavěl své vědomí sebe sama – a získané poznatky zaznamenával s klinickou přesností, jen pro sebe, bez závěrů, jako zárodky nějakého většího díla, jehož obrysy před ním vystoupí teprve během času.

	Jak jeho studia pronikala hlouběji, zápas mezi vědou a duchem, těmito nesmiřitelnými protipóly, v něm byl stále halasnější a rozkladnější. Přesto nepolevoval ve svém úsilí. Příliš dobře věděl, co se může stát těm, kdož tento zápas vzdali: na jedné straně stáli samozvaní sloupové morálky, posádka hradeb církve a státu, zapřísáhlí nepřátelé změny, uvnitř mrtví, ale bez zdravého rozumu, který by jim zavelel padnout, druhý extrém tvořil zástup ztroskotanců přikovaných u zdí blázinců, oděných do vlastní špíny, s očima planoucíma vytržením, v němž obcovali s nejrůznějšími šalebnými vrcholy dokonalosti. Nenalézal mezi těmito dvěma extrémy žádnou zřetelnou dělící čáru, věděl, že cesta k lidskému zdokonalení – cesta, po níž sám doufal kráčet – vede přesně středem mezi nimi. Choval naději, že jestliže věda není schopna vést jej po této střední cestě, snad by mohl on pomoci vědě, aby tam nalezla pevný základ.

	Toto jeho odhodlání vedlo ke dvěma nečekaným důsledkům: za prvé, jestliže ve svém badatelském odhodlání narazil na jakýkoli podvod či na případ, kdy ničemové zneužívali slabosti cizího rozumu či srdce k nečistému zisku, odhaloval pachatele bez zaváhání. Tito podvodníci nízkého a záludného charakteru pocházeli obvykle ze zločineckých vrstev a vládli pouze rukopisem násilí: ostrá slova, převrácené stoly, násilné výhrůžky vyřčené i naplněné. Na naléhání přítele ze Scotland Yardu začal Doyle před nedávném nosit revolver – poté, co mělo odhalení jistého cikánského podvodníka za následek napadení dýkou, které mu málem poskytlo nezprostředkované setkání s oním světem.

	A za druhé: život s těmito protichůdnými pohnutkami – touhou po víře na jedné straně a potřebou prověřit pravost víry dříve, než ji oddaně přijme, na straně druhé – přivedl Doyla k přirozené lidské potřebě nějak své neujasněné reakce uspořádat. Shledal, že ideální platformou k tomu je psaní beletrie, v níž vypreparovával svou beztvarou zkušenost s tímto temným údolím do přehledných dějových linek: do vybájených příběhů o děsivých a tajemných činech spáchaných spiklenci ďábelských úmyslů, proti nimž bojovali mužové ze světa světla a vědění – ne nepodobní jemu samému – kteří se cílevědomě a zpravidla bez váhání vydávali do temnot.

	Ve službě tomuto obrazu stvořil Doyle během uplynulých let čtyři rukopisy. První tři pokusy byly poctivě předloženy sérii nakladatelství, kde je shodně odmítli a vrátili, a pak deponovány do hlubin proutěného vojenského kufru, který si přivezl z jižních moří. Stále ještě však očekával odezvu na své poslední dílo – vzrušující dobrodružný příběh nazvaný „Bratrstvo temna“. Považoval jej za svou nejdokonalejší práci, a to z celé řady důvodů, z nichž nikoliv nejmenším byla jeho palčivá touha pozvednout se z nezasloužené chudoby.

	Pokud jde o fyzický vzhled, postačí říci, že Doyle byl mužem sdostatek vybaveným pro úkoly, které si vytyčil: statný, atletický, bez marnivosti, ale přece jen ne povznesený nad příležitostné bodnutí studu, když s límcem nebo manžetami odřenými finanční nouzí narazil na někoho z vyšší společenské vrstvy.

	Viděl již dost neřesti, aby soucítil s těmi, kdo se zapletli do jejích osidel a tenat, aniž v nich byl kdy sám polapen. Nebyl chlubivý a od přirozenosti dával přednost naslouchání před mluvením. Věřil v prostou slušnost lidské povahy a přijímal bez hořkosti či překvapení nevyhnutelná zklamání, která to s sebou přinášelo.

	Něžné pohlaví v něm vzbuzovalo přirozený a zdravý zájem, ale tu a tam nacházelo i zranitelné místo, ostrůvek křehkosti a nerozhodnosti na jinak žulovém povrchu. Tento fakt mu však dosud nepřivodil nic horšího než běžná trápení a úzkosti, jakým je vystaven každý mladý muž postižený láskou. Jak měl velmi záhy zjistit, připraví mu brzy následky mnohem těžší.

	
Kapitola 2

Cheshire Street 13

	Číslo třináct v  Cheshire Street stálo stěsnáno uprostřed řady obytných barabizen, křehkých jako domečky z karet. Ke vchodovým dveřím, zřetelně nakloněným k pravoboku, vedly čtyři schody. Budovu nebylo ještě možno prohlásit za zříceninu, ale ta chvíle nebyla daleko. Na pohled nevykazovala žádné zvláště zlověstné rysy. Nevykazovala vůbec žádné rysy.

	Doyle si ji prohlížel přes ulici. Přijel o hodinu dříve, než požadoval dopis. Světlo bylo sporé, pěší i jízdní provoz mizivý. Držel se ve stínu, jist, že jeho přítomnost nebyla zaznamenána, a pozoroval dům malým kukátkem.

	Bledý přísvit plynového světla ostře vykresloval záclony čelní místnosti. Dvakrát za první čtvrthodinu se mezi světlo a záclonu vtiskl stín. Jednou se záclona pohnula, objevila se ruka, nejasně viditelná snědá mužská tvář prostudovala ulici pod sebou a zase zmizela.

	V 19:20 se ulicí přišourala přikrčená postava, zahalená houstnoucí tmou a zamotaná do šátků, vystoupila po schodech a rozvážně zaklepala, třikrát, odmlka, a pak čtvrté ťuknutí. Výška pět stop, váha přes pětasedmdesát kilo, hlava a tvář zabalená proti mrazu. Vysoké zapínací boty. Žena. Doyle pozdvihl k oku kukátko: boty byly nové. Dveře se otevřely a postava vstoupila. Doyle nezahlédl ani interiér haly, ani toho, kdo příchozí vpustil.

	Pět minut nato vběhl do zorného pole chlapec, přímo ke dveřím, kde opakoval totéž zaklepání. Ošuntěle oblečený uličník, v ruce objemný nepravidelný balík zabalený v novinách a převázaný motouzem. Než Doyle stačil na balík přesně zaostřit kukátko, chlapec vstoupil.

	Mezi 19:40 a 19:50 dorazily dva páry, první pěšky – dělníci, žena sinalé pleti, těhotná, muž silný, stavěný na těžkou práci, nesvůj v šatech, které Doyle odhadoval na jeho nejlepší. I oni použili totéž signální zaklepání. Zatímco čekali, pozoroval kukátkem, jak muž ženu sekýruje, měla pokorně sklopené oči, byla zvyklá. Nedokázal dobře zachytit, co muž říká. Snažil se mu odezírat ze rtů, ale rozeznal jen slova Dennis a Pándemot. Pándemot? Vstoupili a dveře se zavřely.

	Druhá dvojice přijela vozem. Nikoliv drožkou, ale soukromým kočárem, tmavá kůže, ocelové paprsky kol, tažený pěkným hnědákem. Soudě podle toho, jak byl hřebec zpěněný, jeli značnou rychlostí z místa vzdáleného něco mezi pětačtyřiceti minutami a hodinou. Přijeli od západu, což ukazovalo na Kensington, v krajním případě Regenťs Park jako severní hranici.

	Vozka sestoupil a otevřel dvířka. Jeho oděv a uctivé chování odpovídalo celkovému dojmu, který budil: sluha z povolání, kolem padesátky, svalnatý a paličatý. Jako první vystoupil mladý muž, štíhlý a bledý, s onou nervózní ješitností studenta privilegované univerzity, reprezentant společenské vrstvy, bez které se Doyle mohl klidně obejít. Měl rafinovanou kravatu, náprsenku a bobří čepici: buď přijel přímo z nějaké společenské události, anebo zřetelně přecenil formálnost tohoto místa. Bryskně odsunul vozku stranou, a když z kočáru vystupovala druhá cestující, nabídl jí ruku.

	Byla v černém, stejně vysoká jako mladík, štíhlá a pružná jako proutek a viditelně jí zmítaly silné city. Bledou oválnou tvář rámoval čepec a šál, podobou příbuzná s mladým mužem – jeho sestra, odhadl Doyle, o dva nebo tři roky starší – ale zahlédl její rysy jen nakrátko. Mladý muž ji uchopil za paži a rychle ji provázel ke dveřím. Zaklepal běžným způsobem, signál očividně neznali. Zatímco čekali, mladík jí něco naléhavě vykládal – snad se bouřil proti této drsné končině. Zdálo se, že ji sem provázel s nechutí – ale přes její patrnou křehkost naznačovala jakási pevnost v jejím pohledu, že její vůle je silnější.

	Žena se dychtivě rozhlédla ulicí. Toto je pisatelka vzkazu, uvědomil si Doyle, a hledá mne. Právě se chystal vykročit přes ulici k nim, když se dveře otevřely a pohltily je.

	Za záclonami se pohybovaly stíny. Kukátkem Doyle viděl, jak ženu pozdravil muž, jehož tmavou tvář předtím zahlédl v okně, a spolu s ním těhotná žena, ta převzala od bratra čepici a od ženy šál. Tmavý muž zdvořilým gestem naznačil, aby se přesunuli do další místnosti, a se ženou v čele všichni zmizeli z dohledu.

	Ta nejedná v důsledku osudové ztráty, usoudil Doyle: žal člověka vnitřně rozloží. Tu ženu pohání strach. A pokud je Cheshire Street 13 past, dychtivě vbíhá mezi její čelisti.

	Doyle uložil kukátko do kapsy, uklidnil se dotykem revolveru, opustil své stanoviště a přešel přes ulici k vozkovi, který se rezervovaně opíral o drožku a zapaloval si dýmku.

	„Promiňte, příteli,“ řekl Doyle, nasadiv si přívětivý, poněkud přiboudlý úsměv. „Je tohle to místo, kde mají tu spiritistickou sešlost, ten sedánek, je to tady? Řekli mi Cheshire Street 13.“

	„O tom já nevím, pane.“

	Žádný výraz, nic. Nejspíš mluví pravdu.

	„Ale byla to přece lady… jak se jen… s bratrem – no ovšem, vy jste jejich kočí. Sid, že ano?“

	„Tim, pane.“

	„Správně, Tim. Vezl jste moji paní a mě z nádraží, když jsme je tenkrát o víkendu navštívili na letním sídle.“

	Muž koukl po Doylovi v rozpacích, cítil společenskou povinnost mu vyjít vstříc. „Tak to muselo být v Toppingu.“

	„Správně, v Toppingu, když pozvali všechny na…“

	„Na operu.“

	„Ano, na operu… Bylo to v létě, že? A teď pravdu, Time, že se na mne nepamatujete?“

	„V létě tam paní Nicholsonová pořád někoho má,“ pokusil se Tim o omluvu. „Zvlášť ty davy na operu.“

	„Chci si jen vzpomenout: její bratr tam ten víkend byl, nebo zůstal v Oxfordu?“

	„V Cambridgi. Ne, myslím, pane, že tam byl.“

	„Ovšem, už si vzpomínám – já jsem byl v Toppingu jen tehdy jedinkrát.“ To stačí, myslel si Doyle. I tak už dost pokouším štěstí. „Máte rád operu, Time?“

	„Já, pane? To nejni pro mě. Já spíš koníčky.“

	„To dá rozum.“ Pohled na hodinky. „No, je skoro osm, měl bych jít dál. Nashle. Ať nezmrznete.“

	„Děkuju, pane,“ odpověděl Tim, vděčný za tu starost, anebo spíše za Doylův odchod.

	Doyle vyšel po schodech. Lady Caroline Nicholsonová – v hlavě mu ihned naskočilo celé jméno. Manželův otec sedí ve vládě. Dědičná šlechta, Topping je jejich sídlo po předcích, někde v Sussexu.

	Které zaklepání použít? Jejich tajné: tři údery, pauza, a pak čtvrtý. Až někdo otevře, pak se uvidí. Zvedl konec své hole k zaklepání, ale než se dotkl dveří, rozlétly se dokořán. Nevzpomínal si, že by byl slyšel cvaknout západku. Asi nebylo správně zavřeno, snad ten sklon dveřního rámu, snad náraz větru.

	Vešel. Vstupní hala byla temná, prázdná, pod nohama měl holá prkna, která nikdy nepoznala koberec. Po levici, vpravo i přímo před ním zavřené dveře. Nahoru se jako vykažené zuby pachtily schody. Prkna pod nohama protestovala při sebeopatrnějším kroku. Po třech takových krocích se otevřené dveře za ním zabouchly. Tentokrát jasně slyšel zaklapnout západku. Doyle se uklidnil pomyšlením na závan větru, který předcházel zavření dveří, dostatečně silný, aby západka zafungovala.

	Až na to, že bledý plamen svíčky na stole, který teď jediný odděloval Doyla od naprosté temnoty, se ve své vejčité nádobce nezachvěl ani nezatřepotal. Doyle přejel nad plamenem rukou a ten poslušně zatančil. Pak si všiml, že na stole vedle svícnu stojí skleněná miska, ve které se střádají ebenově černé odlesky mihotavého plamene.

	Miska měla obvod jako obě jeho dlaně. Sklo bylo silné, kouřové, bohatě zdobené vzorem. Ten filigrán znázorňuje nějaký výjev, uvědomil si Doyle, když si povšiml páru kónických rohů vystupujících z čela jakéhosi zvířete vztyčeného na zadních nohou. Pak se jeho zrak posunul k temné hmotě čehosi vlhkého a uhelnatého uvnitř misky. Bylo to černé a vločkovité a vydávalo to štiplavou odleželou vůni. Překonávaje instinktivní nával odporu, právě se chystal vložit do tekutiny na zkoušku prst, když tu se pod její hladinou s vlhkým mlasknutím něco pohnulo – něco živého. Mísa začala vibrovat, její okraje krouživě poskakovaly po stole a vydávaly vysoký skleněný svist. No dobrá, to můžeme nechat na později, pomyslel si, když odstupoval od stolu.

	Za dveřmi přímo proti němu zazněly tlumené hlasy, měkké, rytmické, téměř zpěvné, v souznění s onou vibrací, snad její příčina. Nebyla to píseň – spíše jako popěvek, slova nerozeznatelná…

	Dveře po pravé straně se otevřely. Stál v nich chlapec, kterého už viděl, a překvapeně se na něj díval.

	„Přišel jsem na seanci,“ řekl Doyle.

	Hoch svraštil čelo a odhadoval Doyla s nevyzpytatelným pohledem. Byl starší, než se původně zdálo, malý na svůj věk. O dost starší. Tvář měl umouněnou a čepici staženou hluboko přes uši, ale ani špína, ani čepice zcela nezakryly vrásky na čele a v očních koutcích. Hodně vrásek. A v těch znepokojivých očích nebylo po dítěti ani stopy.

	„Lady Nicholsonová mě očekává,“ dodal Doyle sebejistě.

	V chlapcově pohledu se zračila úvaha, pak ale jeho oči zničehonic zůstaly děsivě prázdné, jakoby vyklizené. Doyle čekal dlouhých deset vteřin, zpola předpokládaje, že se hoch zhroutí – snad petit mal – a už se ho chystal zachytit, když jeho existence náhle zaskočila zpátky na své místo. Hoch otevřel dveře a prkenně pokynul, aby Doyle prošel. Epileptik, očividně přetěžovaný, růst zastavený podvýživou, snad němý. Ulice East Endu jsou domovem armádám takových ztracenců, pomyslel si Doyle nesentimentálně. Jsou tu k mání za hrst drobných.

	Doyle prošel okolo chlapce do místnosti, zpěvné hlasy se přiblížily, zněly teď zpoza zavřených posuvných dveří přímo před ním. Dveře za ním zaklaply, hoch byl pryč. Doyle tiše pokročil ke dveřím, a jak naslouchal, hlasy uvnitř se ztišily, až zbyl jen syčivý svist plynových hořáků.

	Dveře se rozjely. Nyní stál chlapec za nimi a gestem jej zval dovnitř. Za ním, v překvapivě blahobytném pokoji, byla již seance v plném proudu.

	Moderní spiritistické hnutí začalo podvodem. 31. března 1848 se v domě Foxových, obyčejné rodiny v newyorském Hydesvillu, ozvaly tajemné ťukavé zvuky. Tyto zvuky se pak po celé měsíce vytrvale objevovaly pokaždé, když se obě dospívající dcery nacházely v témže pokoji. Celonárodní hysterii, kterou to vyvolalo, zhmotnily sestry Foxovy během několika následujících let v kvetoucí domácí průmysl: knihy, veřejné seance, přednášková turné, bratříčkování s proslulými osobnostmi. Teprve ke konci života přiznala Margaret Foxová, že celý podnik nebyl ničím jiným než řadou stále rafinovanějších manipulací a triků. Tou dobou bylo ale už příliš pozdě, vox populi, hladovějící po autentickém kontaktu s nadpřirozenem, se již nedal utišit. Aspirace vědy na nadřazenost nad korodujícími dogmaty křesťanské věrouky vytvořila živnou půdu, v níž spiritualismus zakořenil jako divoký blín.

	Proklamovaný cíl hnutí: potvrdit existenci říše života mimo fyzický svět prostředky přímé komunikace s tímto duchovním světem skrze citlivé jedince, zvané též média – jedince naladěné na vyšší frekvence netělesného života. Když v sobě médium rozpoznalo a rozvinulo tyto schopnosti, navázalo obvykle „spojení“ s řídícím duchem, který sloužil jako prostředník komunikace se znovunalezenými: protože většina zájemců o služby médií byli ti, které nedávno postihlo úmrtí někoho z blízkých, nepožadovali o mnoho více než ujištění, že jejich drahý zesnulý bez úhony dorazil na vzdálený břeh Styxu. Řídící duch pak musel navázané spojení autentifikovat tím, že z tetičky Minnie nebo z bratra Billa vydoloval vhodný důkaz, obvykle ve formě nějaké krajně soukromé historky nebo životopisného detailu, který s oplakávaným sdíleli jen truchlící.

	V odpovědích na tyto jednoduché výslechy mohl pak duch komunikovat ťukáním, sérií poklepů na desku stolu. Schopnější média se uváděla do transu, během něhož si řídící duch „půjčoval“ hlasivky hostitele a s překvapivou přesností napodoboval hlas milované osoby. A jen několik málo jich vládlo schopností nekonečně vzácnější: ve velkém objemu produkovat kůží, ústy nebo nosem tvárnou mléčnou páru, látku, která vypadala přesně jako dým, neměla však nic z jeho vlastností: nerozptylovala se a nereagovala na atmosférické podmínky, chovala se spíše jako trojrozměrná tabula rasa, schopná vzít na sebe tvar jakékoliv ideje nebo entity. Jedna věc je slyšet, jak tetička Minnie ťuká do stolu, a věc zcela jiná je vidět na vlastní oči, jak se zhmotňuje ve volně plujícím oblaku chuchvalcovité mlhy. Této podivné látce se říkalo ektoplazma. Při řadě příležitostí byla nafotografována. Žádné přijatelné vysvětlení se však pro ni neobjevilo.

	Vedle zástupů truchlících a ztracených soustavně vyhledávaly služby těch, kdo projevovali schopnosti médií, dvě další, menší skupiny. Ač hnány podobnými pohnutkami – ovšem s diametrálně protichůdnými úmysly – byly od sebe odděleny zřetelnou demarkační čárou: hledači světla a uctívači temnoty. Doyle byl kupříkladu poháněn přesvědčením, že kdyby se podařilo vhlédnout do příslušné sféry vědění, ocitla by se nám náhle na dosah věčná tajemství zdraví a nemoci. Pečlivě prozkoumal široce zdokumentovaný případ jistého Andrea Jacksona Davise, negramotného Američana narozeného v roce 1826. Ten v sobě ještě jako mladík objevil schopnost diagnostikovat nemoci za pomoci duchovního zraku, jímž vnímal lidské tělo jako průhledné a orgány v něm jako centra světla a barvy, jejichž odstíny a stupně odpovídaly míře zdraví nebo chorobného stavu orgánů. V této schopnosti, jak Doyle věřil, bylo lze zahlédnout ducha medicíny budoucnosti.

	Vyznavači temna naopak usilovali o odkrytí tajemství věků výhradně pro svůj vlastní prospěch, jako kdyby se, řekněme, průkopníci ve výzkumech elektromagnetismu byli rozhodli, že si svůj objev nechají pro sebe. Bohužel, jak měl Doyle zjistit, byla tato skupina o poznání jednotnější než skupina jejich protivníků, a také se podstatně více přiblížila ke splnění svého cíle.

	Téže noci, v témže okamžiku, necelou míli od událostí, které se chystaly v Cheshire Street 13, se z hospody na Mitre Square vypotácela ubohá a zlomená postava. Svatý Štěpán pro ni znamenal naprostý krach: těch pár drobných, které za své služby dostala, rychle utratila ukájením neukojitelné žízně.

	Její živobytí záviselo na tom, nakolik vzbudí laciný gin v nešťastnících podobného druhu, jako byla sama, nutkavou touhu po hubené porci lidské útěchy poskytované v uličkách prosycených vůní odpadků a splašků. Její krása dávno vyprchala. Byla k nerozeznání od nesčetných provozovatelek svého řemesla, jimiž se hemžil život londýnské spodiny.

	Přišla na svět někde v bukolické Arkádii, kde byla kdysi radostí svých rodičů, nejkrásnější dívkou ve vsi. Zářily jí tenkrát oči? Sálala její pokožka zdravím, když rozevřela nohy před venkovanem, který jí nasadil do hlavy představu zářivého velkoměsta? Skomíraly její sladké sny o štěstí postupně, jak jí alkohol sžíral buňky, anebo její vůli zlomil jako hliněnou dýmku jediný katastrofický milostný otřes?

	Přes rozpadlý kabát ji štípal mráz. Matně myslila na rodiny, které zahlédla zamrzlými okny sedět u sváteční večeře.

	Snad to byla skutečná vzpomínka, snad jen dřevoryt z dávno zapomenuté pohlednice. Pak se obrázek vytratil a vystřídalo jej pomyšlení na špinavou místnost za řekou, kterou sdílela s dalšími třemi ženami. Představa spánku a ubohého pohodlí pokoje jí dodala sil. Prokřehlé nohy zrychlily a ona se v tomto zuboženém stavu rozhodla, že hned za řekou to vezme zkratkou na Altgate, která vede přes opuštěné parcely nedaleko Commercial Street.

	
Kapitola 3

Pravá tvář

	Lady Nicholsonová si Doyla, zarámovaného v otevřených dveřích, povšimla jako první. Zahlédl okamžik poznání a rychle se šířící ruměnec úlevy, který ihned potlačila, aby se vyvarovala odhalení. Bystrý mozek, usoudil, a tomuto soudu těsně předcházela myšlenka: Hle, toto je nejpůvabnější tvář, jakou jsem kdy spatřil.

	Kulatý stůl uprostřed zšeřelé místnosti byl pokryt světlým ubrusem. Ze dvou lustrů po obou stranách stolu se linulo světlo, stěny se ztrácely ve tmě. Ve vzduchu těžce visela vtíravá pižmová vůně pačuli a suše praskala statická elektřina. Když se jeho zornice adaptovaly, rozeznal Doyle na pozadí těžkých brokátových závěsů šest postav, rozsazených okolo stolu a držících se za ruce. Napravo od lady Nicholsonové seděl její bratr, po jeho pravici ona těhotná služebná, potom muž, kterého Doyle identifikoval jako jejího manžela, po jeho pravici snědý muž od okna, a konečně médium, jehož pravá ruka svírala levici lady Nicholsonové. Média si vypůjčovala většinu svých dramatických efektů přímo ze standardního liturgického repertoáru: dým, přítmí a významné nesrozumitelné mumlání. Tato společnost byla tedy zdrojem onoho monotónního zpěvu, který jej uvítal, zaklínání složeného z výzev a odpovědí a řízeného médiem, rituálního prologu, který slouží k navození náležité atmosféry hrůzy a obřadnosti.

	Médiem byla žena. Měla zavřené oči a hlavu zakloněnou ke stropu, takže vystavovala masité partie hrdla: byla to ta malá silnější žena v nových botách, nános šál již odložila. Za ta léta evidoval Doyle dlouhou řádku médií z celého města, jak skutečných, tak šarlatánů: tuto ženu neznal. Byla v černém, ve vlněné látce ani laciné, ani výstřední, s bílým okrouhlým límečkem, masité paže nadouvaly rukávy zapnuté kolem zápěstí. Její bezkrevná tvář byla poseta pihami. Její solar plexus pulzoval mocnými dýchacími pohyby. Byla na samém prahu transu, anebo jeho zdařilé simulace.

	Lady Nicholsonová byla červená ve tvářích, s bílými klouby, zcela ponořena do děje, svíjela se v odpověď na stále sílící stisk, kterým jí médium drtilo ruku. Jejímu bratrovi bránily v úplném propadnutí hře časté znepokojené pohledy, které na ni vrhal, a snad, jak se Doylovi zdálo, i jeho navyklá sardonická póza. Těhotná žena měla hlavu vztyčenou způsobem, který jasně vyjadřoval typickou bezstarostnost slepého odevzdání. Její muž, sedící z profilu a zuřivě zatínající čelistní svaly, na médium upřeně zíral přivřenýma očima – zaujetí, anebo hněv?

	Jako další spatřil Doyla Snědý muž. Jeho oči probodly vzduch, který je dělil. Černý obsidián, zasazený do hlubokých okrouhlých důlků jako do šperku. Sinalé tváře barvy leštěného týkového dřeva, pokryté až k úzké dolní čelisti a bradě drobnými krátery. Rty jako břitvy. Výraz jeho očí byl živý, ale nesrozumitelný. Pustil ruku svého souseda po levici a napřáhl dlaň k Doylovi, prsty u sebe jako pádlo, palec vytrčený vzhůru.

	„Přisedněte si.“ Zdálo se, že Snědý muž šeptá, ale jeho hlas se nesl jasně.

	Jeho zrak sklouzl z Doyla na chlapce, který se poslušně obrátil a pohlédl na muže. Prostorem mezi nimi přešel příkaz. Chlapec uchopil Doyla za ruku, jeho prsty byly drsné a nepříjemné. Doyle se nechal táhnout dále do pokoje a týlem mu přitom projel nesouhlasný impulz, který jakoby mu našeptával větu Teď jsi někde jinde.

	Chlapec jej dovedl k prázdné židli mezi oběma muži. Bratr lady Nicholsonové k němu vzhlédl trochu zmateně, jako by jeho příchod byl oním jedním prvkem navíc, který znemožňuje vyčerpávající analýzu.

	Když Doyle pravicí přijímal nabízenou ruku Snědého muže a usedal na připravenou židli, muž po jeho levici chytil jeho volnou ruku a pevně ji stiskl. Když se Doyle obrátil k lady Nicholsonové, usazené přímo naproti němu, setkal se s nadšeným pohledem ženy, kterou atmosféra tajuplná a hrůzy v tomto pokoji právě vytrhla z celoživotní zdvořilé společenské přetvářky a probudila v ní pocit nestoudné životnosti. Tato vitalita jen prosvětlovala její mimořádnou krásu. Akvamarínové oči jí tančily jako v kaleidoskopu a bledé tváře měla zbarveny ruměnci.

	Přes závoj okouzlení posbíral Doyle sotva dost duchapřítomnosti, aby si povšiml, že je nalíčená. Ústy naznačila slova Děkuji vám. Doyle se proti své vůli zajíkl a pocítil bušení v hrudi. Mé srdce, konstatoval se zájmem.

	Jejich kontakt přerušil vtíravý útok cizího hlasu.

	„Dnes tu máme hosty.“

	Byl to mužský hlas, posazený hluboko v hrudi, zvučný a ohlazený jako skály v řečišti chladné bystřiny, obdařený svůdným, chraplavým tremolem.

	„Všichni jsou vítáni.“

	Doyle se obrátil k médiu. Žena měla otevřené oči a onen hlas vycházel z jejího hrdla. Doylovi se zdálo, že od chvíle, kdy na ni naposledy pohlédl, se stavba jejího obličeje znatelně změnila: přešla od okrouhlého koláčovitého tvaru k výrazu ruměnějšímu, kostnatému a hranatému. Oči zářily hadím třpytem, ústa mimovolně nabyla smyslného výrazu chlípníků.

	Pozoruhodné: ze svých studií se Doyle upamatoval jen na dvě zmínky o tomto jevu pozorovaném u médií v transu – fyziologické proměně, transmogrifikaci – a ještě nikdy jej neviděl ve skutečnosti.

	Přivřené oči média líně klouzaly kolem stolu, vyhýbajíce se Doylovi, a vyvolávaly záchvěvy, které cítil procházet rukama muže po své levici. Bratra lady Nicholsonové svíraly tak dlouho, až byl přinucen se odvrátit jako zahanbený pes. Pak spočinuly na jeho sestře.

	„Vy… přicházíte pro mou pomoc.“

	Rty lady Nicholsonové se chvěly. Doyle uvažoval, zda se zmůže na odpověď, když vtom ji předešel Snědý muž vedle něho.

	„My všichni přicházíme pokorně pro vaši pomoc a jsme vám hluboce vděčni za dnešní návštěvu.“ Jeho hlas měl syčivý podtón, způsobený vadou hlasivek. Měl cizí přízvuk – snad středomořský – který Doyle zatím nedokázal přesně lokalizovat.

	Tento muž byl tedy fámulus, spojenec média proti platícímu zákazníkovi, obvykle mozek celé operace. Bylo zřejmé, že má nacvičenou pózu zaujatého přesvědčení člověka, který upřímně uvěřil, a ta mu slouží jako nejlepší reklama. Zde podvod začíná: oportunní obchodník, který v řadě případů vykořisťuje média nadaná určitými skutečnými schopnostmi a dětinským nepochopením obchodních zákonitostí všedního světa. Jak Doylovi jednou řekl jistý muž v Gloucesteru, když mu popisoval mimořádné senzitivní schopnosti svého jinak spíše omezeného syna: „Když vám nabídnou okno do jiného světa, ručím vám za to, že za to musíte obětovat pár koleček.“

	Taková byla tedy sestava: médium, obchodník, malý uličník jako poskok pro všechno, těhotná služka pro zvýšení citové věrohodnosti, její ramenatý manžel jako silová složka, další možná stáli neviděni opodál. Bylo zřejmé, že lady Nicholsonová je jejich oběť. Oběť ne zcela bez důvtipu – poslala přece pro jistotu Doylovi dopis – přece ale taková, jejíž neštěstí bylo dostatečně naléhavé, aby vyvážilo její pochybnosti. Zbývalo zjistit, jak budou reagovat na neočekávaný příchod Doylův – i když zatím se nezdálo, že slovo neočekávaný je zcela na místě.

	„Jsme všichni bytostmi světla a ducha, na této straně i ve vaší fyzické rovině. Život je život, život je jeden, všechen život je stvoření. Ctíme život a světlo ve vás, jako byste je vy ctili v nás. Na této straně jsme všichni jedno, a přejeme vám i na vaší straně harmonii, požehnání a pokoj na věky.“ To vše vychrlilo médium jedním dechem, budilo to dojem standardně provozovaného úvodu, a pak se obrátilo k Snědému muži a zdvořile mu pokynulo, což byla jeho narážka, aby formálně zahájil sezení.

	„Duch vás vítá. Duch zná vaše neštěstí a přeje si vám pomoci podle svých sil. Můžete Ducha přímo oslovit,“ řekl Snědý muž lady Nicholsonové.

	Lady Nicholsonová neodpověděla. Zápolila s náhlou hlubokou nejistotou, jako by vyslovení první otázky znamenalo krok, který rázem přivede vniveč celoživotně kultivované zděděné přesvědčení.

	„Můžeme odejít,“ naklonil se k ní její bratr.

	„Začněte svým synem,“ pravilo médium.

	Vyděšeně vzhlédla, okamžitě zaujata.

	„Přišla jste se mne zeptat na svého syna.“

	Její oči se zalily slzami. „Ach Bože.“

	„Co si žádáte od Ducha?“ Médium předvedlo mimiku úsměvu, ale výsledek působil strojeně.

	„Jak to víte?“ Po tvářích jí běžely slzy.

	„Přestoupil váš syn přes práh?“ Úsměv trval.

	Zavrtěla hlavou, aniž pochopila.

	„Došlo k úmrtí?“ zeptal se Muž v tmavém.

	„Nevím jistě. Totiž, nevíme, jestli…“ Hlas se jí opět zlomil.

	„Jde o to, že zmizel. Před čtyřmi dny. Jsou mu jen tři roky,“ doplnil její bratr.

	„Jmenuje se William,“ řeklo médium bez zaváhání. Toto zjištění byla bezpochyby práce Snědého muže.

	„Willie.“ Její hlas přetékal citem. Spolkla návnadu.

	Doyle po celou dobu pokradmu obhlížel pokoj, strop, závěsy, a pátral po zavěšených drátech či promítacích zařízeních. Zatím nic.

	„Víte, byli jsme už na policii. Není to k ničemu –“

	„Nevíme ani, jestli je mrtev, nebo žije!“ Její potlačované hoře vybuchlo: „Pro boží smilování, když víte tolik, pak také víte, proč jsem tady.“

	Na krátký okamžik našla očima Doyla a vnímala jeho soucit.

	„Prosím. Prosím, řekněte mi to. Zešílím z toho.“

	Úsměv z tváře média se vytratil. „Okamžik.“ Její oči se zavřely, opět zaklonila hlavu. Kruh rukou zůstal nepřerušen, ticho, které následovalo, bylo nezdravé a obtížné.

	Těhotné dívce unikl vzdech. Zírala na místo asi šest stop nad stolem, kde se zhmotňovala dokonalá koule bílé mlhy a jako glóbus se otáčela kolem středové osy. Z její kůry se rotací oddělovaly kadeřavé útržky, které se rozbíhaly a rozvíjely se z kruhu ve čtvercovou plochu. Výběžky měnily hustotu a začaly zřetelně nabírat tvar jakési náhodné topografie s pohořími, soutěskami, poloostrovy, to vše uvnitř neviditelných hranic tak nehybných, jako zlacený rám.

	Mapa? Pohyb se zpomaloval a rysy krystalizovaly, až se náhle ve víru kondenzace objevil skutečný ráz obrazu: hra světel a stínů, zbavená barvy, méně dokonalá než fotografie, ale živější, sugerující pohyb a do jisté míry i zvuk, jako by celá scéna byla pozorována na velkou vzdálenost nějakým primitivním, neosobním dalekohledem.

	Na obraze ležel malý chlapec, stočený do klubíčka u paty stromu. Měl krátké kalhoty, volnou halenu, byl v punčochách bez bot. Ruce a nohy měl pevně svázány provazem. Na první pohled se zdálo, že spí, ale bližší pohled odhalil, že jeho hrudník sebou škube, snad kašlem, snad vzlyky – to bylo těžko určit, dokud do pokoje nepronikl přízračný a nezaměnitelný zvuk chlapcova žalostného, usedavého pláče.

	„Bože na nebi, to je on, to je on,“ zaúpěla lady Nicholsonová. Ten pohled ji přesvědčil, přivedl ji ne k malomyslnosti, ale k napjaté a horečnaté bdělosti.

	Vynořovaly se další podrobnosti té nadpozemské daguerrotypie: několik stop od místa, kde chlapec ležel na mrazem přibarveném koberci z listí, běžel lesní půdou malý potůček. Lano, kterým byla svázána chlapcova zápěstí, se táhlo k nízko položené větvi nejbližšího stromu. Za ním se černaly lesy, neprostupné, věčně zelené. Na zemi nedaleko chlapcových nohou leže! jakýsi předmět: malý, hranatý, výrobek lidské ruky: plechovka, a na ní písmena… ENK…

	„Willie!“ vykřikla.

	„Kde je? Kde je?“ naléhal její bratr, jehož snahu vybudit v sobě zuřivost mírnil omračující úžas.

	Do sebe pohroužené médium nereagovalo.

	„Mluvte!“ naléhal bratr a chtěl pokračovat, ale prostor pokoje náhle rozdrásalo otřásající, nesouzvučné zavytí trumpet, šílený vřískot, který nebyl svázán žádnou postřehnutelnou harmonií ani rytmem. Doyle cítil, jak je zaskočen, napaden, znehybněn agresivní váhou vibrací.

	„Trouba Gabrielova!“ zaječel muž po Doylově levici.

	Tu se do okraje obrazu vznášejícího se nad nimi vplížilo něco černého a odporného. Stín spíše tušený než viděný, slizký, zhoubný a zlomocný, jehož hmota se zvětšovala, aniž by viditelně rostl, se vloudil do zobrazené scény, prostupoval strašidelným lesem a blížil se k bezmocnému dítěti.

	Doyle měl neodbytný pocit, že právě tuto entitu zahlédl předchozího večera v hale před svými dveřmi, a marně a tápavě hledal jakékoliv racionální vysvětlení. Jeho rozum na něj křičel: To není Smrt, ale Anihilace.

	Kakofonická noční můra zesílila k ohluchnutí. Ve vzduchu naproti obrazu se objevila dlouhá mosazná trouba a nepravidelně se pohupovala, jejich první chyba – ta myšlenka Doyla zaujala. Dokázal by odhalit zrádné vlákno vedoucí k ústí trouby?

	Fantom se navinul kolem chlapce v hladové spirále, vysál z jeho obrazu poslední zbytek světla, pohltil jeho výkřiky a hotovil se jej zcela pozřít. Lady Nicholsonová vykřikla.

	Doyle vyskočil a trhnutím si uvolnil ruce. Chytil svoji židli a vrhl ji na obraz, obraz se zatřásl jako tekuté sklo a pak se rozpustil a rozprášil v nic. Závěsná lanka se zpřetrhala. Mosazná trouba hlasitě řachla na stůl.

	Doyle se snažil uhnout před ránou, která musela přijít, když vtom ucítil, jak mu pěst muže po jeho levici tvrdě dopadla pod lopatku. Jediným rychlým pohybem uchopil Doyle ze stolu trumpetu, zuřivě se jí ohnal a zasáhl jej přímo do tváře. Muž se zapotácel, poklesl na kolena a z hluboké rány mu vytryskla krev.

	„Vrazi!“ vykřikl Doyle jako elektrizován. Sáhl do kapsy pro revolver, tu mu však zprava přistál na krku tvrdý úder, který zcela paralyzoval hledající ruku. Otočil se a uviděl, jak Snědý muž zvedá olověný obušek k další ráně. Zvedl levou paži, aby ji odvrátil.

	„Blázne!“ Hlas patřil médiu. Se zlovolným šklebem a očima metajícíma oheň se žena rychle vztyčila přímo nad stolem. Muž v tmavém se k ní upoután obrátil, obušek stále zvednutý. Doyle cítil, jak jej zezadu prudce uchopily ruce zraněného muže.

	„Domníváš se, že hledáš pravdu?“ vysmívala se mu žena, která působila jako médium.

	Natáhla před sebe ruce, rozryté a uzlovité podkožním překrvením. Když otevřela ústa, vyvalila se jí z úst i z dlaní masa šedé vodní páry. Pára nejprve vykreslila v prostoru obrys vysokého zrcadla s rámem a pak jej celý vyplnila. Když se plocha zklidnila, objevil se v přízračném zrcadle odraz média.

	„Tak pohleď na mou pravou tvář.“

	Zpoza její podoby v zrcadle vystoupil jiný tvar, mlžný a neurčitý, který se usadil přes odraz média a pak do něj vstoupil, jako se vpíjí voda do písku, až zbyl jenom zcela nový obraz: stvoření s tváří lebky s rudými vlhkými otvory po očích, šedá pokožka na mnoha místech ohlodaná na kost, ostrůvky propletených vlasů rašících jako provazce i mimo obvyklá místa. Nezávisle na médiu, které nehybně stálo a jen se usmívalo, stvoření pohlédlo dolů na Doyla a otevřelo ohyzdnou dutinu, kterou mělo místo úst. Jeho hlas byl týž, který slyšeli po celou dobu, teď ale vycházel pouze z démona v zrcadle.

	„Ty věříš, že pomáháš dobru. Pohleď, co tvoje dobro způsobilo.“

	Zpoza zástěny vyběhly dvě postavy v kápích, tak rychle, že Doyle neměl vůbec čas reagovat. Jedna udeřila bratra lady Nicholsonové do hlavy jakousi nerozeznatelnou zbraní, jak padal, z rány se valila krev. Druhá popadla lady Nicholsonovou a přejela jí plynulým pohybem přes hrdlo jakousi dlouhou, tenkou čepelí, přeřízla jí cévy a z artérií začala zuřivě stříkat krev. Výkřik v jejím hrdle utonul v zasípání a lady Nicholsonová sklouzla za stůl mimo dohled.

	„Proboha! Ne!“ vykřikl Doyle.

	Prostor zazvučel dementním uchichtnutím netvora a pak ektoplazmické zrcadlo s hlasitým třeskem explodovalo v záblesk světla.

	Jeden z vrahů nyní obrátil zrak k Doylovi a mrštně vyskočil na stůl, hotov vrhnout se na něj a udeřit ho palicí, která roztříštila čelo bratrovi lady Nicholsonové. Tu Doylovi něco zasvištělo kolem ucha, na hrdle zabijákově vykvetl jakýsi tvar, černá rukojeť. Ztuhnul, stále na stole, upustil zbraň a tápavě si sáhl na bradu. Dýka mu projela krkem, přišpendlila k němu látku kápě a stáhla mu ji přes oči. Muž zavrávoral a pak se skácel.

	Jejich spojenec, který držel Doyla, se zavrčením odpadl. Byl volný.

	Do ucha mu naléhavě promluvil neznámý mužský hlas: „Vaše pistole, Doyle.“

	Doyle vzhlédl k Snědému muži, který se k němu obracel s napřaženým obuškem. Vytrhl pistoli z kapsy a vypálil. Muž v tmavém se s rozdrceným levým kolenem zhroutil na podlahu.

	Stín se teď pohyboval za Doylem a kopáním do svícnů zhášel polovinu všeho světla v místnosti. Doyle si sotva stačil povšimnout, že médium zmizelo, když jeho pozornost upoutala další šedivá šmouha: rychlý pohyb druhého zabijáka. Doylův dobrodinec, stále ještě neviděn, převrhl těžký stůl a odhodil vrahouna zpět. Něčí ruce zvedly Doyla na nohy.

	„Pojďte za mnou,“ přikázal mu hlas.

	„Ale lady Nicholsonová –“

	„Pozdě.“

	Doyle následoval hlas do tmy. Prošli dveřmi a dále po chodbě. Doyle ztratil orientaci – touto cestou sem nepřišel. Dveře na konci chodby se vylomily pod kopnutím Doylova průvodce a do prostoru jimi prosákla trocha soumračného světla. Stále ještě byli uvnitř budovy. Doyle dokázal rozlišit mužovu vysokou, štíhlou postavu, viděl, jak se jeho dech sráží v chladnoucím vzduchu. Víc nic.

	„Tudy,“ velel muž.

	Právě je dovedl k dalším dveřím, když ze tmy se zvířecím zavrčením vyskočil stín a zahryzl se do mužovy nakročené nohy.

	Ten zavrávoral a vykřikl úlekem. Doyle vystřelil na nejasný obrys útočícího zvířete. Zvíře zakvičelo a upadlo, skučíc bolestí. Doyle novým výstřelem utišil jeho křik.

	Muž rozrazil ramenem dveře. V pruhu světla, který pronikl dveřmi, uviděl Doyle nehybné tělo malého uličníka: z ran mu vytékal karmín, čelisti byly obnaženy ve smrtelné grimase a odhalovaly krev a maso v jeho ostrých psích zubech.

	„Už tam budeme,“ řekl muž a vyšli ven z toho strašného domu.

	
Kapitola 4

Útěk

	Doylův průvodce se na jejich úprku temnou uličkou ujal vedení. Doyle, pro tuto chvíli neschopen stanovit některý jiný směr jako výhodnější, jej následoval a snažil se neztratit z dohledu jeho vlající plášť. Zahnuli jednou, podruhé, pak ještě jednou. Zdá se, že ví, kam jde, pomyslel si Doyle vyčerpaně a jeho orientační smysl kapituloval před křivolakým bludištěm barabizen a přístavků, jimiž se cesta jeho společníka provlékala.

	Když vyběhli z úzké cesty na dláždění ulice, muž se nakrátko zastavil, Doyla zanesla setrvačnost do půlky ulice, než jej muž strhl zpět do temného úkrytu. Měl děsivě silný stisk. Doyle chtěl promluvit, ale muž jej ostrým gestem umlčel a ukázal na roh cesty, která protínala ulici.

	Kolem rohu právě zahýbal do jejich zorného pole přeživší zabiják v šedé kápi, přikrčen, s očima upřenýma k zemi postupoval vytrvale a rozvážně, pružná šelma na stopě své kořisti. Po jakých stopách to může pátrat na tvrdém dláždění? pomyslil si Doyle, a hned nato s úděsem: Jak se sem tak rychle dostal?

	Doyle zaslechl svist kovu o kov, jak jeho společník, tvář stále ukrytou ve stínu, ostrý profil jako vyleptaný proti zdi, vytáhl ze své vycházkové hole skrytou čepel. Doyle instinktivně sáhl po revolveru. Ruka jeho přítele ležela přimražena na rukojeti rapíru, nehybná jako kámen.

	Zleva přijížděl kočár. Přiřítili se čtyři mohutní černí hřebci a s hrčením zastavili. Šestimístný kočár, obrovský a černý jako smůla. Vozku nebylo vidět. Muž v šedé kápi přistoupil ze strany ke kočáru. Okénko se otevřelo, ale z nitra kočáru nevyzařovalo žádné světlo. Muž pokývl, ale nebylo lze rozeznat, zda došlo k výměně slov, tmou doléhalo jen uřícené odfrkování koní.

	Šedá kápě se odvrátila od kočáru a pohlédla přímo do uličky, kde se ukrýval Doyle s přítelem, oba se přitiskli k cihlové stěně. Kápě pokročila k nim, zůstala stát a napřímila hlavu jako honicí pes, který vnímá kmitočty nedostupné lidským smyslům. Chvíli tak stála a neživý výraz masky dokonale vyjadřoval mrazivou bezvýraznost toho muže. Doylovi se zastavil dech v hrudi, něco je v nepořádku, pomyslil si – a tu si uvědomil, že maska nemá otvory pro oči.

	Dveře černého kočáru se rozlétly. Vzduch prořízl krátký, vysoký a ostrý kmitavý zvuk, něco mezi hvízdnutím a nepříliš lidským výkřikem. Šedá kápě se ihned otočila a naskočila do kočáru, dveře práskly a hřebci dusali s těžkým kočárem pryč, kolem tunelu, který vyřízli v mlžném oparu, vířily špinavé cáry.

	Když klapot kopyt dozněl, Doylův společník zasunul zbraň zpět na místo.

	„Co to k čertu –“ začal Doyle s prudkým vydechnutím.

	„Ještě nejsme v bezpečí,“ mírnil jej muž tichým hlasem.

	„To je všechno pěkné, ale zdá se mi, že je na čase si promluvit –“

	„Naprosto s vámi souhlasím.“

	S těmi slovy muž opět vyrazil. Doyle neměl jinou možnost, než jej následovat. Držíce se ve stínu, zastavili se ještě dvakrát, když znovu zaznělo ono pronikavé hvízdnutí, pokaždé ve větší vzdálenosti, a ponechávalo Doylovi k úvaze nepříjemnou možnost, že na jejich stopě může být více než jedna taková šedá kápě. Doyle se právě chystal přerušit ticho, když zahnuli kolem rohu a našli zde čekající elegantní drožku s podsaditým kočím na kozlíku. Muž dal znamení a kočí se obrátil, takže se jim naskytl pohled na nepravidelnou jizvu, která mu šikmo přetínala pravou tvář. Krátce kývl, obrátil se ke koním a práskl bičem, zatímco muž otevřel dveře rozjíždějícího se povozu a naskočil.

	„Tak pojďte, Doyle,“ řekl.

	Doyle, který jej následoval do vozu, se otočil, protože zaslechl napravo vedle sebe tupý zvuk: dveřmi drožky právě pronikla dlouhá hrozivá čepel a její ostrá špička se chvěla jen několik palců od Doylovy hrudi. Prostor naplnilo zaječení, obměna odporného hvizdu. Doyle se ohlédl: šedá kápě byla od nich dvacet yardů a zatímco vytahovala z opasku další, stejně nebezpečnou dýku, běžela k němu neuvěřitelným tryskem. Obrovitým skokem dosáhla ubíhajících schůdků drožky, která nabírala na rychlosti, a snažila se zachytit rámu otevřených dveří. Něčí ruce vtáhly Doyla do drožky, přitiskl se do rohu a snažil se vydolovat pistoli, vzpomínaje, ve které kapse ji nechal, když tu uslyšel, jak se otevřely protější dveře. Stačil ještě zahlédnout vlající šos: jeho přítel uprchl a zanechal jej v pasti s nelítostným pronásledovatelem – kde je jeho pistole?

	V okamžiku, kdy postava v kápi získala ve dveřích rovnováhu a pozdvihla zbraň, uslyšel Doyle na střeše šoupavý zvuk a pak otevřeným oknem uviděl svého přítele, jak se zhoupl, namířil oběma nohama do otevřených dvířek, prudce je zabouchl a prohnal hrot dýky, která v nich byla zabodnuta, hrudí útočníka.

	Kápě vydala odporně zdušené kňouravé zaječení, jala se s kopáním zuřivě chňapat po zraňující čepeli a nevybíravě kolem sebe tloukla rukama. Pak náhle zcela ochabla a zůstala viset připíchnutá na dveřích jako hmyz.

	Doyle za kymácení povozu nejistě poklekl a přiblížil se k muži v kápi. Hrubý oděv. Okované boty, téměř nové. Když se bezvýsledně pokusil nahmatat pulz, chystal se Doyle zmínit o překvapivé skutečnosti, že není vidět krev, vtom jeho zachránce sáhl oknem dovnitř, strhl vetřelci z hlavy kápi a odhodil ji.

	„Dobrý Bože!“

	Tvář, bílá jako stěna, byla křížem krážem šrafována pravidelnými jizvami. Oči a ústa toho muže někdo krutě sešil modrou voskovanou režnou nití.

	Doylův společník, stále ještě ze střechy, opět otevřel dveře a tělo se zhouplo ven s nimi. Zůstalo viset po straně rychle uhánějící drožky, která mu svým houpáním a kymácením vnucovala divoké křečovité pohyby. Muž mocným trhnutím vytáhl dlouhý nůž ze dveří a uvolnil tak mrtvolu, která vzápětí zmizela v temnotě.

	Jediným obratným pohybem se muž ocitl zpět v kabině, zavřel za sebou dvířka a usedl naproti ohromenému Doylovi. Dvakrát se zhluboka nadechl a pak…

	„Měl byste chuť se napít?“

	„Co je to?“

	„Koňak. Pro zdravotní účely,“ pravil muž a podával Doylovi stříbrnou lahvičku.

	Doyle ji přijal a napil se – byl to koňak, mimořádně dobrý koňak. Muž jej při tom pozoroval. Doyle jej v bledé záři svítilny v kabině poprvé viděl zřetelně: měl úzký obličej, ostře řezané tváře měl začervenalé, dlouhé, jako uhel černé vlasy se za ušima vlnily. Vysoké čelo. Orlí nos. Silná čelist. Pozoruhodné byly oči, světlé a bystré, s navyklým náznakem pobavení, který se Doylovi zdál, řečeno velmi mírně, nepřiměřený dané chvíli.

	„Teď bychom si mohli pohovořit,“ řekl muž.

	„Výborně. Spusťte.“

	„Kde mám začít?“

	„Věděl jste, jak se jmenuji.“

	„Doyle, že?“

	„A vy jste…“

	„Sacker. Armond Sacker. Těší mne.“

	„Musím říci, pane Sackere, že potěšení je jednoznačně na mé straně.“

	„Napijte se ještě.“

	„Na vaše zdraví.“ Doyle se znovu napil a podal mu lahvičku zpět.

	Muž si rozepjal plášť. Byl celý v černém, od hlavy k patě. Vyhrnul si nohavici a odhalil krvácející kousnutí na lýtku, které mu přivodil šelmí hoch.

	„Ošklivá věc,“ řekl Doyle. „Mám se na to podívat?“

	„Není třeba.“ Muž vyňal z kapsy šátek a napustil jej koňakem.

	„Samotné prokousnutí by nevadilo, horší je ten trhavý efekt, když škubnou hlavou.“

	„Máte tedy jisté lékařské znalosti.“

	Sacker se usmál a bez zaváhání si přiložil kapesník pevně na ránu. Jenom zavřením očí si ulevil od bolesti, která, jak Doyle věděl, musela být mimořádná, když je opět otevřel, nezůstalo po ní ani stopy.

	„V pořádku. Teď mi, Doyle, řekněte, jak jste se dnes večer ocitl v tom domě.“

	Doyle vylíčil, jak mu byl doručen dopis a jak se rozhodl jít.

	„Rozumím,“ řekl Sacker. „Asi není třeba, abych vám vykládal, že jste v pěkné kaši.“

	„Skutečně?“

	„Ano, řekl bych, že ano.“

	„V jakém smyslu, přesně?“

	„Hm. To je dlouhá historie,“ řekl muž, spíše varovně než jako výmluvu.

	„Máme na ni čas?“

	„Zdá se, že pro tuto chvíli jsme v bezpečí,“ řekl muž, když rozhrnul záclonku a krátce pohlédl ven.

	„Pak bych rád položil několik otázek.“

	„Raději byste neměl, skutečně –“

	„Ale měl,“ přerušil ho Doyle, vytáhl z kapsy pistoli a položil si ji na koleno.

	Sackerův úsměv se rozšířil. „Dobrá. Palte.“

	„Kdo jste?“

	„Profesor. Cambridge. Starověk.“

	„Mohl bych vidět nějaký identifikační doklad, který by to potvrdil?“

	Sacker vyňal navštívenku, která jeho údaje potvrzovala. Vypadá autenticky, pomyslil si Doyle. Ne že by to ovšem mnoho znamenalo.

	„Ponechám si ji,“ řekl Doyle a vsunul kartičku do kapsy.

	„Prosím.“

	„Je toto váš vůz, pane profesore?“

	„Ano.“

	„Kam jedeme?“

	„Kam byste rád jel?“

	„Někam do bezpečí.“

	„Těžká věc.“

	„Protože nevíte kam, nebo protože mi to nechcete říct?“

	„Protože v tuto chvíli není mnoho míst, která můžete považovat za opravdu bezpečná. Doyle… bezpečí. Lituji, ale moc se to nepřekrývá.“ Opět se usmál.

	„Vám to připadá zábavné.“

	„Naopak. Vaše situace je zajisté dosti vážná.“

	„Moje situace?“

	„Avšak moje přirozenost mi velí tváří v tvář obtížím namísto obav vždy něco podniknout. To by mělo platit vždy a všude. Obecná zásada. Něco podniknout.“

	„To tedy nyní děláme, profesore?“

	„Ale ano, jistě.“ Sacker se opět zazubil.

	„Předávám vám slovo,“ řekl temně Doyle, jehož dotčený pocit z tohoto nepochopitelného veselí mírnila jenom skutečnost, že mu ten člověk dvakrát za poslední hodinu zachránil život.

	„Napijete se předtím ještě jednou?“ nabídl mu Sacker znovu lahvičku. Doyle zavrtěl hlavou. „Skutečně bych vám to doporučoval.“

	Doyle se znovu napil. „Tak se do toho pusťte.“

	„Nedávno jste se pokusil uveřejnit román.“

	„Co to má s tímhle vším společného?“

	„To se vám právě snažím vysvětlit.“ Další úsměv.

	„Odpověď je ano.“

	„Hm. Tvrdé živobytí, tyhle publikační hrátky. To asi jednoho znechutí, i když vy nevypadáte, že byste se dal snadno odradit. Vytrvalost, to je jediný recept.“

	Doyle se kousal do jazyka a čekal, než si Sacker znovu lokne.

	„Nedávno jste předal k publikaci svůj rukopis s názvem – jestli se nemýlím – Bratrstvo temna?“

	„Správně.“

	„Obávám se, že bez výrazného úspěchu –“

	„Není třeba sypat sůl do rány.“

	„Jenom shrnuji fakta, příteli. Sám jsem jej nečetl. Vyrozuměl jsem, že z jisté části se váš příběh zabývá něčím, co by se snad dalo označit jako spiknutí čarodějů.“

	„Zčásti.“ Jak to může vědět? říkal si Doyle.

	„Něco na způsob černokněžnické kabaly.“

	„Tak něco – alespoň hlavní zlosynové.“

	„Čarodějný sabat géniů zločinu, kteří se spojili, řekněme, s galerkou mezi duchy…“

	„Koneckonců je to dobrodružný příběh, ne?“ bránil se Doyle.

	„Říznutý nadpřirozenem.“

	„Dalo by se říci.“

	„Dobro proti zlu, tak něco.“

	„To je věčný boj.“

	„Jinými slovy, výdělečná záležitost.“

	„Mířil jsem přece jen trochu výš,“ namítl Doyle.

	„Neposlouchejte mne, příteli. Já nejsem kritik. Už vám něco vydali?“

	„Pár povídek,“ odpověděl Doyle s přeháněním jen mírným. „Jsem častým přispěvatelem jednoho měsíčníku.“

	„Který to je?“

	„Je pro děti, určitě ho nebudete znát.“

	„Nevadí, jak se jmenuje?“

	„List správných chlapců,“ řekl Doyle.

	„Skutečně, nikdy jsem o něm neslyšel. Ale řeknu vám, co si myslím: na troše zábavy není nic špatného. Konečně, lidé to chtějí, trochu rozptýlení, vzrušující příběh, zapomenout na starosti a strasti.“

	„Vybídnout k zamyšlení, když už jste v tom,“ přidal Doyle téměř provinile.

	„A proč ne? Vznešené cíle – větší úspěchy.“

	„Oceňuji váš jemnocit, ale mohl byste mi nyní konečně říci, co má moje kniha společného s událostmi dnešního večera?“

	Muž se odmlčel, pak se důvěrně předklonil. „Váš rukopis byl dán do oběhu.“

	„Kým?“

	„Někým, kdo má styky.“

	„Do oběhu komu?“

	„Do nepatřičných rukou.“

	Doyle se odmlčel a předklonil se Sackerovi vstříc: „Obávám se, že mi to budete muset blíže vysvětlit.“

	Sacker mesmericky pozvedl oči a ztlumil hlas.

	„Zkuste si laskavě představit skupinu mimořádných osobností. Nemilosrdných, inteligentních, ba dokonce geniálních lidí. Všichni ve skvělých postaveních, vysoce oceňovaní svým okolím pro své schopnosti i zásluhy. Všichni však zcela postrádají to, co bychom vy i já nazvali… elementární morálkou. Jsou spjati společným cílem: uchopením neomezené moci. Jsou hladoví po moci. Jsou posedlí utajením – nelze přesně říci, kdo jsou. Je však jisté, že existují. Nepřipomíná vám to něco?“

	Doyle byl stěží mocen slova. „Moje kniha.“

	„Ano, Doyle. Vaše kniha. Napsal jste smyšlený příběh, ale jakousi nepochopitelnou shodou okolností jste ve svém díle zázračně přesně popsal zvrácené plány jisté zlovolné sekty černých magiků, kteří sledují cíle nemálo podobné cílům vašich postav. Totiž – získat pomoc zlých duchů pro odstranění membrány, která odděluje fyzický svět od éterického.“

	„A tím chtěli získat nadvládu nad materiálním světem a těmi, kdož jej obývají.“

	„Přesně tak. A dnešní večer, příteli, nám možná naznačuje, že již prolomili hradby a stojí na samém prahu.“

	„To není možné!“

	„Nevěříte tomu, co jste na vlastní oči viděl ve svém pokoji?“

	Doyle si uvědomil, že si nepřeje slyšet vlastní odpověď.

	„Je to možné,“ opakoval Sacker.

	Doyle cítil, že ztrácí prostorovou orientaci, jako by byl ve snu. Jeho mozek se usilovně snažil zůstat nad hladinou přílivu šoku a hrůzy– Vypůjčil si totiž nejen titul své knihy, ale i zlosyny, o nichž psal, z nejdivočejších prací madame Blavatské. Kdo by si byl pomyslel, že se jeho malá loupež tak ošklivě obrátí proti němu?

	„Jestli jim moje kniha padla do rukou…“

	„Představte si sebe na jejich místě: jaký smysl by měl život pro tyto chorobné zrůdy, kdyby všude kolem nečíhali nebezpeční nepřátelé – ať už skuteční nebo smyšlení? Už jejich pouhá existence stačí, aby dále zvyšovala jejich úchylné sebezbožnění.“

	„Mají za to že jsem nějakou náhodou kápl na jejich plány.“

	„Kdyby měli v úmyslu vás na místě zabít, pravděpodobně by si s tím vším nebyli dali tolik práce. To mě vede k přesvědčení, že vás potřebuj živého – pokud vás to může uklidnit.“

	„Ale musí přece vědět… Přece si nemohou myslet… dobrý bože, vždyť je to jenom knížka.“

	„Ano. To je smutné.“

	Doyle na něho pohlédl. „Co má tohle všechno společného s vámi?“

	„Já po těch ničemech pasu už o hodně déle než vy.“

	„Ale já přece po nikom nepasu, až do téhle chvíle jsem vůbec nevěděl, že existují.“

	„Zajisté, ale – jim bych to asi vykládat nezkoušel, co myslíte?“

	Doyle zmlkl.

	„Díky tomu, že jsem jim stále v patách, jsem byl dnes večer naštěstí po ruce. Na druhé straně jsem teď bohužel také něco jako podezřelá osoba.“

	Sacker prudce zabušil na strop. Vůz ihned zastavil.

	„Jedním si buďte jist: dnes večer jsme jim nasypali do stroje pořádný pytel písku. Rozum do hrsti, a neztrácejte ani minutu. A na policii bych se s tímhle vším neobtěžoval – budou vás mít za blázna, a ještě se to vynese k někomu, kdo vám může udělat něco horšího.“

	„Horšího než vražda?“

	Po úsměvu nezůstala ani stopa: „Jsou mnohem horší věci,“ řekl muž a otevřel dvířka. „Mnoho štěstí, Doyle. Budu s vámi ve spojení.“

	Sacker napřáhl ruku. Doyle mu jí potřásl. Ve svém rozrušení a zmatku ani nevěděl jak, ale v příštím okamžiku stál na ulici před svými dveřmi, vozka se dotkl klobouku, otočil a bičem hnal vůz do noci.

	Doyle pohlédl na ruku, kterou mu Sacker potřásl. Držel v ní malou, řemeslně dokonalou stříbrnou insignii ve tvaru lidského oka.

	
Kapitola 5

Leboux

	Doylovi vířil v hlavě maelstróm. Pohlédl na hodinky: 21:52. Okolo přehrčel železářský vozík. Doyle se zachvěl nostalgickou touhou: prozaický každodenní svět, v němž strávil celý svůj život s výjimkou posledních dvou hodin, od něho odstoupil jako sluneční světlo za soumraku. Za dobu, jakou trvá upéci bochník chleba, se celý jeho život, ne-li celé jeho pojetí univerza, ocitlo vzhůru nohama.

	V tichu, které po sobě vozík zanechal, vyplouvaly z temnoty tvary a tváře, zdálo se, že každý stín pulzuje skrytým, nevyslovitelným nebezpečím. Doyle spěchal k předpokládanému bezpečí svých vchodových dveří.

	Z okna nahoře na něho shlížel obličej. Jeho sousedka. Ta Ruska, Petrovičová. Moment – nebyla tam za ní druhá tvář? Další pohled: obě tváře zmizely, záclony se ještě hýbou.

	Může snad jeho schodiště, které bylo vždycky signálem příjemných vyhlídek na domov se vším jeho pohodlím, nyní vyzařovat auru děsivé hrozby? S pocitem, že už nemůže důvěřovat svým instinktům, uchopil Doyle do ruky revolver, jehož nabité komory si snad poradí s čímkoliv, co by jej mohlo očekávat, a pomalu vystoupal těch jedenadvacet schodů. Ocitl se na dohled dveří svého bytu. Byly otevřené.

	V místech, kde bývala klika, bylo dřevo roztříštěno na tisíc třísek. Drť ležela zde, přede dveřmi na podlaze: kliku někdo vyrval, nevykopl dovnitř. Doyle se opřel o stěnu a naslouchal. Když si byl jist, že se uvnitř nic nehýbe, lehkým dotekem dveře otevřel a zalapal po dechu nad tím, co spatřil.

	Každý čtvereční palec čelního pokoje vypadal jako olepený a napuštěný jakousi čirou hustou tekutinou. Od podlahy po strop pruhy a šmouhy, jako by byl někdo všechno s maniakální posedlostí natřel obří štětkou. Vzduch byl prostoupen zápachem připomínajícím spálené žíně z matrací. Z míst, kde byla látka nanesena v nejsilnější vrstvě, vystupoval líný kouř. Když vstoupil, cítil, jak se mu sliz přisává k podrážkám, ale když zvedl nohu, neulpěl na ní žádný zbytek. Uhýbalo to doteku, mělo to tělo, ale obal zůstával celistvý a neporušený. Doyle rozeznal mozaikový vzor svého perského koberce, vnořeného v té hmotě jako skarabeus zapuštěný v jantaru. Prozkoumal svou židli a sekretář. Noční stolek, olejovou lampu, otoman. Svícny. Kalamář. Šálek. Každý předmět v pokoji byl na povrchu zkapalněn a opět zchlazen a vytvrzen.

	Má-li to být varování – a ten závěr je nevyhnutelný – co přesně se autor vzkazu snaží sdělit? Chce snad vzbudit otázku: Jakou zkázu by mohli přivodit lidskému tělu? Doyle zvedl ze stolu jednu ze svých knih. Vážila zhruba stejně jako předtím, ale v ruce se mu podivně ohnula, její bezobratlý hřbet byl jako rozvařená zelenina. Ztluštělé stránky se stále daly otáčet, bylo téměř možno rozlišit rozmazaný, zborcený text, ale přesto ta zplihlá věc ani vzdáleně neodpovídala ustáleným představám, které spojoval s pojmem kniha.

	Tak rychle, jak mu to kluzká podlaha dovolovala, se Doyle přesunul do ložnice. Když otevřel dveře, celé poklesly a svěsily se a jejich horní roh se ohnul jako oslí ucho v sešitě. Doyle shledal, že podivné zkapalnění proniklo několik palců do tohoto pokoje a pak se náhle zastavilo: jeho ložnice zhoubné desubstancializaci unikla.

	„Zaplať Bůh,“ řekl si pro sebe.

	Vyňal ze skříně příruční kufr, vhodil do něj bezobratlou knihu, čisté prádlo, holící soupravu a krabičku střeliva, kterou schovával v horní poličce prádelníku.

	Zpět vulkanizovaným pokojem – u dveří se Doyle zastavil: šoupání nohou, někdo je venku. Ohnul se, pohlédl roztříštěnou klíčovou dírkou a uviděl Petrovičovou, jak se opírá o zábradlí s rukama přitisknutýma na vychrtlou hruď.

	„Paní Petrovičová, co se tady stalo?“ zeptal se a vyšel do haly.

	„Pane doktore,“ zvolala a vyděšeně ho uchopila za nabízenou ruku.

	„Viděla jste něco? Nebylo odtud nic slyšet?“

	Mocné přitakání. Nemohl si vybavit, jak je na tom se znalostí angličtiny, ale zdálo se, že v tu chvíli obzvláště chabě.

	„Moc. Moc,“ řekla. „Vlak.“

	„Zvuk vlaku?“

	Opět přikývla a pokusila se ten zvuk napodobit za doprovodu řady rozmáchlých povšechných gest. Zase si popřávala víno, řekl si Doyle ne bez pohoršení. Když pohlédl za ni, spatřil ještě jednu ženu, čekající dole na úpatí schodů. To byla ta druhá tvář, kterou viděl v okně: malá, statná žena, kulatý obličej, pronikavý pohled. Připadala mu něčím známá.

	„Prosím, paní Petrovičová, viděla… jste… něco?“

	Oči se jí rozšířily a ruce vykreslily obrys něčeho mohutného.

	„Velký? Hodně velký?“ pobízel ji Doyle. „Nějaký muž?“

	Zavrtěla hlavou. „Černý,“ řekla jen. „Černý.“

	„Paní Petrovičová. Jděte do svého bytu. Zůstaňte tam. Až do rána sem dolů nechoďte. Rozumíte?“

	Přikývla a otočila se k odchodu, pak ho ale zatahala za rukáv a ukázala na ženu za sebou. „Moje přítelkyně je –“

	„S vaší přítelkyní se seznámím jindy. Udělejte, co jsem vám řekl, prosím, paní Petrovičová,“ řekl a jemně odstrčil její ruku. –„Teď opravdu musím jít.“

	„Ne, pane doktore, ona…“

	„Teď si trochu odpočiňte. Dejte si pořádnou sklenku vína. Buďte hodná, paní Petrovičová. A teď dobrou noc. Dobrou noc.“ Během té řeči se dostal dolů.

	Držel se nejrušnějších ulic a na nich té rušnější strany, vyhledával světlo, směřoval vždy k nejhustšímu davu. Nikdo k němu nepřistoupil ani ho neoslovil. Nesetkal se s žádným pohledem, a přesto cítil, jak ho pálí tisíc zlovolných očí.

	To málo, co z noci zbývalo, strávil Doyle v nemocnici sv. Bartoloměje, kde ho znali, jen hodinu z toho si zdřímnul na jednom z lehátek určených pro lékaře ve službě, v místnosti, kde jej obklopoval tucet dalších lidí, a nic z toho mu neposkytovalo bezpečné útočiště.

	Ze své příznačné nekompromisní zásadovosti, a snad ještě více ze strachu před výsměchem, o svých těžkostech s nikým nemluvil, ani s nejbližšími kolegy.

	Světlo dne zaselo do dobrodružství uplynulé noci několik řídkých zrníček pochyb. Pro všechno, co se na seanci dělo, musí existovat jasná fyzikální vysvětlení, říkal si Doyle, prostě jsem na ně jen dosud nepřipadl. Ne, dost. Už tímhle podvádím sám sebe: mysl je závislá na rovnováze a hledá ji za každou cenu. Netvrdím, že přijmu všechno, co mi Sacker předložil, jako posvátné pravdy, ale holá skutečnost je taková, že jsem prošel dveřmi, které za mnou zmizely, proto nemohu zpět. Proto musím dopředu.

	Když vyšel do chladného jitřního vzduchu, jeho strach a dezorientace ustoupily a do popředí se ihned protlačil vztek nad brutální vraždou lady Nicholsonové a jejího bratra. Její tvář mu nešla z mysli, její prosebný pohled, její výkřik, když padala. Obracela se na mne o pomoc, a já jsem zklamal, nedokázal jsem ochránit její život. Podruhé už neselžu, zapřísáhl se.

	Navzdory Sackerovu varování byl jeho první zastávkou po odchodu z nemocnice Scotland Yard.

	O hodinu později stál Doyle před číslem 13 v Cheshire Street s inspektorem Claudem Lebouxem. Slabý a pošmourný sluneční svit nemohl tomu místu dodat nic nového a radostného, spíše jen zdůraznil jeho pochmurnou atmosféru.

	„Takže tudy vešli dovnitř?“ zeptal se Leboux.

	Doyle přikývl. Až do této chvíle neprozradil svému příteli žádné podrobnosti. Použil slovo vražda, rozvážně, ale účinně. Předložil vzkaz lady Nicholsonové. Ještě však nezmínil duchy, šedé kápě ani modrou nit. Ani profesora Armonda Sackera.

	Leboux vystoupil po schodech první a zaklepal. Byl to statný středoanglický pořízek. Skvostný ryšavý nakroucený knír byl jedinou okázalou ozdobou jeho vzhledu, ale jeho neposkvrněná upravenost a zářivý lesk beztoho každou jinou ozdobu odsuzovaly k nepovšimnuti.

	Doyle strávil s Lebouxem rok jako lodní lékař na palubě kutru královského námořnictva, který plul do Maroka a do jižních přístavů. Během té doby postupně vzklíčilo jejich překvapivé přátelství. Leboux byl námořník z povolání, o patnáct let starší, jen s minimálním nutným vzděláním, natolik málomluvný, že lodní frajeři často pochybovali o jeho inteligenci. Ale jak Doyle zjistil během řady karetních her a rozhovorů o všem možném, které vedli v sítích na přídi, když zůstali trčet v rovníkovém bezvětří, za Lebouxovou ostýchavostí se skrývalo citlivé srdce a neochvějně pevný charakter. Jeho mysl zřídka opustila rovnoběžné koleje faktu a pravdy – nedostatek představivosti byl jeho pýchou. Tyto koleje ho z námořnictva zavedly přímo k londýnské policii a pak rychle vzhůru po služebních stupních až k nynějšímu postavení inspektora.

	Dveře otevřela mladá světlovlasá Irka, kterou Doyle nikdy neviděl.

	„Si přejete?“

	„Scotland Yard, slečno. Rádi bychom se tu trochu porozhlédli.“

	„Vo co de?“

	Leboux, tyčící se nad ní, se naklonil a zazpíval: „Problémy, slečno.“

	„Hele, já tu nebydlím, já jsem na návštěvě u mámy,“ ustoupila, když vcházeli. „Je nahoře, je děsně nemocná, máma, tejdny nevylezla z postele. Není to nic proti ní, ne?“

	„Vaše matka je tu v nájmu?“ zeptal se Leboux.

	„Jo, v nájmu –“

	„A kdo žije tady dole?“ zastavil se Leboux u dveří vpravo, které Doylovi předchozího večera otevřel onen podivný hoch.

	„To nevim. Nějakej cizinec, myslím. Moc tu nebejvá. Já teda taky ne, abych nelhala, jenom co je máma nemocná.“

	Doyle kývl na Lebouxe. „Cizinec“ byl obstojný popis Snědého muže, a o tom se Doyle Lebouxovi zmiňoval. Leboux zaklepal.

	„Znáte jméno toho muže, slečno?“ zeptal se.

	„Ne, pane, to teda rozhodně ne.“

	„A byla jste tady včera v noci?“

	„Ne, pane. Byla jsem doma. Dole v Cheapside.“

	Podivná skleněná mísa ze stolu zmizela, povšiml si Doyle. Vzorek vosku rozprskly po stole naznačoval, že někdo uchopil svíčku a rychle odešel. Leboux otevřel dveře a vstoupili do vedlejší místnosti.

	„Je to jako včera, Arthure?“

	„Ano,“ odpověděl Doyle. „Seance byla tady za tím.“

	Doyle otevřel posuvné dveře. Pokoj, který se objevil, byl zcela jiný než ten, v němž prožil ty hrozné chvíle. Napěchovaný zaprášeným, nevkusným nábytkem. Kulatý stůl a závěsy nikde. I strop se zdál nižší.

	„Tohle není v pořádku,“ řekl Doyle a postoupil dále do pokoje.

	„Tomu chlápkovi, co tu bydlí, se něco stalo?“

	„Běžte teď nahoru a podívejte se za matkou. Když bude třeba, zavoláme vás,“ řekl Leboux a zavřel mladé ženě dveře před nosem.

	„Vrátili sem nábytek. Ten pokoj byl skoro prázdný.“

	„Kde došlo k tomu násilí, Arthure?“

	Doyle přešel k místu, kde stál včera stůl. Prostor, kde upadla lady Nicholsonová, nyní zabíralo měkce vycpané křeslo pro dva.

	„Tady,“ poklekl. „Koberec tady nebyl, podlaha byla holá.“

	Když odsunoval koberec, povšiml si Doyle, že otisk nohy křesla je hluboký a lemovaný prachem. Leboux mu pomohl křeslo zvednout a odsunout a pak společně srolovali koberec.

	Podlaha pod ním byla bez poskvrny a ochozená do leskla.

	„Uklidili tu, vidíš? Celý pokoj, odshora dolů. Odstranili všechny stopy,“ řekl Doyle trochu zoufale.

	Leboux stál nad ním, klidně, bez výrazu. Doyle se sklonil a prozkoumal podlahu pečlivěji. Vyňal z kapsy propichovátko na čištění dýmky a seškrabával něco z nosného trámu mezi prkny. Jeho úsilí mu vyneslo špetku suché tmavé hmoty. Doyle smetl drobky do obálky a podal ji Lebouxovi.

	„Zjistíte asi, že tato látka je lidská krev. V tomto pokoji byla včera večer zavražděna lady Caroline Nicholsonová a její bratr. Doporučují, aby byla ihned zpravena jejich rodina.“

	Leboux vsunul obálku do kapsy, vyňal blok a svědomitě si zapsal jména. Pak přistoupili k podrobnější prohlídce pokoje. Nenašli nic, co by blíže osvětlilo spáchané zločiny nebo totožnost majitele či obyvatele. Ovoce nepřinesla ani rekonstrukce trasy, která vedla Doyla se Sackerem změtí chodeb ven do uličky.

	Když stáli v uličce a pohlíželi zpět na dům, dokreslil Doyle celý děsivý podnik několika detaily. Nezmínil se o Sackerovi ani o tom, že použil pistoli, kterou mu Leboux před měsícem sám dal. Leboux zkřížil paže a stál jako socha, nejevil žádné známky naznačující omezenou věrohodnost toho, co slyší. Než odpověděl, uplynula hezká chvíle. Doyle byl zvyklý přečkávat dlouhé odmlky svého přítele: bylo téměř slyšet cvakat zarážky v jeho mozku, jako neobratné ruce na počitadle.

	„Říkáš, že útok na tu ženu byl veden s použitím nějaké čepele,“ byla první Lebouxova poznámka.

	„Ano. Odporná záležitost.“

	Leboux kývnul a pak, s výrazem nějakého nového pevného cíle v očích, doplnil: „Tak to bys snad měl jít ještě se mnou.“

	Přešli tři bloky k prázdnému pozemku na rohu ulic Comrnercial a Altgate. Celá oblast byla policejně uzavřena. Nároží byla obsazena strážníky, kteří odkláněli dopravu a odháněli kolemjdoucí. Leboux vedl Doyla přes kordon do středu pozemku, kde oné předchozí noci, právě když Doyle přijížděl zpět ke svému bytu, brutálně a zákeřně skončil krátký a žalostný život šlapky známé pod jménem Noční Víla.

	Zvedli jim hrubé plátno, které sloužilo mrtvé za rubáš. Byla nahá. Tělo bylo odborně vykucháno a vnitřnosti vyňaty. Některé chyběly, zbytek byl úhledně rozložen okolo těla v ornamentu, jehož význam nebylo možné vytušit. Byla to rychlá a přesná práce, a jak Doyle usuzoval z absence roztřepení u vstupních bodů a po okrajích ran, byla provedena dokonale nabroušenými nástroji.

	Doyle kývl. Na mrtvé tělo se opět sneslo plátno. Leboux o několik kroků ustoupil. Doyle šel s ním. Následovalo další lebouxovské ticho.

	„Je snad toto lady Nicholsonová, Arthure?“ zeptal se konečně.

	„Ne.“

	„Byla tato žena včera večer na seanci?“

	„Ne. Nikdy jsem ji neviděl.“

	Doyle si šokován uvědomil, že Leboux pátrá po nějaké nesrovnalosti v jeho vyprávění. Policistou vždy a za všech okolností, připomněl si, a nálada mezi policisty je ponurá a zaražená. Málokdo z nich, pokud vůbec někdo, byl kdy postaven před ovoce činu tak krutého a zlovolného, jistě ne při běžné práci u londýnské policie. „Nikdo ji nepohřešil?“ zeptal se.

	Leboux zavrtěl hlavou. „Nejspíš prostitutka. Takže – ty čepele, o kterých jsi mluvil, mohly by mít na svědomí tuhle práci?“

	„Ano. Velmi pravděpodobně.“

	Leboux krátkozrace zamrkal. „Mohl bys ty útočníky popsat?“

	„Měli kápě,“ začal Doyle, aniž zmínil fakt, že oba vrazi byli již odpraveni. Pomyslel na ďábelské stehy ve tváři a absenci krve ve smrtelných ranách, které utržili, a usoudil, že Leboux nebude mít právě náladu hledat odpověď na otázku: Jak se dá zabít něco, co je již mrtvé?

	Leboux pochopitelně cítil, že si Doyle nechává klíčové části svého vyprávění pro sebe. Bral však natolik ohled na jejich přátelství – a také byl natolik pevně přesvědčen, že Doyle prožil nějakou skutečně hrůznou zkušenost – že mu pro tuto chvíli dovolil se rozloučit. Když pohlížel za odcházejícím Doylem, cítil Leboux trochu strach z té spousty komplikací, s nimiž si ještě musí poradit. Ale koneckonců, jak opětovně prohlašoval vždy, když byl konfrontován s tak složitým úkolem, všechno chce svůj čas.

	Od prvního pohledu na odporně zohavenou mrtvolu té ženy však stále zápasil s jednou znepokojivou myšlenkou: Toto je dílo lékaře.

	
Kapitola 6

Cambridge

	Prvním předpokladem namáhavých duševních výkonů byl plný žaludek. Doyle nejedl od včerejšího večera, kdy jeho očistec začal. Vstoupil do první zalidněné hospůdky, na kterou narazil, sedl si k ohni a objednal si velkou snídani, vděčen, že ta trocha peněz, kterou nechal v bytě, nepadla za oběť želatinové zkáze.

	Po jídle odsunul talíř, zapálil si dýmku, natáhl nohy a pocítil příchod onoho uvolněného, avšak vybuzeného stavu bdělosti, v němž jeho mysl pracovala na plné obrátky.

	Pokud je, jak naznačoval Sacker, za těmi událostmi nějaké spiknutí, pak logicky zahrnuje jen několik málo osob. Konspirace vyžaduje utajení. Čím více lidí je do ní zapojeno, tím se – protože lidská povaha je, jaká je – stává utajení nepravděpodobnějším. Dokonalost, s jakou byla za těch několik hodin uklizena Cheshire Street 13, na spiknutí rozhodně ukazuje. Jak ale udržují v kázni tolik podřízených, které to vyžaduje? Strachem. Jejich schopnost vnukat člověku strach se zdála neomezená. Černí mágové? Osobně žádného nezná, ale to není záruka, že jich neexistují celé pluky.

	Co se týče jeho rukopisu… pravda, postavy zloduchů stvořil sám – a byli vymyšleni pěkně, to musí každý uznat – ale pokud jde o jejich cíle, prostředky, postupy a všechno ostatní, je zavrženíhodnou skutečností, že své „Bratrstvo temna“ víceméně opsal od Blavatské. Což vyvolává otázku, pokud ho kvůli jeho knize pronásledují, jak blízko k pravdě o jejich záměrech se ta šílená Ruska dostala? A pokud byla tak blízko, nakolik to propůjčuje věrohodnost jejím ostatním zmateným spisům?

	Ta seance. To bude složitější. Možná. Levitace: drátky a táhla. Zrcadlo mohli udělat pomocí, no, pomocí zrcadel. Hlavu té příšery nějakou loutkou, snad ukrytou v tom balíku, který nesl do domu chlapec. Závěr: pro úkazy, kterých byl svědkem, mohou existovat logická vysvětlení, byť řádu mnohem rafinovanějšího a náročnějšího, než s jakými se doposud setkal…

	Tak moment – prochází se po té zahradě nadpozemských slastí jako vikář na dovolené. Skutečností zůstává, že Londýnem se potulují s orientálními dýkami slepci bez krve, kteří mají v úmyslu ho zaříznout jako vánoční husu. Na vlastní oči viděl: tlustou ženu vznášející se ve vzduchu, děsivé černé stíny, příšery s rudýma očima v přízračných zrcadlech, tu ubožačku, jak tam ležela mezi plevelem. Onen bratr – byl mrtev, už když padal. Chlapeček lady Nicholsonové, sám v temném lese. Výraz její tváře, když jí ostří přejíždělo…

	Otřásl se, přitáhl si kabát kolem ramen a rozhlédl se. Nikdo se na něj nedíval.

	Ano, dobře, byl jsem do ní už zpola zamilován, připustil. Možná po mně jdou, ale z toho, co udělali lady Nicholsonové a její rodině v té své strašné pasti, z toho se mi vaří krev, řekl si Doyle. Myslí si, že mě uženou, že utíkám, budiž, jenže pomsta je chod, který Irové už po nesčetné generace servírují za studena. A ať jsou tihle bezbožní ďáblové kdokoliv, brzy zjistí, jak těžce podcenili tohoto konkrétního Ira.

	Sacker. To setkání v jeho voze, všechny ty děsivé průvodní události. Byl sotva čas formulovat souvislou otázku. Doyle vytáhl Sackerovu vizitku. Potřeboval se s tím mužem setkat při plném rozumu. Do Cambridge je to vlakem méně než dvě hodiny. Od kočího Tima věděl, že bratr lady Nicholsonové tam studoval univerzitu, možná to spolu souvisí. Konečně příležitost k vděku za to, že nebyl úspěšný jako lékař: nemá žádné vážně nemocné pacienty, pro něž by jeho nepřítomnost znamenala ohrožení. Vydá se rovnou na nádraží v Liverpool Street.

	Když vracel vizitku do kufříku, jeho zrak spočinul na obálce metamorfované knihy, Isis bez závoje. Byl předtím v takovém stavu, že si toho ani nevšiml. Vytáhl ji, zakrývaje její deformaci před okolím. Blavatská: přiměřená společnost na cestu, na kterou se vypravil. Její fotografie byla stále ještě rozeznatelná přes hrbolatou vrstvu té…

	Dobrý Bože. To není možné. Podíval se zblízka. Ano.

	Ta žena, kterou viděl včera večer s Petrovičovou na schodech svého domu. To byla ona: Helena Petrovna Blavatská!

	Drožka zastavila před domem. Vběhl dovnitř.

	„Paní Petrovičová!“

	Jak se řítil kolem svého bytu, rychlým pohledem se přesvědčil, že se zde od včerejšího večera nic nezměnilo. Bral schody do poschodí Petrovičové po třech a zabušil na dveře.

	„Tady je doktor Doyle, paní Petrovičová!“

	Všiml si, že se zpode dveří vine proužek kouře.

	„Paní Petrovičová!“.

	Vrhl se ramenem proti dveřím, jednou, podruhé, potom ustoupil a silným náporem dveře konečně vyrazil.

	Petrovičová ležela na podlaze, uprostřed pokoje, v bezvědomí. Kouř houstl, ale pokoj ještě nebyl celý v plamenech. Těžké brokátové závěsy doutnaly, krajkové záclony byly již ohořelé.

	Doyle strhl závěs a zuřivě utloukal oheň, aby se dostal k ležící ženě. Dotkl se jí a ihned věděl, že je po smrti. Znásobil své úsilí a po chvíli plné obav plameny přemohl. Zatlačil mrtvé ženě oči a usedl, aby se pokusil rekonstruovat, co se stalo.

	Zpod pohovky se vypotácel jezevčík paní Petrovičové a dojemně očichával ucho své paní.

	Doyle přelétl pokoj očima: na stole stála otevřená karafa s vínem, zátka ležela u ní, hned vedle otevřené krabičky pilulek na srdce a několika kapek svíčkového vosku. Na zemi nedaleko těla ležela malá křišťálová sklenička, od ní se v koberci táhla karmínová skvrna. Stůl, odkud spadla svíčka, stál mezi ní a oknem. Okno bylo otevřené.

	Zapálila si svíčku. Cítila bolest v hrudi – mívala potíže se srdcem, to o ní věděl. Nalila si sklenku vína, otevřela krabičku s prášky. Bolest sílila, čím dále tím hrozivěji. Pocítila klaustrofobii a otevřela okno, aby sem vpustila čerstvý vzduch, a přitom převrhla svíčku. Když chytily záclony, zpanikařila. Srdce jí vypovědělo. Upadla.

	Dvě námitky. Za prvé, na stole byla čerstvá stopa vody. Sklenička stála na stole – byla by měla spadnout směrem k záclonám, stejně jako svíčka. Za druhé, spousta pilulek byla na podlaze kolem těla. Teď zrovna malý norník jednu z koberce zhltl. Snad krabičku upustila a zrovna je sbírala… ne, v ruce žádné prášky nemá.

	Prohlédl si krabičku. Mezi kuličkami léku byly zamíchány chuchvalce vláken a jiné smetí. Takže pilulky se rozsypaly a byly vráceny do –

	Uslyšel zakňučení a chropot a otočil se právě včas, aby viděl, jak se pes paní Petrovičové zkroutil v křeči a pak znehybněl. Byl mrtev – je to pro něj lepší, pomyslel si Doyle, nebyl to zrovna pes, kterého by si mohl zamilovat ještě někdo jiný – a v koutcích tlamy mu bublala pěna. Otráven.

	Takže Petrovičovou někdo otrávil, a snad ani ne bez jejího vědomí.

	Doyle ji nadzvedl, pilulky byly i pod jejím tělem. Po obou stranách dolní čelisti měla zřetelné podlitiny. Bránila se, vyrazila vrahovi krabičku a rozsypala pilulky. Musel jí jed vnutit násilím, a pak se rychle pokusil pilulky posbírat, než uprchl otevřeným oknem. Ano: na parapetu byla šmouha způsobená botou. Svícen se převrhl při zápasu, anebo to snad udělal vrah úmyslně, aby zakryl svůj čin. Tělo bylo ještě teplé. Vrah opustil tento pokoj nejvýše před deseti minutami.

	Tak má na krku, už tak dost přetíženém, další smrt. Chudák Petrovičová. Nedokázal si představit, že by tato žena mohla v někom vyvolat nepřátelství, které by vedlo až k vraždě.

	Opatrně, aby se nedotkl pilulek, zavřel Doyle krabičku, uložil ji do svého kufru a již byl ve dveřích, když si povšiml bílé skvrny vyčnívající zpoza malého zrcadla na stěně.

	Vytáhl kousek papíru a četl:

	Doktore Doyle,

	musím s Vámi hovořit. Odjíždím do Cambridge. Petrovičová Vám řekne, kde mne hledat. Nikomu nedůvěřujte. Nic není takové, jak se to jeví.

	HPB

	Datováno dnešního rána. Blavatská je v Cambridgi. Vrah umlčel Petrovičovou, ale vzkazu si nevšiml. Doyle poručil Petrovičovou nebesům a odešel bez nejmenších pochyb o tom, kam se má vydat.

	Cestou k nádraží nezpozoroval Doyle nikoho, kdo by jej sledoval, a neviděl ani, že by jej někdo pozoroval, když si kupoval lístek nebo nasedal do vlaku. Od chvíle, kdy usedl na sedadlo s nerušeným výhledem na dveře, nevstoupil do vagónu nikdo, kdo by mu věnoval sebemenší pozornost.

	Když se vlak s bafáním rozjel, prolétl Doyle štos odložených deníků, marně pátraje po zmínce o zmizení lady Nicholsonové. Sloup dýmu ze stroje se rozplizle ztrácel v ranním hávu města, složeném ze sazí a kouře. Jak Doyle pozoroval pouliční život, který se míhal za oknem, jeho závistivá touha po prosté monotónnosti těch obyčejných životů ustoupila náhle napjatému vzrušení. Jakkoliv obstoupen nebezpečím, plní poslání, a poslání znamená cíl, střelku jeho niterného kompasu. Jeho smysly byly navzdory únavě nastraženy: nasládlý říz sendviče koupeného na cestu, příjemně teplá pěna lahvového piva, zralý odér maurského tabáku v ovzduší.

	Naproti Doyla usedla vysoká Indka, hnědou tvář měla zahalenu závojem, který odkrýval pouze její mandlové oči a ozdobný dotek šarlatové barvy na čele mezi nimi. Vnějšková reprezentace mystického třetího oka, rozpomněl se Doyle na své fušování do hinduismu, okno do duše a rozvinutí tisícilistého květu lotosu. Přistihl se, že ji upřeně pozoruje, a k sobě ho přivedlo teprve zašustění, jak si přeskládávala balíčky, kterých nesla plné ruce. Smekl klobouk a vlídně se na ni usmál. Nedočkal se žádné zřetelné odpovědi. Vysoká kasta, pomyslel si, když odhadl její oděv i způsoby. Maně zauvažoval, proč asi necestuje první třídou v doprovodu rodiny nebo společnice.

	Rytmické kolébání a nárazy kolejí posílily uspávací popolední účinek vína, takže když vlak opustil londýnská předměstí, Doyle začal poklimbávat. Jen chvílemi se na okamžik probral a matně mu utkvěl obraz jeho indické spolucestující shrbené nad knížkou, jak přejíždí prstem po řádcích. Konečně ho spánek přemohl. Sny měl divoké a překotné, fantasmagorický slepenec útěku, pronásledování, tmavých tváří a zářivého světla.

	Vagón náhle s trhnutím zastavil a Doyle se probudil k plnému vědomí, neboť vycítil jakýsi rozruch. Indka spolu s ostatními cestujícími vyhlížela z okna po Doylově levici.

	Byli uprostřed polí. Podél kolejí se táhla hrbolatá cesta, která půlila rozlehlý lán osetý chřadnoucí ozimou pšenicí. Do škarpy u cesty se převrhl velký vůz sena tažený dvěma mohutnými valachy. Jeden z obou koní, silný hnědák stále ještě upoutaný v postroji, se zuřivě vzpínal a hrabal kopyty ve vzduchu. Druhý, šedý grošák, sebou trhal a řičel ve strouze, smrtelně zraněn. Mládenec, který povoz řídil, se snažil přiblížit k zraněnému zvířeti, ale dva dospělí rolníci ho drželi zpět. Když Doyle pohlédl dále podél silnice, uviděl to, co bylo asi příčinou nehody.

	Je to strašák? Ne, i když silueta je podobná, tohle je větší, mnohem větší než známé polní figuríny, měří to téměř deset stop. Není to ze slámy – tohle má přesnější tvary, jasnější obrysy. Snad proutí. Postava je připevněná na něčem, co vypadá jako kříž, a jsou to hřeby – železniční hřeby – čím jsou ruce přibity ke dřevu? Ano, nebylo pochyb, tyčilo se to nad nerovnými řádky pšenice hned vedle cesty, natočené ke kolejím: ukřižování. A na hlavě žádná trnová koruna. Byly to nepochybně rohy, špičaté, ostré, zakroucené. Doylovy myšlenky přeskočily k zvířeti, které viděl vyryto na skleněné míse v hale v Cheshire Street 13. Toto byl, pokud se mohl upamatovat, skoro určitě tentýž obraz.

	Jak si ukřižované postavy postupně povšiml celý vagón, došli cestující k názoru, že je třeba ten blasfemický obraz podpálit, ale než se akce zorganizovala, zazněl hvizd, vlak se rozjel a barbarská vize zmizela. Poslední pohled, který Doyle zaznamenal, byl jeden z rolníků, jak přes protesty mladého hocha přistupuje k padlému koni s brokovnicí.

	Indka věnovala Doylovi dlouhý pohled, který ihned odvrátila, když se jejich oči setkaly, a pak se vrátila k četbě. Zbytek dvouhodinové cesty proběhl bez zvláštních událostí.

	Plakát – i s fotografií, kdyby snad byly ještě pochyby – byl přilepený na sloupu přímo před nádražím v Cambridgi.

	DNES VEČER

	PŘEDNÁŠKA.

	THEOSOFICKÁ SPOLEČNOST.

	H. P. BLAVATSKÁ.

	20:00, Besední dům nedaleko tržiště.

	Když měl takto přesně určeno místo i čas, kde ji najde, a zbyly mu čtyři hodiny, vydal se Doyle do Královské koleje hledat pracovnu profesora Armonda Sackera.

	Sinavé odpolední světlo se začínalo vytrácet. Doyle kráčel ulicí podél ztvrdlého bahna při řece Camu a dále Královskou alejí do starého centra. Povytáhl si šálu proti ostrému větru vanoucímu přes širokou a odkrytou cestu. Po těchto cestách chodíval jako student Charles Darwin. A Newton. Byron, Milton, Tennyson, a také Coleridge. Ty posvátné budovy kolejí mu připomněly zklamání jeho mládí, když si skromné poměry jeho rodiny vynutily, aby navštěvoval méně finančně náročnou univerzitu v Edinburgu. Újmy způsobené tím, že vyrůstal v třídní společnosti, dodnes vyvolávaly v jeho hrdém srdci pocit křivdy.

	Naproti kostelu sv. Marie přes travnaté náměstí stála monumentální klasicistní fasáda King’s College. Doyle prošel perníkovým domečkem pro vrátného a našel nádvoří zcela opuštěné v rychle postupujícím soumraku.

	Když vstoupil do jediné osvětlené budovy, zaslechl šoupavé zvuky a sípavé popotahování, které ho přivedlo ke vstupu do dlouhé knihovny. Seschlý zřízenec tam podle zdánlivě nesmyslného schématu přenášel hromady knih mezi policemi a obrovským vozíkem. Tvář měl sveřepou, červenou a svrasklou a jeho liščí černý oděv a nepadnoucí paruka hrozily, že mužíka zcela pohltí.

	„Promiňte, prosím, mohl byste mi poradit, jak najdu profesora Sackera?“

	Zřízenec opět posmrkl a nijak si ho nepovšiml.

	„Profesor Armond Sacker. Starověk,“ řekl Doyle o poznání hlasitěji. „Hlavně Egypt. Taky Řecko –“

	„Bože můj, člověče!“ Zřízenec ho zahlédl koutkem oka, škubl sebou, až narazil zády na vozík, a chytil se za srdce.

	„Velmi lituji. Nechtěl jsem vás polekat.“

	„Máme tu zvonek,“ vyjel zřízenec. „Máte zazvonit na zvonek.“ Pokusil se opět dostat do svislé polohy, ale i jeho zanedbatelná hmotnost stačila k tomu, aby vždy právě o kousek pootočila koly vozíku. Následkem toho se mužík i s vozíkem pomalu vydali na krabí cestu dlouhou uličkou knihovny, pryč od Doyla.

	„Promiňte, žádný zvonek jsem neviděl,“ řekl Doyle.

	„To je právě potíž s dnešní mládeží. Byly doby, kdy se studenti dovedli chovat uctivě!“

	Smrtelný strach z tělesného trestu dokáže divy, měl chuť odpovědět Doyle. Zřízenec dále couval, postrkoval vozík a stále se mu nedařilo se zapřít a narovnat, Doyle kráčel v neměnné vzdálenosti za ním.

	„Snad kdybyste umístili zvonek na nějaké lépe viditelné místo,“ navrhl Doyle zdvořile.

	„To je vychytralá odpověď,“ vyprskl zuřivě knihovník. „Až zase začne výuka, nechám vás předvolat k proktorovi.“

	„To je právě omyl, já totiž nejsem student.“

	„Čímž přiznáváte, že se zde zdržujete neoprávněně!“

	Knihovník zvedl dlouhý kostnatý prst v nemístném triumfu.

	Podle toho, jak mhouřil oči, Doyle usoudil, že ten nepříjemný mužík je téměř tak slepý, jako je hluchý. A musel by se moc mýlit, jestli tento starý jedovatý knihomol není sám bývalý proktor, svého času si Doyle dost vytrpěl ve škodolibých rukou tohoto druhu lidí.

	„Hledám pracovnu profesora Armonda Sackera,“ opakoval Doyle, vytáhl Sackerovu vizitku a držel ji těsně mimo půlkruh máchajících paží – tou dobou už urazili uličkou dvacet yardů a Doyle ani v nejmenším necítil potřebu pomáhat tomu žabímu misantropovi zpátky na nohy – „a ujišťuji vás, pane, že s ním musím jednat v záležitosti zcela legitimní.“

	„V záležitosti jakého druhu?“

	„Jde o záležitost, o níž nehodlám diskutovat s vámi, pane. Záležitost více než pomíjivé důležitosti. A prohlašuji, že nebudete-li ochoten mi okamžitě poskytnout pomoc, přivede mne to do krajně nepřívětivé nálady,“ řekl Doyle a s významným úsměvem namířil na muže svoji vycházkovou hůl.

	„Je po semestru. Není tady,“ řekl mužík, kterého buďto strach, anebo únava přiměla ke spolupráci.

	„Konečně se někam dostáváme. Takže nějaký profesor Armond Sacker skutečně existuje.“

	„Vy přeci jdete za ním!“

	„Když jsme tedy konstatovali, že milý profesor Sacker pobývá mezi námi, obraťme prosím nyní svou pozornost k otázce, kde by profesor mohl být –“

	„To rozhodně nevím –“

	„Všimněte si, prosím, pozorně mé volby slov, pane: mohl by být, nikoliv je, použil jsem podmiňovací způsob. Takže jen zcela podmíněně: Kde by mohl být?“

	Vozík s trhnutím narazil na zeď na konci místnosti. Zřízenec sklouzl na zem, nohy od sebe, záda opřená o vozík, vyzáblou tvář růžovou jako dobře vydrbaný čuník. Ukázal nahoru a doprava na nedaleké dveře.

	„Ach,“ řekl Doyle. „Profesorova pracovna?“

	Knihovník přitakal.

	„Velice jste mi pomohl. Budu-li snad během své návštěvy zde hovořit s některým z vašich nadřízených, neopomenu se zmínit o vaší bryskní a velkorysé spolupráci.“

	„Bylo mi potěšením, pane. Skutečným potěšením.“ Nasládlý knihovníkův úsměv odhalil špatně padnoucí falešný chrup.

	Doyle smekl klobouk, vstoupil do Sackerových dveří a zavřel je za sebou. Vysoká čtvercová místnost byla obehnána knihovnami z tmavého dřeva, k nimž se přistupovalo ze žebříku opřeného o stěnu. Pracovní stůl uprostřed byl přecpán hromadami náhodně pozotvíraných knih, map, kružítek, měřidel a dalších kartografických pomůcek.

	Ze zbytků tabáku vyklepaného z dýmkové hlavičky do popelníku vycházel proužek kouře. Dýmka, bohatě vyřezávaná pěnovka, byla na dotyk teplá – obyvatel pracovny vyklidil místnost nejdéle před pěti minutami, uspíšil snad jeho odchod Doylův hlas na chodbě? Tenhle Sacker je rozhodně podivín, ale vyhýbal by se Doylovi záměrně po všem, co spolu prodělali? A pokud ano, z jaké myslitelné příčiny?

	Při prohlídce stolu zaznamenal Doyle dva běžné starořecké texty, svazek Euripida, monografii o Sapfó a značně ohmatanou Iliadu. Dále mapy středotureckého pobřeží, pokreslené a popsané výpočty. Doyle se odvážil dohadu, že předmětem tohoto výzkumu je legendární město Trója.

	Na věšáku u protějších dveří visel svrchník a klobouk. O zeď byla opřená vycházková hůl, na vytáhlého Sackera trochu krátká, pomyslel si Doyle. Otevřel protilehlé dveře a dostal se do malého předpokoje – tady se nepochybně potili studenti při konzultacích – a pak prošel dalšími dveřmi do rozlehlé haly.

	Usazeny na sloupku zábradlí držely po obou stranách velkolepého schodiště stráž dva velké okřídlené chrliče a škaredily se na sebe. Jeden byl pták Noh s mocnými zuby a pařáty, druhý hadí bazilišek, svrasklý a pokrytý šupinami. Poslední zbytky denního světla procházely okny z olovnatého skla a propůjčovaly mramorovému ostění a podlaze přízračný lesk. Do úplného setmění scházelo jen několik chvil a díky prázdninovému šetření nehořel ani jeden z plynových hořáků. Doyle naslouchal, ale žádné kroky nezaslechl.

	„Pane profesore! Pane profesore!“

	Jenom ticho. Zamrazilo ho. Otočil se: chrliče na něj němě zíraly ze svých stanovišť u paty schodiště. Doyle se vydal hledat toaletu – hleděly ty sochy jeho směrem, když vstoupil? Nemohl se zbavit pocitu, že se dívaly na sebe navzájem –, snad si Sacker jen odskočil za přirozenou potřebou.

	Všechny dveře v hale byly zamčeny. Doyle sledoval zákruty chodby a v okamžiku, kdy si uvědomil, že už nevidí svoji nataženou ruku, si už vůbec nebyl jist, kde je.

	Vzduch se zdál právě tak mrazivý a těžký, jako byla tma hustá. Otřel si pot z dlaní. Strachu z temnoty obvykle nepropadal, ale po událostech posledních dvou dní byla všechna taková konstatování lichá. Ve snaze vrátit se po vlastních stopách – v Sackerově pracovně svítila světla, a to místo se teď zdálo přístavem tepla a bezpečí – držel jednu ruku na mramorové zdi a opatrně našlapoval.

	Křižovatka. Tady jsem zahnul doprava, nebo doleva? Nebyl si jist. Tak doprava.

	Strach ze tmy je primitivní, instinktivní přežitek, napomínal se: naši vzdálení předci strávili větší část svého života slepým tápáním v temnotě, a protože za každým zákrutem mohla číhat krvelačná šelma, byl takový strach celkem vzato velmi případným opatřením – to ale v žádném případě neznamená, že taková nebezpečí stále existují v moderním civilizovaném – Co to bylo?

	Doyle strnul. Nějaký zvuk.

	Klid. Možná je to pomoc. Snad dokonce sám Sacker. Však to uslyšíme znova. Možná by bylo rozumné nehnout se z tohoto místa, dokud se to neozve znovu.

	Moment… teď zase, ne?

	Snaž se ten zvuk určit. Krok to není, ani klapnutí podpatku, ani žádný šoupavý zvuk o mramor.

	Poslyš, Doyle, ty víš moc dobře, co to je. Křídla. Pleskot křídel.

	To nebyl pohyb křídel malého, ba dokonce ani středního rozpětí – existuje vůbec někde pták, který by dokázal vydat takový zvuk, uvést do pohybu tolik vzduchu – třepotání vycházela z jednoho místa, protahování, rozcvičování…

	Blíží se to sem, stále blíž, tak se tedy zase hněme dál. Neutíkej Doyle, najdi jakékoliv dveře – tiše, prosím – najdi dveře…

	To není možné, ta křídla jako by se přibližovala i vzdalovala současně. Ledaže by jich byly dva páry, jeden na každé straně schodiště, to dělá dohromady – tak dost!

	Dveře, Doyle, a pospěš si, protože jeden právě zahnul kolem posledního rohu, což znamená, že je padesát stop za námi a rychle se blíží –

	Tady: uchop knoflík dveří a otoč a zatlač a vejdi a zavři za sebou dveře. Dají se zamknout? Nemají zástrčku. Vzpomeneš si na nějaká fakta o ptactvu, která by naznačovala, že pták může otočit knoflíkem na dveřích? Neblázni. Je v těch dveřích okénko? Pevný dub. Zaplať bůh, staré, silné staré dveře, Bůh požehnej anglickým řemeslníkům –

	Slyšels, že? Dosednutí něčeho těžkého, jemné škrábání po mramorové podlaze. Co patří ke křídlům? Pařáty. A kdyby pařáty přejely po těchto starých solidních dubových dveřích, nepochybně by vydaly zvuk značně podobný tomu, který právě posloucháme.

	Je na čase se poohlédnout, v jaké místnosti se to nacházíme, a co je ještě podstatnější, jaké skýtá další východy. Sáhni do kapsy, najdi zápalky, poodstup od dveří a škrtni – dobrý Bože!

	Doyle upustil zápalku a ucukl, aby se vyhnul ráně, která nepřišla. To ho překvapilo, spatřil přece v tom zlomku vteřiny, když zápalka vzplála, jak se k němu ve výhružném úhlu snáší tvář ghúla, ohyzdná, stažená z kůže, zažloutlé zuby obnaženy v agresivním šklebu. Čekal. Ovšem, cítil by přece v obličeji její hnilobný dech. Třesoucíma se rukama škrtl další sirku.

	Mumie. Vztyčená, i se sarkofágem. Vedle ní byla vystavena zakroucená hůl boha Ra. Po chvíli manévrů se zápalkou, které mu odhalily více z jeho okolí, si Doyle uvědomil, že se ocitl v egyptologickém oddělení. Amfory, šperky, mumifikované kočky, zlatem vykládané dýky, břidlice s hieroglyfy: Egypt a jeho pozůstatky byly právě na vrcholu módy, žádné cestování se neobešlo bez výletu k pyramidám v –

	Bum! Úder na dveře. Bum! – Panty bolestně zaúpěly. Díky jeho zděšenému výkřiku vědělo to, co bylo za dveřmi, že je uvnitř –

	Zápalka mu spálila prsty. Odhodil ji a zapálil jinou, hledaje – prosím, Bože – ano, tam, okno. Přešel k němu tak rychle, jak to umožňovala nutnost udržet plamen zápalky při životě, zjistil si polohu kliky, odhodil zápalku, popadl kliku, otočil – bušení na dveře pokračovalo, do tříštícího se dřeva se opíralo mocné těleso – a okno se rozlétlo. Doyle pohlédl do neznámé propasti, ale nebyl čas váhat, vyhodil brašnu a hůl a sám je následoval. Koleny utlumil prudkost pádu, složil se na zem a převalil, posbíral brašnu a hůl a uháněl pryč od té hrobky starožitností.

	Pod vnějším obloukem klenby kostela sv. Marie se zastavil, aby nabral dech. Deset minut čekal ve stínu, kdy se ze tmy vynoří děsivý pleskot, kdy nějaký zlovolný stín pomsty překryje hvězdy černou skvrnou a udeří na něj shůry. Jak se jeho dech zklidňoval, pot, kterým měl nasáklou košili, vychladl a Doyla roztřásl chlad. V chrámové lodi hořela světla a zvala ke vstupu. Vešel dovnitř.

	Čemu to unikl? V teplém, rozvážném světle kostela se mu vnucovala otázka: nebyla to jen jeho představivost, která proměnila zcela běžné okolnosti – například přičinlivého nočního hlídače, jehož manšestrové kalhoty vydávají nepřetržité svištění – v bahnitou jámu vykonstruovaných hrůz? Poznal sám, jak může napětí boje přivodit vojákům všechny druhy halucinačních stavů. A není snad nyní sám vystaven mnohem zákeřnějšímu napětí, když ani nezná své protivníky, k nimž může patřit, jak naznačoval Sacker, kterýkoliv náhodný chodec na ulici? Snad je to jejich oblíbená útočná strategie, dohnat oběť k šílenství soustavným neosobním ohrožením, které je spíše cítit než vidět. Ukaž člověku cíl, na který může namířit svou odvetu, a nabízíš mu pevnou půdu pod nohama.

	Napadni jej však nevysvětlitelnými nočními zvuky, bludičkovitými iluzemi, děsivými strašáky podél železničních tratí, dodej látku jeho hrůzným snům, a už samy tyto vágní podněty jej mohou přivést do ústavu pro duševně choré.

	Doyle stál v jedné z příčných lodí a zabýval se náhlým popudem, že by se měl zapálením svíce obrátit k nějaké vyšší moci dobra o vedení či pomoc. BŮH JE SVĚTLO A V JEHO NITRU NENÍ TEMNOTY, zněl nápis nad bočním oltářem.

	V ruce držel tenký zapalovací knot, málem už se při tom opravdu přistihl. Zvláštní – stojím přímo na rozcestí věčného lidského rozporu mezi vírou a strachem: jsme bytosti světla, bohové čekající na své zrození, anebo pěšáci v půtkách vyšších sil, soupeřících o moc nad světem rozkládajícím se pod jejich neviditelnými, navzájem oddělenými říšemi? Neschopen přihlásit se v tomto sporu ke kterékoliv straně, uhasil Doyle knot, aniž zapálil svíci.

	Protože cesta zpět a zjišťování, zda se Sacker nevrátil, představovaly alternativu mimořádně málo svůdnou, dal přednost druhé možnosti, spočívající ve vyhlídce na jídlo a pití: nasytit tělo, uklidnit mysl. Pak je na řadě návštěva u bytosti jedinečně kvalifikované k tomu, aby jej vyvedla z této metafyzické bažiny: HPB.

	
Kapitola 7

HPB

	O jeden plný žaludek a o dvě hodiny později seděl Doyle na nevelkém shromáždění transcendentalistů v sále místního besedního domu a poslouchal H. P. Blavatskou, řečnící z pódia. Neměla pultík ani poznámky, hovořila spatra, a i když zpětně nemohl přesně postihnout obsah a souvislosti přednášky, celkový dojem byl rozhodně hypnotizující.

	„Neexistoval nikdy náboženský vůdce podstatnějšího formátu či významu, který by vymyslel novou víru. Nové formy nové interpretace ano, těch nám poskytovali dost, avšak pravdy na kterých tato zjevení spočívají, jsou starší než lidstvo samo. Tito proroci, jak sami připouštějí, nikdy nebyli původci. Sami dávali přednost termínům poslové, zvěstovatelé. Nikdy žádný z nich, od Konfucia po Zarathustru, od Ježíše po Mohameda, nikdy žádný neřekl: Toto jsem stvořil. Všichni bez výjimky říkali pouze: Toto jsem obdržel a předávám dále. A tak je tomu dodnes.“

	Jak ji vášeň opanovávala, oči madame Blavatské se rozzářily jako safíry. Její drobná kulatá postavička nabyla proměnlivých rozměrů a její angličtina se silným přízvukem, zpočátku lámaná a nejistá, plynula v gramaticky bezchybném stříbrném proudu.

	„V našem dnešním světě existuje posvátná moudrost, která zcela zastiňuje naše trpasličí představy o historii, hovořím o knihách prastarého původu, o rozlehlých sálech plných knih, po staletí ukrytých před okem Západu. Jen severní buddhisté v Tibetu jich schraňují tři sta dvacet pět svazků – padesátkrát či šedesátkrát větší objem informací, než je uložen do takzvané Bible – které líčí dvě stě tisíc let dějin lidstva. Dovolte, abych to zopakovala: dvě stě tisíc let zaznamenaných dějin lidstva. Ale před Kristem! Jak smělé řeči! Musela se zbláznit! Umlčte ji! Už slyším křik ctihodného arcibiskupa přes celou tu dálku až z Canterbury.“

	Vytrčila ruku a přiložila si ji k uchu, publikum s potěšením kvitovalo vzniklý komický efekt. Doyle se rozhlédl po místnosti a zjistil, že o řadu za ním sedí Indka, která s ním přicestovala vlakem, hledí na Helenu Petrovnu a souhlasně pokyvuje.

	„Jaký nejrozkladnější krok podnikli křesťané proti svým předchůdcům? Čím zahájili své fanatické a soustavné vyhlazování Starého vědění? Odpověď? Gregoriánský kalendář. Jak je to prosté: rok jedna. Zrozením proroka z Nazaretu počíná čas… Ano, k několika nepříliš významným událostem došlo už předtím, ale to běžely roky pozpátku, jistě chápete, pryč od onoho Nejvyššího okamžiku, do nicoty bez významu. My, mužové pravé církve, my určujeme, kdy začíná čas. A tímto jediným škrtnutím také podáváme důkaz, že psací náčiní je skutečně mocnější než meč.

	Cítíte, jak je toto rozhodnutí ničivé, jak primitivizuje celou historii, která mu předchází? Jak tento jediný počin, zrozený nikoliv z tradiční křesťanské zbožnosti, ale z obav před nevítanými pravdami – to jest pravdami protiřečícími zájmům těch, kdo jsou právě u moci – odřezává vývoj lidstva od nejmocnějších duchovních zdrojů, které kdy měl nebo bude mít k dispozici?“

	Na křesťanskou zemi silná slova. Doyle musel obdivovat energii a evidentní zdravý rozum té ženy. To není žádná mystická s hlavou v oblacích.

	„Jedno jim musíme přiznat, raným křesťanům. Byli důslední. Odvedli dobrou práci. Prosmýčili při hledání těchto Starých nauk kdeco a ze západního světa je téměř beze stopy vymýtili. Alexandrijská knihovna, poslední velký archiv, jehož obsah propojoval předkřesťanský a křesťanský svět, vyhořela do základů. Domníváte se snad, že tento zlovolný akt duchovního vandalismu byl dílem náhody?

	To je důvod, proč nás naše cesty, naše theosofická studia, musí vždy znovu zavést na Východ. Neboť tam je vědění. Odtamtud vždy vyzařovalo. Naštěstí projevili Mistři východních učení zdravý historický cit a utajili své zdroje před západními nájezdníky, před svatými křižáky zaujatými jen osudem své církve, slepými ke skutečnému zájmu člověka: rozvoji lidského ducha. Ptáte se nyní, proč zůstává tato znalost tajných věd ukryta před obyvateli Západu? Což by nebylo v nejvlastnějším zájmu těchto údajných Osvícených, aby sdělili svá tajemství nastupujícím civilizacím? Odpovím vám otázkou: dali byste dítěti do ruky svíci v místnosti plné střelného prachu? Tyto pravdy si předávali duchovní vůdci z generace na generaci, od počátku času. Zůstávají utajeny, protože v sobě obsahují klíče k porozumění nejzákladnějším záhadám života. Protože představují moc! A běda nám, upadnou-li kdy do nepravých rukou.“

	Její oči poprvé spočinuly na Doylovi, potom pokračovaly dále.

	„To je tedy náš úděl: i když budeme pracovat bez oddechu, abychom tyto pravdy v redukované, přijatelné podobě předložili soudu veřejného mínění, nesmíme se klamat, že by naše úsilí bylo za našeho života oceněno. Právě naopak. Musíme se připravit na odmítání, ústrky, zesměšňování. Žádnému vědci či učenci nebude dovoleno, aby se našimi podněty se sebemenší vážností zabýval. Naším úkolem je prostě pootevřít dveře, i kdyby jen o tolik.“ Zvedla dva mírně rozevřené prsty.

	„Bude na každé generaci kolegů badatelů, kteří přijdou po nás, aby otevřeli dveře o trochu více.“

	Teď, jak se zdálo, obrátila pozornost přímo na Doyla. Cítil sílu jejích očí, jak jej vlídně uchopila pohledem.

	„Jak to máme dělat? ptáte se. Představte si, že jste turista a cestujete zemí, kterou velmi dobře znáte, zemí, kde jste strávili celou svou dosavadní existenci. Důvěrně jste poznali její cesty, řeky, města, lidi a zvyky. Představuje souhrn všeho, co znáte, a proto zcela přirozeně předpokládáte, že je to souhrn všeho, co existuje. Představte si však, že na svých cestách zcela neočekávaně dorazíte k hranici jiné země. Země nezachycené na žádné mapě ve vašem nejlepším atlasu. Ta země je ze všech stran ověnčena neprostupnými pohořími, takže ze svého místa dolů do nitra této cizí země nevidíte. Jste však pevně rozhodnuti tam vstoupit. Jste plni nadšení. Máte odvahu. Máte – žádné vhodnější slovo mne nenapadá – máte víru. Co musíte udělat?“

	Zlézt hory, pomyslel si Doyle. Blavatská přikývla.

	„A pomněte,“ dodala, „ukáže-li se, že stezka je neprůchodná, vaše naděje zmařeny, ba stanete-li tváří v tvář smrti, zbude vám jediná možnost: zničit horu. Tak, a jedině tak, vstoupíte do Nové země.“

	Tímto nejasným prohlášením své vystoupení ukončila. Potlesk byl krátký a zdvořilostní. Blavatská se lehce uklonila, na rtech úsměv nepostrádající ironii, který jako by Doylovi říkal: Vy mi neaplaudujete, neboť toto nejsou ve skutečnosti má slova, já však uznávám božství i komedii našeho společného paradoxního duchovně-fyzického stavu a oceňuji, že jste je rozpoznal i vy.

	Většina návštěvníků se trousila ze sálu, spokojena s průběhem večera, někteří s povýšeným nesouhlasem, jiní s pocitem uspokojení nad otevřeností svého myšlení, několik pohnuto hlubšímu zamyšlení, které je přivede k hledání své duše a potrvá snad větší část dnešního večera, snad dokonce, u jednoho či dvou, i zítřka, než příkrov všednosti zdusí neklidné vzrušení a zatlačí je zpět do průvodu dní.

	Doyle věděl, že s tou ženou musí hovořit, a prodléval proto na okraji kroužku přívrženců, kteří se kolem ní nahrnuli hladovi po bezprostřednějším setkání s pravdami, které nabízela. Její asistent – Doyle jej pokládal za asistenta podle jeho úřednického chování – mladík ve věku něco přes dvacet let, rozložil opodál na stůl knihy Heleny Petrovny a nabízel za velmi rozumné ceny spisy, které Doyle již znal.

	Otázky, kterým čelila, byly promyšlené, byť předvídatelné, a ona odpovídala s vtipem a stručností, která hraničila s nezdvořilostí. Rozhodně nebyla jedním z oněch charismatiků, na které Doyle občas narážel a jejichž zjevným cílem bylo vytvořit u svých věrných citovou a nevyhnutelně také finanční závislost. Dávala najevo spíše netrpělivost nad tím, že je osobou vystavenou společenské zvědavosti, a okázalý nezájem o svůdný aspekt sebeprosazování skrytý v dynamice vztahu žák-učitel. Toto je její dar, pomyslel si Doyle. Je hybatelkou. Za to, co který jednotlivec učiní s informacemi, jichž se mu zde dostalo, nenese zodpovědnost. Bystrá, pragmatická a ani trochu půvabná.

	„Co byste řekla o té spoustě různých náboženství?“

	„Nic. Není vyššího náboženství než pravda.“

	„Proč myslíte, že se představení různých církví tak obávají toho, co říkáte?“

	„Bigotnost a materialismus.“

	„Tvrdíte, že Ježíš nebyl synem božím?“

	„Ne. Všichni jsme synové a dcery boží.“

	„Tvrdíte ale, že nebyl božské podstaty?“

	„Právě naopak. Další otázka.“

	„Co Svobodní zednáři?“

	„Kdykoliv se někdo zeptá na Svobodné zednáře, musím odpovědět: Dobrou noc. Přečtěte si moje knihy a v největší míře, jaké jste schopni, zůstaňte bdělí. Děkuji vám.“

	S těmi slovy zmizela bočními dveřmi z jeviště a zbytek návštěvníků se vytratil. U Doyla se objevila malá, pečlivě oblečená žena s monoklem a hůlkou.

	„Doktor Doyle?“

	„Ano.“

	„Jmenuji se Dion Fortunová. HPB by s vámi chtěla mluvit. Můžete jít, prosím, se mnou?“

	Doyle přitakal a následoval ji. Jméno té ženy mu bylo známé, patřila k zakládajícím členům londýnské pobočky Theosofické společnosti a v esoterickém světě byla uznávanou autorkou. Když procházel dveřmi za Fortunovou, povšiml si, že u stolu s knihami postává jeho Indka.

	Stisk ruky měla pevný a klidný. Hleděla mu přímo do očí se zájmem a vstřícnou účastí.

	„Velice ráda vás poznávám, pane doktore.“

	Poté, co jim poskytla dobrodiní seznámení, posadila se Dion Fortunová u dveří. Byli v sražené šatničce u burácejícího kotle. Na stole ležel otevřený prostorný cestovní vak, značně obnošený, jediné zavazadlo Heleny Petrovny. Její statky i její domluvy byly stejně praktické a neokázalé jako její oděv.

	Doyle opětoval pozdrav s pocitem, že by nedostál svým povinnostem, kdyby ji ihned neseznámil s londýnskými událostmi.

	„Petrovičová je po smrti,“ řekl.

	Její rysy ztvrdly. Ihned si vyžádala úplné a vyčerpávající podrobnosti. Podal jí s velkou pečlivostí celý příběh i se svými závěry a nakonec vyňal z brašny krabičku s tabletami jedu. Blavatská je prozkoumala, očichala a pokývla hlavou.

	„Napijete se se mnou?“ zeptala se. „Doporučovala bych něco ostřejšího.“

	Vytáhla z vaku láhev. Fortunová odněkud podala sklenice.

	„Vodka,“ nabídla mu první sklenku.

	„Měl jsem za to, že duchovní nauky odmítají požívání tvrdého alkoholu,“ zažertoval Doyle.

	„Většina duchovních nauk jsou plané žvásty. Ať chceme nebo ne, musíme procházet světem jako bytosti, do nichž jsme byli zrozeni. Já jsem Ruska z venkova a vodka má na mne krajně blahodárný vliv. Na zdarovie.“

	Obrátila do sebe sklenici a nalila si další. Doyle si usrkl. Fortunová nepila. Blavatská dopadla do židle, jednu nohu si přehodila přes opěrku pro ruku a zapálila si doutník.

	„Asi mi toho chcete povědět víc, že?“

	Doyle přitakal. Byl jí za tu vodku vděčný, umožnila mu podat celou historii plynuleji. Přerušila jej pouze jednou, když se dožadovala podrobnějšího popisu zranění a uspořádání vyňatých orgánů mrtvé prostitutky.

	„Byl byste tak laskav a namaloval mi je tak přesně, jak vám paměť dovolí?“

	Fortunová mu podala tužku a papír, Doyle jí vyhověl a podal jí výsledek. Prostudovala kresbu, jednou zamručela, pak papír složila a uložila do vaku.

	„Pokračujte, prosím,“ vyzvala ho.

	Provedl ji celým výletem do Cambridge, popsal jí, jak se bezmála setkal s Bůhvíčím v budově Starověku, a pak jí předložil metamorfovanou knihu ze svého pokoje.

	„Co by takovou věc mohlo způsobit?“ tázal se.

	„Ektoplazmická detonace. Entita, která se sem vlámala z druhé strany. Tak na tohle mne zvala Petrovičová. To je zlé. Tehdy jsem se ovšem domnívala, že jdou po Petrovičové – a snad po ní také šli, v druhém plánu. Buďte rád, že jste v té době nebyl doma. Pokračujte, doktore.“

	Doylovi vířilo v hlavě. „Madame Blavatská, co mi můžete říci o Temném bratrstvu?“

	Otázka vyvolala mezi HPB a Fortunovou tajenou výměnu pohledů, již nedokázal interpretovat.

	„Bytosti zla. Materialisté. Nepřátelé posvátného ducha. Měl byste si o té věci přečíst mou knihu –“

	„Já jsem vaši knihu o té věci četl, Madame.“ Až dost důkladně, pomyslel si Doyle. „Potřebuji vědět, zda ty bytosti pokládáte za skutečné.“

	Poklepala na stůl: „Je stůl skutečný? Je sklenice skutečná?“

	„Ano, zdá se, že jsou.“

	„To je vaše odpověď.“

	„Ale jsou ty bytosti lidé – totiž, mají lidskou podobu, nebo jen neurčitě plují éterem kolem nás?“

	„Jsou to duchové, kteří touží po lidské podobě. Hladovějí, vznášejíce se nad lidskými těly a hledajíce možnost vstupu.“

	„K němuž, jak píšete, potřebují spolupráci živých.“

	„Ano, spolupráci a oběť. Do našeho plánu musí být zváni stanovenými rituály a podobně,“ řekla jaksi bez zájmu. „Popište mi laskavě profesora Armonda Sackera.“

	„Vysoký, štíhlý. Pětatřicátník. Výrazný nos, vysoké, inteligentní čelo, jasné oči. Dlouhé prsty. Atletická postava.“

	To vyvolalo další pohled mezi hostitelkami.

	„Něco nesouhlasí?“ zeptal se Doyle.

	„Čirou náhodou právě dnes večeřím s profesorem Sackerem,“ odvětila.

	„Takže ho znáte,“ pravil Doyle vzrušeně.

	„Již mnoho let.“

	„Znáte ho dobře.“

	„Velmi dobře. Ty kroky, které se právě blíží k našim dveřím, budou jeho.“

	Za dveřmi bylo skutečně slyšet kroky, dvoje, a pak zaklepání. Když Fortunová otevřela, objevil se mladý prodavač knih.

	„Přišel za vámi profesor Sacker, Madame,“ pravil.

	„Uveďte jej,“ odpověděla.

	Doyle povstal. Mladík ustoupil ze dveří a vstoupil profesor Sacker. Helena Petrovna jej přátelsky uvítala a políbila na obě tváře.

	„Velmi ráda vás zase vidím,“ pravila.

	„A já vás, má drahá, a já vás,“ odpovídal hlasitě Sacker.

	Fortunová Sackera rovněž přátelsky pozdravila, pak jej představila Doylovi a Doyle stiskl nepevnou ruku maličkého nachýleného bělovlasého dvaaosmdesátiletého starce.

	„Promiňte, přeslechl jsem vaše jméno?“ přeptal se Sacker.

	„Doyle.“

	„Boyle?“ Téměř křičel.

	„Doyle, pane. Arthur Doyle.“

	„Jistě. Připojíte se k nám na večeři, Oyle?“

	„Já, popravdě řečeno – já nevím, pane!“

	„Profesore, běžte prosím do restaurace napřed s paní Fortunovou. Přidám se k vám za malou chvilku,“ řekla Blavatská, jíž stařec rozuměl, aniž zvedla hlas. Pokynula Fortunové a ta bez prodlení vyvedla Sackera z místnosti.

	Blavatská se obrátila zpět k Doylovi, na jehož tváři četla výraz překvapení.

	„Poslouchejte pozorně, doktore,“ vyzvala ho. „Brzy ráno odjíždím do Liverpoolu a za dva dny odtud odplouvám do Ameriky. Musíte se snažit zapamatovat si vše, co vám řeknu, což pro vás, jak jste nám s takovou jistotou předvedl, nebude obtížné.“

	„Vynasnažím se. Mohu se zeptat –“

	Umlčela jej zvednutím ruky „Prosím, na nic se neptejte. Vaše otázky by mne jen popudily. Váš případ je naléhavý a já nepochybuji o tom, co jste mi vyprávěl, ale tato doba je krajně nebezpečná pro mnoho zasvěcených na mnoha místech a já jsem přislíbila svoji přítomnost jinde. Neočekávám, že tomu porozumíte. Prosím, přijměte jako fakt, že to, co vám řeknu, vám bude k užitku, a pokračujme.“

	„Nemám-li jinou volbu.“

	„Výborně. Optimismus je výborný. Zdravý rozum je výborný.“ Uhasila svůj doutník. „Čím jsou pro okultismus mystikové, tím jsou takzvaní černokněžníci pro magii. Magie, to je cesta k vědění po Levé stezce. Je to nejkratší cesta k osvícení, které všichni hledáme, platí se však za ni vyšší cena. To, co vám řekl člověk, který se vám představil jako profesor Sacker, se mi zdá v mnoha směrech správné: skutečně si vás vzala na mušku skupina cestující Levou stezkou.“

	„Kdo to ale je?“

	„To nám není známo –“

	„Bratrstvo temna?“

	„Existuje mnoho jmen pro toto volné sdružení duší. Jejich ruka je patrná za zlovolnými činy nesčetných klik a skupin po celém světě, nepleťte si je se shovívavým podpůrným řádem bratří v nějaké lóži. Jsou našimi protivníky ve zkoumání toho, co leží za hranicí, avšak jejich jediným cílem je reálná moc. Jsou nekonečně zlovolní a více než schopni ukončit váš život, jako to učinili mé přítelkyni Petrovičové, která byla ostatně zasvěcenkyní vysokého stupně a již po nějakou dobu sledovala se zájmem vaše pokroky –“

	„Moje pokroky?“

	Opět jej umlčela a upřela na něj svůj hypnotický pohled planoucí přesvědčivou mocí, kterou prokázala již dříve na pódiu.

	„Nesmíte kolísat ve svém odhodlání. Je to vaše nejsilnější zbraň. Nesmíte mít strach, to by jim umožnilo vstup. Pokud jde o všechny ty jevy, které jste mi popsal a z nichž některé, to musím přiznat, jsou pro mne nové – modrá nit, podivný stav vašeho bytu a podobně – musíte si pamatovat jedno: všechny takové manifestace, které předvádějí, nemají naprosto žádný význam.“

	„Je to pravda?“

	„Ne zcela. Naléhavě vám však radím, abyste od počátku přijal tento postoj za svůj, protože jinak to s vámi neskončí dobře. Mohla bych si ostatně ponechat tento exemplář své knihy? Ráda bych jej prostudovala. Zdá se, že pronikli pod povrch a změnili její molekulární strukturu. Je-li tomu tak, není to dobré.“

	Podal jí knihu, polykaje nutkavou otázku: proč? Chvíli si knihu prohlížela, než ji uložila do svého vaku, a obrátila se k němu dalším dlouhým pohledem.

	„Až budou věci vyhlížet nejčerněji, máte neznámé a neviděné přátele –“

	„Profesor Sacker –“

	„Ten profesor Sacker, s nímž jste se setkal dnes večer, je znalcem starých tajných učení. Je naším kolegou a podporuje nás, je to však učenec, který není přímo seznámen s vaší politováníhodnou situací. Skutečnost, že ten muž, který se s vámi spojil, užil jeho jména, má velký význam, doporučuji vám, abyste se na ni zaměřil.“

	„Co bych měl dělat?“

	„Co byste měl dělat? Vynikající otázka,“ řekla vážně. „Co myslíte vy, že byste měl dělat?“

	Doyle se zamyslel.

	„Asi bych měl navštívit sídlo lady Nicholsonové. Topping.“

	„Rozumný nápad. Čeká vás krajně obtížné rozhodování. Chovám upřímnou naději, že se naše cesty jednoho dne opět setkají. Máte výtisky všech mých knih?“

	„Popravdě řečeno, všechny zůstaly v tom –“

	„Vyhledejte prosím venku toho chlapce. Vybaví vás posledními vydáními zcela zdarma. Jsem přesvědčena, že vám přijdou vhod.“

	Odvrátila se a začala si balit cestovní vak. Doyle si náhle vzpomněl na talisman, který mu spočíval v kapse.

	„Promiňte, madame… ale co si myslíte o tomhle?“ ukázal jí kovové oko, které mu dal podvodný Sacker. Blavatská je vzala, prohlédla, pak se je pokusila ohnout, pak do něj kousla. Nezůstaly na něm žádné stopy, což ocenila souhlasným pokývnutím.

	„To je velmi dobrá věc. Na vašem místě bych ji nosila kolem krku.“

	Podala mu je zpět a zavřela svůj vak.

	„Ale co to znamená?“

	„Je to symbol.“

	„Symbol čeho?“ zeptal se poněkud podrážděně.

	„To by bylo dlouhé vysvětlování. Musím jít. Pozvala bych vás na večeři, ale nechci profesora bezdůvodně děsit. Má křehké zdraví a potřebujeme, aby dokončil svou práci, než odejde, jak je mu určeno učinit ještě letos.“

	„Určeno?“

	„No tak, doktore. Více, věř, je toho na zemi i na nebesích a tak dále. Shakespeare byl mimořádně pokročilým zasvěcencem. Jistě jste jej důkladně četl.“

	„Ano.“

	„Eh, tohle anglické školství, to se nezapře. Bůh vám pomáhej, doktore. Do svidanija.“

	Zavíření pláště, a byla pryč. Doylovi praskala hlava. Na podlaze vedle jejího vaku spatřil velkou knihu, zvedl ji a vyšel za ní.

	Nebylo ji vidět. Mladého prodavače také ne. Na stole v prázdné síni zůstala nevelká řádka jejích ostatní děl. Podíval se na obal silné knihy, kterou držel v ruce.

	Psychická sebeobrana, napsala H. P. Blavatská.

	
Kapitola 8

Jack Sparks

	Teď se v tom tedy smažím, pomyslel si Doyle: Blavatská potvrzuje, že mi jsou skutečně na stopě vrazi – dosti neblahé zadostiučinění – ale nenabízí žádnou praktickou pomoc, zcela zřejmě ji víc zajímá její vlastní tajuplná a neodkladná agenda. Kdo by si byl pomyslel, že se po všem přestálém nebezpečí umístím v její hierarchii duchovních tísní tak nízko?

	Na druhé straně, co jsem od ní očekával? Skutečně jsem očekával, že odhodí všechno ostatní a obrátí se mi na pomoc? A i kdyby, jakou skutečnou pomoc by mi mohla nabídnout? Pytlovitá ženská středních let, se zcela tuctovými zvyky a suitou vyčpělých intelektuálních knihomolů? Ani trochu nezávidím těm nebožákům, které pádí zachraňovat místo mě, to vám říkám. Strohé rady a láhev vodky, pane, to zde není to pravé: já potřebuji brigádu dragounů v těžké zbroji, s šavlemi tasenými, připravených položit život.

	Opět kráčel parcelami směrem ke Kings Parade.

	Byt mám v troskách, Petrovičová zavražděna – co si pomyslí Leboux, až bude objeveno tělo? – prostitutky jsou rozřezávány na ulicích jako žrádlo pro psy, únos dítěte, vražda jeho matky před mýma očima, když jsem byl přiváben do léčky, pak zachráněn podvodníkem a nasměrován do marného hledání, při němž jsem málem posloužil za potravu kamennému gotickému baziliškovi. Nikdy jsem si na Cambridge nepotrpěl, je to živná půda pro namyšlenost vládnoucí třídy, reprodukuje celý ten prohnilý systém – klid, Doyle, jen se teď nepouštěj do věčné litanie sociálních stesků, jedna kalamita úplně stačí, příteli.

	Pěkně jedno po druhém: dnešní nocleh. Peněz moc nezbývá. Obrátit se o pomoc není na koho – v tom oboru byla Blavatská největší nadějí. Její zatracené knihy ho tížily v brašně jako závaží. Ta marnivost: požádáte ji o pomoc, a ona vás zátěžka svými sebranými spisy a zmizí za hranice.

	Má ale přece plán: Topping. Co se tak asi říká manželovi? „Jsem nadšen, že vás poznávám, lorde Nicholsone – ano, počasí je na tuhle roční dobu velmi neobvyklé, vaše forzýtie si vedou nade všechno rozumné očekávání. Ostatně, je vám známo, že vaší ženě Caroline a jejímu bratrovi nedávno v jednom ohyzdném londýnském činžáku prořízli hrdlo a vyrazili mozek z hlavy? Ne? Bohužel je tomu tak, náhodou jsem byl právě přitom…“

	No nic, než tam dojede, je dost času promyslit, jak na to půjde. První úkol je přečkat noc, která leží před ním, a zůstat naživu.

	Hostinec. Výtečně. Dobrý začátek.

	Doyle se rozhodl nenechávat brašnu v pokoji, ale cítil se natolik v bezpečí, že nechal kabát na posteli. Usadil se u krbu ve společné jídelně a tašku uložil tak, aby se neustále dotýkala jeho nohy. Útulné doupě s ním obývalo půl tuctu dalších hostí: dva starší muži kantorského vzhledu, mladý manželský pár a dva osamělí pocestní. Nikdo z nich podle vzhledu ani chování nepředstavoval žádnou hrozbu.

	Doyle upíjel rumu s máslem a prohlížel si kovové oko. Zvažoval radu Blavatské – snad bych si měl nechat udělat amulet, čemu by to konečně mohlo uškodit? Tu něco upoutalo jeho pohled: zase ta Indka, šla vzhůru po schodech. Očividně zde nocuje. Přijela na přednášku. Asi se zítra vrací do Londýna.

	Opět pomyslel na falešného Sackera. Uvedl se jako přítel a zachránce, ale kdyby jím skutečně byl, proč by udával falešné jméno? A proč právě toto jméno? Nemohl by stejně dobře být ve spolku se zloduchy a vtírat se do Doylovy přízně za nějakým ďábelským cílem? Přese všechno, co mu bylo známo, mohl Doyle při jejich jízdě kočárem klidně sedět bok po boku se samým Velmistrem Bratrstva.

	Zdvihl se vítr a zachrastil větvemi o okno. Jeden jeho poryv rozdmýchal oheň a vytrhl Doyla z rozjímání. V ruce držel prázdný šálek. Venku slyšel nespokojeně rzát koně. Poněkud překvapeně zjistil, že je v místnosti sám. Kolik uběhlo času? Jedenáct třicet. Proseděl tady skoro hodinu.

	Vítr zavyl, vstupní dveře se rozlétly, plynová lampa v nárazu vzduchu zablikala a místnost ztemněla. Dovnitř vstoupila vytáhlá postava v černém, tvář zakrytou vysokým límcem pláště a třírohým kloboukem. Muž netrpělivě zabušil na pult a rozhlédl se. Doyle uposlechl náhlého popudu a stáhl se za opěradlo židle, aby se ukryl zrakům příchozího, i když tím přišel o pohled na jeho tvář. Po chvíli znovu vyhlédl, právě včas, aby viděl majitele, jak vybíhá ze zadní místnosti: úsměv hostinskému v mžiku zamrzl na tváři. Ačkoliv Doyle nemohl rozeznat, co cizinec říká, agresivní hrdelní tón jeho hlasu neomylně vyjadřoval hrozbu.

	Doyle sebral brašnu a tiše se odebral k zadnímu schodišti, dávaje pozor, aby ho muž u pultu nezahlédl. Když stoupal do schodů, jediná slova, která zachytil jasně, byla vetřekova žádost o knihu hostí, a intuitivně věděl, že ten člověk hledá jeho.

	„Dobrá. Vyzvednu si z pokoje kabát a pryč odtud,“ mumlal si pro sebe, když kráčel chodbou a šátral klíčem po klíčové dírce. Jedno tě však může potěšit, Doyle: jestliže si zase přišli pro tebe, alespoň je to tentokrát ve zcela jasně lidské podobě.

	Vstoupil a shledal, že otevřené okno na protější stěně se kýve ve větru a právě začínající déšť se hrne přes parapet dovnitř. Chtěl okno zavřít, a jak sahal ven po klice, z pohledu na ulici jej zamrazilo až do morku kostí.

	U vchodu do hostince stál kočár černý jako uhel, tentýž, který viděli onoho večera, kdy se konala seance. Otěže čtyř černých hřebců svírala postava s černou kapuci. Doyle přitáhl křídlo okna k sobě, postava na ten pohyb vzhlédla, kapuce spadla a Doyle spatřil šedou kápi zakrývající její tvář. Ukázala na něho a vydala své ohlušující vysoké zaječení.

	Doyle přibouchl okno, sáhl do vaku pro pistoli a vrhl se ke dveřím. Cestou ke schodišti slyšel zdola bolestné výkřiky: mučili nešťastného hostinského – bestie, proděravím vás naskrz – a byl odhodlán seběhnout dolů a postavit se jim, když vtom uslyšel rychlé kroky směřující vzhůru. A ještě jeden zvuk…

	„Pssst.“ Odkud to zaznělo?

	„Pssst.“ Na konci chodby stála v pootevřených dveřích Indka a kývala na Doyla zahnutým prstem. Doyle zaváhal.

	„Proboha, Doyle, pospěšte si,“ řekla žena. Mužským hlasem.

	Doyle se rozběhl ke dveřím a vstoupil do nich, právě když se za jeho zády útočníci vtrhli do poschodí a zamířili k jeho pokoji na protějším konci chodby. Obyvatel pokoje si odhrnul dlouhý šál a Doyle poprvé spatřil jeho tvář.

	„Vy…“

	„Pomozte mi z těch šatů,“ řekl muž, kterého znal jako profesora Armonda Sackera.

	Doyle na něho užasle civěl. Chodbou se rozlehly těžké údery a zvuk tříštícího se dřeva.

	„Netvařte se jako králík, Doyle, právě zjistili, že nejste ve svém pokoji.“

	Doyle pomáhal neznámému, když si svlékal sárí s vycpávkami – odhalil tak stejný černý úbor, který měl na sobě, když se seznámili – a stíral ručníkem hnědé líčidlo z tváře.

	„Vy jste mě sledoval,“ na víc se Doyle nezmohl.

	„Našli vás mnohem rychleji, než jsem očekával, bez diskuse moje chyba,“ řekl muž a odhodil ručník. „Pistoli máte nabitou?“

	Doyle prohlédl komory. „Ne, úplně jsem zapomněl.“

	Zvuk bušení na dveře a zděšené výkřiky ostatních obyvatel na jejich poschodí se přibližovaly chodbou.

	„Radil bych, abyste si pospíšil, příteli,“ řekl chladně muž, odkopl z nohy sandály a natáhl si měkké kožené boty. „Musíme po střeše.“

	Jak se přehraboval v brašně a pátral po krabičce nábojů, uslyšel Doyle zaskřípění, vzhlédl a spatřil jednu ze šedých kápí, jak otevírá okno nad postelí. Chňapl po prvním tvrdém předmětu, který měl při ruce, nahnul se vzad a mrštil jím po tom stvoření. Zasáhl je přesně doprostřed kápě a srazil je z okna. Slyšeli zarachocení střešních tašek a pak zdola těžký pád.

	Muž sebral projektil zpod okna.

	„Stará dobrá Blavatská,“ s krátkým obdivným úsměvem podal Doylovi zpět svazek Psychické sebeobrany. „Tak vzhůru.“

	Falešný Sacker strčil do kapsy šál, ve kterém sem přišel, a vylezl oknem. Doyle dokončil nabíjení, podal vzhůru svůj vak, přijal nabízenou ruku a prolezl za ním na střechu.

	„Máte mi mnoho co vysvětlovat,“ řekl svému společníkovi.

	„To jistě, Doyle,“ zněla odpověď. „Což kdybychom ale nejprve o něco zvětšili vzdálenost, která nás dělí od těch bezkrevných stvůr, vyhovovalo by vám to?“

	Doyle přitakal. Muž se vydal pryč, kráčeje po hřebeni střechy, a Doyle jej následoval velmi opatrně, protože každý krok na deštěm nasáklých taškách nebezpečně hrozil uklouznutím. Kolem nich kvílela bouře.

	„Jak vám mám říkat?“ zeptal se Doyle.

	„Prosím? Je tu děsivě špatně slyšet.“

	„Ptám se, jak se jmenujete?“

	„Říkejte mi Jack.“

	Došli k zadnímu okraji střechy. Ulice osm metrů pod nimi byla prázdná. Jack vložil dva prsty do úst a hvízdl tak hlasitě, že přehlušil vítr.

	„Jacku, poslyšte…“

	„Ano, Doyle?“

	„Tohle hvízdání, připadá vám to jako dobrý nápad?“

	„Ano.“

	„Totiž, podle mého se zdá, že mají příšerně bystrý sluch.“

	„Příšerně není to nejpřesnější vyjádření.“

	Čekali. Jack vyňal z kapsy šál a rozložil jej, ukázalo se, že je dlouhý skoro deset stop a má na obou koncích zátěž. Za zády uslyšel Doyle pohyb: objevila se další šedá kápě, která se právě přehupovala přes horizont střechy.

	„Tohohle odstřelte, prosím,“ požádal Jack.

	„Počkám, až bude blíž, jestli dovolíte,“ zvedl Doyle pistoli a vzal si postavu na mušku.

	„Příliš dlouho bych nečekal.“

	„Milerád vám přenechám –“

	„Ne, ne –“

	„Protože pokud se domníváte, že byste to svedl lépe –“

	„Překypuji důvěrou ve vás, příteli –“

	Kápě nebyla dále než deset stop. Doyle vystřelil. Stvoření se kulce zcela neuvěřitelně uhnulo a pomalu postupovalo dál.

	„Rozumějte, nehodlám vás kritizovat, jenom –“ řekl Jack a začal nad hlavou roztáčet šál v úzkém kruhu, „jsou o hodně rychlejší, než zpočátku vypadají. Je lepší pokrýt střelbou hustou plochu a doufat, že vám uhnou do rány.“

	Doyle znovu vystřelil. Postava uklouzla doleva a kulka jí pronikla ramenem. Stvoření zavrávoralo, pak se opět narovnalo a opět se začalo přibližovat. Utíraje si oči od deště, sklonil Doyle mušku zbraně.

	„Tihle tvorové, ti nejsou, opravdu živí, že ne? Myslím v tradičním smyslu.“

	„Dá se to tak říci,“ odvětil Jack a pustil šál. Ten zasvištěl vzduchem a zachytil se stvoření za hrdlo. Oba zatížené konce vířily kolem, navíjely se mu kolem krku a stále nabíraly na rychlosti až závaží narazila na jeho hlavu.

	„Teď, Doyle!“

	„Doyle vypálil bez míření přímo do tváře příšery. Ta se zhroutila, sjela po krytině střechy a pádem se jim ztratila z dohledu.“

	„Ksakru,“ řekl Jack. „Chtěl jsem použít ten šál ke spuštění ze střechy.“

	„Šikovná věcička. Odkud ji máte?“

	„Vlastně z Jižní Ameriky, i když jistou její variantu již používají v Paňdžábu.“

	„Chci se zeptat, Jacku – jak se tedy dostaneme dolů?“

	„Budeme muset skočit, jak jinak?“

	Doyle zaslechl přibližující se povoz.

	Jack pozorně hleděl na ulici a na kočár, který teď již bylo vidět.

	„Na zlomených nohou se daleko nedostaneme.“ Než mohl Doyle lépe uspořádat své námitky, Jack jej uchopil a skočil dolů. Dopadli na střechu jedoucího kočáru a přistáli v jedné hromadě na čalounění.

	„Dobrý Bože!“

	„Jste v pořádku?“

	Doyle provedl rychlou inventuru: shledal, že až na nepříjemný pocit u žeber a slabě podvrtnutý kotník je překvapivě nedotčen.

	„Zdá se, že jsem v pořádku. To bychom tedy měli.“

	Když míjeli kočár před hostincem, Doyle matně rozpoznal potavy natahující se po nich v záplavě deště. Jack zaťukal na střechu a v trhlině nahoře se objevil týž malý zjizvený muž, který je vezl minule.

	„Úniková taktika, Barry,“ řekl Jack. Barry přikývl a vrátil se ke své práci. Doyle slyšel prásknutí biče a kočár prudce zrychlil.

	Jack se uvelebil na sedadle naproti Doylovi s rukou zvednutou proti vodě, která se na ně lila ze střechy jako vodopád.

	„Omlouvám se za ten déšť.“

	„To je v pořádku. Můžeme si tedy cestou dopřát další rozhovor?“

	„Teď ještě ne. Za okamžik budeme vystupovat.“

	„Vystupovat?“

	Kočár překodrcal přes krátký most a náhle zastavil. Jack vyskočil a přidržel dvířka.

	„Honem, Doyle, nemáme na to celou noc,“ naléhal.

	Doyle vystoupil do té potopy za ním. Jack mávnul na Barryho a vůz vyrazil a zmizel ve tmě.

	„Tudy,“ pokynul Jack a vydal se dolů po strmém břehu pod most, který právě přejeli. „Sem dovnitř.“

	Jack vtáhl Doyla do relativního sucha mostního oblouku. Svíraje v jedné ruce brašnu, přitáhl se Doyle druhou rukou na pomocnou vzpěru, vratký to hrad několik bídných desítek stop nad stoupajícím přívalem říčního toku.

	„Jste v bezpečí?“ Jack musel křičet, aby ho bylo slyšet.

	„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Doyle, ale jeho poznámku přehlušilo hřmění kočáru s čtyřspřežím, uhánějícího přes most půl metru nad jejich hlavami. Zvuk se vzdálil, rychle pohlcen bouří.

	„To byli oni?“ zeptal se Doyle konečně.

	„Barry je trochu povozí kolem Trafalgarského náměstí, než jim dojde, že nejsme na palubě.“

	Doyle přikývl a proti své vůli pocítil k vynalézavosti toho muže obdiv. Čas míjel. Doyle pohlédl na Jacka a ten se přívětivě usmál.

	„Co navrhujete podniknout?“

	„Navrhuji sedět tady, dokud déšť nepřejde,“ odvětil Jack.

	Čas plynul dál. Jackovi zřejmě zcela vyhovovalo pročekat jej mlčky. O Doylovi se totéž říci nedalo.

	„Podívejte, Jacku, nebo jak se jmenujete: než se zase do něčeho pustíme, velmi rád bych přesně věděl, kdo jste,“ začal Doyle s pocitem, že jeho trpělivost je u konce.

	„Budete mi muset ty vytáčky prominout, Doyle, ale tohle všechno má svou logiku, kterou budete mít brzy příležitost ocenit,“ jeho společník se znovu usmál, sáhl do saka a vyňal svou stříbrnou lahvičku.

	„Kdo tedy jste?“

	„John Sparks, pro přátele Jack, zvláštní agent Jejího Veličenstva královny. Jsem šťasten, že vás poznávám,“ pronesl a nabídl Doylovi lahvičku. „Trošku brandy proti chladu, doktore?“

	
Kapitola 9

Po zemi i po moři

	Přitisknut k břichu mostu a pln obav z koupele v ledovém kataraktu pod sebou, neužil si Doyle po celý zbytek noci ani chviličky odpočinku. Naopak Sparks, jak se zdálo, snadno vplouval do poklidné meditativní dřímoty a zase se z ní vynořoval, sedě vzpřímeně s rukama nonšalantně ovinutýma kolem masivního trámu.

	Déšť polevil, když se obloha na východě proteplila prvními paprsky úsvitu. Ani mráček nezakrýval západní obzor. Sparks otevřel oči naráz, čerstvý a bdělý jako plnokrevník v den Velkého derby.

	„Jitro je plno příslibů,“ prohlásil Sparks, když se předtím vyšvihl z jejich skrýše nahoru na most jako maďarský gymnasta.

	Ztuhlý jako mrtvola, provlhlý, ztrápený hladem a plný zhmožděnin se Doyle vysápal na cestu, s nemalým úsilím v sobě dusil své podráždění z entuziasmu svého společníka, zatímco Sparks absolvoval exotický rituál těžko uvěřitelných jogínských pozic doprovázených hlasovým cvičením, které připomínalo noční vřískot zdivočelých koček. Doyle se svěšenou bradou a skelnýma očima konstatoval, že se jeho schopnost myšlení zredukovala na vizualizaci obrovských kotlů horké omaštěné ovesné kaše zalité smetanou, anebo umně prodlužovaných způsobů Sparksova úmrtí, z nichž jeden se vyznačoval překvapivě originálním využitím oné ovesné kaše.

	Hlubokým výdechem a pozdravem vycházejícímu Slunci ukončil Sparks své cvičení a vůbec poprvé vzal na vědomí Doylovu přítomnost.

	„Měli bychom se dát na pochod,“ řekl Sparks.

	Usmál se a křepče vyrazil po silnici. Teprve když téměř zmizel za rohem, prodrala se mlžnými nížinami Doylova mozku naléhavá potřeba zůstat tomu člověku nablízku. Vyrazil za Sparksem, až se dal do běhu a v nasáklých botách mu při každém kroku čvachtalo. I když jej už doběhl, musel Doyle poklusávat, aby udržel krok se Sparksovým čerstvým rázováním.

	„Kam jdete?“ zeptal se Doyle.

	„Atributem pohyblivého cíle je pohyb, Doyle,“ odvětil Sparks mezi hlubokými ozdravnými vdechy. „Nevypočitatelnost, to je klíč.“

	Bože můj, bezstarostnost toho chlapa je nesnesitelná. „Kam tedy jdete?“

	„Kam jdete vy?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Jen na sebe pohleďte: někam rozhodně jdete.“

	„Měl jsem určitý dojem, že jdu s vámi.“

	Sparks přikývl. Další dlouhá pauza.

	„Takže kam jdeme?“

	„Mohu vám jen říci, že bychom měli co nejdříve zmizet z téhle silnice.“

	Úzká cesta byla z obou stran lemována hustým lesem. „Myslíte, že není bezpečná?“

	„To je v tuto chvíli popis, který zhruba odpovídá, ať jsme kdekoliv.“ Sparks náhle ztuhl. Pohyboval hlavou dopředu a dozadu jako pták, nebylo však snadné rozlišit, jaký smyslový vjem registruje.

	„Tudy,“ řekl a rychle seběhl mezi stromy.

	Doyle jej v obavách následoval. Sparks jej vedl tak hluboko, že jim silnice zmizela z dohledu. Pomalu pročesával proláklinu v lesním porostu, plnou vzrostlých kapradin, pak zpomalil, zastavil a opatrně odhrnul několik trnitých šlahounů, až se objevil zakrslý keř angreštu.

	„Pojezme,“ navrhl Sparks.

	Když keř zcela obrali, sklidili každý hrst bobulí. Byly svrasklé a hořké, ale Doyle každou vychutnával jako pařížský dort.

	„Vy si na jídlo potrpíte, že, Doyle?“ pozoroval ho Sparks. „Vypadáte na řádného jedlíka.“

	„Pořádné jídlo bych neodmítl, to ne.“

	„Výživa. To je alespoň téma. Budeme mít brzy příležitost si o něm důkladně pohovořit. Veřejné zdraví.“

	„Jacku, pokud nic nenamítáte, o veřejném zdraví bych teď zrovna raději nerozprávěl.“

	„Prosím.“

	„To bych raději probral moje vlastní zdraví: moje zdraví tváří v tvář těm zarputilým útokům na můj život. Moje zdraví, které, jak se říká, bych si zatím s dovolením ponechal, děkuji pěkně.“

	„Naprosto vás chápu.“

	„Výborně, Jacku. Jsem vám za to vděčný.“

	„Nepotřebuji strávit půl dne ve vaší kůži, abych si dovedl představit, jak ponuře věci vypadají z vašeho místa,“ řekl Sparks, vstal a protáhl se, připraven vyrazit dál.

	„Byl bych rád, kdybych mohl říci, že mne to uklidňuje.“

	„Uklidnění je přepych, kterého se nám momentálně poněkud nedostává.“

	„Jacku: Kam… to… jdeme?“ Doyle se odmítl hnout z místa.

	„Kam byste chtěl jít?“

	„Raději bych nejprve znal vaši odpověď.“

	„To není tak jednoduché, Doyle –“

	„To chápu, ale upřímně řečeno, Jacku, v této věci jsem počítal – vlastně spoléhal jsem se na vaši radu.“

	„Zde tedy je: kam chci jít já, to není v tomto okamžiku vůbec podstatné. Ani v nejmenším.“

	„Není to podstatné.“

	„Ne. Podstatné je, kam… kam chcete jít vy?“

	Doyle zvážil možnost ho zastřelit, ale sněžené bobule navzdory své estetické nedostatečnosti otupily nejostřejší hrany jeho vzteku. „Choval jsem vágní plán vypravit se do Toppingu. Do sídla zesnulé lady Nicholsonové. Takový byl můj poslední záměr.“

	„Dobrá. Dejme se na cestu,“ souhlasil Sparks a vyrazil.

	„Jen tak?“

	„Chtěl jste tam přece jít, ne?“

	„Takže mi ten záměr podepíšete?“

	„Zdá se upotřebitelný. Víte, kde to je?“

	„Nemám ponětí.“

	„Jak jste se tam hodlal dostat?“

	„Tak dalece se můj plán ještě neměl čas rozvinout.“

	„Východní Sussex. Nedaleko města Rye. Pojďme, Doyle, máme před sebou dlouhou cestu,“ vybídl ho Sparks a znovu vyrazil lesním podrostem.

	„Nicméně mám na vás ještě pár otázek,“ opáčil Doyle vstávaje a vydávaje se za ním.

	„Jsou doufám takové povahy, že je lze probrat na klidné silnici?“

	„Ano, jistě.“

	„Na této silnici ovšem nikoliv. Naše trasa bude nevyhnutelně poněkud… opisná.“

	„To bych byl předpokládal.“

	Slunce, které pokračovalo ve svém ranním vzestupu, jim vyhnalo z kostí chlad a vysálo z šatů horní vrstvu vlhkosti. Kráčeli po hlavní silnici ani ne míli, když došli k téměř neznatelné křižovatce se zarostlou polní cestou. Po krátké tiché úvaze zamířil Sparks po zapomenuté cestě doleva. Od té chvíle nepřetržitě osvědčoval, že je vybaven záviděníhodným vnitřním kompasem: nezaváhal při žádné změně směru, ani když se náznak cesty, který sledovali, na dlouhé úseky zcela ztrácel.

	Cesta je vyvedla z lesa, dolů do zvlněného údolí se svěží ornou půdou. V zářivém slunečním světle přitahovala bohatá ornice zrak a těšila smysly. I sbor zpěvných ptáků vhodně doplňoval vznešenost rodícího se dne. Pro Doyla bylo těžké náležitě udržet v mysli všechny své obavy a jednou se dokonce přistihl, že si pohvizduje. Sparks utrhl hrst suché trávy, zamyšleně ji prozkoumal a pak stébla jedno po druhém rozžvýkal.

	Na Sparksovu žádost zrekapituloval Doyle své zážitky od jejich rozloučení v Londýně, přičemž neopomněl vypustit – protože na něj Sparks tehdy naléhal, aby se rozhodně neobracel na policii – svoje setkání s Lebouxem ze Scotland Yardu. A provedl jsem to velmi šikovně, pochválil se Doyle.

	„Takže když jste zavedl do Cheshire Street 13 toho inspektora, vrátil jste se do svého bytu a našel tělo paní Petrovičové,“ řekl Sparks.

	Opařený Doyle přemýšlel, jak se vykroutí.

	„Dovolte, Doyle, abych vám to ulehčil: nikdy se nenamáhejte mi lhát –“

	„Jak o tom víte?“

	„Není to lhostejné? Škoda už se stala.“

	„Ale musíte mi říci, jakým rozumovým postupem jste –“

	„Sledoval jsem vás.“

	„Už tehdy? Před tou indickou operací?“

	„Po celou dobu, víceméně.“

	„Abyste mě chránil, anebo v naději, že budu přitahovat nežádoucí události?“

	„Ty dvě věci se navzájem nevylučují –“

	„To se vztahuje i na vaši přítomnost v Cambridgi?“

	„Tam jsem měl souběžně i jiné cíle –“

	„Jako například?“ naléhal Doyle, který cítil, že mu pozice vyslýchajícího dává výhodu.

	„Bratr lady Nicholsonové tam studoval v kolejích Bonville a Gaius. Zjišťoval jsem si něco v kanceláři kvestora.“

	„V době, kdy já jsem pátral po profesoru Sackerovi.“

	„To byla nejvhodnější chvíle, ano.“

	„Předpokládám, že to byl také důvod, že jste udal falešné jméno,“ uvažoval Doyle. „Když jsem se vás rozjel hledat do Cambridge, mohl jste pátrat po informacích o jejím bratrovi a přitom mne jedním okem hlídat.“

	„Správný závěr, Doyle.“

	„Jenže váš skvěle promyšlený plán ze mne drobným nedopatřením málem udělal ptačí zob.“

	„Naneštěstí ano.“

	„Nepředpokládám, že byste měl nějaké vysvětlení co za pekelné bytosti mě to honilo po chodbách budovy Starověku.“

	„Bohužel, nemám,“ připustil Sparks bez sebemenšího náznaku obav a pak bujaře dodal: „Zajímavé to ale je, že?“

	„Není téměř chvilky, kdy bych o tom nepřemýšlel. Takže co jste zjistil o tom bratrovi?“

	„Příjmení: Rathborne, rodné jméno lady Nicholsonové. Křestní jméno George. Školu opustil tři dny před prázdninami kvůli, jak udal kvestorovi, naléhavé rodinné záležitosti. Od té doby se jim neukázal ani neozval.“

	„Už se ani neozve, chudák. A co madame Blavatská?“

	„Fascinující žena.“

	„Souhlasím. Ale co má s tímhle vším společného?“

	„Definoval bych ji jako zaujatého a soucítícího Pozorovatele.“

	„Chcete říci, že není účastníkem?“

	„Vy jste s ní mluvil, co o tom soudíte?“

	„Cožpak vy ji neznáte?“ vyhrkl Doyle, jak jej znovu pomáhala podrážděnost.

	„Nikdy jsem se s tou paní nesetkal. Je ovšem přesvědčivý řečník. Podmanivá směsice misionáře a podomního Prodavače zázračných léků. Téměř byste odpřísáhl, že je Američanka.“

	„Promiňte mi, Jacku, ale musím se zeptat: co znamenala ta hloupost, že pracujete pro královnu?“

	Sparks se zastavil a pohlédl na něj s nezpochybnitelnou vážností.

	„Musíte mi zaručit, že o tomto spojení nikdy neřeknete živé duši ani slůvko. Ani tady, v odlehlém lesním průseku, není bezpečné o tom mluvit. Na vaší diskrétnosti závisí životy mnohem cennější pro zachování impéria, než je můj nebo váš. Svěřil jsem vám to s největším sebezapřením jen proto, abych vám vštípil závažnost záležitosti, do níž jste nyní bohužel zapleten. Velmi bych si přál, aby tomu tak nebylo.“

	Sparksovo procítěné odvolání na korunu oslovilo Doylovo royalistické cítění a ochromilo jeho schopnost hledat další námitky proti Sparksovu tajnůstkářství.

	„Rozumím vám správně, že se jedná o ohrožení života jistých… vysoce urozených osob?“ zeptal se Doyle obezřetně.

	„Ano, je tomu tak.“

	„Mohu vám… být v té věci jakkoliv nápomocen?“

	„Už jste byl. Jste velmi schopný člověk.“

	Královna v ohrožení: Doyle se sotva ovládal.

	„Nepovažujete-li moje schopnosti za zcela bezcenné, rád bych se vám dal natrvalo a úplně k dispozici.“

	Sparks si jej měřil zpola s výrazem citu a porozumění, zpola jej chladně odhadoval.

	„Vezmu vás za slovo,“ odpověděl. „Máte tu insignii, kterou jsem vám dal tehdy večer?“

	„Tady je.“ Doyle vyňal zdobené oko z kapsy.

	„Uchopte je do levé ruky, prosím.“

	„Madame Blavatská navrhovala, abych si z něj udělal amulet.“

	„To ničemu nevadí, pokud jej budete nosit skrytý před náhodnými pohledy,“ odpověděl Sparks a vytáhl zpod límce identickou insignii v podobě amuletu. „Nyní zvedněte pravou ruku a opakujte po mně.“

	„Něco jako zednářský rituál?“

	„Nemáme celý den, Doyle.“

	„Pravda. Pokračujte.“

	Sparks se soustředil a zavřel oči. Než mohl Doyle nad tichem, které následovalo, pocítit rozpaky, Sparks je přerušil.

	„Nechť z bodu Světla v Boží mysli proudí Světlo do myslí lidských. Nechť světlo sestoupí na Zemi.“

	Doyle jeho slova opakoval se snahou vdechnout jim život, i když jeho mysl současně pracovala na dešifrování jejich obsahu. Boží mysl. Světlo. Světlo ve formě vědění: Moudrost.

	„Ze středobodu, kde je známa Vůle Boží,“ pokračoval Sparks, „nechť záměr řídí nicotné vůle lidské – záměr, který znají a jemuž slouží Mistři.“

	To je složitější. Jistě ne křesťanské, což ovšem není nijak zvlášť na závadu. Mistři. O těch psala Blavatská: dávné mytologické bytosti, shlížející vyrovnaně na pošetilost lidí. Každá civilizace si vyvinula vlastní verzi: Olymp, Valhala, Sambhala, nebesa…

	„Z bodu, jejž zveme lidskou rasou, nechť se rozvíjí Plán lásky a světla a nechť zapečetí bránu, za níž sídlí Zlo.“

	Konečně se někam dostáváme: bránu, za níž sídlí Zlo. I když nebyl schopen zcela přesně ukázat, kde to místo leží, cítil se Doyle oprávněn tvrdit, že už zaslechl klepání.

	„Nechť světlo, láska a moc znovu nastolí na zemi tento Plán.“

	Plán. Čí plán? uvažoval, a co konkrétně chtějí – ať už oni znamená cokoliv – teď, když už je zřejmě jedním z nich, učinit pro jeho znovunastolení?

	„Co uděláme teď? Patří k tomu nějaké tajné podání rukou, něco, čím se ujednání potvrdí?“

	„Ne. To je vše,“ odvětil Sparks a zasunul si amulet zpět pod oděv.

	„Co to přesně znamená, Jacku?“

	„Co to znamenalo pro vás?“

	„Pomáhat dobru. Bojovat proti zlu,“ pokrčil Doyle rameny.

	„To pro začátek postačí,“ usoudil Sparks a vydal se opět na cestu.

	„Nijak zvlášť dogmatické, na takovou záležitost.“

	„To je příjemné, ne?“

	„Čekal jsem přísahu věrnosti královně a vlasti, chápete, něco na rytířský či artušovský způsob. Tohle bylo panteistické a jednoznačně nekonfesní.“

	„Těší mne, že vám to vyhovovalo.“

	„A co znamená to oko?“

	„Řekl jsem vám tolik, kolik v této chvíli mohu, Doyle,“ odvětil znaveně Sparks. „Cokoliv více by nebylo ve vašem zájmu.“

	Šli dále. Všemi směry se bez přerušení táhla pole. Podle oblouku, který opisovalo slunce, Doyle usoudil, že jdou k jihu.

	Nepřetržitý hlas hladu mezitím zesílil a pokazil Doylovi náladu. Ano, Sparks ho už při nejedné příležitosti vytáhl z bryndy. Nic z jeho skutků nenaznačuje, že by byl někým jiným, než za koho se vydává, ale zachovával si svou neproniknutelnost a celá zástěrka royalistického tajemství překrývající jeho pravé cíle nezněla věrohodně. Doyle jistě nebyl v situaci, kdy by mohl odmítnout jeho pomoc, ani neměl chuť se připravit o jeho překvapivě vítanou společnost, ale zdravý rozum mu bránil dát mu plnou důvěru. Bylo to jako cestovat s exotickou kočkovitou šelmou z džungle, jejíž schopnost obrany je nepochybná, ale jejíž povaha zavazuje jejího společníka k neúnavné a ostražité pozornosti.

	Snad kdyby se byl Sparkse vyptával důmyslněji, byl by mimoděk vyzradil podrobnosti, z nichž by bystrý pozorovatel dokázal sestavit výmluvnější portrét toho člověka. Řada Doylových spekulativních domněnek byla na samém pomezí toho, aby vykrystalizovala v závěry. Zbývalo najít správný okamžik, konfrontovat s nimi Sparkse a určit jejich správnost, ať už podle jeho překvapení nad odhalením, nebo podle falešného tónu či vehemence jeho zapírání.

	Podél cesty se tu a tam objevoval živý plot a občas násep a místy i zvětralé pozůstatky kamenné vyzdívky pod nohama nebo vedle nich v úrovni ramen. Doyle si těchto zbytků občas s pomíjivým zájmem všímal. Když kráčeli po rozsáhlejším úseku ruin, jeho zkoumání vyvolalo Sparksovu poznámku:

	„Tohle je stará římská cesta. Obchodní trasa k moři.“

	„Máme tedy namířeno k moři?“ Dobře, Doyle, to byla ďábelsky chytrá poznámka.

	„Cesty jako je tato byly ovšem v provozu dávno předtím, než Římané přepluli Kanál,“ pokračoval Sparks, který jeho otázku zcela ignoroval. „Tu cestu užívali staří Keltové, a před nimi neolitický člověk. Podivné, že? Po celá staletí tolik různých kultur užívá téže cesty.“

	„Pohodlnost, řekl bych,“ řekl Doyle. Popravdě řečeno, nikdy o tom nepřemýšlel. „Přijde nová horda, stará cesta je po ruce, přinejmenším její zbytky, proč by se namáhali klestit si novou?“

	„Skutečně, proč? Všechno jednoduše, to je historie lidstva v kostce, že, Doyle?“

	„Dala by se tak vyjádřit.“

	„Co myslíte, jak asi naši prehistoričtí předkové vybrali úplně na počátku právě tuto stezku?“

	„Nejkratší spojnice mezi dvěma body.“

	„Třeba to byly tytéž stezky, které před nimi užívala zvěř, kterou lovili?“ navrhl Sparks.

	„Na tom by mohlo něco být.“

	„A proč si asi zvířata vytyčila právě tuto stezku?“ Sparks se vpravil do tónu mudrce, který krok za krokem vede žáka do posvátné země pravdy.

	„To má jistě co dělat s přístupem k vodě a potravě.“

	„Tedy nutnost.“

	„Ta přece určuje celý jejich život, ne?“

	„Je vám známa čínská filozofie feng šui?“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Číňané věří, že sama země je živoucí, dýchající organismus, a právě tak jako lidským tělem procházejí žíly, nervy a životní energie a řídí jeho provoz i chování, je tomu stejně i se zemí.“

	„Vím, že na podobném předpokladu je založena jejich medicína,“ doložil Doyle, udiven, co to má alespoň vzdáleně společného s cestami starých Římanů v Essexu.

	„Přesně tak. Feng šui předpokládá přítomnost těchto tras energie a snaží se uvést lidskou existenci do souladu s nimi. Mistři feng šui jsou připravováni stejně důkladně jako členové kteréhokoliv kněžského řádu, zvyšuje se jejich citlivost k těmto silám a jejich schopnost přesně je interpretovat. Stavby obytných domů, cest, chrámů, celá pět tisíc let stará čínská říše byla postavena v nejpřísnějším souladu s těmito principy.“

	„Skutečně?“

	„Pomineme-li zřejmou nevědomost prehistorického člověka, jeho nečistotu a nedostatek kultury, jakou vlastnost bychom u něj mohli ocenit?“

	„Byl obstojně manuálně zručný,“ Doyle se usilovně snažil udržet krok s myšlenkovými salty svého společníka.

	„Žil v harmonii se zemí,“ řekl Sparks, který Doylově odpovědi nevěnoval pozornost. „V jednotě s přírodou: jako její součást, nikoliv vydělen.“

	„Ušlechtilý divoch. Rousseau a tak dále.“

	„Přesně tak. A v důsledku toho měl dávný člověk jedinečnou citlivost k zemi, po níž kráčel, k lesům, v nichž lovil, k tokům, z nichž pil. Nepotřeboval se cvičit ve feng šui – bylo mu vrozeno, stejně jako zvířatům, na kterých záviselo jeho přežití.“

	„Takže stezky, po nichž putovali, odpovídaly jakýmsi vibračním šablonám uloženým v zemi.“

	„Tyto stezky, zdánlivě náhodně křižující krajinou, mohou snad tvořit jakýsi elektromagnetický nervový systém planetární bytosti.“

	„Na druhé straně, mohou to také být prostě cesty,“ opáčil Doyle.

	„Možná. Ale co když vám řeknu, že na křižovatkách našich linií energie, kde tato – můžete tomu říkat, jak chcete, Číňané tomu říkají dračí dech – kde tato pulzující energie kulminuje, vztyčil dávný člověk své tvrze a svatyně, na jejichž místech mnohde stojí dnešní křesťanské kostely?“

	„Řekl bych, že celá ta věc by zasloužila další zkoumání.“

	„Takovým místem je Stonehenge. A také staré opatství Glastonbury. A Westminsterské opatství, které bylo postaveno na místě antického Dianina chrámu, trůní přímo na nejvýznamnějším průsečíku těchto linií energie v celé Anglii. Co vám to říká?“

	„Je toho více na zemi a na nebesích, a tak dále –“

	„Ano, Horacio. A je to ještě pozoruhodnější, uvážíte-li, že řecký bůh Hermes – a staří Řekové o těchto silách věděli, o tom nepochybujte – byl nejen bohem plodnosti, stejně jako Diana, ale i bohem cest. A co dělali naši keltští předkové, aby Herma uctili? Vztyčovali na významných křižovatkách kamenné sloupy. Prosté rozcestníky? Anebo primitivní vodiče pro energii uzavřenou v zemi?“

	„Ale Keltové nevyznávali řecké bohy,“ vzepřel se Doyle, čím dál tím zmatenější.

	„Ne, Keltové ho nazývali Theutates. Ale když Římané dokončili zábor Británie, sám Caesar poznamenal, jak překvapivě lehce se dali domorodci přesvědčit, aby uctívali Merkura, který byl římskou verzí Herma. Theutates je zobrazován s holí ovinutou hadem, stejně jako bylo žezlo, které měli Hermes i Merkur.“

	„Přesně řečeno, žezlo se dvěma hady.“

	„A co symbolizuje to žezlo, Doyle?“

	„Léčení. Léčitelskou moc.“

	„Přesně tak. Naznačuje, že kdo se napojí na hada, to jest draka – na linie energie v zemi, na přírodní sílu – získá schopnost léčit. Co jestli všechny ty zkazky o dracích v keltských legendách vůbec nehovoří o reálných příšerách? Vzpomenete si, co se najednou naučil svatý Jiří, když zabil draka?“

	„Hm –“

	„Uzdravovat nemocné! Statečný rytíř se vystaví nebezpečí, vrazí kopí do – ne do skutečného draka, podle našeho opraveného scénáře – ale do svinutého hada přírodní síly. Jako když vložíte vodivý drát do rozsáhlého rezervoáru energie a tím zkrotíte příšeru. Hned potom se Jiří stává patronem Anglie, to máme vryto do svých anglických školáckých hlav. Síla, Doyle, elementární síla planety proudí pod námi, kolem nás a skrze nás dokonce i v této chvíli, a my jsme tak oslepli a zahlceni malicherným životním pinožením, že ji nevidíme!“

	Každá nová myšlenka přinášela Doylovu mozku bolest. Snad se pod tím dlážděním skutečně nachází spodní proud ovlivňující vitalitu, který ho vysává do sucha.

	„A k jakému prvnímu účelu použily všechny civilizace tuto sílu, jakmile jí nabyly? K čemu nám sloužily dávné svatyně? No tak, Doyle, přemýšlejte!“

	Doyle se odvážil hádat. „Ke zvířecím obětem?“

	„K léčení! K uzdravování chorých, ke kříšení mrtvých. Prosili jsme bohy, aby nám dali zdraví, medicína a teologie byly tehdy jedno. Ne nepodobný dvěma hadům ovinutým kolem přímé linie síly, když tak na to myslím,“ řekl Sparks, sám překvapen svým objevem. „Pamatujete se, kdo byl nejstarším Hermovým synem?“

	„Přiznám se, že mi to vypadlo,“ přiznal Doyle, kterému se točila hlava.

	„Velký bůh Pan, otec paganismu a uctívání země, ten, kterého se křesťané rozhodli vymýtit tím, že jej nazvou Ďáblem jen proto, že chudák starý vilný Pan reprezentoval zároveň i ten nejméně křesťanský z lidských atributů: nespoutanou mužskou sexualitu.“

	„Škoda.“

	„Pan měl ovšem i svou zlovolnou stránku. Obzvlášť rád číhával v opuštěných končinách na poutníky, a pak vyskočil z porostu a vyděsil je tak, že je připravil o zdravý rozum – budil ve svých obětech pocit zvaný panika.“

	„Nutně se potřebuji něčeho najíst,“ řekl Doyle. Okolní krajina, přes svůj bukolický, sluncem zalitý půvab, vypadala čím dál hrozivěji.

	„Není mozek něco úžasného? Jedna uvolněná cihla na cestě nás zavede od feng šui až k Panovi. Můj bože, na té energii u téhle staré cesty asi něco bude: cítím se úžasně osvěžen!“

	Doyle si otíral čelo kapesníkem, zatímco Sparks přehlížel okolní pole a jako pyšný hospodář rekapituloval úrodu svých posledních úvah.

	„Jestli je tvrzení o liniích síly pravdivé, jestliže tahle cesta je opravdu posvátná, jak vysvětlíte, proč se ocitla v tak bídném stavu?“ zeptal se Doyle, uspokojen přiléhavostí svého argumentu.

	„V tomto jediném postřehu, Doyle, jste s epigramatickou přesností vyjádřil základní tragédii moderního člověka. Morálně jsme upadli, naše staré, instinktivní spojení s přirozeným světem je zapomenuto. Jsme hosty, kteří si již neváží domu, jejž obývají, nýbrž chovají se k němu jako k surovému jílu, který si mohou vytvarovat podle svých nejnižších potřeb. Pomyslete na londýnské fabriky, na zaneřáděný vzduch, na doly, na dětskou práci, na nespočetné znehodnocené životy, zničené a odhozené pekelnou mašinérií doby. Výmluvné trosky této prosté venkovské cesty předjímají konečný rozpad naší marnivé civilizace.“

	Doylovi projel tělem záchvěv, nedokázal říci, zda způsobený překvapivou citovou angažovaností jeho společníka, či nějakou kombinací vyhladovění a úpalu. Bylo již skoro poledne a na danou roční dobu neobvykle horko. Linii obzoru hnětly vlny vedra.

	„Co je tohle?“ zeptal se Doyle a ukázal zpátky po cestě.

	Právě přešli nahoru a dolů přes několik nevelkých vyvýšenin, jak se cesta táhla údolím. Jako fáta morgana se k nim po cestě zdáli třepotavě blížil tepelný přízrak. Jeho plynulé rytmické pohyby připomínaly máchající křídla obrovité vrány.

	„Snad bychom se měli ztratit z cesty,“ navrhl Doyle.

	„Ne.“

	„Myslíte, že je to… ehm… rozumné, Jacku?“

	„Nic nám nehrozí,“ ujistil ho Sparks, aniž se hnul z místa.

	Zanedlouho uslyšeli klapot kopyt: osamocený kůň ve vytrvalém klusu. Obrys se proměňoval tepelnou distorzí, až se z něj stal osamělý jezdec, za nímž vlál dlouhý černý plášť.

	Když se přiblížil a zpomalil, vystrašený Doyle s potěšením rozeznal známou tvář.

	„To je přece Barry. Je to Barry, že?“ zvolal Doyle, nad očekávání potěšen tímto zjištěním.

	„Ne. To není Barry,“ odvětil Sparks.

	Vyšel příchozímu, ať už to byl kdokoliv, několik posledních kroků vstříc, aby jej uvítal. Muž, který se Doylovi ani po nejpozornější prohlídce, jaké byl schopen, nejevil jako nikdo jiný než jejich někdejší kočí Barry, nyní sestoupil z koně a potřásl si se Sparksem rukou.

	„Výborně, Larry, takže žádné potíže,“ řekl Sparks.

	„Vostřil sem jak vostříž. Vůbec žádný potíže, pane,“ řekl Larry, který byl podle Doyla stále ještě Barrym.

	„Larry má na mysli borůvky a zrnka pšenice, která jsem trousil po cestě,“ vysvětlil Sparks Doylovi, jak k němu přicházeli. „V celé Anglii není druhý stopař, který by tak slabou stopu dokázal sledovat.“

	„Žádnej krom vás, pane,“ dodal Larry skromně. Byl to typický obyvatel East Endu, šlachovitý a pevný, jako byl Barry, a s týmiž vlnitými hnědými vlasy a živýma modrýma očima, které měl Barry, které má Barry, opravil se Doyle, stále přesvědčen, že to nemůže být nikdo jiný než Barry sám.

	„Larry a Barry jsou bratři,“ řekl Sparks, když si všiml Doylových očividných rozpaků. „Identická dvojčata.“

	„Aspoň jsme byli, Barry je ten, co má jizvu, pane, která, jak vidíte, mojí vizáži jasně chybí,“ řekl Larry, ochotně nastavuje jako doklad svou zjevně netknutou pravou tvář.

	„Pravda, jizvu nemáte,“ potvrdil Doyle, jako by si toho byl všiml hned zpočátku.

	„Larry a Barry jsou v jistých londýnských kruzích hotová legenda,“ řekl Sparks. „Nejostřejší párek louskáčků, jaké v životě potkáte.“

	„Lousk…“

	„Lupičů, pane,“ usmál se Larry zdvořile, jako by probíral se staropanenskou tetičkou etiketu čajových dýchánků. „Popadni co můžeš – znalci klínů, páčidel a kolovrátků, jestli rozumíte, jak to myslím.“

	„Rozumím vám docela jasně,“ řekl Doyle, uražen nenuceností toho zločince.

	„Dokonalé spojenectví,“ vysvětloval Sparks. „Nikdo nevěděl, že jsou dvojčata. A už jen po čistě technické stránce byli o dvě třídy lepší než kdokoliv jiný v oboru.“

	„Nejsme vzdělaný, ale svý vzdělání jsme dostali, jestli rozumíte, jak to myslím,“ doplnil Larry.

	„Eleganci jejich metody jistě oceníte, Doyle. Jeden z nich si vyrazí do města a táhne to někde v hospodě, loudí tam drinky, hýří a vůbec hraje divadýlko.“

	„A tadle úloha není takový leháro, jak byste moh čekat, pane,“ děl Larry vážně. „Je to něco na způsob bavení publika, tak my to vidíme – důležitá je ta show. Barry, von je zpěvák, teda, má velkej repertoár a z něj tahá, já dával přednost barvitý recitaci nemravnejeh limeriků.“

	„A zatímco jeden bratr je veřejně a viditelně zaneprázdněn, druhý se věnuje práci v terénu.“

	„A tou je předem připravená loupež, šup tam a šup ven, s pytlem plným a čistej jak jeptiščí čepec,“ doplnil Larry.

	„Přitom jsou oba rychlí jako blesk a schopní proniknout i do takových míst, že byste řekl, že to není v lidských silách,“ pokračoval Sparks – baví se tou věcí trošku přespříliš, pomyslel si Doyle.

	„Barry, jo, ten si umí na úzkém místě vykloubit ramena a poskládat se jako deštník –“

	„Nikdo je nikdy nevidí současně na veřejnosti, takže i když toho bratra, který je na lovu, chytí přímo při činu, pořád je čtyřicet očitých svědků z hospody připraveno dosvědčit, že strávili celý večer v teatrální společnosti obviněného. Absolutně neprůstřelné.“

	„A to taky bylo, pane, na to vemte jed,“ navázal Larry. „Teda, až si jednoho krásnýho dne Barry uříz trochu moc velkej krajíc. Von byl dycky na ženský, Barry: vosudná slabina. Teda tyhle noci voblbuje Barry dceru místního obchodníka s rybama. Voblehl baštu věrnosti tyhle kočičky důkladně: čím víc vona zajišťuje vobranu, tím víc voblíhacích strojů nakomandýruje Barry na bitevní pole. Ve čtyry ráno, rovnou v tom krámě mezi sardinkama. Vlomí se do hradeb, překoná stráž paláce a akorát se chystá k průlomu do jejího sancta sanctorum, když se dovnitř vřítí její fotr, jako by zrovna chytil tu nejúžasnější mořskou tresku, a než si Barry stačí natáhnout trenky, natáhne ho sekáčkem přes klapačku a prosekne mu ji až na kost –“

	„Podrobnou lékařskou zprávu můžeš vynechat, Larry,“ podotkl Sparks.

	„To je fakt. Promiňte, pane,“ řekl Larry upřímně, pátraje v Doylově tváři po známce zraněných citů.

	„Pro takové, jako jste vy a váš bratr, existuje vhodné místo,“ řekl Doyle. „Říká se mu vězení.“

	„To je jistý, pane. A taky je jistý, že přesně tam bysme voba dodnes skučeli, a zaslouženě, nebejt milosrdenství tuhle pana Sparkse.“

	„To je dlouhá historie, kterou milého doktora teď právě nebudeme zatěžovat,“ řekl autoritativně Sparks. „Zpozoroval jsi na cestě ještě někoho?“

	„Se slušnou dávkou sebedůvěry můžu říct, že trasa vašeho úniku zůstala utajena.“

	„Dobrá zpráva. A teď, příteli, co jsi nám přinesl?“

	„Vodpusťte, pánové, já tady řečňuju a vy musíte bejt přeschlí jako středověkej rukopis.“

	Ukázalo se, že Larry dovezl v sedlových brašnách spoustu věcí, které by byly přispěly značnou měrou k zásadní revizi Doylova soudu o obou zlotřilých bratřích, nebýt toho, že byl zkraje v tak špatné náladě. Nejdříve sendviče, spousty sendvičů v bohatém výběru: pikantní šunka, krvavý rostbíf s kořeněným čedarem, krocan s majonézou, skopové v křenové zálivce. A k nim balíčky ořechů, sladkosti, voda a chlazené pivo. A co bylo snad nejvítanější, pro oba dva suchý oděv.

	Povečeřeli na cestě, kůň se pásl opodál ve vzrostlé vojtěšce. Larry je zpravil o svých posledních pohybech. Poslední den a půl strávil v železniční kanceláři v Cambridgi. Když obdržel zašifrovaný telegram od Barryho z Londýna – ten provedl své pronásledovatele v divoké honičce na půl cesty do města, než se jim definitivně ztratil – nasedl Larry na koně a sledoval Sparkse s Doylem po jejich nevyšlapaných cestách. Jakkoliv Doyle předpokládal, že jde o jakousi formu zaměstnání, nebyl schopen přesně postihnout povahu Barryho a Larryho vztahu k Sparksovi a cítil nechuť se vyptávat. Blízkost tak zřejmého kriminálníka, jakkoliv údajně napraveného, vyvolala v Doylovi ledový chlad, který sendviče a pivo, navzdory Larryho rozšafné snaze se zalíbit, rozpustily jen velmi málo.

	Čerstvě posíleni a v suchých botách Doyle a Sparks znovu vyrazili po staré římské cestě. Larry nasedl a odcválal napřed jako předvoj, který má vykonat jakousi blíže nespecifikovanou činnost. Pohled na jeho vlající plášť, mizející za nejbližším kopečkem, vyvolal opět vzpomínku na nedávnou, mnohem zlověstnější návštěvu.

	„Kdo mne to honí, Jacku? Kdo je ten muž v černém, kterého jsem viděl včera večer?“

	Sparksovo rozjaření překryl vážný výraz. „Nevím to jistě.“

	„Ale nějakou představu máte.“

	„Je to člověk, kterého hledám. Včera večer jsem k němu byl nejblíž za mnoho posledních let. To kvůli němu jsem byl tenkrát večer na seanci.“

	„Patří nějak k tomu spolčenectví zla, o kterém jste se zmiňoval?“

	„Jsem přesvědčen, že ten člověk je jeho vrchní velitel.“

	„Je to někdo, koho znáte, že ano?“ zeptal se Doyle v záblesku intuitivní jistoty.

	Sparks na něj ostře pohlédl. K Doylovu údivu měl v očích záchvěv strachu. Šokující a neočekávaný.

	„Snad.“ Pak Sparks s obvyklou sebejistotou pozvedl rošťácky obočí, již opět ve své běžné podobě. Ale toto chvilkové odkrytí autentického strachu, jeho pouhá existence, toho člověka zlidštilo, přiblížilo ho základně zdravého rozumu a tím i Doylovu chápání.

	„Napadlo vás, jak málo mám důvodů věřit čemukoliv z toho, co jste mi řekl?“ zeptal se Doyle přátelsky.

	„Ovšem.“

	„Mohu se sice spoléhat na poznatky svých smyslů, ale ty historky, které kolem nich spřádáte… proč by nemohlo právě tak snadno existovat tisíc jiných, stejně přijatelných – ne-li mnohem přijatelnějších – vysvětlení?“

	Sparks zasmušile přikývl. „Co jiného je koneckonců náš život než příběh, který vyprávíme sami sobě, abychom našli v životních strastech nějaký smysl?“

	„Musíme věřit, že život má smysl.“

	„Možná může mít jen tolik smyslu, nakolik jsme schopni jej smysluplným učinit.“

	Jakou paletu citů projevil jeho přítel za tak krátkou dobu! Doyle byl znovu udiven nápadnou měnivostí jeho emocí, náladovější než letní počasí. Napadl ho další tah.

	„Naprosto souhlasím,“ začal. „O vás kupříkladu, Jacku, nevím přísně vzato téměř nic, a přece jsem schopen vytvořit si o vás představu – váš příběh, chcete-li – která může anebo také nemusí nějak odpovídat tomu, čím skutečně jste.“

	„Například?“ vyzval ho Sparks, náhle zaujat.

	„Jste muž kolem pětatřicítky, narozený na rodinných statcích v Yorkshiru. Jste jedináček. Jako chlapec jste přetrpěl vážnou chorobu. Chováte celoživotní lásku k četbě. Během vašeho mládí vaše rodina hodně cestovala po Evropě, značnou dobu jste strávili v Německu. Po návratu vás dali do privilegované soukromé školy a po jejím absolvování jste studoval v koleji v Cambridgi. Ve více než jedné koleji, řekl bych. Mezi jiným jste studoval lékařství a přírodní vědy. Hrajete na nějaký strunný nástroj, pravděpodobně na housle, a to s nemalou virtuozitou.“

	„To je úžasné!“

	„Po krátký čas jste se zanášel myšlenkou na hereckou kariéru, ba možná jste dokonce strávil nějaký čas hraním. Rovněž jste zvažoval možnost vojenské služby a je možné, že jste za afghánského tažení v roce 1878 odjel do Indie. Při svém pobytu na Východě jste věnoval nějaký čas studiu náboženství, mezi jinými buddhismu a konfucianismu. Dále mám zato, že jste rovněž pobýval ve Spojených státech.“

	„Bravo, Doyle. Skutečně mne udivujete.“

	„To jsem měl v úmyslu. Mám vám říci, jak jsem k těmto poznatkům dospěl?“

	„Yorkshire prozradil můj přízvuk, tedy ty stopy, které mi z něj zůstaly. Z mého vystupování a očividné majetnosti jste správně usoudil, že pocházím z rodiny s majetkem dostatečným, aby mi zajišťoval jisté pohodlí, aniž bych se musel věnovat obchodu.“

	„Správně. Vaše živá obrazotvornost mne vede k víře, že jste byl v dětství zdravotně postižen – snad epidemií cholery na začátku šedesátých let, během níž jste si krátil čas nenasytnou četbou, kterýžto zvyk vám zůstal dodnes.“

	„Ano. A naše rodina skutečně pravidelně cestovala po Evropě, zvláště po Německu, ale za živý svět neuhodnu, jak jste přišel na tohle.“

	„Kvalifikovaný odhad: Německo bylo v generaci vašich rodičů oblíbeným cílem cest rodin z horních vrstev, které chtěly svým dětem vštípit základy systematického smyslu pro literaturu a umění. Řekl bych, že tuto tendenci mezi naší drobnou šlechtou do velké míry, ne-li zcela, způsobily německé rodinné svazky naší královské rodiny.“

	„Přesvědčivé,“ uznal Sparks. „S jedním omylem: mám staršího bratra.“

	„Musím říci, že mne to překvapuje. Máte v sobě přirozenou jistotu a ambicióznost příznačnou pro nejstarší a jediné dítě.“

	„Můj bratr je podstatně starší. Nikdy s námi necestoval a po větší část mého dětství pobýval mimo domov na školách. Sotva jsem jej vídal.“

	„Tím se to vysvětluje.“

	„Byl jsem skutečně v Cambridgi – koleje Caius a Magdalena – studoval jsem medicínu a přírodní vědy, což jste uhodl jednak podle mé znalosti samotného města, jednak podle toho, jak snadno jsem získal informace týkající se mladého Nicholsona.“

	„Opět správně.“

	„Krátce jsem také studoval v koleji Christ Church v Oxfordu.“

	„Teologii?“

	„Ano. A také, nerad to přiznávám, amatérské divadlo.“

	„Na to mne přivedla vaše zběhlost v líčení a v přestrojování. A úspěch vašeho podvodu s tou Indkou mne vedl k závěru, že jste pobýval v Orientu.“

	„Do armády, je mi líto, jsem nikdy nevstoupil, ale cestoval jsem po Dálném Východě a skutečně jsem strávil mnoho času komparativním studiem náboženství.“

	„A Spojené státy?“

	„Neuniklo vám, že občas použiji něco z americké angličtiny.“

	Doyle přitakal.

	„Osm měsíců jsem se toulal po východním pobřeží jako herec se Sasanoffovou shakespearovskou společností,“ řekl Sparks tónem kajícníka u zpovědnice.

	„Já jsem to věděl!“

	„Za svůj nejlepší jevištní výkon bych označil Merkucia, i když v Bostonu měli zřejmě ve zvláštní oblibě mého Ohnivce,“ dodal s přehrávanou marnivostí. „Teď již dokáži sledovat váš myšlenkový postup v každé z těchto dedukcí kromě jediné: jak jste proboha přišel na to, že hraji na housle?“

	„Kdysi jsem ošetřoval ošklivě vyvrtnuté zápěstí jednomu houslistovi z londýnského orchestru, přišel k němu při nehodě na bicyklu. Měl na bříškách prstů levé ruky zřetelné mozoly od mačkání strun. Vy máte tentýž poznávací znak, předpokládám, že se svému nástroji věnujete stejně náruživě, i když třeba ne stejně mistrně, jako můj pacient.“

	„Skvěle. Skutečně vám gratuluji k vašim pozorovacím schopnostem.“

	„Děkuji. Zakládám si na nich.“

	„Lidé většinou procházejí životem pod soustavným závojem sebestředné introspekce, která jim brání vidět svět, jaký opravdu je. Vy jste ze své diagnostické praxe získal neocenitelný návyk věnovat pozornost detailu a je zřejmé, že jste tuto schopnost cílevědomě rozvinul k značné dokonalosti. Nabízí se úvaha, že jste stejnou píli věnoval rozpracování vyspělé životní filozofie.“

	„Spíše jsem odjakživa cítil, že čím méně se o těchto věcech mluví, tím lépe,“ řekl Doyle skromně.

	„Ač pro svět dělá muže čin, má hudba jeho duše hrát pro jednočlenné publikum.“

	„Shakespeare?“

	„Ne, Sparks,“ zašklebil se Sparks. „Mám to teď zkusit já s vámi?“

	„Co? Myslíte, co vám o mně prozradil můj vzhled?“

	„Vyhlídka, že jsem našel rovnocenného soupeře v disciplíně pozorování a dedukce, ve mně kvapem vyvolává soutěživé spády.“

	„Kde vezmu jistotu, že mi předkládáte autentické dedukce, a ne fakta posbíraná neregulérními cestami?“

	„Nikde,“ připustil Sparks a tváří se mu opět mihl úšklebek. „Narodil jste se v Edinburgu katolickým rodičům irského původu a skromných prostředků. V mládí jste hojně rybařil a lovil. Vzdělání se vám dostalo v jezuitských církevních školách. Vaší životní vášní je literatura a medicína. Studoval jste lékařskou fakultu na univerzitě v Edinburgu, kde jste byl žákem zajímavého a podnětného profesora, který vás podporoval, abyste svoje pozorovací schopnosti rozvinul za hranice diagnostického využití. Přes své lékařské vzdělání jste se nikdy nevzdal snu, že si jednoho dne budete vydělávat na živobytí pouze jako muž pera. Navzdory římskokatolické indoktrinaci jste se rodinné víry zřekl, když jste začal navštěvovat seance a setkal jste se se zážitky, které bylo příliš obtížné uvést do souladu se setrváním na kterémkoliv náboženském dogmatu. Nyní se považujete za přesvědčeného, byť nepředpojatého agnostika. Velmi dobře vládnete revolverem…“

	A tak míjel zbytek odpoledne, toto setkání mozků bylo velkým osvěžením pro oba muže, tak přivyklé osamělému procvičování svých výjimečných schopností. Ačkoliv se v dáli občas objevovaly statky a jedno nebo dvě větší sídla, drželi se své prehistorické cesty. Když je přepadl hlad či žízeň, tišili je ze zásob, které jim zanechal Larry. Procházeli loukami, březovými lesy a spáleným úhorem rovin, až je západ slunce zastihl u konce stezky na břehu řeky Colne, širokého a líného toku vinoucího se poli a propojujícího zemědělské vísky Essexu. Po klidné večeři pod ochranou rozložitého dubu, když padla tma, znovu se objevil Larry: přistál u břehu nedaleko jejich tábořiště u kormidla sedmimetrové šalupy, pevné a vystrojené k plavbě, s lucernou zavěšenou na přídi. Přidržel okrajník, aby se mohli nalodit. Vprostřed lodi nabízel sešlý plátěný přístřešek spočinutí na palandě s dekami. Pod jasnou noční oblohou a za světla tří čtvrtí měsíce odrazili a tiše se sunuli po proudu, unášeni nepovšimnuti ospalým poříčním městem. Podle Sparksova nezvratného rozhodnutí se Doyle jako první uchýlil do kajuty, a než člun stačil ujet po řece další půlmíli, jemné kolébání vody uneslo znaveného lékaře do bezesné náruče vděčného spánku.

	Řeka je bez nehody unášela nocí, kolem Halsteadu, Wakes Colne, Rose Green a Eight Ash. Nad úsvitem se protáhli spleteným klubkem starého Colchesteru a pak minuli Wivenhoe, kde se řeka rozšířila a otevřela, připravujíc se na setkání s mořem. Zatímco v noci míjeli řadu kotvících říčních člunů a jiných malých lodí, zde začali potkávat větší plavidla hnaná párou. Larry vytáhl hlavní plachtu, aby podpořil jejich pohyb proti nastupujícímu přílivu, a příští závan jihovýchodního větru nafoukl plachtu a loď klouzala dále těžkopádným nákladním provozem přecpaného toku.

	Sparks si za celou noc dopřál jen dvě krátká zdřímnutí vestoje, a více zřejmě nepotřeboval. Doyle spal celou noc a probudil se osvěžen – a také velmi překvapen, když shledal, že míjejí čáru pobřeží a míří na otevřené moře. S plným větrem v zádech obrátili a namířili k jihu. Když vpluli do větších vln, ujal se Sparks kormidla, Larry byl na řadě k odpočinku na lůžku a Doyle se přidružil ke Sparksovi na zádi. I když podmínky byly příznivé, podle jeho držení kormidla a citu pro vítr Doyle poznal, že Sparks je zkušeným námořníkem. Řeku za sebou ztratili brzy z dohledu, jen po pravoboku bylo vidět neplodné pláně mezi vískami Sales a Holliwell Point.

	Neúnavné doteky vln a štiplavá slaná příchuť ve vzduchu vyvolaly v Doylovi přehršle dávno zapomenutých vzpomínek na jeho dny na moři. Potěšení, které mu přinášely, se mu muselo zračit ve tváři, protože mu Sparks zanedlouho nabídl kormidlo. Vděčně přijal. Sparks se pohodlně uvelebil v kotouči lana, z boty vytáhl balíček tabáku a nacpal si dýmku. Rušen pouze příjemným pleskáním plachty a křikem mořských ptáků, Doyle se dychtivě opájel neomezeným výhledem na moře. Ať už se vystavili zkoušce jakýmkoli ohněm, vzdorovat jí se zdálo nekonečně snazší tady na otevřeném člunu, umenšeném nezměrností oceánu, při pohledu, který Doyla již nejednou posílil i v mnohem bouřlivějších vodách.

	Náhle ho napadlo: proč tento akt útěku nedokončit a nenamířit k evropským břehům? Jako zkušený mořeplavec Doyle dobře věděl, že existují tisíce dalekých exotických přístavů, v nichž může člověk zmizet a převtělit se, míst, která by jeho bezejmenní pronásledovatelé bez tváře nikdy neměli naději objevit. Když o této možnosti uvažoval, napadlo ho, jak pozoruhodně málo jej toho váže k jeho nynějšímu životu – rodina, přátelé, pár pacientů, ale žádná žena, děti, žádné složité finanční závazky. Odstraň sentiment lásky a pak se přesvědč, jak křehkými se náhle stanou všechny svazky se známým světem. Jak svůdná bude možnost absolutní změny. Jen s největším úsilím Doyle odolal, aby nezabočil ostře vlevo a nenabral kurz do neznáma. Snad právě tohle je ona legendární píseň Sirén, to pokušení hodit přes palubu balast minulosti a řítit se bez tíže temným tunelem znovuzrození. Snad je to tak či onak údělem duše.

	Ale jak stál na pokraji rozhodnutí, do vzduchoprázdna vytvořeného vábným třpytem úniku se vracelo jeho původní přesvědčení, že ve střetu se zlem – a byl si jist, že právě ono je jeho pronásledovatelem – vyklidit pole bez boje je stejným, ne-li ještě horším zlem. Zlem selhání a zbabělosti. Můžeme prožít celý život, ba nekonečný sled životů, aniž bychom kdy byli vystaveni takto jednoznačnému útoku na onen seznam toho, čemu člověk sám o sobě věří. Pokud k tomu však dojde, je lépe položit při obraně jeho posvátnosti život, než vzít do zaječích a prožít pak to, co zbývá z našich vyměřených dnů, jako zbitý pes. Byl by to pustý útěk, který by neskýtal žádné vyhnutí před zhnusením nad sebou samým.

	A tak nezamířil s člunem na východ. Ať jsou jeho nepřátelé jakkoliv početní či mocní, než jim bude dopřáno potěšení z jeho kapitulace, budou ho muset stáhnout z kůže a rozdrtit mu kosti. Cítil se nelítostný a chladnokrevný a věděl, že právo je na jeho straně. A jestli si podrobili nějaké nečisté síly, tím lépe: pořád ještě jsou z masa, a každé maso může krvácet.

	„Jméno posledního nakladatele, kterému jste svou knihu předložil, si pravděpodobně nepamatujete,“ zeptal se Sparks, hledící líně přes lodní bok.

	„To mohl být kterýkoliv z té spousty. O svůj záznamník jsem přišel v tom svinstvu ve svém pokoji.“

	„To je smůla.“

	„Jak to ale udělali, Jacku? Dokážu si vymyslet vysvětlení skoro pro všechno ostatní, co se stalo – tu seanci, ba i horší věci – ale tohle nepochopím za živý svět.“

	Sparks zamyšleně přikývl, žmoulaje dýmku. „Podle vašeho popisu se zdá, že příslušné osoby nějak připadly na metodu, jak ovlivňovat změny v molekulární struktuře fyzikálních objektů.“

	„Ale to by vlastně znamenalo, že disponují nějakou děsivou a tajemnou silou.“

	„Soudím, že ano,“ řekl Sparks stroze.

	„To je pro mne nepřijatelné vysvětlení.“

	„Pokud to opravdu dokázali, náš názor jako zastrašovací prostředek moc účinkovat nebude, příteli. A když už jsme u tématu nedostatečných vysvětlení, je zde také ta záležitost s šedými kápěmi.“

	„Řekl jste, že se domníváte, že ty bytosti nejsou… skutečně živé.“

	„Vy jste lékař.“

	„Pro kvalifikovaný názor bych potřeboval jednoho z nich vyšetřit.“

	„Uvážíme-li jejich vytrvalost, soudím, že je zde více než slušná vyhlídka, že k tomu budete mít příležitost.“

	Jejich konverzace vyrušila z odpočinku Larryho. Vykulil se zpod přístřešku a vytíral si z očí spánek.

	„Larry viděl jednoho pěkně zblízka, že, Larry?“ zeptal se Sparks.

	„Voč de, pane?“ Larry právě šmátral v sedlovém vaku po sendviči.

	„Šedé kápě. Pověz o tom panu doktorovi.“

	„Jo. Je to pár měsíců, pane,“ začal, masožravě se zahryznuv do toastu s vestfálskou šunkou a sýrem. „Zrovna jsem dělal stín jistýmu gentlemanovi, co jsme se vo něj zajímali už ňákej čásek –“

	„Jeden z podezřelých v mém vyšetřování,“ dodal Sparks.

	„Jo. A tendle pán měl zvyk, že pravidelně každý úterý večer vopouštěl svůj solidní barák v Mayfairu a dělal štamgasta v jistým dobře známým – i když ne zrovna chvalně známým – domě radovánek v nedalekým Soho, kde se jeho chutě vorientovaly poněkud nekonvenčním směrem.“

	„To nás v tuto chvíli nezajímá, Larry,“ napomenul ho Sparks.

	„Rozumím vám přesně, pane. Takže když jsem po jistým čase tendle mustr jeho přesunů konstatoval, jednou jsem se usnes, že místo co bych ho sledoval na jeho pravidelnej zálet, vlezu v jeho nepřítomnosti do jeho domu a prošmejdím mu trochu vokolí, abych viděl, co a jak,“ pokračoval s plnými ústy a s přestávkou na hluboký lok, kterým spláchl několik posledních bohatýrských soust.

	„Zvyk je železná košile,“ poznamenal suše Sparks.

	„Ne kvůli vohřívání vlastní polívčičky, pane, to pane ne, já se toho vážně vodpřisáhl, voba, já i Barry, jako že je Bůh nade mnou,“ pokřižoval se Larry. „Prošmejdil jsem to jeho vobydlí čistě kvůli možnosti, že ten pán moh někde nechat ležet ňákou výmluvnou maličkost, skrz kerou bysme víc pochopili ty temný záměry jeho a jeho společníků.“

	„Něco jako seznam nebo listinu,“ dodal Sparks.

	„Přesně tak. A i kdyby takovou věc nechal dejme tomu v sejfu ukrytým za mapou hyperborejský divočiny nebo za tou snobáckou volejomalbou jeho starý – jako jeho paničky – náležitě vylepšený, teda idealizovaný, krapet vomlazený a vprostřed lodního trupu tenčí, než by asi byla ve skutečnosti, kdyby ji člověk znal, to je ale koneckonců právo umělců, že jo, a ten řízek byl za svý úsilí určitě slušně vodměněnej, tydle chlápci vod kumštu, ty nepotřebujou říkat dvakrát, vodkud vítr fouká – promiňte, nějak vodbočuju. Teda ať tak nebo tak, byl sem pevně vodhodlanej – a taky jsem na to měl náležitou kvalifikaci – že takovej důkaz zajistím, ať je kdekoliv.“ Dorazil sendvič, dopil pivo, divoce říhnul a hodil láhev přes palubu.

	„Tak jsem votevřel sejf. Bohužel jsem v jeho útrobách nenašel nic moc zajímavýho, jen tlustej štos akcií – taky zlatej důl, to teda jo, i když ne zrovna vhodnej na ulici, chápete, spousta lidí by votáčela hlavy, kdybyste se s nima táh, bejvalej Larry a Barry by teda ovšem nezaváhali ani minutu – a taky pár francouzskejch pohlednic, poměrně čerstvejch, který nijak nevyvracely, popravdě řečeno spíš potvrzovaly závěry, který jsem si už udělal vohledně neortodoxních intimních spádů toho gentlemana, a konečně taky poslední vůli, závěť, která vodkazovala sakumprásk celej jeho vobstojnej majeteček zrovna tý paničce, co byla vyobrazená na tom portrétu.“

	„Jinými slovy jste nenašel nic zajímavého,“ netrpělivě řekl Doyle, otrávený jeho nevykořenitelnou výmluvností.

	„Ne pane, takže jsem se povohlídnul po vokýnku kterým bych se dostal do sklepa. Vokýnkem jsem si všiml ve sklepě povotevřenejch dveří. Vlezl jsem teda tam a cestou dovnitř jsem si zvykal na tmu. Po chvíli jsem těma povotevřenejma dveřma uviděl ve vedlejší cimře něčí nohu, nebo teda botu abych byl přesnej.

	Zůstal jsem stát jako socha admirála Nelsona a stál jsem bez hnutí plnejch deset minut a poslouchal. Když jsem neuslyšel ani šustnutí v tichu toho sklepa, chopil jsem se iniciativy a otevřel jsem dveře. Seděla tam nějaká postava, potmě a s tváří zakrytou, ruce takhle na kolenou.“

	„Nijak nereagovala?“

	„Nijak pane, a to tak dokonale, že mě v tu chvíli napadlo, jestli jsem nenatrefil na mrtvolu, nedalo se v ničem tušit, že malou místnůstku sdílím s živou lidskou bytostí. Zapálil jsem si svíčku co jsem měl v kapse. Pak sem natáhl paži a vopatrně se toho dotkl abych to podrobně prozkoumal. Nic. Krátce sem něj dloubl, takhle, a nic. Ukápl sem na něj horkej vosk. Když ani to nevyvolalo vodezvu, vytáhl jsem zavírák a řízl. Nepohnul ani svalem. Ale i když měl kůži šedivou a studenou jako ryba na talíři, něco v mým mozku mi furt říkalo, že ten člověk není mrtvej, aspoň ne tak, jak si to já představuju. Mráz mi běhal po zádech, to musím říct. Chlupy vzadu na krku se mi zježily do pozoru, a to jsem byl už nejednou pohromadě s čerstvě zesnulým a ani jsem nemrkl. Todle bylo docela mimo všechny mý normální zkušenosti.“

	„Zkoušel jste zjistit pulz nebo tlukot srdce?“

	„Přiznám se, že představa, že bych měl na tu nechutnost znova sáhnout, byla na moje ledví trochu moc. Udělal jsem, co se mi zdálo v tu chvíli nejlepší: sundal jsem mu kápi.“

	„Modrá nit –“

	„Ano, pane, měl tam šev modrou nití, tuhle, spojoval mu rty, hrozně hrubá práce to byla, a vypadalo to, že taky čerstvá.“

	„A oči?“

	„Oči měl zavřený, ale víčka sešitý neměl.“

	„Dýchal?“

	„Nechte ho to dokončit, Doyle,“ vmísil se do hovoru Sparks.

	„To nevím, pane. Teda, zkoumání tohodle aspektu situace jsem si nemohl dopřát, protože při prvním důkladným pohledu na jeho rysy a přirozenej půvab jsem si uvědomil, že toho chlápka znám.“

	„Že ho znáte?“

	„Ano, pane. Landsdown Dilks, řízek z Wappingu, uznávaná veličina, všichni jsme ho dobře znali, a taky hrozně vošklivá povaha. Teda než ho lízli, když zlámal vaz jednomu vobchodníkovi v Brixtonu –“

	„Zavřeli ho?“

	„Jo, do vazby, usvědčili ho z nejpodlejší vraždy a před třema rokama se palcoval do basy. Jistě si umíte představit, pane, jak mě překvapilo, když jsem tohodle chlápka nasel ve sklepě v Mayfairu, s pusou zaštupovanou, jak čeká jako natahovací vojáček, až mu někdo votočí klíčkem v zádech –“

	„Co jste udělal?“

	„V tom jsem zaslechl, jak se nahoře votvírají domovní dveře. A na ten zvuk Landsdown Dilks votevřel oči.“

	„Otevřel oči?“

	„Slyšel jste správně, pane.“

	„A… poznal vás?“

	„Těžko říct, pane, protože jsem hned sfoukl svíčku a vylítl jsem ze dveří, oknem ven a byl jsem na půl cestě k bráně. Landsdown Dilks byl už ve svý podobě dost nepříjemnej, aby se člověk pečlivě vyhnul jeho společnosti. Řekl bych, že je krajně nepravděpobný, že by tenhle jeho stav přivodil v jeho povaze nějaký pozitivní změny.“

	Doyle nebyl schopen zformulovat vhodnou odpověď.

	Vítr se obrátil. Na západě se objevila mračna. Náhle se zdálo být o deset stupňů chladněji.

	„Čí to byl dům?“ zeptal se Doyle konečně.

	Sparks a Larry si vyměnili obezřetný pohled, který Doyle zachytil a hned proti němu vznesl námitku.

	„Panebože,“ zvolal vzrušeně. „Jestliže jsem to já, koho pronásledují, mám právo to vědět!“

	„Je to pro vaše bezpečí.“

	„Když jste řekli A, musíte –“

	„To je mi skutečně velmi líto,“ protestoval Sparks.

	„Bože! Stal jsem se svědkem vraždy, dvou vražd, nemohu se vrátit do vlastního bytu, celý můj život se rozpadl! A mohu se těšit nadějnou vyhlídkou na život až do chvíle, než mě zaříznou jako jatečního býka!“

	„Uklidněte se, doktore.“

	„Buď budu od téhle chvíle s vámi jako podílník všeho, co víte, nebo běžte k čertu s celou touhle historií, Jacku. Můžete rovnou namířit ke břehu, vysaďte mne a já už si nějak poradím.“

	Přes vrozenou nechuť k takovým scénám se Doyle potají těšil z očistného účinku svého výbuchu. Zdálo se, jako by tím ve Sparksovi odemkl jakési dveře, stále však zbývalo ty dveře otevřít. Doyle vytáhl pistoli a namířil na dno lodi.

	„Máte deset vteřin na rozmyšlenou, pak do toho prokletého člunu prostřelím díru a bude štěstí, jestli se alespoň někdo z nás dostane ke břehu,“ řekl klidně a natáhl kohoutek. „Myslím to vážně.“

	Larry sáhl nenuceným pohybem do kapsy.

	„Ne, Larry,“ řekl Sparks, aniž na něj pohlédl.

	Larry stáhl ruku zpět. Čekali.

	„Čas vypršel, Jacku,“ oznámil Doyle a zvedl zbraň, připraven vystřelit.

	„Majitelem domu je generál Marcus McCauley Drummond. Královští mušketýři. Na odpočinku. Schovejte tu zbraň, doktore.“

	„To jméno mi nic neříká,“ řekl Doyle a sundal prst ze spouště, kohoutek však neuvolnil.

	„Nejvýraznějším rysem služebních záznamů generála Drummonda je naprostá absence výrazných rysů,“ řekl Sparks úsečně, ale ne hrubě. „Jeho důstojnický patent byl koupen za rodinné peníze, které také vysvětlují jeho jinak nepochopitelný postup do nejvyšších pozic: Drummondovi patří k nejvýznamnějším výrobcům munice v zemi, jsou našimi hlavními dodavateli střeliva do ručních zbraní a minometů. Patří jim továrny v Blackpoolu a Manchesteru a také tři německé firmy vyrábějící těžké zbraně. Generál Drummond ovšem obzvláště přičinlivým spotřebitelem vlastního sortimentu nebyl: během dvaceti let jeho činné služby nikdy žádná jednotka pod jeho velením nevystřelila jediný výstřel v boji.

	Po smrti jeho otce před šesti lety generál z armády vyklouzl a převzal řízení rodinného koncernu. Agresivita, které měl tak skrovné zásoby během své služby koruně, se v obchodě dostavila: obrat i zisk se ztrojnásobil. Vloni provdal Drummond svoji nejstarší dceru do Mnichova do rodiny starého Kruppa, svého nejvážnějšího konkurenta na evropském kontinentu. Získal tím možnost monopolizace. Generál je na nejlepší cestě k ovládnutí mezinárodního i domácího trhu.

	V současné době zrovna vyjednává o koupi továrny, která vyrábí právě ten služební revolver, který držíte v ruce. Přál byste si vědět ještě něco?“

	Doyle uvolnil úderník a sklonil zbraň.

	„Co přilákalo jako první vaši pozornost ke generálu Drummondovi?“

	„Příkazy,“ odvětil Sparks, a tím jediným slovem se mu podařilo zhmotnit osm set let monarchie a naznačit, že každé další vyptávání v tomto směru by bylo nabádáním k spiknutí proti státu.

	Proti moci takového náhledu nebyl Doyle imunní. Vrátil zbraň do vaku a usedl. Mezinárodní výrobci munice. Příkazy od královny. V mysli mu vířilo.

	„Můj otec říkal, že nejužitečnější vlastností muže je schopnost rozeznat, kdy má něčeho nad hlavu,“ řekl znaveně.

	„Dejte si sendvič, šéfe,“ řekl Larry laskavě a podal mu košík.

	Doyle si vzal. Jídlo mu vždycky pomáhalo. Alespoň na to se ještě může spolehnout.

	„Předpokládám, že asi nemůžete Drummonda stíhat pro napomáhání utečenci.“

	„Při Larryho dalších návštěvách v generálově domě nebylo po panu Dilksovi ani po jiných šedých kápích ani stopy,“ vysvětlil Sparks. „Kromě toho, ten případ před nás klade ještě hůře zdolatelné obtíže.“

	„Jak to?“

	„Podle záznamů Ústředního trestního soudu zemřel vězeň Lansdown Dilks minulého února v katově oprátce. Úřady nám velkoryse poslaly i fotografii jeho náhrobního kamene.“

	Sendvič Doylovi poklesl v ruce. Zůstal stát s otevřenými čelistmi.

	„Ještě jednu věc bych vám rád osvětlil, Doyle: obecně řečeno, běžné trestní stíhání jakýchkoliv nepravostí, které eventuálně zjistím při výkonu svých povinností, rozhodně není nezbytně mým hlavním cílem,“ řekl Sparks tiše. „Jinými slovy, nejsem nutně zavázán v každém okamžiku konat své pověření v nejpřísnějším souladu s literou zákona.“

	„Ne?“

	„Ne bezvýhradně. To mi umožňuje využívat ve svých službách schopností lidí, pro něž by předpoklady pro přijetí do zaměstnání ve stávajícím systému vynucování práva byly jinak… nepřijatelně přísné.“

	Doyle se obrátil k Larrymu, ten se usmál, mezerou mezi zuby otevřel láhev piva a nabídl mu ji.

	„Chápu,“ přijal Doyle láhev.

	„Takže jsem vám, doktore, svěřil vše o pravé podstatě své práce,“ řekl Sparks, opřel se a znovu si zapálil dýmku. „Ještě stále máte chuť spojit se mnou svůj osud, nebo mám požádat Larryho, aby přistál u nejbližší přístupné pláže?“

	Zdálo se, že Sparks bude na odpověď ochotně čekat věčně. Na okamžik bleskla Doylovi iracionálně hlavou Jižní Amerika jako třetí, nesmírně lákavá alternativa. Napil se piva a pokusil se zabrzdit kolo štěstěny, které mu vířilo v hlavě.

	„Jdu s vámi,“ řekl.

	„Výborně. Jsem moc rád, že vás máme,“ řekl Sparks a energicky mu potřásl rukou.

	„Vítejte na palubě, pane,“ dodal rozzářený Larry.

	Doyle jim poděkoval s nuceným úsměvem a s tajnou touhou, aby mohl alespoň trochu věřit v moudrost svého rozhodnutí. Když byla takto vyřešena otázka jeho naverbování, zaměstnávali se nastavováním lanoví a plachet podle měnících se podmínek. Když Slunce dosáhlo ascendentu, objevila se na jižním obzoru země.

	„Ostrov Sheppey,“ ohlásil Sparks, ukazuje k jihu. „Jestli vítr vydrží, měli bychom za soumraku přistát ve Favershamu. Odtamtud se do Toppingu jede celou noc. Pokud nemáte námitek, považuji za rozumné jet bez zastávky.“

	Doyle odvětil, že nemá námitek.

	„Manželem zesnulé lady Nicholsonové je muž jménem Charles Stewart Nicholson, syn Richarda Sidneyho Nicbolsona, hraběte z Oswaldu, který se během let zcela nenápadně stal jedním z nejbohatších mužů v Anglii,“ řekl Sparks s opovržením. „Po setkání s Charlesem Stewartem Nicholsonem přímo dychtím. Chcete vědět proč?“

	„Ano,“ odvětil neutrálně Doyle, nyní již ochotný nechat Sparkse, aby diktoval tempo odhalování dalších informací.

	„Lorda Nicholsona mladšího jsem si povšiml vloni, když prodal jakémusi krycímu fondu velký pruh rodinné půdy v Yorkshiru. Tuto zdánlivě běžnou transakci obklopovalo právní miazma, které bylo velmi nesnadné prohlédnout: někdo si dal pozoruhodnou námahu, aby před pohledem veřejnosti zakryl totožnost kupce.“

	Sparks se odmlčel a s pobavením pozoroval Doylův nechápavý výraz.

	„Překvapilo by vás, kdybyste zvěděl, že tím člověkem, který Nicholsonovu půdu koupil, byl brigádní generál Marcus McCauley Drummond?“

	„Ano, Jacku. Ano, to by mne překvapilo.“

	„Ano. Mne to překvapilo také.“

	
Kapitola 10

Topping

	Za soumraku skutečně dorazili k Favershamu. Bez nehody minuli výběžek ostrova Sheppey a pluli mohutným ramenem, známým zde pod jménem Swale, a pak proti proudu zužujícím se kanálem. Zakotvili u ústřicových lavic v mělkých vodách na kraji starobylého města.

	Larry seskočil z přídě, vytáhl člun na břeh, popadl jejich vaky a vyškrábal se na nábřežní svah, takže jim zmizel z očí. Doyle a Sparks posbírali zbytek svých statků a následovali ho do svahu. Nad jeho hranou již na ně čekal krytý kočár s párem čerstvých koní a Larrymu nepomáhal nakládat nikdo jiný, než jeho bratr Barry. Dokud nedošel blíže a nerozeznal Barryho zohavení, měl Doyle dojem, že je téměř nemožné je od sebe rozlišit. Larryho očividně potěšilo, že může Barryho znovu řádně představit svému ctěnému příteli, váženému dr. Doylovi. Barry nebyl tak hovorný jako jeho bratr, ba právě naopak, ale Larry byl výřečností obdařen tak velkoryse, že zajišťoval spravedlivé rozložení verbálního kapitálu, za oba bratry. Doyle shledal, že jeho mrazivý postoj k oběma dvojčatům pod neustálým přílivem Larryho přátelské vstřícnosti taje. Jedinou nesnáz přitom zakusil, když se pokoušel smířit Barryho mrzoutskou vizáž a uzavřenou letoru s představou bujného, neúnavného sukničkáře, jak jej charakterizoval Larry.

	Jakmile byl kočár naložen a připraven k jízdě, Larry se s Doylem přátelsky rozloučil – odcházel za jakýmsi blíže neurčeným úkolem – a zlehka odkráčel do noci. Barry zaujal místo kočího, Doyle se Sparksem usedli do kabiny a kočár vyrazil.

	„Kam má Larry namířeno?“ zeptal se Doyle, který záclonkami pozoroval Larryho zmenšující se postavu a už jej začínal postrádat.

	„Zakrýt naše stopy a pak do Londýna. Má tam práci,“ odvětil Sparks. S příchodem noci jej přepadla ponurá nálada. Byl nepřístupný a vyhýbal se přímému pohledu, dumaje o čemsi těžkém a nepříjemném. Nemaje po ruce žádné vhodné téma, Doyle na konverzaci nenaléhal a nakonec usnul.

	Probudily jej těžké přesuny nad jeho hlavou. Kočár byl stále v pohybu, ale Sparks nebyl na svém místě. Doyle zašmátral po hodinkách: půl hodiny po půlnoci.

	Dvířka se otevřela a objevil se v nich malý lodní kufr.

	„Neseďte tam, Doyle, pomožte nám,“ slyšel Sparksův hlas.

	Pomohl zatáhnout na protější sedadlo kufr, který Sparks podával dovnitř. Sparks pak opět vlezl dovnitř a zavřel za sebou dvířka. Do tváře se mu vrátila barva, jeho duch opět zářil obvyklým jasem.

	„Jak jste na tom s víkendovou etiketou?“ zeptal se Doyla.

	„S čím?“

	„Umění být hostem: biliár, stolní konverzace a takové ty nesmysly.“

	„Co to má společného s –“

	„Jedeme na návštěvu venkovského sídla jistého gentlemana na silvestrovský víkend, Doyle. Snažím se zjistit vaše vlohy pro pohyb mezi horními deseti tisíci.“

	„Vím, po které vidličce sáhnout, pokud tím míníte tohle,“ Doylovi samou důstojností zčervenaly uši.

	„Neberte to osobně, příteli, musím jen rozhodnout, jakou roli budete hrát. Čím méně podezření u lorda Nicholsona a té jeho snobské sebranky vzbudíme, tím lépe.“

	„Jaké mám možnosti?“

	„Pán, nebo sluha,“ řekl Sparks a otevřel kufr. Obě jeho poloviny byly naditý oblečením vhodným pro obě role.

	„Proč prostě neřekneme, že jsem lékař?“ řekl Doyle s nadějí, že by kvůli vertikálnímu posunu nemusel svlékat pohodlnou kůži střední třídy.

	„Skutečně vychytralé. Máme všechny důvody k podezření, že tam na nás vaši nepřátelé čekají. Když už budete v tom, proč si rovnou nedáte natisknout vizitky a nezkusíte tam naverbovat pár pacientů?“

	„Chápu,“ pravil Doyle. „Naznačujete, že máme přijet inkognito.“

	„Baron Everett Gascoyne-Pouge s komorníkem, R. S. V. P.,“ odrecitoval Sparks a vyňal pozvánku na večírek k zakončení roku.

	„Jak jste k tomu přišel?“

	„Je to falzum.“

	„A co když se skutečný Gascoyne-Pouge náhodou rozhodne přijet?“

	„Nikdo takový neexistuje,“ vysvětlil Sparks, stěží ukrývaje rozladění nad pomalými obraty Doylovy obrazotvornosti.

	„Aha. Vlastní výroba. Už chápu.“

	„Už jsem se začínal podivovat.“

	„Omluvte mě, těsně po probuzení jsem vždycky trochu přitroublý,“ vysvětlil Doyle. „Chvilku trvá, než zase zatopím pod kotlem.“

	„To je v pořádku,“ řekl Sparks a podával mu oděv dělného lidu. „Nepochybuji, že ubytování pro sluhy bude v Toppingu více než obstojné.“

	„A nezdá se vám, Jacku, že tuhle maškarádu prokouknou na první pohled?“ vykoktal Doyle s pohledem upřeným na komornickou garderobu. „Tedy řekl bych, že se tou rolí prokoušu dost přijatelně –“

	„Na sloužící se nikdy nikdo nedívá, Doyle. Ztratíte se tam jako černá kočka ve tmě.“

	„Ale co když si mne přece všimnou, Jacku? Možná nemají přesnou představu o vašem vzhledu, ale rozhodně vědí velmi dobře, jak vypadám já.“

	Sparks na něj vážně pohlédl. „Pravda,“ řekl. Prohrabal kufr a našel v něm břitvu. „Řekneme Barrymu, aby zastavil. Jinak bychom ohrozili váš čichový orgán.“

	Doylovy prsty zabloudily v obranném gestu k jeho kníru.

	Šedý silvestrovský úsvit je zastihl, jak projíždějí obloukem brány a blíží se k sídlu Topping po přímé a úzké příjezdové cestě, lemované vzrostlými duby, jejichž vyčnívající uschlé větve tvořily nad nimi pomačkaný baldachýn. Doylovi se již cestou sem v nepřirozeném úboru jeho nové profese nepodařilo usnout na více než pár minut povrchního spánku, obtíženého navíc sny o beznadějně nekvalifikovaném výkonu služby, následovaném odhalením a zadržením neznámými postavami. Zřetelně poznat byla královna Viktorie, pamatoval si, že jí podával čaj, jen aby našla v konvici plavat mrtvou myš. To jej polekalo mnohem více, než kruté zacházení, kterému byl vystaven v rukou svých stínových uchvatitelů, takže se s trhnutím probudil, zalit lesklou vrstvou studeného potu.

	Uvědomil si, že jeho probuzení bylo urychleno zastavením kočáru. Slyšel otevření a zaklapnutí dvířek, ještě než jej oči stačily řádně informovat, že Sparks opouští kočár. Doyle zašátral po klice a těžce vystoupil.

	Na místě, kde jim Barry zastavil, dubová alej náhle končila. Majestátní stromy kdysi očividně pochodovaly dále a provázely cestu ještě dalších sto yardů, nyní byly nejen duby, ale všechny stromy od tohoto místa dále pokáceny, pařezy vypáleny a odstraněny a všechen porost spálen. Ze sežehnuté roviny před nimi náhle vyvstávala souvislá zeď, třicet stop vysoká, provizorní a nevzhledná, vystavěná z neotesaných kmenů poražených stromů, nahrubo vyzděných kamením, cihlami, slámou, uschlou trávou a proutím. Ranní úsvit se odrážel na střepech rozbitého skla zasazených ve spojovací výplni a nahoře po celé délce hradby. Zeď se rozbíhala na obě strany do značné vzdálenosti, pak zahýbala a zřejmě zcela obkličovala sídlo a pozemky uvnitř. Nad tímto záhadným opevněním bylo vzadu vidět nejvyšší římsy a cimbuří samotného sídla Topping, mistrovského díla pozdní gotiky. Z žádného komínu nestoupal kouř. Celistvou zeď nepřerušovaly žádné brány ani vjezdy. Z tohoto pohledu vypovídala syrově navršená bariéra jen o hrůze, spěchu a šílenství.

	„Dobrý bože…“

	„Zdá se, jako by náš večírek byl ohrožen,“ poznamenal Sparks.

	„Co se tu stalo?“

	„Barry, objeď to kočárem, poohlédni se, je-li zde nějaký vjezd. Doktor a já to prozkoumáme pěšky,“ přikázal Sparks.

	Barry cvrnknul do čepice a odjel, aby obeplul pevnost. Sparks a Doyle se vydali na cestu přes zdevastované pole.

	„Co vidíte, Doyle? Co vám to říká?“

	„Oheň byl založen nedávno, řekl bych nejvýše před týdnem. Snad to byl poslední krok celého zohavování. Změna barvy je podobná v okolí všech pařezů, to ukazuje, že stromy byly pokáceny v krátké době.“

	„Pracovalo zde tedy velké množství mužů najednou,“ dodal Sparks.

	„Jak daleko je do nejbližšího města?“

	„Nejméně pět mil. Ale ta zeď není dílem odborníků. Tu práci museli odvést zdejší sloužící.“

	„Bez odborného dohledu či patrného plánu.“

	„Žádné spoje nebo čepy. Na kvalitu ani na dlouhou životnost nemysleli.“

	„Někdo na vztyčení valu hodně spěchal.“

	„Ale proč, Doyle?“

	Doyle se zamyslel a zahleděl se na zeď vzdálenou deset stop. Snažil se vcítit do panického spěchu jejích stavitelů.

	„Něco nechtěli vpustit dovnitř.“

	„Kdy říkala lady Nicholsonová, že pohřešila svého syna, předtím než byla se svým bratrem zavražděna?“

	„Tři dny před seancí.“

	„Takže stavěli ve strachu před únosem. To by mohla být příčina: braň svá mláďata – nejstarší instinkt v ženském srdci.“

	„Dítě lze poslat pryč, příčina je až příliš prostá,“ opáčil Doyle. „Tohle mi připadá jako dílo někoho, kdo zcela zešílel.“

	„Nebo byl k šílenství dohnán,“ odpověděl Sparks zachmuřeně.

	Dvojí ostré hvízdnutí vozkovo obrátilo jejich pozornost opět napravo, podél zdi na její nejvzdálenější konec.

	„Barry,“ řekl Parks a vyrazil sprintem, volaje přes rameno na svého méně pohotového společníka: „Doyle, není čas na lelkování!“

	Doyle se rozběhl za ním a zabočil kolem rohu doleva. Barry na ně čekal u vozu asi čtvrt míle daleko v polovině délky zdi. Doyle se usilovně snažil udržet krok se Sparksem a když k oběma dorazil, byl zcela bez dechu.

	V místě, kam je Barry povolal, byl bariérou proražen průchod vyšší než člověk a široký pro dva. Opodál na zemi ležela narezlá sekera.

	„Barry, dokonči prosím prohlídku zdi,“ zavelel Sparks. „I když soudím, že tohle nám poskytuje jedinou přístupovou cestu.“

	Barry vyskočil na kozlík a vyjel dále podél zdi.

	„Někdo si razil cestu dovnitř, ne ven,“ řekl Doyle, zkoumaje okraj otvoru.

	„A až po dokončení valu.“

	Doyle přikývl. „Ale kdo? Přítel, nebo nepřítel?“

	„Snaha nevpustit něco dovnitř ukazuje na to druhé, co myslíte?“

	Uvnitř se nic nehýbalo, ale přesto setrvali na místě, jako by mezi nimi a pozemky sídla Topping zůstala neviditelná překážka stejně pevná, jako dřevěná. Za chvíli se Barry vrátil ze svého průzkumu a potvrdil, že tento průchod je skutečně jediným vstupem.

	„Nahlédneme tedy dovnitř?“ zeptal se Sparks věcně.

	„Až po vás, Jacku.“

	Sparks přikázal Barrymu, aby zůstal u koní, vytáhl z vycházkové hole dýku a vyrazil do průchodu. Doyle vytasil revolver a následoval jej. Začali obhlídkou vnitřního obvodu zdi a postupovali dovnitř.

	Všude ležela spousta nepoužitých trámů. Okolo jam naplněných jílem ležely balíky sena a jiného výplňového materiálu.

	Vpředu zeď stála v pravidelné vzdálenosti padesáti yardů od budovy, ale vzadu, kde byla architektura sídla členitější, se přesunula podstatně blíže, místy na pouhých deset stop.

	Pozemky, kdysi pečlivě upravené, připomínaly ruinu. Polámané stromy, převržené sochy, pošlapaná a polehlá tráva. V podobném zmatku bylo i dětské hřiště, poseté rozbitými hračkami.

	Některá okna byla rozbitá, jejich sklo se vysypalo dovnitř. Všechny dveře, které zkoušeli, byly zamčeny a nepohnuly se.

	„Zkusme stáje,“ rozhodl Sparks.

	Přešli k samostatně stojící stáji na vzdáleném konci štěrkované cesty a vstoupili. Pro její zabezpečení žádné podobné kroky provedeny nebyly: dveře byly otevřené. Police a věšáky skladu pokrývala sedla a postroje. Pokoj pro podkoního byl útulný a uklizený: ustlané postele, zásuvky a noční stolky naplněné jeho soukromým majetkem. V jídelně na stole ležel na talíři zpola snědený zapékaný koláč s ledvinkami, vedle něj konvice a šálek vychladlého čaje. Spořádanost toho místa působila ve stínu tak obludného zmatení krajně znepokojivým dojmem. Sparks pomalu otevřel vrzající dveře, které vedly přímo do vlastních stájí. Bylo tam prázdno.

	„Poslouchejte, Doyle,“ řekl tiše. „Co slyšíte?“

	Doyle po chvilce: „Nic.“

	Sparks přitakal: „Ve stáji.“

	„Nikde žádné mouchy,“ řekl Doyle, když si uvědomil, co tu chybí.

	„A také venku žádní ptáci.“

	Prošli uličkou a otvírali dveře všech stání jedny po druhých. Všechna byla prázdná, ale v některých ještě přetrvával zralý koňský odér.

	„Většinu jich pustili na svobodu hned na začátku,“ řekl Sparks.

	„Pár jich museli použít na tahání dřeva, nemyslíte?“

	„Ano, tažné koně. Ty pustili, až když měli trámů, kolik potřebovali. Ale nejméně ve třech stáních tu byli umístěni koně i po dokončení zdi.“

	Poslední dveře se nepohnuly. Sparks tiše naznačil, co má v úmyslu. Doyle přikývl, vzal od něho dýku a zvedl pistoli. Sparks o dva kroky ustoupil, prudce se rozehnal a vší silou do dveří kopl. Rozlétly se s hlasitým prasknutím. Uvnitř stáje leželo na slámě na břiše tělo, levá noha mu trčela od kolene v nemožném úhlu.

	„Klid, Doyle, ten už nám dávno nemůže ublížit.“

	„Musel mít nohu zapřenou o dveře,“ řekl Doyle a sklonil zbraň.

	Opatrně pokročili dovnitř k mrtvole. Měla vysoké boty, jezdecké kalhoty, košili a vestu, pracovní úbor lokaje.

	„Copak je tohle?“ ukázal Sparks na zem.

	Sláma po celé stáji byla slepena širokými pruhy uschlého tmavého výměšku: leskl se, téměř až fosforeskoval, a byl nanesen v nepravidelných klikyhácích. Jeho stopy se rozbíhaly od mrtvoly všemi směry a táhly se vzhůru po stěnách. Látka nevydávala žádný zápach, ale něco v jejím stříbřitém zbarvení a olejnaté konzistenci přesto přivádělo žaludek k přemetům.

	„Tělo také nepáchne,“ poznamenal Doyle. „Nerozkládá se.“

	Sparks na něj pohlédl se zájmem a pochopením. Poklekli vedle mrtvoly. Její oděv svítil, vyleštěný a nablýskaný, pokrytý touže podivnou sraženinou. Podsunuli pod ni ruce a obrátili ji, byla neuvěřitelně lehká, téměř úplně zbavená hmoty, a vzápětí uviděli proč: obličej byl mumifikován, kosti pokrývala jen nejtenčí vrstvička tkáně. Oční důlky byly prázdné, scvrklé, ruce kostnaté jako sušená květinka pohřbená ve stránkách rodinné bible.

	„Už jste něco takového někdy viděl?“ zeptal se Sparks.

	„Ne u těla, které není mrtvé alespoň dvacet let,“ odpověděl Doyle, zkoumaje pozorně mrtvolu. „Jako by ho někdo konzervoval. Mumifikoval.“

	„Doslova mu vysál život z kostí.“

	Sparks stiskl v ruce jednu z křečovitě sevřených pěstí mrtvého, rozpadla se na tisíce prachovitých částeček jako rozbitý filigrán zmrzlého květu.

	„Co mohlo tohle způsobit?“ řekl Doyle tiše.

	Za nimi venku před stájí se pohnul stín.

	„Copak je, Barry?“ řekl Sparks, aniž se obrátil.

	„Na něco byste se tady měli podívat.“

	Opustili stáj a šli ven za Barrym. Ukázal na vrcholek střechy panského sídla. Z nejvyššího komína vycházel tenoučký proužek kouře.

	„Začlo to asi před pěti minutama,“ dodal Barry.

	„Někdo tam uvnitř je naživu,“ řekl Doyle.

	„Výborně. Zazvoňme a ohlasme se.“

	„Myslíte, že je to rozumné, Jacku?“

	„Vážili jsme celou tu cestu. Nechci zklamat našeho hostitele.“

	„Nevíme ale, kdo je tam uvnitř je.“

	„To lze zjistit jen jedním způsobem,“ odvětil Sparks, kráčející odhodlaně k budově.

	„Ale všechny dveře i okna jsou zahrazeny.“

	„To asi nebude pro Barryho vážná překážka.“

	Sparks luskl prsty. S cvrnknutím do pokrývky hlavy se Barry rozběhl napřed. Aniž změnil rytmus skoků, vyskočil na průčelí budovy, našel v mezerách mezi cihlami oporu pro nohy a ruce a vysápal se nahoru do prvního poschodí lehce jako pavouk v pavučině. Z kabátu vytáhl páčidlo a za okamžik přiměl okno ke kapitulaci, zatlačil na ně a vplul dovnitř.

	Doyle byl pln úzkosti nad tím, jaké hrůzy tam mohou na jejich malého společníka číhat. Sparks klidně vytáhl ze saka viržinko, škrtl sirkou o nehet na palci a zapálil si, celou dobu přitom klidným okem pozoruje vchod.

	„Už jen chvilku,“ řekl.

	Za dveřmi uslyšeli pohyb, vrzavý skřípot, jak někdo táhne po dlaždičkách něco těžkého, a pak odemykání zámku. Vzápětí Barry otevřel vstupní dveře a oni vstoupili do Toppingu.

	Stoly a židle byly ještě před chvílí naskládány a navršeny na dveřích, které za nimi nyní Barry s případným citem zase zamkl. Velká vstupní hala byla zaneřáděna volně poházenými papíry a odpadky. Na černých a bílých dlaždicích leželo přemožené a rozbité dekorační brnění. Zakrytými okny sem nepronikalo denní světlo a vzduch se v tísnivém šeru zdál nesnesitelně těžký. Průhledy do rozlehlých společenských místností, které se za vchodem rozkládaly na obě strany, neprozrazovaly žádné podstatné škody, jenom nepořádek a zanedbanost.

	„Zdá se, že večírek je definitivně odvolán,“ podotkl Sparks a klidně odklepl popel.

	„Nahoře v hale je nějaký pán,“ poznamenal mírně Barry a ukázal na široké schodiště před nimi.

	„Co dělá?“ zeptal se Doyle.

	„Vypadá to, že leští stříbro.“

	Sparks s Doylem na sebe pohlédli.

	„Co kdyby ses porozhlédl tady dole, Barry,“ řekl Sparks a už bral schody nahoru po dvou.

	Barry kývl a zmizel v přilehlé místnosti. Doyle shledal, že stojí sám na úpatí schodiště.

	„A já?“ zeptal se.

	„Nijak by mě netěšilo bloudit těmi chodbami sám,“ odpověděl mu Sparks, když došel nahoru. „Člověk neví, na co tu může narazit.“

	Sparks počkal, než k němu Doyle vyběhne. Došli ke křižovatce s křivolakou chodbou, která se vinula cik cak na obě strany. Stěny lemovaly protilehlé páry zavřených dveří. Světla neubylo, ale atmosféra hrozby zde byla zřetelně silnější. Vydali se doleva, zahnuli za první roh a narazili na silnou bílou čáru z jakési krystalické látky, nasypané napříč přes celou šíři chodby. Sparks poklekl, navlhčil si prst, lehounce se dotkl, pak přičichl a nakonec ochutnal.

	„Sůl,“ řekl.

	„Sůl?“

	Sparks přikývl. Překročili solnou čáru a pokračovali dále chodbou. Na zdi mezi dveřmi visela zrcadla a obrazy, všechny do jednoho byly obráceny přední stranou do zdi. Překročili druhou čáru ze soli a prošli dalším zákrutem. Zde se chodba napřímila a běžela do tmy, kam až oko dohlédlo. Na protějším konci bylo vidět pohyb a světlo, hořela tam svíce. Když se přiblížili a jejich oči přivykly temnotě, uviděli člověka, o němž mluvil Barry.

	Seděl na trojnožce, plešatící hromotluk hruškovitého těla a středního věku, tvarohovitý a s vpadlýma očima. Na sobě měl sklepnickou livrej, ušmudlanou a plnou skvrn, které knoflíky zčásti chyběly a zčásti byly zapnuty nakřivo. Jeho rysy, pohlcené faldy nadbytečné tkáně, byly jako polotovar, nejasně vymezené. Máslovitý krk mu přetékal přes potem zšedlý límec. Před sebou měl rozložen stříbrný servis, kompletní soupravu pro čtyřicet osob, vyrovnanou v dokonale rozměřených řadách. V zavalitých rukou držel cár hadru a omáčník a náruživě leštil a cídil, leštěnku a umyvadlo s vodou na podlaze u nohou. Při práci si temně mumlal, jeho hlas zněl jako chraplavý šepot s protivně mazlavým spodním tónem.

	„Přední čtvrt berana potřebuje tři hodiny… dvě hodinky na pudink z ústřic – musím se podívat po brousku, vykosťovací nože nejsou dost ostré – rosetky a měch na zdobení cukroví na šarlotku la Parisienne – na křepelku omáčku z madeirského…“

	Sparkse a Doyla, kteří došli k němu a zastavili se až u výstavky stříbra, si ani nevšiml.

	„Zaječí výpečky… telecí fricandeau… vykostěné sluky s masovou nádivečkou…“

	„Dobrý den,“ řekl Sparks.

	Muž strnul, aniž vzhlédl, jako by si byl zkoušel připustit zvuk cizího hlasu, a pak tuto možnost zavrhl jako nepředstavitelnou a vrátil se ke své práci.

	„Mušle na křepelčí a holubí paštiku… kynuté knedlíčky s lanýži a krémem z husích jater…“

	„Dokonalý exponát,“ zašeptal Doylovi Sparks. „Povídám, dobrý den!“

	Muž se opět zarazil, pak se pomalu otočil a vzhlédl k nim. Vypadalo to, že mu dělá potíže zaostřit zrak: pomrkával a mhouřil oči, jako by skýtali pohled přesahující možnosti jednoho zorného pole.

	„Ano, dobrý den,“ opakoval Sparks hlasem vstřícným – a také, když mu teď muž věnoval pozornost, tišším.

	Muži vytryskly z očí slzy a z niterných hlubin vystoupily slzavé přívaly, které smáčely látku obepínající jeho měkké objemné břicho. Oči mu zmizely v záhybech obočí a po roztřesených tvářích se beze studu řinuly slané vlny.

	„No tak, člověče,“ promluvil Sparks se znepokojeným pohledem na Doyla, „tak zlé to jistě nebude.“

	Omáčník tančil nešťastníkovi v rukou, jak jeho tělem otřásaly hřmotné vzlyky. Kdyby neměl těžiště tak nízko a tak mohutné, byl by se ze své stoličky nepochybně skácel.

	„Tak jaképak máte potíže?“ vpravil se Doyle do svých nejlepších ošetřovatelských způsobů.

	Odpovědí mu byla směsice supění, lapání po dechu a divokých vzdechů, jak se muž snažil zregulovat horký příval zaplavující koryto jeho citového potůčku. Jeho vlhká růžová ústa se svíjela jako pstruh uvízlý v bahně mělčiny.

	„Já… já… já… já…“ mezi třaslavými křečemi se muž zmohl pouze na bezmocné koktání.

	„Všechno je v pořádku. Nepospíchejte,“ řekl Doyle s pochopením, jako by se snažil nad skleničkou bezinkového vína vmanévrovat nějakou vdovu do hovoru o její neuralgii.

	„Já… já…“ muž mocně vdechl a zadržel v plicních hrotech vzduch, zápolil s ním a s jeho horkým chvěním, až konečně dohonil svůj dech někde u zátylku, bylo to téměř na pohled patrné, a vyhnal jej prudce z hrdla: „… nejsem kuchař!“

	Jeho vlastní hlas jako by ho šokoval, rty mu ztuhly ve zmateném O.

	„Vy nejste kuchař,“ opakoval po něm Sparks, aby si vše vyjasnil.

	Muž to potvrdil divokým kroucením hlavy, a potom v obavě, že by mohl být špatně pochopen, usilovně zakýval na souhlas, což doprovodil bobtnavou instrumentací volských frků, mlasků, chrochtů a vrčení, protože očividně nebyl ještě mocen další útočné operace na poli artikulačním.

	„Někdo vás… považoval za kuchaře?“ zeptal se Doyle v krajním údivu.

	Muž zoufale zaúpěl a opět přikývl, takže se mu podbradky zatřásly jako aspik.

	„Dovolte, abych vás ujistil, že se všichni naprosto shodujeme v náhledu,“ řekl Sparks se spikleneckým pohledem na Doyla, „že vy, pane, zcela nepochybně… nejste kuchař.“

	Racionalita Sparksovy odpovědi jako by zarazila špunt do děravé bečky mužova neštěstí. Vodopády se zmírnily. Roztřesená hmota se zvolna uklidňovala. Muž opět vzhlédl a byl zřejmě upřímně překvapen omáčníkem, který drží v rukou velkých jako kýty. Pak se znovu pustil do líného leštění, jako by to bylo to jediné, co může udělat člověk, který nalezl ve svých rukou omáčník.

	„Jak se jmenujete, dobrý muži?“ zeptal se Sparks mírně.

	„Ruskin, pane.“

	„Zdá se, Ruskine, že jste v současné době zaměstnancem tohoto ctihodného domu,“ pokračoval Sparks.

	„Sklepník, pane. Mám na starosti špižírnu a sklad nádobí,“ řekl Rusk ne beze stopy hrdosti. „Vypracoval jsem se od stahovacího nože. Když jsem na sídlo přišel, bylo mi čtrnáct. Pán a já jsme spolu vyrostli, dalo by se říct.“

	„Proč leštíte to stříbro, Ruskine?“ zeptal se klidně Doyle.

	„Musí se vyleštit, ne?“ odpověděl Ruskin klidně. „Nikdo jinej to neudělá.“

	„Kuchař jistě ne,“ lákal jej Sparks dále hlasem plným pochopení.

	„To ne, pane. Pěkně mazaný ulejvák, náš kuchař. Pa-říí-žan,“ zazpíval, jako by to nepotřebovalo dalšího vysvětlení. „Ten vyklouzne ze všeho. Podle mě se nikdy nenaučil slušně dělat za slušný peníze. Bez něj je nám určitě líp. Moc jsme si pomohli, že jsme si pomohli vod něj, pane, jestli můžu bejt upřímnej.“

	„Takže na vás zůstalo i vaření,“ kývl Sparks na Doyla, že už pochopil kořeny zoufalství jejich společníka.

	„Přesně tak, pane. Přitom menu bylo stanoveno už před řadou týdnů. Dali si ho natisknout, aby ho mohli dát na stoly.“ Poklepal si na kapsu a zapatlal se přitom leštidlem. „Jeden výtisk tu někde mám.“

	„To je v pořádku, Ruskine,“ řekl Sparks.

	„Jistě, pane. A večeře je to teda velkolepá,“ řekl Ruskin se zasněným svitem v očích, který Doylovi připomněl nebezpečné šílence. Nebo to snad bylo jen pomyšlením na všechno to jídlo, které jej tak uchvacovalo.

	„A s tou večeří teď máte potíže, že?“ zeptal se Sparks.

	„Zdá se, že jsme momentálně trochu pod stav, a když je pryč i kuchař, bojím se, že nebude v mých silách…“

	„Večeři uvařit,“ pomohl mu Doyle.

	„Přesně tak, pane. Hned mám v úmyslu se pustit do vaření, jen co splním své ostatní povinnosti. Je tu spousta práce, a pořádně uvařit večeři, to chce svůj čas, ale menu jsem se naučil nazpaměť, kdyby vznikly nějaké nejasnosti,“ Ruskin si opět nepřítomně poklepal na kapsu. „Bože, bože, bože. Nechal jsem někde hodinky.“

	„Tři čtvrti na devět,“ poznamenal Doyle.

	„Tři čtvrti na devět. Tři čtvrti na devět,“ opakoval sklepník, jako by mu byla cizí sama kategorie času. „Hosté se začnou sjíždět – ach, pánové přijeli na večeři?“

	„Přijeli jsme trochu předčasně,“ řekl honem Sparks, aby jej nepoděsil.

	„Pak jste tedy první, samozřejmě vítejte, vítejte, o, prosím uctivě o prominutí, zapomněl jsem vám nabídnout, že vám odnesu zavazadla,“ snažil se Ruskin zvednout svou třeslavou masu ze sedačky.

	„To je v pořádku, Ruskine, s tím si poradí jeden z našich lidí,“ řekl Sparks.

	„Jistě? Měl bych vám zavézt kočár do stodoly –“

	„Děkujeme, Ruskine, o to je už postaráno.“

	„Děkuji, pane,“ Ruskin se opět usadil. Viditelně se sesul a kůže nabyla ještě hlubší odstín šedi.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Doyle.

	„Jsem k smrti unaven, pane. Popravdě řečeno bych si potřeboval před tou slávou na chviličku lehnout, jen pár minut by stačilo, ale vidíte, kolik je tu práce,“ Ruskin ztrácel dech, přemíru potu z čela si utíral svým hadříkem, který mu zdobil obočí kovovou černí.

	„Čekáte na Silvestra hodně hostí, Ruskine?“ zeptal se Sparks.

	„Ano, pane, skoro padesát. Ve velkém stylu. Tenhle rok se dočista překonává, náš pán.“

	„Pán je zde v domě, že?“

	„Ano, pane,“ řekl Ruskin s vyčerpaným povzdechem a oční koutky mu zvlhly. „Ale není to on. Vůbec to není on. Nevyjde ze svých pokojů. Křičí na mě přes dveře. Ani si nevezme snídani.“

	„Můžete nás dovést k němu, Ruskine?“ zeptal se Sparks.

	„Myslím, že si pán teď zrovna nepřeje být rušen, pane, ve vší úctě. V poslední době mu není dobře. Vůbec mu není dobře.“

	„Chápu vaše ohledy, Ruskine. Snad vás uklidní, když jej tady doktor Doyle prohlédne.“

	„Ach, vy jste lékař, pane?“ vzhlédl Ruskin a tvář se mu rozjasnila, takže vznikl dojem ne nepodobný vycházejícímu úplňku.

	„Ano, jsem,“ potvrdil Doyle a jako důkaz pozvedl svou brašnu.

	„Pokud nám ukážete cestu k pokojům vašeho pána, nebudeme vás dále rušit v práci,“ řekl Sparks, a hned dodal v odpověď na Ruskinův druhý upachtěný pokus povstat: „Není třeba nás uvádět, Ruskine, to jistě zvládneme – má pokoje v tomto poschodí?“

	„Na druhém konci chodby. Poslední dveře vpravo. Nejdříve laskavě zaklepejte.“

	„Děkujeme, Ruskine. To stříbro vypadá skvěle.“

	„Skutečně vám tak připadá, pane?“ zeptal se Ruskin a jeho rysy zalil patetický vděk.

	„Nepochybuji, že večeře skončí velkým úspěchem,“ řekl Sparks. Kývl na Doyla a vyrazil zpátky chodbou. Doyle se ještě zdržel.

	„K čemu je ta zeď, Ruskine?“ zeptal se.

	Ruskin k němu vzhlédl a tvář se mu tázavě zkřivila. „Jaká zeď, pane?“

	„Ta zeď venku.“

	„Skutečně nevím, o čem mluvíte, pane,“ odpověděl Ruskin zmateně, třebaže snaživě.

	Sparks na Doyla zamával, aby jej odradil od naléhání na tuto otázku. Doyle kývl a opatrně vykročil polem stříbra. Když se přiblížil k Ruskinovi, uviděl Doyle, že má rty rozpraskané a pokryté puchýři a oči zrudlé jako řeřavé uhlí. Položil dlaň na Ruskinovo bledé čelo: bylo rozpálené horečkou. Ruskin k němu vzhlížel s bezvýhradnou oddaností umírajícího milovaného psa.

	„Necítíte se nejlépe, Ruskine, že je to tak?“ zeptal se Doyle mírně.

	„Ne, pane. Moc dobře ne, pane,“ odpověděl Ruskin slabě.

	Doyle vyňal kapesník, namočil jej v umyvadle a s citem setřel Ruskinovi černotu z čela. Po široké tváři běžely dolů krůpěje vody, Ruskin po nich žíznivě chňapal jazykem.

	„Myslím, že by vám velmi prospělo,“ řekl Doyle, „kdybyste šel do svého pokoje a chvilku si odpočinul.“

	„Ale ty přípravy, pane –“

	„Nemáte se čeho obávat, promluvím s vaším pánem. Nepochybně bude souhlasit, že večeře proběhne mnohem klidněji, jestliže budete náležitě odpočatý.“

	„Jsem tak hrozně unavený, pane,“ řekl Ruskin, pateticky vděčný za prokázanou laskavost. Brada mu poklesla a třásla se příslibem dalších slzí.

	„Dejte mi ruku, tak, Ruskine. Pomůžeme vám vstát… a je to.“

	Doyle musel vynaložit všechnu sílu, aby tu horečnatou trosku vzepřel na nohy. Ruskin se kymácel jako kuželka, o kterou se otřela koule. Doyle by byl rád věděl, jak dlouho tam ten člověk seděl. Z kapsičky u vesty vyňal lékovku, vyzval Ruskina, aby nastavil ruku, a vyklepal mu do polštářovité tlapy čtyři pilulky.

	„Zapijte je vodou, Ruskine. Lépe si odpočinete. Slibte, že uděláte, co vám říkám.“

	„Slibuji,“ odpověděl Ruskin s dětsky vážnou poddajností.

	„Tak jděte,“ vyzval ho Doyle, podal mu svíci a poklepal ho po rameni, látka košile byla mokrá a lepkavá.

	„Tak jdu,“ opakoval Ruskin v neveselé, bezduché imitaci.

	Ruskinovy těžkopádné kroky chodbou připomněly Doylovi opotřebovaného slona v okovech, kterého kdysi viděl v jakémsi cirkusovém průvodu. Když se Ruskin odbelhal z dohledu, Doyle a Sparks se vydali zpět chodbou, po cestě, kterou sem přišli.

	„Jedním si můžeme být jisti,“ řekl Sparks. „Průchod ve zdi jistě nevysekal Ruskin. Ten by se neproboural ani škraloupem na rýžovém pudinku.“

	„Řekl bych, že už týdny neopustil dům. Nejloajálnější sluha svého pána.“

	„A v této pokročilé fázi také jediný sluha svého pána. V době svého rozkvětu zaměstnával tento dům třicetičlenné služebnictvo. Teď právě tu ale není ta nejpříjemnější atmosféra, co říkáte?“

	Došli na rozcestí, právě když po schodech vystupoval Barry.

	„Dům je prázdný. Zabedněný,“ hlásil Barry – o hodně věcněji než jeho bratr, pomyslel si Doyle – „kuchyně je vzhůru nohama. Vypadá to, jako by tam někdo oloupal pěknou kopu brambor a zapomněl uklidit.“

	„Bezpochyby práce chudáka Ruskina,“ poznamenal Sparks.

	„Dvě divný věci,“ pokračoval Barry. „Všude je nasypaná sůl, na všech chodbách a přes prahy –“

	„Ano, a ta druhá?“

	„Ve spíži u kuchyně je falešná stěna. Za ní jsou dveře –“

	„Kam?“

	„Nemoh jsem je votevřít bez vercajku. Podle čichu jsou tam schody dolů –“

	„Do sklepa.“

	„Ve sklepě jsem už byl, sklep to není. A pod těma dveřma táhne nahoru nějakej divnej průvan.“

	Sparks jevil živý zájem. „Přines naše věci z kočáru, Barry prosím. A potom otevři ty dveře.“

	Barry smekl a odkráčel po schodech dolů.

	„Takže pokud se shodujeme v tom, že Ruskin byl uvnitř a udělat to nemohl, kdo tedy prosekal tu díru ve zdi?“ zeptal se Doyle, když kráčeli dále chodbou.

	„Byl to náš zesnulý přítel ze stáje, podkoní. Jmenuje se Peter Farley. Vrátil se z pracovní cesty, stěhoval do Toppingu čtyři koně z rodinného statku ve Skotsku,“ řekl Sparks a podával Doylovi papír.

	„Co to je?“ Doyle rozložil papír a četl si v něm.

	„Průvodní listina: seznam jmen koní, jejich popis, popis jejich zdravotního stavu. Podepsán Peter Farley. Našel jsem to v kapse kabátu toho podkoního, visel na háčku v jeho ložnici. Někdy během posledních dní – sledujte mé vývody – Se Farley vrátí s koňmi. Během jeho nepřítomnosti tu vyrostla zeď: jeho domov zcela jasně posedlo nějaké šílenství. Má čtyři drahocenné koně, které musí opatřit a nakrmit po namáhavé jízdě, a snad také ženu nebo rodinu, která pracuje v domě: musí najít cestu dovnitř.“

	„Proč by se prosekával, když mohl zeď přelézt?“

	„Na horní hraně je zasazené sklo, aby od takové přístupové cesty každého odradilo. A pomyslete na rozměry té díry.“

	„Má právě výšku a šířku, aby prošel kůň.“

	„Pracoval usilovně po větší část dne. Potřeboval dostat ty koně dovnitř co nejrychleji: v půdě kolem vchodu je spousta hlubokých otisků kopyt.“

	„Něco je děsilo. A přibližovalo se to.“

	„Naneštěstí pro našeho odvážného podkoního se dveře které prorubal, staly jeho zkázou.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Představte si to: díra je hotová, dovede koně do stáje, kterou najde opuštěnou, ale jinak nepoškozenou. Do hlavní budovy se nevypraví, to není místo pro něj: je prostý člověk, jeho svět je v hospodářském stavení. Jestliže jeho pánovi straší ve věži a postavil si vysokou zeď, jemu do toho nic není.

	Ustájí koně, vyhřebelcuje je a nakrmí. Uvaří si čaj a ohřeje si zapékaný masový koláč. Pak venku něco zaslechne, něco, co ruší koně, nechá večeři na stole a jde to do stodoly prozkoumat, a tam je zabit něčím, čemu jeho průsek umožnil vstoupit za ním do pevnosti.“

	„Ubožák. Co mu mohlo něco takového udělat?“

	Mezitím dorazili na konec chodby a stáli přede dveřmi, které podle Ruskina patřily pokojům jeho pána. Podlaha na tomto konci chodby byla zcela pokryta vrstvou soli.

	„K čemu je dobrá sůl? Proti čemu poskytuje ochranu?“ uvažoval Sparks.

	Vzduch se otřásl hlasitým třeskem rozbíjeného porcelánu a hněvivým křikem z pokoje.

	„Parádičky! Cetky a tretky! Ha!“

	Sparks přiložil prst na rty, žádaje o ticho, a zaklepal na dveře. Odpověď nepřišla, ale zvuky uvnitř ustaly. Zaklepal znovu.

	„Je všechno v pořádku, pane?“ to se ptal Sparks, ale vycházela z něj ďábelsky přesná nápodoba Ruskinova hlasu.

	„Jděte… pryč! Jděte pryč, jděte si hrát s vláčky!“

	„Promiňte, pane,“ pokračoval Sparks v přetvářce, „ale přijelo několik hostů. Chtěli by s vámi mluvit.“

	„Hosté? Přijeli hosté?“ zatroubil hlas obsahující rovným dílem nedůvěru a pohrdání.

	„Ano, pane, a večeře je připravena. Měli bychom usednout ke stolu, víte, jak nerad máte, když podáváme vychladlé menu,“ pokračoval Sparks. Doyle by byl mohl zavřít oči a v životě by ho nenapadlo, že ten otylý nešťastník je na hony odsud.

	Ke dveřím se zevnitř přiblížily kroky. Někdo odjišťoval řadu zástrček.

	„Jestli něco nemohu vystát, ty rosolovitý bastarde,“ nabíral hlas na výšce i intenzitě, „tak jsou to tvé věčné hnusné lži!“ Další otvírané háčky a odemykané zámky. „Není žádný večírek, nejsou žádní hosté, není žádná večeře, a jestli z těch tvých zlolajných pysků, tučných jako červ, uslyším ještě slovo o takových neřádstvech, vlastníma rukama ti zakroutím tím tvým svinským krkem, tvoji mrtvolu si uvařím v kotli a tuk vyškvařím na vánoční svíčky!“

	Dveře se otevřely a proti oběma hostům stál muž středního vzrůstu i postavy. Jeho sympatické rysy byly zarámovány divokou aureolou matných světlých vousů a vlasů, které se v poslední době nesetkaly s kartáčem ani hřebenem. Bujné obočí mu jako zanedbaný živý plot přerůstalo přes okraj čela. Oči měl kulaté, opalizující a světlé jako chrpy, posazené daleko od sebe po obou stranách ostrého zobákovitého nosu. Dosáhl už jistě nejméně čtyřiceti let, ale jeho tvář byla bez vrásek a měla mladistvost školáka, která zřejmě nebyla ani tak důsledkem zdravé výchovy, jako spíše nedůtklivé nechuti vstřebávat zkušenosti. Na sobě měl přes volnou blůzu černý hedvábný župan, podivné boty s korkovými podešvemi a jezdecké kalhoty. A na patnáct centimetrů od jejich obličeje držel dvojitou hlaveň brokovnice.

	Nikdo se nepohnul. „Lord Nicholson, předpokládám,“ řekl Sparks hlasem příjemným a klidným jako misionář ve službě.

	„Vy nejste Ruskin,“ řekl lord Nicholson s jistotou a dodal, neschopen odolat příležitosti k další pohaně: „Ten kandidát tupohlavosti.“

	„Baron Everett Gascoyne-Pouge,“ Sparks nasadil rezervovaný tón unaveného dandyho a s křečovitou lhostejností vytáhl silvestrovskou pozvánku. „Vidím, příteli, že jste večírek zrušil, moje pozvánka však zřejmě proklouzla nějakým okem v síti.“

	„Skutečně? Divná věc. To je v pořádku, pojďte dále, pojďte dále! Velmi mne těší!“ zvolal Nicholson a sklonil zbraň, náhle dychtivý hostitel.

	„Zavazadla, Gompertzi,“ luskl Sparks na Doyla, který si s trhnutím uvědomil, že se od něj náhle vyžaduje plnění funkcí vyplývajících z jeho role.

	„Hned, pane,“ odpověděl.

	Doyle přinesl svou brašnu, jediné zavazadlo, které měli, a Nicholson za nimi rychle zavřel a zajistil dveře. Měly nejméně šest pojistných zařízení a Nicholson je všechna použil.

	„Už jsem se vzdal vší naděje, víte,“ říkal Nicholson chlapecky a pumpoval Sparksovi rukou. „Nečekal jsem živou duši. Vlastně jsem to docela pustil z hlavy. Skutečně nečekané potěšení.“

	Jestli někde existuje člověk, který má ještě zoufalejší potřebu najít společníky ze své vrstvy, pomyslel si Doyle, doufám, že ho nikdy nepotkám. Onen divoký výlev na adresu nebohého a oddaného sluhy vyvolal v Doylovi vůči lordu Charlesi Stewartovi Nicholsonovi okamžitou nechuť.

	V pokoji s vysokým stropem byly zataženy těžké závěsy, které jen prohlubovaly pochmurnou náladu navozenou těžkým středověkým nábytkem. Všude bylo plno prachu. Hustou atmosféru prostupoval zápach moči, a také potu vyvolaného hrůzou. Podlahu pokrývaly rozbité šálky, talíře a zbytky starých jídel: kosti, drobky sušenek. Nad krbem, v němž praskal slabý oheň, visely do vějíře zbraně a zašlý a poškozený erb.

	Nicholson přešel ke krbové římse. Horečnatě si třel ruce o sebe. „Co byste řekl troše brandy?“ zeptal se, vyškubl zátku z broušené křišťálové karafy a aniž čekal na odpověď, s bryndáním naplnil dvě sklenky. „Já si trochu dám.“ Dychtivě do sebe nalil polovinu jedné dávky a doplnil ji, ještě než podal druhou sklenici Sparksovi. „Tak na zdraví.“

	„Mnohokrát děkuji,“ řekl Sparks bez nadšení a uvelebil se před krbem.

	„Nepošleme toho vašeho člověka dolů?“ navrhl Nicholson, skácel se na židli naproti Sparksovi a usrkl ze své sklenky. „Ruskin by pomoc určitě uvítal, tloušť jeden neschopná.“

	„Ne,“ odmítl Sparks přesně odměřeným odstínem klidné autority. „Mohl bych ho potřebovat.“

	„Jak si přejete.“ Nicholson se dychtivě podrobil nadřazenosti, která ze Sparksovy netečnosti vyzařovala. „A jaká byla cesta?“

	„Únavná.“

	Nicholson přikývl jako loutka. Seděl na krajíčku židle, oči rozšířené prázdným nadšením, znovu se nejistě napil a otřel si vlhké rty rukávem. „Tak máme Silvestra.“

	„Hm,“ odpověděl Sparks a apaticky obhlížel pokoj.

	„Vidíte moje boty?“ Nicholson si nadzvedl župan jako estrádní koketa, zvedl nohu a zamával jí ve vzduchu. „Korkové podešve. Nevedou elektřinu. Tři páry ponožek. Ne, pane. Já nemám zapotřebí umřít e-lek-tro-šo-kem. I když budou s elektřinou jezdit vlaky rychleji. Ha!“

	Sparks projevil schopnost vyhodnotit to jako poznámku, na kterou neexistuje vhodná odpověď. Nicholson se zhroutil zpátky na židli, jako by mu byl někdo všechny ostatní myšlenky vysál z hlavy. Pak, náhle oživen impulzem servilní zdvořilosti, vyskočil ze židle, sebral z krbu červenou orientální lakovanou krabičku, vrhl se ke Sparksovi se šklebem vyšinuté opice a s klapnutím ji otevřel v okázalém gestu. „Zakuřte si, barone.“

	Sparks mrzutě přičichnul, uchopil doutník, jako by to byl páchnoucí uzenáč, a držel jej vytrčený před obličejem. Nicholson divoce zatápal rukou po županu, až nahmatal sirku, nonšalantně jí škrtl o krabici a přidržel ji Sparksovi. Sparks zabafal a vybraně otáčel doutníkem v ústech, aby jej zapálil rovnoměrně.

	„Z Třinidadu,“ řekl Nicholson, zapálil si jeden pro sebe a opět usedl. „Otec tam má plantáž. Chtěl, abych tu díru za něj řídil. Chápete to? Ha!“

	„Příšerné vedro,“ nadhodil Sparks s formální solidaritou.

	„Příšerné vedro,“ navázal Nicholson. „Příšerné vedro, a ještě k tomu vás ti proklatí negři oškubou dohola. Křováci zatracení, s tím jejich vrozeným puchem a vyzpěvováním v noci, a ty zpocené černé tváře. Ale víte, co vám povím? Překrásné ženské. Pře-krááás-né ženské.“

	„Skutečně?“

	„Jsou to ovšem kurvy, jedna jako druhá, dokonce i ty, co jim kolem krku visí jejich černé dětičky jako mláďátka makaků v nějaké olezlé ZOO. Za drobné, které máte v kapsičce u vesty, si vám stáhnou kalhotky rovnou na ulici,“ chraptěl Nicholson skrývanou smyslností. „Taky byste to tam mohl zkusit, to vám můžu říct. Představte si takové černé masíčko naražené na svém kůlu. Mohl byste se příjemně povyrazit, to vám povídám, to je opravdová tropická nádhera, tohleto. Ha!“ Oplzle si hrábl rukou do rozkroku a nalil si další brandy. „Sám bych teď nic nenamítal proti troše povyražení, dát tělu, co si žádá. Jsou chvíle, kdy člověku moc nesejde na tom, v jakým to přijde balení…“ Významně na Sparkse mrkl.

	Představa lady Nicholsonové jako jeho choti, skutečnost, že její jemná krása byla někdy vydána zvrhlostem tohoto degenerovaného paviána, naplnila Doyla niternou zuřivostí. Ať byly tomuto nachmelenému zmetkovi v patách jakkoliv nepředstavitelné hrůzy, Doyle měl náhle chuť uchopit kozlík z krbu a jejich dílo osobně dokončit.

	„Jak se vede vašemu otci, panu hraběti?“ Sparksův tón nevyjadřoval žádnou reakci či hodnocení.

	„Ještě žije!“ vykřikl Nicholson, jako by to byla ta nejzábavnější věc, jakou si lze představit. „Ha! Ten má tuhý kořínek, syčák jeden špinavá! Ne a ne pustit titul mladému Charlesovi, ať si pěkně žije o almužnách, přivázán na provázcích k dědkově peněžence – a chápete, že ho to baví? Dovedete si představit, že pomyšlení, jak bídně se protloukám, jak sotva dokážu udržet v chodu to nejnutnější v domě, jeho srdci vůbec nic neříká, ani když se nad ním po nocích vznáší anděl smrti? Ha! Má žíly plné zloby! Úplně zcvokl. Zloba a ledová voda a koňská moč a proč ksakru ještě není po něm?“ V návalu zuřivosti mrštil Nicholson svou sklenicí do krbu. Několikrát vyskočil, kolena až k ramenům, motal se a ječel v křečovitém infantilním vzteku.

	Doyle se Sparksem si po straně vyměnili pohled plný překvapení nad tím, s jak nebezpečným šílencem mají co dělat. Potom, stejně náhle, jako začal řádit, Nicholson vypadl ze svého záchvatu, přešel ke krbové římse a klidně si naplnil novou sklenici. Celou dobu si přitom zvesela prozpěvoval sbor z poslední operety Gilberta a Sullivana.

	„A jak se vede vaší paní?“ zeptal se Sparks.

	Nicholson, obrácený k nim zády, přestal pobrukovat.

	„Lady Nicholsonová. Jak se jí daří?“

	„Moje paní,“ opakoval Nicholson chladně.

	„Ano. Viděl jsem ji nedávno v Londýně.“

	„Vy jste ji viděl.“

	„Ano. Nevypadala nejlépe.“

	„Nevypadala nejlépe.“

	„Ani trochu. Byla velmi bledá.“

	Co tím sleduje? myslel si Doyle.

	„Byla bledá,“ řekl Nicholson, stále zády k nim. Jednu ruku vsunul do kapsy županu.

	„Rozhodně nezdravě bledá, když už to mám říci. Snad měla obavy o vašeho syna. Jak se daří synovi?“ Do Sparksova tónu se slyšitelně vkrádalo nepřátelství.

	„Můj syn.“

	„Poslyšte,“ uchichtnul se Sparks, „to na zdvořilou otázku vždycky odpovídáte jako papoušek? Váš otec vás nenaučil, jak se slušně odpovídá?“

	Nicholson se otočil zpět k Sparksovi. V ruce držel pistoli. Zvlnil rty do hrozivého úsměvu.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Tak vy mi neodpovíte –“

	„To ona vás poslala, že?“

	„Mýlíte se.“

	„Moje žena vás poslala – jste její milenec, že je to tak? Ta děvka špinavá –“

	„Važte pozorněji svá slova –“

	„Vy ji pícháte, že ano, a nesnažte se to popírat –“

	„Polož tu pistoli, ty malý darebáku!“ zvolal Sparks hlasem, v němž vibrovala autorita. Nepohnul přitom jediným svalem. „Okamžitě ji polož!“

	Nicholson ztuhl jako pes, který zaslechne hvizd nad hranicí lidského vnímání. Křivý úsměv mu na tváři roztál a zůstala jen frustrovaná, sebelítostivá maska nemilovaného dítěte. Sklonil pistoli.

	„A teď, mladíku, budete řádně odpovídat, když budete tázán,“ řekl Sparks.

	„Odpusťte,“ zamumlal Nicholson.

	Sparks rychle vstal, vytrhl Nicholsonovi pistoli z ruky a dvakrát ho tvrdě udeřil přes tvář. Nicholson klesl na kolena a rozplakal se jako dítě. Sparks vyprázdnil nábojové komory zbraně, náboje vložil do kapsy a odhodil zbraň na podlahu. Popadl Nicholsona za klopy a hrubě ho zvedl na nohy.

	„Jestli na mne budete ještě jednou hrubý,“ řekl Sparks s rozmyslem, „nebo budete hrubě hovořit o své ženě nebo se v mé přítomnosti vyjádříte sprostě o jakémkoliv předmětu, budete přísně potrestán. Vyjadřuji se jasně, chlapečku?“

	„Takhle se mnou nesmíte mluvit!“ zakňoural Nicholson. Sparks ho postrčil zpět na židli. Nicholson na ni dosedl s ustrašeným pláčem. Oči zarudlé pláčem upíral na Sparkse, který uchopil svoji vycházkovou hůl a popošel k němu.

	„Jste umíněné a zlobivé děcko –“

	„Nejsem žádné děcko!“

	„Natáhněte ruce, Charlesi.“

	„Nemůžete mě přinutit…“

	„Okamžitě je natáhněte.“

	S kňouravým mumláním nastavil Charles třesoucí se ruce dlaněmi vzhůru.

	„Kolik zaslouží tuhle náš zlobivý chlapec, Gompertzi?“ zeptal se Sparks směrem k Doylovi, ohýbaje hůl v rukou.

	„Dal bych mu ještě jednou příležitost ke zdvořilosti, pane, než bych mu uštědřil trest,“ Doyle se ani nenamáhal potlačit hnus nad Nicholsonovým naprostým zhroucením.

	„Dobrá. Slyšíte Gompertze, Charlesi? Navrhuje, abych byl milosrdný. Domníváte se, že je to šťastná myšlenka?“

	„A-a-ano, pane.“

	Sparks jej ostře švihl přes obě dlaně. Nicholson zavyl.

	„Kde je vaše paní?“ zeptal se Sparks.

	„Nevím.“

	Sparks znovu uhodil.

	„Au! V Londýně, myslím, že v Londýně. Už tři měsíce jsem ji neviděl.“

	„Kde je váš syn?“

	„Vzala ho s sebou,“ vzlykal Nicholson. Po obličeji mu stékaly slzy a hleny z nosu.

	„Viděl jste svého syna od té doby?“

	„Ne, přísahám!“

	„Proč jste postavil tu zeď, Charley?“

	„Kvůli ní.“

	„Kvůli vaší ženě?“

	„Ano.“

	„Postavil jste ji po jejím odjezdu?“

	Nicholson přitakal.

	Sparks zvedl hůl. „Proč?“

	„Protože se jí bojím.“

	Hůl znovu dopadla Nicholsonovi na ruce. „Jste velmi zatvrzelý chlapec: Proč se bojíte své ženy, Charley?“

	„Protože… vzývá Satana.“

	„Bojíte se jí, protože vzývá Satana?“

	„Vzývá Satana a obcuje s ďábly.“ Sparks ho tvrdě udeřil přes dlaně. „Je to pravda, je to pravda, přísahám při Ježíšovi, je to pravda,“ vykřikl Nicholson zoufale. Jeho schopnost soustavného odporu byla otřesena do základů. Doyle viděl, že si to Sparks uvědomuje: naklonil se nyní nad Nicholsonem a jeho hlas se do něj zavrtával jako nebozez.

	„Co vaše žena dělá, že vás to tak děsí?“

	„Přivolává špatné věci.“

	„Jaké špatné věci, Charley?“

	„Věci, které přicházejí v noci.“

	„Proto jste postavil tu zeď? Aby ty zlé věci nemohly dovnitř?“

	„Ano.“

	„A proto je tu všude ta sůl?“

	„Ano, ano. Nedělá jim dobře.“

	„Jaké jsou to vlastně věci?“

	„Nevím, nikdy jsem je neviděl.“

	„Ale slyšel jste je, že ano, v noci?“

	„Ano. Prosím, nebijte mne už, moc vás prosím.“ Nicholson se plazil po zemi a snažil se ovinout Sparksovi kolem bot.

	„Minulý rok jste prodal nějakou půdu, Charley. Poměrně hodně půdy, pamatujete se?“ odkopl ho Sparks. „Odpovězte!“

	„Nepamatuji se.“

	„Poslouchejte mne dobře: prodal jste půdu na severu, kterou na vás přepsal váš otec: patřila vaší rodině. Prodal jste ji člověku jménem generál Drummond.“

	„Generál?“ vzhlédl Nicholson, přitrouble vděčný, že slyší něco známého.

	„Pamatujete se, Charley? Pamatujete se na generála?“

	„Generál byl tady. Přišel s mojí ženou.“

	„Generál je přítel vaší ženy?“

	„Ano, ano, jsou dobří přátelé. Generál je hodný člověk. Přinesl mi cukrátka a karamely. Jednou mi daroval poníka. Šedého grošáka. Dal jsem mu jméno Wellington,“ blábolil Nicholson, vraceje se stále hlouběji do dětství. Ať už během obléhání Toppingu drželo jeho dospělou osobnost pohromadě jakékoliv pojidlo, teď se jim před očima někam vypařilo.

	„Musel jste něco podepisovat, že ano, Charley, když tu byl generál naposledy. Dokumenty, právnické dokumenty. Nějaké papíry.“

	„Ano, papíry, tolik papírů. Říkali, že musím podepsat, jinak mi sebere mého poníka,“ rozplakal se znovu.

	„A ihned po tom, co jste podepsal, vás vaše žena opustila, ne? A odešla s generálem?“

	„Ano, pane.“

	„A vašeho syna vzala s sebou?“

	„A-a-a-no, pane.“

	„Jak dlouho jste byli svoji?“

	„Čtyři roky.“

	„Žila po celou tu dobu s vámi tady v Toppingu?“

	„Ne. Odjížděla a zase se vracela.“

	„Kam jezdila?“

	„To mi nikdy neřekla.“

	„Co dělala vaše paní, než jste si ji vzal?“

	Nicholson zakroutil hlavou v upřímném gestu, vyjadřujícím prázdnotu.

	„Řekla vám někdy něco o své rodině?“

	„Říkala, že její rodina měla… vydavatelství.“

	„V Londýně?“ zeptal se proti své vůli Doyle.

	„Ano, v Londýně,“ odpověděl Nicholson, nyní již servilní k oběma bez rozdílu.

	„Kde v Londýně, Charley?“ pokračoval Sparks.

	„Jednou jsem tam byl. Naproti tomu velkému muzeu –“

	„V Russell Street?“

	Nicholson kývl. Ozvalo se hlasité bušení na dveře.

	„Za oknem,“ volal z chodby Barry.

	Odkudsi zdola zaslechli řinkot rozbitého skla. Sparks přešel k oknu a odhrnul závěs. Doyle se k němu přidružil.

	Přes nádvoří právě kráčela k domovním dveřím postava v černém, kterou znali z hostince v Cambridgi. Za ní se vějířovitě rozcházel půltucet šedých kápí.

	„Tentokrát je jich víc,“ poznamenal klidně Sparks.

	„Je to ona?“ zvolal Nicholson v hrůze. „To je ona, že ano? Přišla si pro mne!“

	„Teď se s vámi rozloučíme, Charlesi,“ řekl Sparks ne bez jisté laskavosti. „Nabijte si pistoli, zamkněte za námi dveře, nikomu neotvírejte, a hezký nový rok.“

	Sparks hodil k Nicholsonovi jeho náboje a rychle vykročil ke dveřím. Spojenými silami Sparks s Doylem v mžiku odjistili dveře a přidružili se na chodbě k Barrymu. Poslední, co Doyle zahlédl, než za nimi Barry zabouchl dveře, byl hystericky kvílející lord Nicholson, jak leze po čtyřech a pokouší se posbírat rozházené náboje.

	„Donesl jsem věci,“ vykládal Barry, když běželi po chodbě. „Vracel jsem se, že nakrmím koně. A po cestě se zrovna řítí ta jejich zatracená kára.“

	„Jsou obsazeny všechny východy?“ zeptal se Sparks a vytasil svou dýku.

	„Jo. Přišli jsme o kočár, v tomhle kole je těch kápí nějak víc.“

	„Podařilo se ti otevřít ty dveře ve špižírně?“

	„Měl jsem plný ruce práce,“ odpověděl Barry poněkud dotčeně.

	„Tak rychle, Barry, dovnitř se dostanou za chvilku.“

	„Neměli bychom vzít lorda Nicholsona?“ zeptal se Doyle.

	„Už nadělal škody dost.“

	„Ale oni ho zabijí –“

	„Tomu už není pomoci.“

	Seběhli ze schodů a proběhli halou. Ozvaly se mohutné údery do dveří. V celé fasádě se třásla okna. V jednom otvoru se tápavě vynořila ruka hledající západku. Barry je vedl dál řadou propletených pokojů až do kuchyně a přilehlé špižírny.

	„Podívejte,“ vyzval je.

	Barry nadzvedl z poličky ve špižírně pytlík mouky, protější stěna se zvedla a zmizela ve stropě jako vysunovací okno. Za ní se objevily tajemné dveře, o kterých se jim zmiňoval.

	„Důmyslné,“ ohodnotil Sparks. „Architekt má můj obdiv.“

	„A mají zámek, jakej nenajdete v leckterý bance,“ řekl Barry, zatímco si otvíral schránku s nástroji a dával se do práce na impozantním visacím zámku.

	Třesk odkudsi z nitra domu ohlašoval, že útočníci prolomili opevnění.

	„Pomozte mi s tímhle, Doyle,“ požádal Sparks a přistrčil ke kuchyňským dveřím stůl. Na stůl navršili zbytek nábytku z kuchyně, připravili si zbraně a čekali, až se Barry prokouše dveřmi.

	„Jakou máte diagnózu pro našeho bídného Charlese?“ zeptal se Sparks.

	„Počínající šílenství. Pravděpodobně třetí stádium syfilidy. Od krku nahoru mrtvola. Má mozek děravý jako včelí plástev.“

	Slyšeli kvapné tlumené kroky po schodech a po chodbách nad sebou. Hlasité cvak, s nímž Barry zarazil do zámku jehlici, se v malém prostoru rozlehlo jako výstřel z pistole.

	„Tišeji, Barry.“

	„Vzal bych na to jahodovej pudink, ale asi by to bylo míň účinný,“ opáčil Barry pobouřeně.

	„Velmi laskav, Barry,“ odpálil Sparks jeho sarkasmus.

	„Škoda, že si nepamatoval jméno toho vydavatelství,“ řekl Doyle.

	„To snadno zjistíme. Za předpokladu, že se dostaneme do Londýna živi – jak to jde, Barry?“

	„Bude to, než řeknete švec.“

	„I když vezmeme v úvahu, že pro jeho chorobu jsou bludy příznačné, zdá se, že lady Nicholsonová nebyla tak nevinná, jak jsme se domnívali,“ připustil Doyle.

	„To jsou ženy zřídka.“

	Tu Barry konečně zdolal zámek a otevřel dveře. S průvanem, který se zdola zvedl, je uvítal puch, vlhký, odvěký a zatuchlý jako z hrobky. Sparks se ujal vedení a společně sestoupili po několika prvních schodech. Byly vytesány přímo do půdy, strmé, kluzké vrstvou mechu a hrubě opracované. Světlo z kuchyně pronikalo jen kousek pod místo, kde nyní stáli. Pak se schody ztrácely v podsvětní tmě.

	„Tady je lucerna,“ ohlásil Barry a strhl z háku na hliněné stěně olejovou lampu. Škrtl sirkou a zapálil knot, jeho bledý jantarový svit vyhlodal v podzemní temnotě jen malý důlek. Sparks se chopil lucerny a vydal se dolů.

	„Pozor na cestu. Je to kluzké jako led,“ upozornil.

	„Zatáhněte za ten knoflík u dveří, šéfe, jestli můžu prosit,“ požádal Barry Doyla.

	Doyle škubl knoflíkem, falešná stěna hladce zapadla zpět do špižírny a zakryla vchod.

	„Dveře taky, prosím,“ radil Barry.

	Doyle zavřel dveře a zapřel je útěšně mohutnou železnou tyčí, takže zůstali odříznuti, odsouzeni k dalšímu sestupu. Schody se zdály nekonečné. Jejich kroky se tupě rozléhaly, jak mechem pokryté schody vystřídala drsná skála. Stěny záhy ustoupily a po obou stranách spadal přímo dolů prudký sráz. Slabé světlo lampy mohlo jen naznačit přízračné hranice rozlehlé jeskyně, která se okolo nich otvírala. Kolem hvízdal a skučel vítr. Bylo slyšet pištění a šelest, jak se havěť pod nimi rozprchávala před lidským krokem.

	„Co je to za místo?“ zeptal se Doyle.

	„Jen tyhle schody jsou dílo lidské ruky,“ řekl Sparks. „Přírodní útvar. Postavili Topping nad ním. Snad mořská jeskyně.“

	„Jsme dobrých patnáct mil od pobřeží.“

	„Děkuji, Barry. Tak tedy podzemní řeka.“

	„Žádnou vodu není slyšet,“ řekl Barry skepticky.

	„To neznamená, že tu kdysi nemohla být, že?“

	„To ne,“ Barryho tón naznačoval, že jde o možnost velmi nepatrnou.

	„Třeba zde tu jámu vykopala lady Nicholsonová, aby mohla za úplňku obcovat se Satanem,“ poznamenal Sparks a mrkl přitom na Doyla. Jak může ten člověk o takové věci vtipkovat? pomyslel si Doyle. A v takové chvíli.

	„Budou nás pronásledovat?“ zeptal se Doyle.

	„Nějakou chvíli jim zabere, než najdou ty dveře.“

	„Pokud jim je neprozradí Nicholson.“

	„Ten si sotva vzpomene, jak se jmenuje.“

	Sotva to dořekl, narazili nohama na rovnou zemi. Na chvíli zastavili, aby se zorientovali. Jeskyně byla hrozivá jako temná a opuštěná katedrála.

	„Odněkud tu docela ostře fouká,“ podotkl Barry a natáhl vzduch.

	„Pak je to prosté, budeme sledovat proud vzduchu a dostaneme se ven.“

	Přešli od schodů do vlastní jeskyně. Každým krokem zvedali oblaka jemného černého prachu. V proudech vzduchu kolem nich vířila drobná křídla a akrobaticky kroužila umělou nocí.

	„Netopýři,“ řekl Sparks, což pohnulo Doyla, aby sáhl po svém klobouku. „Jen klid, Doyle. Vidí tady dole mnohem lépe než my.“

	S hlasitým kovovým zvukem narazil Sparks na pevnou překážku a upustil lucernu.

	„K čertu!“

	„Myslíte, šéfe, že jdeme ausgerechnet tam?“

	Navzdory okolnostem začínal Doyle přicházet Barryho šibalství na chuť.

	„Nech toho, ano? Pomoz mi najít lucernu.“

	Doyle sáhl před sebe a nahmatal předmět, se kterým se Sparks srazil, byl kulatý, chladný a hladký, s opracovanými hranami a velmi masivní. Věděl, co to je, ale zbaven zraku to nedokázal pojmenovat.

	„Asi jste ji rozbil.“

	„Myslíš?“

	„Ať dělám co dělám, nemůžu nahmatat nic než malý kousky. Přál byste si, abych zapálil svíčku, kterou mám tuhle v kapse?“

	„Ale ano, Barry, to by mě opravdu potěšilo.“

	Jakmile Barry škrtl sirkou, uvědomil si Doyle, co to našli.

	„Dobrý bože! Víte, co to je?“

	Opět se ocitli ve tmě.

	„Co se děje, Barry?“

	„Upustil jsem svíčku, doktor mě trochu vylekal –“

	„Jacku, víte, co jste to našel?“

	„Věděl bych to, kdyby Barry našel svou svíčku –“

	„Už ji mám,“ řekl Barry a škrtl další sirkou.

	„To je vlak!“

	A skutečně. Černá jako uhel, stála tam parní lokomotiva v životní velikosti, lesknoucí se kovem, tendr plně naložený uhlím, na ocelových kolejnicích, které před nimi zahýbaly a mizely ve tmě.

	„Dvojitý Sterling,“ určil jej Barry. „Nádhera.“

	Vystoupili do kabiny a za světla Barryho svíce zkoumali zařízení. Ukazatele a pumpy byly nedotčeny a zřejmě schopny provozu. Vodní nádrž plná. Pod kotlem již čekal náklad uhlí.

	„Vypadá to, jako by se někdo připravoval na rychlý odjezd,“ odhadoval Doyle.

	„Vzpomeňte si, jak se několikrát zmateně zmínil o vlacích. Soudím, že za toto požehnání můžeme děkovat nepříliš důstojnému stavu lorda Nicholsona,“ uvažoval Sparks, zatímco Barry zapaloval olejovou lampu připevněnou na stěně kabiny.

	„Proč ji nepoužil sám?“ zeptal se Doyle.

	„Je možné, že na ni zapomněl. Víte něco o řízení lokomotivy, Doyle?“

	„Pro začátek je vhodné zapálit uhlí v topeništi,“ řekl Barry, než mohl Doyle odpovědět.

	„Děkuji, Barry. Co kdyby ses prošel napřed po trati a podíval se, jestli není třeba přehodit nějaké výhybky?“

	„Já se ve strojařině vyznám. Náš táta byl brzdař, totiž. Bral nás s sebou na cesty po celý jižní Anglii, teda když zrovna nenasával –“

	„Zajisté, Barry, a předpokládáš, že já jsem ve věci železnic naprostý ignorant?“

	Barry s brbláním seskočil a se svící se vydal podél kolejí. Sparks rozjímal nad soupravou pák a táhel, s níž se museli utkat.

	„Zapalme v kotli podle Barryho návrhu, Doyle, a pak –“ Sparks uvažoval a přitom se kousal do prstu, „kterým z těchto madel a táhel byste radil začít?“

	Přikrmovali oheň pod kotlem, až v něm rozdmýchali život do červena. Mezitím se vrátil Barry a hlásil, že trať se zdá být v dobrém stavu a běží nerušeně nejméně jednu míli. Sparks byl toho mínění, že jejich odjezdu nestojí nic v cestě, a vděčně nechal na Barrym, aby zkontroloval tlakoměr. Barry skromně navrhl, že by měli počkat, až kotel vytvoří plný tlak páry, a pak uvolnit ruční brzdu, posunout páku pohonu a nastavit stroj na pohyb vpřed.

	„Pusť se do toho, Barry,“ řekl Sparks, jako by otevření pokladnice jeho vlastního fenomenálního a detailního železničářského umu bylo tím nejnamáhavějším úkolem, jaký si lze představit.

	„Dobrá,“ odvětil Barry a pobaveně se pro sebe usmál.

	Barry zapnul čelní reflektor, jeho kyklopský paprsek proťal tmu jako světlo moudrosti. Doyle a Sparks stálí na otevřené plošině v zadní části kabiny a co chvíli zvědavě pohlédli směrem ke schodům. K jejich uchu nedolehl žádný útok na dveře nad schody, ale čekání bylo přesto úmorné. Jako by se v této kobce zastavil čas. Rytmické puf, puf parních záklopek se rozléhalo prostorem jako dýchací cyklus obrovitého podřimujícího zvířete. Hmota jeskynních stěn navozovala dojem, že se nacházejí v břiše nějakého obludného číhajícího draka, který trpělivě vyčkává, až všechno lidské snažení a ambice, ať jakkoliv velkorysé a smělé, podlehnou ve zkoušce smrtelnosti. Příběh sídla nahoře nad skalami, třísetleté panoptikum nepřetržitých lidských lásek, zrození, spiknutí, sňatků, vítězství, osudových zvratů, umírání, intrik, zrad, šílenství, celé to melodrama, které není nic než prach, by v životním rytmu tohoto leviatana sotva vydalo na jeden vdech. Králové a království zanikají, ale tyto stěny přetrvávají, plné sebejistoty a tichého výsměchu. Jen máloco je zvažováno povrchněji a povšechněji než lidské bytí, přemítal Doyle, a zhusta nejvíce právě těmi, kdo se jím těší v plné míře. Hodina strávená v útrobách této prastaré mrazivé jeskyně byla krutou připomínkou, že tutéž bezohlednou nevšímavost vyzařuje i sama příroda.

	Barry vzal za řídicí páku, písty se dvakrát zachvěly jako v křeči a pak zabraly. Ocel se třela o ocel. Do vzduchu vytryskly jiskry. S nesouhlasným zaskřípěním a s úpěním zarezlého svalstva se kola pomaličku dala do pohybu po kolejích.

	„Jedeme!“ křičel Barry nad strojem. Vystrčil hlavu z bočního okénka a vedl je k tunelu, potlačuje přitom chuť zahvízdat z čiré bujnosti na parní píšťalu.

	„Kam nás to dovede?“ zeptal se Doyle a téměř se zhroutil úlevou.

	„Až do Londýna, pokud nám vydrží uhlí a koleje neskončí,“ odpověděl Sparks a poplácal stěnu kabiny jako rozšafný koňský handlíř. „Vždycky jsem snil o soukromém vlaku. Tahle krasavice by nám mohla opravdu pomoci.“

	Na protějším konci se jeskyně zužovala ke kolejím. Barry musel zastrčit hlavu zpět, jak vlak pomalu vjížděl do úzkého přírodního tunelu, který si razil cestu skálou. Stěny se stále zužovaly, až se vůle omezila na několik palců.

	„Myslíte, že je zabijí, Jacku?“ zeptal se Doyle věcně, myšlenkami stále u šílence a jeho sluhy.

	Sparks zvážněl. „Ano, soudím, že ano. Soudím dokonce, že už to udělali.“

	„Nicholson měl něco, co chtěli získat,“ řekl Doyle po chvíli.

	„Dvě věci: svoji půdu a svého syna. A obojí už měli v moci po několik měsíců.“

	„Tu půdu mohli potřebovat ze spousty důvodů –“

	„Souhlasím – na spekulace je příliš brzy. Potřebujeme více informací.“

	„Ale proč ten chlapec?“

	Sparks se na okamžik zamyslel. „Nadvláda. Cesta k ovládnutí jeho matky.“

	„Zdá se ale přece jasné, že byla celou dobu jejich spojenkyní,“ řekl Doyle, jakkoliv jej bolelo říkat o ní něco zlého.

	„Je to možné, i když nemůžeme vědět, jaké donucovací prostředky si na ni vymysleli – to je přesně to, k čemu by se jim byl mohl hodit ten chlapec.“

	„Tu noc, kdy byla zavražděna, to rozhodně právě tak vypadalo.“

	„Uvažte i variantu, že její hoře nad únosem jejího dítěte, ať už předstírané nebo pravé, mohlo být šikovně použito, aby vás vlákalo do pasti. Pak její užitečnost vypršela, a tak obrátili a zrádně zavraždili jak lady, tak jejího nešťastného bratra.“

	„To odpovídá, jen role toho bratra není dost jasná.“

	„Byl odvolán ze školy v naléhavé záležitosti, zřejmě si jej povolala na pomoc proti spoluspiklencům, kterým již nemohla věřit. Anebo snad byl do věci zapleten po celou dobu a vyvíjel na ni tlak z jiné strany. Říkal jste přece, že když čekali přede dveřmi, zdálo se, jako by jí spílal.“

	„Kdybych nevěděl své, Jacku, skoro by se mi zdálo, že tu ženu obhajujete.“ Ale v matném světle lucerny Doyle viděl na Sparksově tváři temný výraz nespokojenosti.

	„Něco tu nesedí,“ řekl Sparks.

	„Na druhé straně,“ poznamenal Doyle při pomyšlení na světlo v jejích temně modrých očích, „domněnku, že byla s nimi ve spolku, podporuje jen a pouze nesouvislé blouznění jejího opuštěného a vyšinutého manžela.“

	Sparks neodpověděl, stál s očima zavřenýma, ponořen v jakousi privátní logickou úvahu. Beze slova zvolna projížděli úzkým tunelem.

	„Před námi je světlo!“ oznámil Barry.

	Jak jen jim to stěny dovolily, vyhlíželi dopředu tunelem, kde kužel čelního reflektoru ztrácel na síle před vynořujícím se denním světlem. Chvilku nato se už vlak vytrhl poutům země a poprvé od chvíle, kdy vstoupili do onoho nešťastného domu, je vyvezl na čerstvý vzduch.

	„Bravo, Barry!“

	Koleje sledovaly svah strmé rokle, pod nimi dravě uháněla řeka. V dálce za nimi, nad prudkým svahem a špičkami stromů, vykukovalo cimbuří nejvyšších věží Toppingu. Kolem nich se do výhružně šedé oblohy popuzeně zvedaly černé sloupy dýmu. Snad bude pršet, naznačovaly mraky. Ale ani průtrž by už nepřišla včas, aby zachránila ctihodný život sídla Topping.

	„Oni to zapálili,“ řekl Barry zdrceně. „Tolik stříbra…“

	„Možná, že ty dveře nenašli. Možná si myslí, že jsme uvězněni uvnitř,“ řekl Doyle s nadějí. „Jestli uvěří, že jsme mrtvi, zanechají té honičky.“

	„Ten než by takovou domněnku přijal, musel by mě na vlastní oči vidět čtvrtit a pak se ještě dívat, jak pálí moje tělo,“ řekl Sparks ponuře.

	Doyle si prohlížel Sparkse, který hleděl zpět k hořící budově a pátral po obzoru po známkách pronásledování očima bdělýma a nezkrotnýma jako oči dravých ptáků.

	„Kdo je to, Jacku?“ zeptal se Doyle tiše. „Ten muž v černém. Vy ho znáte, že?“

	„Je to můj bratr,“ odpověděl Sparks.

	
Kapitola 11

Nemesis

	Po několik dalších mil se trať táhla k jihovýchodu souběžně s roklí a svah postupně klesal, až se koleje na ploché přímořské planině přidružily k řece. Přes nepřetržitou bdělost se třem mužům na palubě vlaku nedostalo žádného signálu, že by byl nepřítel zaznamenal jejich únik. Krátce poté, co dosáhli roviny řeky, narazili na křižovatku s rozmáchlým půlměsícem kolejí, které se v oblouku odkláněly k východu. Na Sparksův pokyn Barry zastavil stroj, seskočil z kabiny a přehodil výhybku, která je převedla na kolej vzdalující se od řeky. Když lokomotiva opět nabrala rychlost, Sparks a Doyle se svlékli do košil, nabírali uhlí z tendru do uhláku a uhlák vyklápěli do topeniště. Ač byli vystaveni mrazivému větru, z těžké práce byli zakrátko promáčeni potem. Vyhnali oheň k nejvyššímu žáru a ždímali z vířící páry tolik energie, kolik jí kotel se záklopkou otevřenou naplno dokázal uvolnit, ve snaze využít svého statného ocelového oře při honičce do Londýna co nejlépe.

	O svém bratrovi Sparks nic dalšího neprozradil. Upadl do dalšího ze svých záchvatů odcizení, které nijak nevybízely k vyptávání a jejichž zdolávání představovalo vzhledem k jejich intenzitě úmornou dřinu. Barry hnal vlak zuřivě vpřed, projížděl zatáčky povážlivou rychlostí a zásadně nezpomaloval kvůli občasným zatoulaným kusům dobytka – pokřikoval na zvířata, aby jim uvolnila dráhu, a spoléhal přitom jen na píšťalu a čirou moc své vůle. Nejeden přednosta malé venkovské stanice vyběhl ze své kanceláře, když se řítili okolo, a oněmělý úžasem hleděl na Barryho, který odpovídal zamáváním a uličnickým cvrnknutím do čepice, na tento mimořádný pekelný přízrak, ohrožující metodický pořádek světa železnic. Barry projevil důvěrnou obeznámenost s pavoučí sítí kolejí, které protkávaly krajinu Kentu a Sussexu, a při každé příležitosti je převáděl z hlavních tratí na zřídka užívané nákladní trasy. V jedné chvíli, když jeli bok po boku po paralelních kolejích s osobním vlakem, který vezl silvestrovské cestující z Doveru do Londýna, a začali se dostávat před něj, jal se Barry bičovat svého svěřence jako žokej v cílové rovince na irských dostizích, výskat a pokřikovat a vyhazovat čepici do výšky, a tak nechali vyděšeného strojvůdce-soupeře za sebou. Barry jel, prostě a jednoduše, jako sám ďábel.

	Dlouho před setměním už Barry nevyhnutelně zpomaloval tempo, protože vjeli do labyrintu výhybek a smyček, jimiž je zahlcena artérie každé přístupové cesty do Londýna, a čas, který získali svou krkolomnou štvanicí v otevřené krajině, byl v těchto závěrečných mílích opět promarněn. Když konečně zajeli na odstavnou kolej soukromého nádraží v Battersea, které patřilo jakémusi nejmenovanému Sparksovu známému, byla už hluboká tma. Sparks a Doyle nechali Barryho, aby zabezpečil nocleh jejich stroje, odebrali se na nedalekou rušnou třídu a mávli na malou dvoukolou drožku. Sparks udal kočímu adresu za řekou, někde na Strandu.

	„Kam jedeme, Jacku?“ zajímal se Doyle. „Zdá se, že jsou více než schopni mě nalézt kdekoliv.“

	„Předvídali naše pohyby, které byly až doposud nevyhnutelně a nepříjemně odhadnutelné. Teď se hraje nová hra. Nejlepším úkrytem na světě je dav, a Londýn oplývá více dírami, než kolik by jich mohl jakýkoliv ohař prošmejdit za celý život,“ odpověděl Sparks a kapesníkem si distingované otíral uhelný prach z obličeje. „Poslyšte, Doyle, měl byste se na sebe podívat, jste černý jako pikové eso.“

	„Velmi bych uvítal, kdybyste se mnou od této chvíle naše cíle a plány konzultoval, Jacku,“ řekl Doyle a z větší části marně se přitom snažil setřít si špínu rukávem. „Troufám si říci, že bych tu a tam mohl mít i nápad nebo názor, který by mohl našemu úsilí prospět.“

	Sparks na něj pohlédl s přátelským pobavením, které však ukryl pod masku vážnosti, než se Doyle mohl urazit. „To je prokázáno mimo jakoukoliv diskusi. Po strádání několika posledních dní by z většiny mužů zbyla jen řídká kaše.“

	„Vážím si vaší pochvaly. Ale mám-li to říci zcela bez obalu, rád bych věděl to, co víte vy. To jest, všechno, co víte.“

	„Už tak jste tomu nebezpečně blízko.“

	„Obávám se, že být blízko mi už napříště nebude postačovat, Jacku. Zachovám jakékoliv tajemství, které mi sdělíte, až do smrti. Jsem přesvědčen, že mé chování do této chvíle vám nedává žádné důvody, abyste pochyboval, zda mi můžete důvěřovat.“

	„Žádné takové pochyby nechovám.“

	„Výborně. Kdy začneme?“

	„Po horké koupeli, nad humry, kaviárem a salátem z ústřic, za doprovodu zvuků zátek vytahovaných z lahví vybraných vín,“ navrhl Sparks. „Koneckonců je Silvestr. Jak se vám to zamlouvá?“

	„Musím říci,“ řekl Doyle, kterému se už sbíhaly sliny, „že to je plán, pro který mohu hlasovat bez sebemenší výhrady.“

	Drožka je vyložila před nepříliš vábně vyhlížejícím hotelem přímo uprostřed Strandu, jedné z nejživějších londýnských avenue, která nebyla nikdy živější než tohoto měsíčním svitem zalitého silvestrovského večera. Zašlá roleta hlásala, že je to Hotel Melwyn. O stupínek lepší než veřejná noclehárna a o celou třídu horší než i jen docela skrovné hotely pro střední vrstvy, na jaké byl Doyle zvyklý. Bylo to však jedno z mála míst ve městě, kde si dva gentlemani – nebo spíše gentleman a jeho komorník – umounění od hlavy k patě po celodenní práci na uhláku, nevyslouží od hostů ani od zaměstnanců více než zběžný pohled bez zájmu.

	S mrknutím na známého recepčního podepsal Sparks knihu hostí jako „Milo Smalley, Esquire“ a zaplatil v hotovosti za dva sousedící pokoje v prvním poschodí nedaleko schodiště. Oba muži si objednali lázeň a neskonale se z ní potěšili ve společné místnosti na protější straně chodby, kde se koupala i řada dalších mužů. Na základě nesoustavných vzorků zachycených z hovoru v místnosti si Doyle uvědomil, že jakkoli je zvenčí skromný, je Melwyn oblíbenou zastávkou pro celou početnou třídu náročných a slušných městských gentlemanů. Když vystupoval z lázně, zahlédl Doyle svůj obraz v zrcadle, poprvé od doby, kdy se zbavil knírku a císařských licousů. Vybavena brýlemi s drátěnou obroučkou, které mu půjčil Sparks ze svého kouzelnického vaku, a komornickým účesem, který mu uštědřil Barry, vítala Doyla tvář, na kterou musel pohlédnout dvakrát, aby se ujistil, že je opravdu jeho.

	Posílen na duchu podstatnou změnou, kterou doznal jeho zevnějšek, vydrhnut a oholen, vrátil se Doyle jako první do jejich pokojů a byl překvapen, když nedaleko dveří našel neznámé zavazadlo, na posteli rozložený čistý večerní oblek, a ctěného Larryho, bratra to Barryho, jak právě zapaluje oheň v krbu. Radostí nad tím nečekaným shledáním nebyl Doyle dalek toho, aby jejich drobného společníka objal, a ten se zdál stejně potěšen, že jeho oko opět spočinulo na Doylovi. Ačkoliv Doyle až iracionálně dychtil podat Larrymu přehled jejich dobrodružství, Larry jej umlčel zvednutím ruky, ještě než promluvil jediné slovo.

	„Prosím za prominutí, šéfe, ale můj bratr mi už posloužil, od a do zet, všechno pěkně pomalinku, totiž až po mašinku: řeknu vám, bohové se na vás usmívali, jestli se teda vůbec někdy na někoho usmívali. Je to ta nejpodivnější historie, pane – a mimochodem, jestli to můžu poznamenat, gratuluji! vám k novému účesu, neomylně v něm poznávám jemnou práci svýho bratra, před mnoha úplňky sloužil pár měsíců jako učeň u jistýho holiče. Vlastně mu šlo o to, vobsloužit tomu holičovi dceru, popravdě řečeno – musím ale říct, doktore, že s novým zástřihem a po odstranění kotlet jste v celkovým dojmu víc než úspěšně dosáhl kýženýho efektu, totiž odvrátit rozpoznání vaší pravý podstaty. Mám-li být upřímnej, kdybych byl nevěděl, že jste to vy, sám bych vás byl sotva poznal.“

	„Vidím, že ses činil, Larry,“ řekl Sparks, který vstoupil do pokoje a utíral se ručníkem. „Řekneš nám, cos odhalil, nebo to mám udělat já?“

	Larry pohlédl nervózně na Doyla.

	„K žádnému narušení důvěrnosti nedojde,“ uklidnil ho Sparks. „Doktor již zapustil takové kořeny do půdy naší záležitosti, že bys ho odstavil jedině dynamitem. Můžeš klidně mluvit – ne, počkej!“ Sparks přimhouřil oči a pozorně zkoumal Larryho, který se ostýchavě usmíval, dobře obeznámen s procedurou, která měla následovat.

	„Jak si přejete, pane,“ řekl Larry a dodal s mrknutím k Doylovi: „Teď dávejte bacha.“

	„Prohlídkou Drummondova domu jsi zjistil, že od doby, kdy jsme ho naposledy sledovali dva dny před Vánocemi, když odjížděl na sever, se generál nevrátil. Odhalil jsi londýnskou adresu lorda a lady Nicholsonových, v dvoupatrové vilce ze žlutých cihel v Hampstead Heath, domě, který byl v době tvé návštěvy rovněž prost svých obyvatel. Za necelou hodinu ses setkal s Barrym ve své oblíbené hospůdce U slona, kde ti vyprávěl o našich nejčerstvějších podnicích, zatímco jsi popíjel tuplák hořké a jedl… zapékané brambory s masem.“

	Larry zakroutil hlavou a široce se usmál na Doyla. „Vidíte? Hrozně rád ho při tomhle poslouchám.“

	„Tak co, Larry, pověz, jak jsem si vedl?“

	„Přesně do černýho, pane, až na to, že to nebyly zapíkaný brambory, pane, měl jsem dnes večer co dělat s Ankou v štěstíčku.“

	„Šunka v těstíčku, ovšem, je sváteční večer, rozhazoval jsi,“ řekl Sparks a začal se oblékat. Pak dodal k Doylovi: „Na saku má drobky.“

	„A skvrnu na kravatě, tady,“ ukázal Doyle, přijímaje výzvu. „Nemluvě o dotěrném, vytrvalém odéru zvětralého chmele a laciného balíčkového tabáku, typického pro levné hostince.“

	„Panenko skákavá, to mi neříkejte. Vy snad taky, pane –“

	„Jen do toho, Doyle, řekněte mu, jak jsem přišel ke svým závěrům,“ vyzval ho Sparks.

	Doyle nevěřícně hledícího Larryho chviličku studoval. „Zjistit, kde je generál Drummond, musel být váš první úkol po návratu do Londýna. Kdyby býval byl ve městě, pochybuji, že byste byl měl čas vypít si s bratrem onen nápoj, nemluvě o tom, abyste nám sháněl a nosil čisté šaty. Takto vám rychlé vyřešení prvého úkolu umožnilo přejít k dalšímu, tím muselo být, bez zvláštního vynaložení logiky, pátrání po londýnském domově Nicholsonových. Do loktů a kolen obleku máte vetřen jemný žlutý prach, žádné trhliny na látce nebo jiné stopy nenasvědčují prudkým pohybům či násilí, takže ten domek ze žlutých cihel, který jste posléze systematicky zlezl, abyste se dostal dovnitř, byl celkem zřejmě rovněž prázdný. Charakteristický červený jíl na hranách a podrážkách vašich bot je zvláštností vyvýšeniny Hampstead Heath. Ostatně podotýkám, že U slona je i moje oblíbená hospůdka a svého času jsem si tam pochutnal na nejedné šunce v těstíčku.“

	„Výborně, Doyle!“

	„K čer… k čer… hrome…“ Larry si sundal klobouk a kroutil hlavou.

	„Jestliže jste připravil Larryho o řeč, měli bychom svolat tisk: je to úkaz vzácnější než úplné zatmění Slunce,“ podotkl Sparks.

	„A to jsem si myslel, že já a Barry jsme jediný dvojčata v přilehlým vokolí,“ stěžoval si Larry, jen co opět nabyl řeči. „Jak dvě půlky voříšku. Romulus a Remus. Panna a vorel na jedny minci. Moc dobře, že vás máme, pane,“ řekl upřímně.

	„Děkuji, Larry. Je to pro mne skutečně velké vyznamenání,“ odpověděl Doyle.

	„Hotový sentimentální páreček milenců,“ podotkl Sparks, když dokončil smyčku na svém motýlku. Larry a Doyle od sebe poněkud rozpačitě odstoupili. Doyle se vrátil k oblékání, Larry k drobkům na svém saku. „Larry, jak to vypadá s večeří?“

	„V devět třicet v Criterionu – čerstvé ústřice, humři v páře, plné misky a láhev whisky, vše vás očekává.“

	Dooblékli se na tu radostně vyhlíženou příležitost, a když udeřilo půl, nacházeli se kousek dále po Strandu u vyhlášených dveří baru Criterion. Elegantní večerní oděv jim propůjčoval neviditelnost v záplavě šviháků, kteří zalidňovali jídelnu, v tuto nejslavnostnější z londýnských nocí byl dokonalou kamufláží. Mnohokráte Doyle, usouzený student medicíny, tiskl zvenčí nos k výlohám a pozoroval smetánku v jejím přirozeném prostředí se zvědavostí a závistí opomíjeného antropologa, ale až do dnešního večera ten vyhlášený práh nikdy nepřekročil.

	Majordomus Sparkse dobře znal. Chlazené šampaňské je již očekávalo, opodál stála četa pozorných číšníků, která se měla starat, aby jejich sklenice nevyschly. Přičinlivý zástupce podniku osobně popřál jeho jménem všechno nejlepší a pak se jako šťastné požehnání kulinářského božstva spustil nebezpečně opulentní déšť nejsvůdnějších pochutin. Doyle mezi kousáním a polykáním sotva dokázal nabrat dech k řeči, s tak bakchovským zaujetím se oddal konzumaci této hostiny. Šampaňské prozařovalo osudový stín, který je řadu posledních dní dotěrně pronásledoval, až mu dalo vyšumět do zapomnění. Místnost kolem nich se zdála být neskonale elegantní a veselá a zalitá světlem, ženy zářily krásou řeckých bohyň, muži jako by byli inspirováni nějakým herkulovským ideálem. Jaké místo! Jaké město! Jak dynamický shon! Teprve poté, co před nimi přistála ambrózie z flambovaných třešní, sněhových pusinek a vanilkové zmrzliny, začal se lehounký balón Doylova bezvýhradného potěšení propadat zpět do sféry uvědomělého rozumu. Večeře nebyla ještě u konce, a už mu připadala jako sen, protože věděl, že jakmile se jejich hovor, během oněch nadpřirozených hodů bezstarostný jako dětská písnička, vrátí zpět ke světu, který na ně čeká za zdmi tohoto izolovaného Olympu, bude jim vystaven účet na několik způsobů.

	Poslední nádobí bylo odneseno. Sparks si zapálil viržinko a nahříval si nad svíčkou zlatistý nektar své brandy. „Takže…“ začal, jako by volal shromáždění k pořádku, „k mému bratrovi.“

	Jakkoliv Doyle neočekával, že vynese tuto trumfovou kartu, byl více než ochoten přijmout jeho otevřenost bez reptání. Přikývl, aniž dal najevo netrpělivost, a zatímco přemýšlivě kroužil sklenicí s benediktýnkou, snažil se znovu soustředit své myšlenky.

	„Také vás pohoršuje tolik jako mne, že souhrn nadějí lidstva je tak úzce vázán na ideu společenského pokroku?“ zeptal se Sparks. Mluvil otevřeným a vstřícným tónem, zdaleka ne řečnicky. Ať už tento nesourodý přechod souvisel s jeho bratrem jakkoliv, budiž, Doyle už přečkal řadu odboček ještě klikatějších a s ještě menší nadějí na návrat.

	„Ano, Jacku, to ano,“ odpověděl, odhodlán dostát svému úkolu. „Pohlížím kolem sebe na tento zlatý sál, na radosti, které mi skýtá, na všechny ty jemné, krásné lidi, na jídlo, na němž jsme si právě pochutnávali, a jsem v pokušení říci… toto je to nejlepší, co nám civilizace může nabídnout: lidská žeň vzdělání, vědeckého pokroku, společenského vývoje.

	Ale to jsou pomíjivá uspokojení. Iluze. A jak infinitezimální procento lidí žijících v našem světě tento vzorek reprezentuje! Sedíme tady, pyšni na svou přejemnělost, a vzdálena od těchto oken, co byste kamenem dohodil, nachází se zásobárna nejděsivějšího strádání a bídy, jakou jen kdy lidská bytost přetrpěla. A já jsem nucen uvažovat: zůstanou-li tak mnozí na cestě, nejsou pak naše výdobytky bezcenné? Jaké hodnoty zanechá na tomto světě naše cesta životem? Jaké dary, pokud vůbec nějaké, zůstaví naše éra příštím generacím?“

	„Na tuto otázku nemůžeme odpovědět my,“ řekl Sparks. „Náš přínos zhodnotí příští generace. Ale co tvoří památku jednotlivých věků? Práce lidských rukou, nebo lidských myslí? Alžbětinci nám zanechali poezii, která k nám promlouvá, protože s nimi máme společný jazyk. Egypťané postavili pyramidy, ale jejich nejtajnější myšlenky neznáme. Jejich největší objevy nám už možná nikdy přístupné nebudou. Snad je to jen otázka toho, co zůstane zachováno.“

	„Ale co z toho je důležitější? Bude naše doba souzena podle svých monumentů, podle mostů a nádražních budov, anebo podle naší vědy a umění?“

	„Naše stále se rozšiřující znalosti v oboru lékařství bezpochyby prodloužily reálnou délku lidského života,“ navrhl Sparks.

	„Ano, ale většinu těch objevů si vynutila jako své nutné předpoklady naše prosperita. Nepopírám, že řada předmětů, které jsme nyní schopni masově vyrábět, učinila některým, ba mnohým z nás život příjemnějším a pohodlnějším. Ale zvažte na druhé straně cenu, kterou za to platíme – všechny vedlejší produkty průmyslu: nelidské pracovní podmínky, zjizvenou zemi, otrávený vzduch. Nebýt onoho vývoje v lékařství, mnohý z nás by naši prosperitu nemusel přežít. A pro mnohé příslušníky nižších tříd, kteří přežívají, ba dokonce jsme jim prodloužili život – jakou hodnotu jim to prodloužení přináší, když je to život zbavený radosti, laskavosti i volného času, v němž by mohli užívat plodů své práce?“

	„Ale necháme-li stranou utrpení strádajících – a trpí všichni lidé, každý v jiné míře a svým vlastním způsobem – nezdá se vám přece, že nás věda přivedla na samu hranici nové epochy? Pomyslete na ty úžasné vynálezy, z nichž se prý budeme brzy všichni těšit: v každém domě elektřina, motorová vozidla. Telefon. Psací stroj. Rozvětvené spoje, svobodné cestování. Teplo a světlo do našich domovů. Vzdělání odstraní nevědomost.“

	„Zřejmě předpokládáte, že obklopíme-li se těmito novými přístroji, které nám přinášejí spornou svobodu, změní to nějak zásadně určité trvalé konstanty lidské povahy.“

	„Jaké jsou to konstanty?“

	„Vůle po moci. Pud shromaždovat majetek. Pud starat se o sebe na úkor ostatních.“

	„Pud přežít,“ navázal Sparks, jako by jej Doyle vedl přesně tam, kam měl namířeno. „Zajištění přežití pro silné.“

	„Na úkor slabých.“

	„Jako v přírodě – život jako soutěž, Doyle, jako boj: o vzduch, o světlo, o silné a přitažlivé partnery k páření, o prostor nebo potravu. Příroda své děti neučí: Život od vás nevyžaduje agresi, protože jsem tuto zemi vybavila neúměrným nadbytkem všeho bohatství,“ Sparks důrazně poklepával prsty a rozechvíval sklenice na stole.

	„A dá-li týmž mocným pudům, platným v každé přírodní říši, výraz lidský živočich –“

	„Moc. Nadvláda. Touha po majetku. Kořeny všech lidských rozbrojů.“

	„V tom jsme zajedno,“ souhlasil Doyle.

	Sparks kývl, v očích svit poznání. „Není z toho úniku. Díky podvědomému imperativu přežít musí člověk naslouchat pudu, jenž mu velí vládnout. A tento povel je tak naléhavý a autoritativní, že přebije každý jiný biologický impulz – slitování, soucit, lásku, všechny ty podružné přejemnělosti, které jsou svaté privilegovaným jedincům v této místnosti – když naše fyzická bezpečnost je dávno zajištěna a každé vážné ohrožení naší existence zcela eliminováno.“

	„Je zde paradox,“ poznamenal Doyle. „Představuje tedy vůle člověka po životě zdaleka největší nebezpečí pro naše přežití?“

	„Pokud lidská povaha brzy neprokáže schopnost cílevědomě změnit svou orientaci, dám vám za pravdu, že asi představuje,“ řekl Sparks, naklonil se vpřed, ztišil hlas a sevřel Doyla pohledem. „Jako doklad vám nabízím život jistého Alexandra Sparkse. Narodil se zámožným rodičům jako milované první dítě a po celé rané dětství byl hýčkán a obnášen vším, co si jen lidský tvor může představit. Byl pěstěn a nekriticky ochraňován, svět plný výsad a bohatství se před ním otvíral jako květ růže. Bez ohledu na tyto vlivy však chlapec začal brzy pozoruhodně svéhlavě projevovat vrozenou povahu. Nenasytnou zvídavost. Intelekt chladného a vypočítavého génia. Vůli jako kalená ocel. Podle jakýchkoliv měřítek naprosto výjimečné dítě.“

	„Po mnoho prvních let žije v požehnané nevědomosti o náladách štěstěny, kterým je člověk vystaven. Jeho otec působí v diplomatických službách, vzdálen lán světa, a chlapec vyrůstá obklopen ženami, které nemají jiné přání než jej rozmazlovat a vyhovovat ihned každému jeho rozmaru. Klenotem zasazeným ve středu tohoto obdivného kroužku je jeho matka: vychvalovaná kráska, žena vysokého stylu, silného mravního založení a výjimečné inteligence. Miluje své dítě slepě a otrocky, bezmezně se mu odevzdává. Chlapec proto na sebe začne pohlížet jako na bohem vyvoleného, na mladého Slunečního krále, který má absolutní moc nad říší táhnoucí se všemi směry, kam až jeho oko dohlédne. Chlapec, který se toulá lesy svého panství a cítí vládu nejen nad lidmi kolem sebe, které považuje za své poddané, ale i nad větrem, vodou a stromy. Jeho svět je ráj a on je jeho nepopiratelný vládce.

	Pak jednoho dne, pátého léta jeho věku, obdivovaná a milující králova matka náhle zmizí, je pryč druhý a pak třetí den, bez vysvětlení. Ani zuřivé záchvaty chlapcova hněvu, nejmocnější zbraň v jeho nemalém arzenálu, nedokáží vyvolat její návrat. Nikdo z poddaných neposkytne žádné vysvětlení její nepřítomnosti, jenom pomrkávání a úsměvy jako Mona Lisa. Až do čtvrtého dne, kdy je opět vpuštěn do její ložnice a ke svému úžasu a hrůze shledá, že jí v náručí spočívá ohyzdný vetřelec. Bezmocný, vrásčitý, s rudou tváří, čůrá a kňourá jako kočka. Dítě. Chlapec v jediném okamžiku prohlédne dojímavě průhledné podvodné triky malého zloducha, ale s ohromením shledá, že jeho matka upadla zcela do područí drobounkého démona. Ten netvor se drze opovažuje ležet před ním na prsou jeho matky a vysmívá se mu tím, že od ní vyžaduje a také dostává všechnu milující péči, která byla podle jeho zcela jasného chápání světa určena jenom a pouze pro něho.“

	„Vy?“ zeptal se Doyle tiše.

	Sparks zakroutil hlavou. „Sestra. Má to dokonce jméno. Madelaine Rose. Sluneční král je natolik moudrý, aby si uvědomil, že má-li nepřítel momentálně navrch, nejlepší strategie je ustoupit a sešikovat své síly do pozdějšího boje. Usměje se a nijak neprotestuje proti této veřejné potupě, protože si nesmírně jasně uvědomuje nebezpečí, které mu hrozí. Skryje své znechucení nad tím, že by takové titěrné nemohoucí stvoření mohlo mít tolik vlivu, aby ohrozilo existenci jeho velkolepého království. Jak mohla tato ohyzdná inkuba tak absolutně zhypnotizovat ženu, která nikdy dříve neprojevila nic než tu nejlepší vůli uctívat ho bez jakýchkoliv hranic či výhrad? Chlapec opouští ložnici a jeho obraz světa je rozmetán do základů. Nikomu nedá zahlédnout ani náznak svého ponížení. Jeho pud sebezáchovy mu napoví, v čem spočívá nejbezpečnější strategie proti tomuto bezprecedentnímu útoku na jeho absolutní moc: jeho poddaní musí i nadále věřit, že se v jejich království – ani v jejich králi – nic nezměnilo. Čeká týden, dva týdny, měsíc, zda matčino úchylné poblouznění malým uchvatitelem neustoupí jako horečka. Chladně svého odpůrce zkoumá, ukojí svou zvědavost pokud jde o jeho vzhled i zřejmou slabost a vzbudí v matce pocit, že považuje ten odpudivý plžovitý zámotek za stejně neodolatelný jako ona sama. Polyká kolektivní zotročení svých poddaných hypnotickým kouzlem netvorovým – ty hloupé ženské netouží po ničem jiném, než nepřetržitě o něm žvanit, a dokonce s ním! Nechá je vykládat, pozoruje svého rivala na výsluní jejich citů a po celou tu dobu osnuje odvetu. Vtírá se do matčiny důvěry, pobízí ji, aby s ním o té bytosti hovořila, a doufá v tom nalézt klíč k tomu děsivému podmanivému kouzlu. Důvěrně se seznámí s režimem démona – spánek, probouzení, pláč, jídlo, přebalování – to je zřejmě vše, co umí, jakkoliv pak zdroj jeho magnetismu zůstává neprůhledným tajemstvím. Opovržení, které z těchto poznatků vyplývá, jen násobí jeho odhodlání k akci: konečné, rychlé, nelítostné.

	Nedlouho nato, jednoho pozdního letního večera, když je v domě již klid, se tiše vkrade do matčina pokoje. Matka je ve své posteli, tvrdě spí. Netvor leží v kolébce na zádech a bdí, usmívá se v bezzubém šklebu, vrní a spokojeně kolem sebe máchá rukama a nohama, jako by mu arogantní přesvědčení o vlastní nezranitelnosti propůjčovalo imunitu proti zradě, která, jak již Sluneční král pochopil, číhá za každou přátelskou tváří. Ve světle měsíčního paprsku zachytí stvoření očima jeho pohled, jak se nad ním sklání, a v tom okamžiku ocitne se celé jeho skálopevné odhodlání k činu na vážkách: zalije ho stud a výčitky svědomí nad jeho nenávistí k tomu malému tvoru, má chuť dítě zvednout a pochovat v náručí, pocítit, jak ho svým štěstím pojímá do hřejivého, uklidňujícího, uzdravujícího prostoru lásky a odpuštění. Cítí se neodolatelně přitahován na oběžnou dráhu netvora, kam již viděl upadnout tak mnohé, a odtrhne oči v posledním okamžiku. Zděšeně si uvědomí, jak málo chybělo, aby jej ta bytost polapila. Poprvé zcela jasně pochopí nebezpečí, které tento brilantní zloduch představuje.“

	„Ne…“ uklouzlo Doylovi.

	„Popadne saténový polštářek, položí jej netvoru přes obličej a pevně jej tiskne, dokud netvor nepřestane mrskat rukama a nohama a nezůstane klidně ležet. Dítě nevydalo žádný zvuk, ale jak umírá, matka se s výkřikem probudí. Jak zhoubnou nad ní měl vládu! Byl s tou ženou ve spojení i v okamžiku, kdy z jeho slabounkého těla unikal život. Sluneční král vyběhne z pokoje – jeho matka ho viděla, je si jist, že zahlédla, jak se shýbá nad kolébkou – ale když matka přejde k loži netvora a najde tam nehybné následky jeho půlnočního díla, pomátne se na rozumu. Výkřik, při kterém tuhne krev, přímo otřese zdmi domu, kdyby směl uniknout bez překážky do noci, snad by roztřásl i brány nebes. Jak chlapec leží rozechvěle ve své posteli, matčin křik proniká hluboko do zamrzlých hlubin jeho srdce. Je to zvuk, který si bude vyvolávat ve vzpomínkách po mnohé příští roky, a těší jej více než tisíc polibků.

	Matka se zhroutí. Za několik minut po jejím objevu se již dům utápí v hoři. Král překvapeně zjišťuje, že jej truchlící poddaní zahrnují soucitným utěšováním, ti přihlouplí venkované si představují, že musí být zasažen stejně těžce jako oni. Úžas, kterým na to reaguje, jejich přesvědčení jen posiluje, a tak jej jen o to pevněji tisknou na vzdouvající se hruď. Jeho matka opět zmizí ve střeženém soukromí. Tentokrát však jsou ženy až příliš ochotny podávat mu soustavné zprávy o jejím stavu: dnes se to zase zhouplo zpátky, noc měla špatnou, spokojeně odpočívá, dnes ráno zase nic nejedla, těší jej horlivost, s jakou matka zřejmě přijímá spravedlivý trest za svou zradu. Přejde týden a ze služby daleko za mořem se vrací jeho otec, uzurpátora nikdy ani neviděl. Když se zdraví s mladým králem, má v očích soucit, ale když pak stráví hodinu za zavřenými dveřmi matčina pokoje, jde rovnou k synovi a odvede jej samotného do své pracovny. Nepromluví. Drží chlapce za bradu a neuvěřitelně dlouho na něj hledí. Pátrá v jeho očích s podezřením – tak jej tedy přece jen v ložnici viděla, říká mu ten pohled, ale je v něm i nejistota, ne přímé obvinění. Král velmi dobře ví, jak zakrýt vchod do míst, kde uchovává své tajemství. Neukáže otci nic: výčitky svědomí, slabost ani lidský cit. Odpovídá čirým a neprůhledný pohledem, otevřeným a neuchopitelným, a vidí, jak v otcově pohledu nahrazuje podezření něco jiného. Strach. Otec ví. A chlapec ví, že je otec proti němu bezmocný. Nakonec opustí místnost. Král si je jist, že se otec jeho autoritě už nikdy nepostaví.

	Pohřbí tu bytost v levandulově modré rakvi ozdobené věnci jarních květů. Chlapec tiše stojí, pozoruje své poddané, jak odevzdaně pláčí, a když procházejí kolem hrobu, dovolí jim, aby mu položili ruce na hlavu. Je to odčinění jejich poklesku, přihlášení se k poslušnosti jejich jedinému, skutečnému vládci. Po pohřbu, když se matka opět objeví a setkají se, formálně a ve společenské místnosti, shledá, že se mezi nimi něco nenávratně změnilo. Už nikdy na něj nepohlédne tím milujícím pohledem, který pro něj mívala, než přišel vetřelec. Stěží se vůbec odváží potkat se s jeho pohledem. Není mu již povolen přístup do jejího pokoje. V příštích dnech nejednou zaslechne plačtivý šeptaný rozhovor mezi matkou a otcem, který rychle ukončí, když zjistí jeho přítomnost, ale je si jist, že otevřenou akci proti němu nepodniknou. Otec nakonec odjede, aby se opět ujal svých povinností za mořem, v Egyptě. Chlapec tráví stále více času ve spokojené izolaci, pokračuje ve studiích a cítí, jak jeho schopnosti rostou. Podniká dlouhé procházky plné klidných úvah. Jak čas plyne, příkrov mlčení se od jeho matky postupně šíří, až zahrnuje všechny poddané v jeho království. Všechno předstírání citů vůči němu ustalo. Chod komunikace s podřízenými se omezil na základní minci: moc a nadvládu. Těmito statky jeho skladiště přetékají. Usedl znovu na svůj trůn.“

	„Dohry Bože…“ řekl slabě Doyle a setřel si z oka slzu. „Dobrý Bože, Jacku.“

	Sparks kupodivu nebyl příběhem napohled nijak vzrušen. Klidně se napil a pokračoval – klidný přednes bez vášní. „Příštího léta žena zjistí, že opět čeká dítě. Tuto novinu před chlapcem všichni tají, a v okamžiku, kdy se její stav začíná prozrazovat sám, řadu měsíců před očekávaným narozením dítěte, jej preventivně pošlou do internátní školy. Pro Alexandra to neznamená žádnou újmu. Je více než připraven rozšířit sféru svého vlivu za hranice zahradních zdí. Čerstvé maso, říká si, rozhlížeje se hladově po novém světě, který ho vítá. Je zabydlen nejen dospělými, s nimiž už si také vcelku snadno poradí, ale především chlapci jeho věku, celými pluky chlapců, připravenými jako surový kámen, aby je vytvaroval a zformoval svými nástroji. A nikdo z nich, rodiče a vedení školy nevyjímaje, nemá dost důvtipu, aby poznal, že korunovali lišku a zřídili jí sídlo v kurníku. Příštího jara, ukryt před Alexandrovým pohledem a daleko mimo dosah jeho moci, se narodí druhý syn.“

	Tentokrát zůstala Doylova otázka nevyslovena.

	„Ano, Doyle. Můj příchod na scénu.“

	„Pustili ho někdy do vaší blízkosti?“

	„Velmi dlouho ne, po celá léta dokonce nevěděl o mé existenci, ani já o jeho. Alexander zůstával ve škole v době výuky i přes všechny svátky, dokonce i o Vánocích. Přes léto jej posílali k vzdáleným příbuzným do zámoří. Moji rodiče ho navštěvovali jen jednou do roka, vždy o velikonočních prázdninách. Otec, který až do té doby sloužil v diplomatických službách, odešel do penze, aby mohl být se mnou a s matkou. Přes všechno to neštěstí mám za to, že v domově, který jsme spolu tvořili, dokázali nalézt alespoň malou míru štěstí. Tak se to přinejmenším jevilo mým nepoučeným smyslům: nepochybně jsem byl upřímně milován. O bratrově existenci jsem neměl tušení až do doby, kdy jsem byl sám téměř zralý do škol. Tehdy jednomu člověku, který pracoval ve stájích a byl mým důvěrníkem a oblíbencem mezi zaměstnanci, uklouzla poznámka o chlapci jménem Alexander, který zde jezdíval před mnoha lety. Moji rodiče jeho jméno nikdy nepronesli, ale když jsem je konfrontoval se svým zjištěním, že v naší stáji jezdil jiný hoch, jeho existenci připustili. Nijak jsem si jejich zdrženlivost nespojoval s jejich city vůči Alexandrovi – nemusím snad říkat, že o mé zemřelé sestře nepadla nikdy ani zmínka – ale jakmile jsem se jednou dozvěděl, že mám neznámého staršího bratra, mou zvědavost nebylo možno ukojit. Když jsem si uvědomil, že od rodičů nelze větší vstřícnost očekávat, začal jsem novinky o tom tajuplném chlapci ždímat ze služebnictva. Bylo zřejmé, že mají příkazy nic mi neříkat, a příkrov mlčení, který Alexandra obestíral, jenom zvyšoval mou dychtivou zvědavost. Stonal jsem touhou ho poznat. Marně jsem se snažil získat potají jeho adresu, abych mu mohl napsat. Modlil jsem se k Bohu, aby mne brzy seznámil s chlapcem, který, jak jsem byl přesvědčen, byl na světě pouze proto, aby byl mým společníkem, ochráncem a spojencem.“

	„To vám ale jistě nikdy nedovolili?“ zeptal se Doyle, polekaný tou možností.

	„Teprve po dvou letech nepřetržité agitace a po šesti měsících vyjednávání – nesmím mu nikdy psát ani od něj přijímat dopisy, nikdy nezůstanu sám v jeho společnosti: ochotně jsem přijímal každou jejich podmínku. Toho roku jsme velikonoční návštěvu ve veřejné škole mého bratra vykonali společně. Bylo mi sedm. Alexandrovi bylo třináct. Formálně jsme se pozdravili, podali si ruce. Byl to pozoruhodný hoch: vysoký, statný, s černými vlasy a uhrančivýma očima. Zdál se mi být ztělesněním kamarádství. Rodiče byli odhodláni nenechat nás ani na okamžik o samotě, ale po několika hodinách, po které projevoval výborné vychování a upřímné potěšení z mé i jejich společnosti, jejich bdělost polevila. Vraceli jsme se zahradami z oběda. Když jsme za jeden roh živého plotu zabočili dříve než oni, zatáhl mě Alexander mimo dohled a vtiskl mi do ruky lístek. Přitom naléhal, abych jej za každou cenu utajil před rodiči a přečetl si jej, teprve až si budu naprosto jist soukromím. Dal mi také černý leštěný kámen, talisman, který, jak mě ujistil, je jeho nejcennějším majetkem a který si vroucně přeje mi věnovat. Přijal jsem s radostí podmínky jeho daru a poprvé v životě jsem vědomě utajil před rodiči událost takového významu. Tak byl zaražen první klín mezi můj a jejich život, otevřela se první uzoučká trhlina, a byla vědomým produktem mého bratra.“

	„Co bylo v tom dopise?“

	„Převážně nevinné klukovské řeči – detailní popis jeho každodenního života, radosti a strasti ze třídy a z hřiště, zábavné historky o pestré sbírce spolužáků, povídaní o tom, co mohu sám od školy očekávat, důvěrná poradna, jak vyjít s učiteli i s kamarády – to vše v sebejistém tónu moudřejšího, světem protřelého bratra, který radí mladšímu chráněnci v předvečer jeho nástupu do vzdělávacího procesu. Dopis předstíral nenucenou srdečnost, která zněla, jako bychom se byli znali po celý život. Přátelský, velkorysý, nezaujatý, nemálo zábavný – krátce řečeno, přesně takový dopis, jaký jsem toužíval dostat od idealizovaného staršího bratra, kterého jsem si vysnil. Neobsahoval nic zřejmého, co by bylo mohlo rozzlobit mé rodiče, kdyby jej byli našli – přesto jsem proti tomu podnikl všechna myslitelná opatření. Nebyla v něm sebelítost, nářek nad tím, že jej rodiče opustili. Žádné stížnosti na nedostatek jejich zájmu. Naopak, psal o nich s největším uznáním a láskou, jak je vděčný, že mu dali příležitost studovat na této skvělé škole, jak doufá, že na něj jednoho dne budou pyšní, jak touží oplatit jim tisíckrát jejich laskavost. Až do posledního odstavce ukrýval, k čemu celá ta historie směřuje. Jeho bezelstnost, prostá hořkosti k mým rodičům, jeho srdečné potěšení, že jsme se navzájem objevili, to vše svědčilo o moudré, inteligentní, ba výjimečné osobnosti. Teprve poslední poznámka projevila v plné šíři jeho zlovolnou genialitu.“

	„Co tam stálo?“

	„‚Ačkoliv je zřejmé, že těžké břímě svého osudu musíme nést každý sám, už jen vědomí, že žiješ, můj bratře, mi dává vnitřní sílu jít dál, sílu, po níž jsem vždy toužil.‘“ Sparks odříkával ta slova tiše, těžce a přesně. „Stoické hrdinství, naznačené, ale nepojmenované těžké břímě osudu – jak velké a dramatické bylo v mé představivosti! – a náznak, že bych já ve svých sedmi letech mohl této skvělé bytosti nějak ulehčit její úděl, to vše bylo pro mou čerstvě probuzenou mysl neodolatelné. Byl jsem až příliš nezkušený, než abych takovému volání dokázal odolat. Naznačovalo, že bratr snad zná moje schopnosti lépe než já sám, že časem mi je ve své moudrosti vyjeví a povede mne k poznání mé skutečné identity, která bude, jak jsem doufal, založena na spolupráci s ním, ve sjednocení proti celému světu. Už tehdy, po tom prvním dopise, bych se byl vrhnul ze skály, kdyby mne byl o to požádal.“

	„Jak jste reagoval?“

	„Dopis končil instrukcemi, jak bych mu mohl bezpečně odepsat, pokud si to budu přát. Škola měla od rodičů přísný příkaz zadržet a předat jim všechnu korespondenci, která Alexandrovi přijde. Měl jsem proto adresovat dopis jeho spolužákovi – od jeho příjezdu mu bez ustání sloužil fanaticky oddaný tým chlapců, a jejich počet každým rokem vzrůstal – a ten mu dopis diskrétně předá. Spiklenecký ráz tohoto opatření ovšem jen posílil mé nadšení: odepsal jsem mu okamžitě a otevřel jsem mu své srdce: touha, kterou jsem choval po právě takovém životním druhovi, ze mne tryskala jako jarní pramen. Udělal jsem ze sebe krásného, prosťoučkého hlupáka.“

	„Byl jste jenom chlapec,“ poznamenal Doyle.

	Sparks sám sobě takovou shovívavost neprokazoval. Oči se mu stáhly v malé špendlíkové hlavičky plné zloby, obrácené vůči sobě samému. Dopil svou brandy a ihned si objednal další. „O tom všem jsem ještě neřekl živé duši. Ani slovo.“

	Doyle věděl, že prázdný soucit, který může nabídnout, by Jackovi nepřinesl úlevu. Sparksovi donesli jeho drink. Posilnil se a pak pokračoval.

	„Poslal jsem mu dopis. Pochopitelně jej očekával a dohlédl na to, aby systém, který umožňoval pokračování našeho styku, již fungoval. Jeho dopisy určené mně představovaly problém: poslat je přímo nepřipadalo v úvahu. Na základě přikrášlené historky o rodičovské krutosti nakonec naverboval bratrance jednoho ze svých pobočníků, tichého, spolehlivého mladého muže, který bydlel ve vsi sousedící s naší. Tento mládenec dostával Alexandrovy dopisy, podepsané svým bratrancem – když se hráz jednou provalila, docházely pravidelně nejméně dva do týdne – vozil je na kole k naší usedlosti a nechával je v plechovce od sušenek, kterou jsem uschoval pod prastarým dubem tvořícím hranici našeho panství, spolehlivě mimo dohled z domu. Tam jsem si pro ně chodil.

	Tak začala moje korespondence s bratrem. Od samého počátku byla velmi obsáhlá a její obsah měl akademickou košatost a široký záběr. Alexandrův zájem o hlubší stránky chodu světa byl zarážející, stejně jako jeho schopnost do nich proniknout a pak je zpřístupnit i mně. Měl velmi hluboké znalosti z historie, filozofie, umění a přírodních věd. Byl schopen zapříst se svými učiteli diskuse takové úrovně, která přesahovala to, co mnozí z nich zažili na univerzitě, a dělal to tak okouzlujícím, skromným způsobem, že všeobecně považovali Alexandra spíše za svého kolegu než za studenta. Jeho škola vychovala za svého zlatého věku několik generací členů parlamentu a pár premiérů – jistě si dovedete představit, jak snadno zapustí takové představy kořeny. Zde je chlapec, rozplývali se, jaký se najde jediný v celé generaci.

	I ve společenských dovednostech se Alexander ve všech směrech dopracoval stejně oslnivého lesku, jaký mu byl vrozen v otázkách akademických. Uvědomoval si, že dosažení konečných cílů, které byly v této fázi jeho života již velmi přesně formulovány, od něj bude vyžadovat nesmírnou dokonalost nejen mysli, ale i formy: vystupování, mluvy, oblékání. Následkem toho by byl ve svých dvanácti letech nejen vyhověl, ale bez potíží zapadl jako příslušník kterékoliv třídy, v kterémkoli společenském postavení daleko překračujícím jeho věk. Aby si vyvinul fyzické schopnosti, které bude pro dosažení svých cílů potřebovat, podstupoval brutálně přísný režim cvičení a hodiny, které jiní chlapci mařili při hrách či se svými rodinami, trávil v tělocvičně. Tomuto cvičení se věnoval tak cílevědomě, že v době, kdy završil třináctý rok, byl často považován za dvacetiletého. A ten dokonalý, zářný výsledek svého úsilí o sebezdokonalení – svého náboženství, chcete-li, konvenční úkony křesťanské víry, které byl nucen provádět, považoval za obtěžování, ne-li přímo za vtip – mi pochopitelně předkládal ve svých dopisech. Líčil sám sebe jako ztělesnění dokonalosti, prvního představitele nového plemene: Lepšího člověka. Rozhodným, ale nenápadným způsobem, záměrně promyšleným tak, aby rodičům žádná stopa neukazovala k Alexandrovi, jsem jeho směrnice pro sebezdokonalení s nadšením přijal, staly se úhelným kamenem mého mládí. Z celého srdce jsem zamýšlel přetvořit se k jeho obrazu. Stal jsem se jeho žákem.“

	„Ne tak zcela ke své škodě.“

	„To jistě ne. Schopnosti a dovednosti, na které se zaměřil, byly samy o sobě krajně prospěšné. Bez váhání bych je doporučil jako základ kteréhokoliv ambiciózního výchovného systému. Ale můj bratr nikdy nedošel k tomu, aby řekl, k jakému cíli mají být tyto přednosti využity, když jich člověk jednou nabude. A jeho učitelé se po tom ani neptali: cílevědomá dokonalost je v tomto otupělém světě sama o sobě kvalitou tak výjimečnou, že je Alexandrova skvělost oslepila.“

	„A co bylo jeho cílem, Jacku?“

	„To vyšlo najevo teprve časem,“ pokračoval Sparks. „Zpočátku po řadu let nenaznačil nic ani mně, natož komu jinému.“

	„Musel jste ale pojmout podezření.“

	„Neměl jsem důvod zkoumat jeho motivy –“

	„Ale jeho povaha se přece musela alespoň mimoděk projevit.“

	„Byla zde jistá znamení, ale byla tak dobře zakryta, že nalezení souvislostí mezi nimi nebo jejich interpretace by asi nebyla bývala ani v silách toho nejodhodlanějšího pozorovatele.“

	„Co to bylo za znamení, Jacku?“ zeptal se Doyle a cítil, jak mu děs opět začíná svírat hrdlo.

	„Náhody. Shody okolností. Měsíc předtím, než jsme se seznámili, zemřel tajemně jeden chlapec z Alexandrovy třídy. V areálu školy pěstovali včely, byla to součást výuky přírodních věd. Chlapce našli jedné noci nedaleko úlů. Byl ubodán k smrti, dostal snad tisíc žihadel. Darebák, který myslel na rošťárny, musel včely nějak vydráždit, vyprovokovat. Takový závěr přijala škola. Ten hoch byl blízkým druhem mého bratra, ale ne do takové míry, aby to vyvolalo nemístné vyptávání. Nikdo nevěděl, že se krátce předtím pohádali. Nikdo nevěděl, že hoch se vzepřel jednomu z Alexandrových panovačných příkazů a pohrozil, že opustí jeho družinu a prozradí její tajemství.“

	„Tajemství jakého druhu?“

	„Přísahy stvrzované krví. Násilné šikanování nových žáků při jejich přijímání do skupiny. Týrání malých zvířat. Všechno věci, jaké jsou u kluků běžné, ale všechny tyto činy byly soustavně a stále silněji hnány za běžné hranice. Tohle však bylo něco jiného. Nikdo nevěděl, že chlapec byl té noci vylákán ke včelínům lístkem od jiného z Alexandrových pobočníků. Napsal ho Alexander sám dokonale napodobeným písmem onoho hocha. Zval ho na schůzku. Vyjadřoval podobnou touhu uniknout Alexandrovu vlivu. Když chlapec přišel, byl zbit do bezvědomí, byl mu odebrán lístek a pak bylo jeho tělo vrženo do včelína.“

	„To vám musel sám vyprávět,“ řekl Doyle.

	„K tomu se dostanu. Když jsme se poprvé setkali, pamatuji se, jak na mě působil podivný přívěšek na řetízku, který měl Alexander na krku: včela zalitá v jantaru.“

	Doyle v údivu zakroutil hlavou.

	„To není všechno. Koncem Alexandrova třináctého roku byla v městečku nedaleko od školy zaznamenána série podivných pozorování. Několik mladých žen, všechny z vážených rodin – obec sestávala převážně z dobře situovaných obyvatel z vyšší střední třídy – tvrdilo, že když šly samy pozdě večer, cítily, že je někdo sleduje. Některé měly za to, že je někdo pozoroval i v jejich ložnicích. Tvář neviděly nikdy a jen velmi zřídka spatřily temnou postavu, celou v černém – muž, byl to urostlý muž, to věděly jistě. Udržoval si odstup, nikdy se k nim nepřibližoval, nikdy je přímo nenapadl, ale pocit hrozby, který jeho postava vnukala, byl přesto citelný.

	Jednou v noci se jedna z dívek probudila a spatřila jeho obrys nad postelí. Byla zcela ochromena strachem, nemohla vykřiknout, a postava tiše odplula otevřeným oknem. Tato příhoda stačila vyvolat rychlou hromadnou akci místní policie. Mladým ženám bylo zapovězeno, aby chodily večer samy. Zatáhly se závěsy, zajistila okna. Byly zorganizovány patroly v oblasti, kde byla postava spatřena. Zdálo se to úspěšné: setkání rázem ustala a neopakovala se po celou zimu. Když pak přišlo jaro, přísnost přijatých opatření byla již dávno na obtíž: okna se rozrazila dokořán vstříc čerstvému vzduchu, večerní procházky byly obnoveny a považovány za bezpečné.

	Až do onoho večera začátkem dubna, kdy byla nejhezčí dívka ve městě napadena na nábřeží řeky. Pohlavně napadena.

	Když se na ní ukojil, útočník propadl zuřivosti a surově ji zbil. Jeho tvář nezahlédla. Nepromluvil, nevydal jediný zvuk, popsat jej mohla jen jako tmavou postavu.“

	„Padlo na Alexandra podezření?“

	„Městská policie v průběhu vyšetřování zběžně vyslechla představitele Alexandrovy školy – i když si všichni byli jisti, že podle velikosti a síly jde zřejmě o dospělého muže, pravděpodobně téhož, který byl vídán minulého podzimu. Sami studenti byli po setmění uzavřeni v kampusu a všichni doložili, že byli v době útoku v posteli.“

	„To se dá zařídit snadno. Byl to pochopitelně váš bratr.“

	Sparks přikývl. „Jeho zájem o něžné pohlaví vzrůstal a nový hlad bylo třeba ukojit. Alexander mírnil své chutě jen zřídkakdy, a i to pouze jako cvičení v sebekázni. Pro nemotorná seznamování pod dozorem, která škola a společnost nabízela v rámci zdvořilostních rituálů, měl jen pohrdání. Vyslídil si děvče a pak udeřil bez váhání a bez výčitky. Morální výhrady proti takovému jednání se s jeho filozofií zcela míjely, psal mi, že takové úvahy jsou jen dětinským únikem pro slabochy a váhavce. Většina lidí prý kráčí životem s odvahou a rozhodností jalových krav pěstovaných pro jatka. Nadřazený jedinec si bere ze světa, co chce, bez ohledu na následky – a svět jej často radostně odměňuje.“

	„Pokud ho nechytí.“

	„Podle něj je to pravděpodobnost tak malá, že si ani nezaslouží pozornost. Vrcholně důvěřoval své schopnosti kohokoliv přelstít. Ostatně, k tomuto útoku došlo dva dny před naším setkáním. Vyleštěný černý kámen, který mi toho dne dal, pocházel z nábřežní hráze, kde byla dívka znásilněna: jeho dobyvatelská trofej.“

	Doyle překousl nával znechucení. „O tom znásilnění se v době vaší návštěvy muselo mluvit, nespojovali si je s ním vaši rodiče?“

	„Mám za to, že přes zážitek, který s ním měli – a pamatujte, že vyústil jen v děsivé podezření, nikdy v jistotu – stále ještě plně nepochopili ojedinělou zvrácenost Alexandrovy mysli.“

	Stále ještě – povšiml si Doyle toho obratu.

	„Po celém kraji uspořádali s velikou reklamou pátrání po útočníkovi, které pochopitelně vyznělo naprázdno. Byl to chladně promyšlený zločin, nikoliv zločin z vášně. Pachatel mistrně zakryl své stopy.“

	„Žádné další zločiny nespáchal?“

	„Ne v tom městě. Prozatím ne. Na Alexandrovu žádost zařídili jeho profesoři, aby mohl nadcházející léto strávit v Salcburku. Studoval tam na univerzitě chemii a metalurgii. K tomu si přibral ještě studium fleretu a kordu na místní šermířské akademii, další umění, v němž záhy dosáhl dokonalosti. Třináctiletý chlapec, na to nezapomínejte. Vytvořil si pevný režim: přes den rozšiřoval svůj vědecký rozhled – štěně mezi vousatými starci, vytvářel v laboratoři nové sloučeniny a slitiny a jeho znalosti získávaly na encyklopedičnosti – a v noci rozvíjel své umění kradmého a neslyšného pohybu. Alexander se vycvičil tak, aby potřeboval jen minimum spánku, nanejvýš hodinu nebo dvě, a to mu umožňovalo trávit čas mezi půlnocí a úsvitem na lovu. Jeho noční toulky byly v každém detailu stejně promyšlené a cílené, jako jeho studium vědecké: bylo speciálně promyšleno, aby testovalo a zocelovalo jeho nervy.“

	„Jakým způsobem?“

	„Zajišťoval si přístup do lidských domovů. Sedával hodiny v jejich ložnicích. Splýval se stíny, ztrácel se v rozích. Lidé procházeli na centimetry od něho, a pulz jeho srdce se nezrychlil. Pozoroval je ve spánku a odnášel si ze svých návštěv malé suvenýry – opět trofeje, k tomu se vždycky vracel – nic cenného, jen drobnosti a tretky, které nebude nikdo postrádat. Vyvinul si schopnost vidět potmě téměř stejně dobře, jako většina lidí v poledne. Postupně začal dávat přednost tmě před denním světlem, jehož hodiny trávil nyní výhradně v místnosti, pohroužen do studia. Koncem svého rakouského léta se dokázal pohybovat nocí jako duch, tiše a neviditelně.

	Poslední noc před svým plánovaným odjezdem zpět do Anglie si dopřál ukojení chuti, která v něm vypučela a kterou po všechny ty měsíce držel na uzdě. Byla tam jistá dívka, na jejíž pokoj původně připadl náhodou. Shledal však, že jej pohled na tuto dívku, spící ve své posteli, tak mocně vzrušuje, že je posedlý touhou ji navštěvovat neustále. Světlovlasá sedmnáctiletá kráska, jediná dcera zámožného měšťana, oplývala dráždivými půvaby, o to svůdnějšími, že se zdálo, jako by si jich nebyla vědoma. Jeho zájem nabyl podoby zvrácené dvornosti, začal ji sledovat i ve dne. Bylo pro něj vzrušující stát vedle ní v obchodě, míjet ji na ulici a vracet jí její nepodezřívavý úsměv, ale přesto se nikdy neodhodlal s ní promluvit. Jsem přesvědčen, že kdesi v hloubi svého srdce cítil k této dívce autentické hnutí romantické lásky. Psal pro ni básně. Jednou nechal v broušené váze u okna rudou růži. S každou další návštěvou byl Alexander smělejší, odhrnoval jí pokrývku, dotýkal se jejích vlasů. Když pozoroval svoji milovanou ve spánku, začal si do každého jejího nevědomého gesta vkládat výraz opětované touhy. Dychtil se jí odhalit, držet ji a vlastnit. Ale v chladném světle dne byly pro něj třas a slabost, které vyvolávala vzpomínka na její krásu, nepřijatelné: Lepší člověk nesnesl, aby byl tak bezbranně vystaven nestálým vrtochům cizího srdce.

	A tak o své poslední noci v Rakousku Alexander naposledy vklouzl do jejího pokoje. Napustil kapesník chloroformem a přitiskl jej své milované na ústa. Vynesl ji z domu do nedalekého lesa, kde se na ni vrhl a ukojil na ní své touhy jako noční démon. Když byl nasycen, zanesl ji hluboko do lesa, kdykoliv se začala hýbat, opět ji utišil stejnou látkou. Svázal jí ruce a nohy a jemně ji položil do loubí borových větví. Když ji na sklonku příštího dne našli vyděšení vesničané, byl již Alexander na palubě dopravní lodi a plavil se zpět do Anglie.“

	„Nezabil ji,“ řekl Doyle s překvapením a úlevou.

	„Ne. Ani ji netýral, když se uspokojil, jako to udělal s první dívkou. Myslím, že jeho city k ní byly složitější a hlubší, než jaké zakusil kdy předtím. Obě svářící se stránky jeho povahy byly v rovnováze, a touha plenit se nemohla prosadit. Po svém návratu mi Alexander ihned napsal, dychtiv popsat mi svůj letní románek. Když jsem odepsal, nejspíš s náznakem skepse – vlastně spíše nevědomosti, neměl jsem tehdy potuchy o tom, jak to chodí mezi muži a ženami, kromě toho, co mi řekl on – poslal mi jako důkaz kadeř jejích vlasů.“

	„Pořád se snažil udělat z vás spoluviníka.“

	„Ale ať jsem věděl sebeméně podrobností, když jsem držel v ruce tu plavou kadeř, pocítil jsem první záchvěv pochybnosti o povaze svého bratra. Z toho půvabného pramínku vlasů vyzařovalo něco nepříjemného, jakási stopa utrpení. Cítil jsem, že něco není v pořádku. Ihned jsem kadeř zahodil, vrhl jsem ji do proudu nedaleko mého starého dubu a celý týden jsem Alexandrovi nepsal. Ve svém dalším dopise se o dívce již ani nezmínil, ani nevyjádřil nespokojenost, že jsem neodpověděl, a pokračoval, jako by se nebylo nic stalo. Vděčně jsem své znepokojení pohřbil jakožto scestné. Obnovili jsme korespondenci.“

	Číšníci nyní v jídelně stahovali plynové hořáky. Malý orchestr ve vedlejší místnosti spustil Straussův valčík. Na parketu se začaly objevovat pohledné dvojice. Ale veselá nálada, která v sále převládala, nemohla převážit tíži Sparksova soukromého trápení. Hleděl do své sklenice, tvář měl staženou, s horečnatýma uštvanýma očima.

	„A tak to šlo dál. Dopisy. Každoroční velikonoční návštěva. K přerušení našeho styku docházelo jen tehdy, když začaly rodinné cesty po Evropě. Ale i tehdy mne vždy při návratu očekával svazeček dopisů. Alexander mi byl absolutně věrný, a já jemu. Byl stále dychtivý zpráv o mém růstu a pokroku, nikdy však nepřekročil meze, které tak bděle strážili moji rodiče. Sledoval můj vývoj vždy jen s láskyplným zájmem. Tak jsem se alespoň domníval. Dnes si uvědomuji, že poměřoval mé pokroky s puntičkářskými záznamy, které si vedl sám o sobě – jako u laboratorní krysy – aby zjistil, zda jsou jeho metody pro tvorbu Lepšího člověka reprodukovatelné.

	A v neposlední řadě aby se ujistil, že tempo mého pokroku náležitě zaostává ze jeho, studentovi nesmělo být za žádných okolností dovoleno, aby předstihl svého učitele.

	Když nastoupil do posledního ročníku školy před odchodem na univerzitu – a já jsem byl stejně starý a skoro stejně velký, jako byl on, když jsme se poprvé spatřili – jeho dopisování ustalo. Bez varování. Několikrát jsem mu psal, stále zoufaleji. Bez odpovědi. A co bylo horší, bez vysvětlení. Měl jsem pocit, jako by mi odřízli od těla končetinu. Psal jsem znova a znova, prosil jsem, aby odpověděl, jaký prohřešek jsem nevědomky spáchal? Proč mne opustil?“

	„To, co s vámi zamýšlel, bylo dokončeno.“

	„Ne. Měl v úmyslu mě šokovat, demonstrovat mi, jak rychle mne může zbavit své přízně, chtěl zasít do mého srdce sémě strachu, které by upevnilo jeho sevření a přivedlo mne do ještě větší závislosti. Uběhly čtyři měsíce. Moje představivost mi vykreslila tisíce děsivých scénářů, než jsem se konečně zbavil odpovědnosti: musí v tom být rodiče, rozhodl jsem. Jistě odhalili naše spojení a podnikli rozhodné kroky: nechali Alexandra přestěhovat, naordinovali mu karanténu kdesi mimo dosah. Snad skutečně jsou tak záludní a mstiví, jak začaly v posledním roce opatrně naznačovat jeho dopisy. To, že naprosto nijak nezměnili chování ke mně, mé podezření nijak nezmírnilo, ale spíše posílilo. Kdykoliv jsem se ptal, jak se mu daří, což jsem se neodvažoval dělat příliš často, rodiče mne ujistili, že Alexander je zdráv a při síle. Věděl jsem, že lžou! Jistě strádá, odříznut ode mne na jejich příkaz, právě tak o všechno oloupený a zoufalý jako já. Na oplátku jsem jim nechtěl poskytnout to uspokojení, aby poznali, jak jsem byl zasažen, a tak jsem před nimi začal cílevědomě skrývat své pocity. Vztyčil jsem jakousi kamennou zeď zdvořilé, ale odtažité soběstačnosti, jakou jsem v jejich přítomnosti spatřoval u Alexandra. Ihned poznali, že se mnou není něco v pořádku, ale odmítal jsem jejich naléhavé prosby a popíral jsem jakékoliv potíže a celou dobu jsem jen počítal dny a hodiny do Velikonoc, kdy se Alexander a já znovu sejdeme. K mému velkému překvapení nepodnikli žádný pokus nám toto setkání odepřít, což jen upevnilo mé přesvědčení, že jejich zrada je velmi složité a rafinované povahy.

	Když jsme se konečně setkali, nevyjádřil Alexander vůči rodičům ani tu nejmenší námitku ani neprojevil nespokojenost a byl ke mně v jejich společnosti stejně příjemný a družný jako kdykoli jindy. Jak jsme tam seděli na verandě a upíjeli ibiškový čaj, tvořili jsme přímo vzor spořádané anglické rodiny, po většinu času jsme probírali Alexandrův vstup na univerzitu na podzim toho roku. S použitím všech rezerv sebeovládání, kterému mne Alexander tak dobře naučil, jsem potlačil impulz zatáhnout jej stranou a dožadovat se pravdy o jeho odmlce. Dlouhé odpoledne bylo téměř u konce, když příležitost konečně přišla, zase jednou to bylo po večeři na procházce zahradami, která se za léta našich návštěv stala již rituálem, oba bratři deset kroků před svými rodiči. Naše obličeje ani gesta neprozrazovaly žádnou naléhavost, řekl mi jen pár slov, ale zvučel v nich onen konspirační spojenecký tón, který jsem po celé ty měsíce toužil slyšet. Zařiď si toto léto cestu do Evropy, V červnu. Sám. Navrhl mi Salcburk, proslavený svou hudební akademií. Byl jsem zaskočen. Jak to dokáži? Jakými prostředky? Zdálo se to zcela mimo mé možnosti. Řekl, že to všechno je zcela na mně, ale ať už bych to měl udělat jakkoliv, toto je zdaleka nejdůležitější úkol, který mi kdy dá. Zkusím to, přísahal jsem mu. Udělám, co budu moci. Musíš to dokázat, řekl, za každou cenu. Pak se za námi objevili rodiče, a to byl konec naší rozmluvy.“

	„Chtěl se tam s vámi setkat,“ dohadoval se Doyle.

	„To jsem pochopitelně také usoudil. Ihned po návratu domů jsem se vrhl do toho, co bylo až do té chvíle v nejlepším případě jen povrchním pokusem zvládnout hru na housle. Co bylo dříve nutné, nyní bylo nutkavé: strávil jsem cvičením několik hodin denně. Moji hudbymilovní rodiče se nad mou posedlostí nijak nepozastavovali, jen ji podporovali. K svému překvapení jsem shledal, že se mi pro tento nástroj dostalo vloh v míře téměř rozmařilé. Objevil jsem v sobě schopnost vyloudit ze strun hudbu svého vlastního světa, bylo to, jako bych objevil zcela nový jazyk, který je v mnoha ohledech výmluvnější než řeč. Čas od času jsem si postěžoval na nedostatek učitelů, kteří by byli na výši rychle se rozvíjející úrovně mé hry. Zmínil jsem se, že jsem slyšel o hudební konzervatoři v Rakousku, kde největší talenty naší doby nalezly takovou péči o své nadání, která je vyslala na skvělou mezinárodní dráhu.

	Když mi moji rodiče za několik týdnů předložili nápad, abych se na nadcházející léto právě na tuto školu zapsal, předstíral jsem překvapení a zahrnul jsem je bezbřehou vděčností za jejich pochopení a velkorysost. Nevěděl jsem, nač mám být více pyšný: zda na rafinovanost, s jakou jsem si zajistil splnění závazku, nebo na skutečné výsledky, kterých jsem dosáhl ve hře na nástroj. Den nato jsem Alexandrovi napsal poslední dopis, který jsem mu kdy poslal, jedinou zašifrovanou větu: Práce je hotova. Odpověď jsem nedostal. V polovině června mne rodiče doprovodili do Brightonu – spolu se sluhou, který mi měl dělat při mé cestě společnost – kde se se mou rozloučili před mým prvním samostatným evropským dobrodružstvím. Odplul jsem na kontinent, o dva dny později dorazil do Rakouska a byl jsem bez prodlení zapsán do salcburského lycea, kde jsem se zaobíral studiem a čekal na červenec a na vzkaz od Alexandra.“

	Tou dobou byl již parket zaplněn veselou společností. Jak se zlom nového roku přiblížil, pustil se orchestr do pokusů o sentimentální dobové kousky. Davem zmítala horečná, křečovitá energie, jako by se jeho radost z této příležitosti nemohla rozhodnout mezi upřímným potěšením a vážnou povinností.

	„A poslal vzkaz?“

	Sparks pohlédl na Doyla, oči měl průhledné a chladné. Doyle mohl nyní vhlédnout do jeho soukromí hlouběji, než kam byl vpuštěn kdykoliv dříve.

	„Ne tak, jak jsem očekával. V druhém červencovém týdnu jsem byl odvolán ze soukromé hodiny a zaveden do pracovny ředitele. Můj sluha už tam byl, ten nebožák byl zděšením bledý jako z vosku. Co se stalo? zeptal jsem se, ale než řekli jediné slovo, znal jsem odpověď.“

	Doyle hltal každé jeho slovo. Všechny ostatní oči v sále byly upřeny na velký ciferník, který se náhle objevil nad barem. Jak míjely poslední vteřiny umírajícího roku, začal dav odpočítávat.

	„Deset, devět, osm…“

	„Budete se muset ihned vrátit do Anglie. Ještě dnes večer, řekl mi ředitel,“ pokračoval Sparks a zesílil hlas, aby jej bylo v davu slyšet. „Došlo k požáru.“

	„Sedm, šest, pět…“

	„Jsou mrtvi? Jsou rodiče mrtvi?“

	„Čtyři, tři, dva…“

	„Ano, Johne,“ řekl. „Ano, jsou.“

	Odpočítávání skončilo a sál explodoval kakofonickým výbuchem. Vzduchem létaly serpentiny. Řehtačky hrčely. Milenci se líbali, cizí lidé se objímali. Hudba hrála dál. Doyle a Sparks přečkali crescendo oslavy bez hnutí, s očima zaťatýma.

	„Alexander,“ řekl Doyle, i když věděl, že jej Sparks nemůže slyšet. Neslyšel ani sám sebe.

	Sparks přikývl. Bez jediného dalšího slova vstal, hodil na stůl hrst bankovek a proplétal se davem ke dveřím. Doyle jej následoval, i když jeho průchod, narozdíl od Sparksova chirurgicky jemného manévrování, připomínal spíše ragbyový mlýn, protlačil se zběsilou vřavou u dveří a vypadl na ulici. Pak si probojoval cestu ke svému příteli, který stál pod lucernou, stranou proudu chodců, a zapaloval si doutník. Kráčeli boční ulicí, pryč od davů. Záhy došli k řece. Ohňostroj za Temží vrhal do vzduchu chvějivé chomáče raket, které se temně odrážely v ledové černé vodě.

	„Cesta domů trvala dva dny,“ řekl Sparks po chvíli. „Dům byl jednoduše pryč. Na popel. Lidé z okolí říkali, že plameny bylo vidět na několik mil. Obrovský požár. Vypukl v noci. O život přišlo také pět sloužících.“

	„Těla byla…?“

	„Matčino tělo nikdy nenašli. Otec… se nějak dostal z domu. Našli ho u stájí. Byl popálen k nepoznání. Držel se při životě skoro celý den, ptal se po mně, doufal, že přijedu. Než nastal konec, sebral v sobě sílu a nadiktoval svému knězi dopis. Dopis pro mne. Kněz mi ho předal krátce po mém příjezdu.“

	Sparks hleděl před sebe přes řeku. Vál ledový vítr. Doyle se ve svém smokingu jen zachvěl, příliš s přítelem cítil, než aby sváděl pozornost k svému podružnému nepohodlí.

	„Otec mi psal, že jsem měl kdysi sestru, která žila padesát tři dny. Můj bratr Alexander holčičku zavraždil v její kolébce, matka byla napůl svědkem její smrti. To byl důvod, proč nás oddělili a po celé roky mi o něm neřekli a také proč mne nyní, když on i matka opouštějí tento svět, zapřísahá, abych se navždy zřekl bratrovy společnosti. V Alexandrovi bylo něco nedobrého od samého počátku. Něco nelidského. Jeho mysl byla brilantní a zvrhlá jako černý diamant. Navzdory svému niternému přesvědčení v sobě stále uchovávali plamínek naděje, že se změnil. Připustili, aby tuto víru živily lži, které jim Alexander předkládal. A nyní již podruhé – z čehož otec nevinil nikoho než sebe – zaplatili otřesnou cenu za to, že polevili v pozornosti. Tím otcův dopis končil.“

	„To nemohlo být všechno.“

	Sparks opět pohlédl na Doyla. „Kněz se pak snažil mi vysvětlit, že můj otec byl ve stavu hlubokého šoku, když s ním mluvil, a že díky utrpení svých posledních hodin, Bůh ochraňuj jeho duši, nemusel být dokonce docela při smyslech. Proto nemám všechno, co mu řekl, přijímat jako evangelium. Pohlédl jsem mu do očí: znal jsem toho chlapíka, toho kněze, znal jsem ho od dětství. Rodinný přítel, laskavý, dobromyslný. A slabý. A věděl jsem, že mi něco zamlčuje. Byl jsem dostatečně zběhlý ve svatém učení, abych mu mohl ihned pohrozit věčným zatracením Jidášovým, pokud mi bude lhát ohledně posledních slov mého otce. Jeho odhodlání rychle roztálo. Podal mi druhou polovinu otcova dopisu.

	Přečetl jsem ji. Bylo to jasné: o čem kněz doufal, že je to šílené blouznění umírajícího, byla ve skutečnosti nevyslovitelná pravda.“

	Sparks se odmlčel, opevňuje se, než zavede Doyla posledních pár kroků až k jádru své děsivé noční můry.

	„Otec chtěl, abych věděl, že jejich manželské soužití nebylo nikdy lehké. Dvě silné vůle, dva nezávislí duchové. Poznali silnou vášeň a přivodili si navzájem hluboký smutek. Během jejich společného života miloval i jiné ženy. Nijak se za to neomlouval. Neočekával soucit ani pochopení. Krátce před Alexandrovým narozením je neshody přivedly do tak bezvýchodné situace, že se rozhodl od matky na zkoušku odloučit a přijal místo v Kairu. Matka, zasažena jeho odjezdem, si vytvořila k malému chlapci nepřirozené pouto, jako by očekávala, že Alexander splní v jejím životě úlohu, jež mu ovšem nepříslušela. Následky byly otřesné.

	Během jednoho krátkého, neúspěšného pokusu o smír byla počata moje sestra. Otec se vrátil do Egypta, aniž o tom věděl. Ba dozvěděl se o jejím těhotenství až týdny po porodu. Než se mohl uvolnit, aby se vrátil do Anglie, došlo k neštěstí. To matce přivodilo vnitřní svár: zoufale prahla po uklidňující, bezpodmínečné lásce k Alexandrovi, na níž byla závislá, ale současně nedokázala zapomenout na hrůzu, kterou viděla na vlastní oči. Otec chtěl chlapce odeslat navždy, potrestat, dát do ústavu. Matka ve svém rozpolcení pohrozila, že jestliže takové kroky podnikne, vezme si život. Zahnán do slepé uličky, otec raději opět odcestoval. Rok nato podnikl poslední pokus zachránit slabé pouto, které mezi nimi zůstalo: vrátil se ze zámoří navždy a vymámil z ní kompromis, který vyústil v Alexandrovo vyhnanství, ve třetí těhotenství a v reorganizaci rodinného života kolem druhého syna. Syna, kterého vychovají spolu. Syna milovaného oběma rodiči, nikoliv pouze jedním. Věřím, že za mých nejmladších let nebyli spolu tak zcela nešťastni. Naopak: podvolili se životu, který si stvořili, a jakž takž se s ním smířili.“

	Sparks odmrštil nedopalek svého doutníku do zčeřeného proudu. V Doylovi všechno vířilo. Snažil se připravit, protože cítil, že to nejhorší přijde vzápětí.

	„V předvečer noci, kdy zemřeli, se otec brzy odebral do svých pokojů. Chvíli četl a pak usnul před krbem. Probudil ho matčin hlas, křičící bolestí. Když přišel do její ložnice, nalezl ji přivázanou za ruce a nohy ke sloupkům postele. Někdo ho zezadu udeřil a on v bezvědomí upadl. Když přišel k sobě, byl pevně připoután k židli. Matka ležela na posteli jako předtím. Na ní spočívala postava, která ji intimně zneužívala. Postava celá v černém. Matka křičela, jako by byla přišla o rozum. Postava dokončila svůj ohavný čin, obrátila se a usmála, a na otce hleděla tvář jeho nejstaršího syna.“

	Doyle se odvrátil, dusil se a lapal po dechu. Bál se, že se mu udělá zle.

	„Alexander nijak nespěchal, aby se s nimi rozloučil. Všechny sloužící v domě už povraždil, do nejhrůznějších podrobností jim popsal, jak každý z nich zemřel. Držel mé rodiče zavřené v tomto zvráceném očistci více než čtyři hodiny. Nalil na postel petrolej a polil jím mou matku. Pak si zapálil otcův doutník, posadil se vedle ní a tahal, aby rozžhavil popel. Přitiskl jí ho na kůži a vysvětloval jí, že se nemá namáhat s modlitbami: až je zabije, nebudou za své hříchy vůči němu posláni do pekla. Už tam jsou: toto je peklo. A on, jejich mučitel, je Ďábel.

	Pak Alexander rozvázal mého otce a předložil mu volbu: buď se teď můžeš naposledy pomilovat se svou ženou, nebo se mnou můžeš bojovat. Otec se na něj vrhl ve slepé zuřivosti. Byl stále ještě urostlý a silný muž, ale Alexander ho snadno, metodicky a nemilosrdně ztloukl, několikrát ho přivedl na pokraj bezvědomí a pokaždé ho zase probral, jen aby mohl začít znova a udílet mu stále rafinovanější tresty. Otec musel vyslechnout věci, ze kterých pochopil, že hrůzný automat, v jehož moci se nacházejí, není podle žádných myslitelných měřítek lidskou bytostí. Konečně přece unikl pod ochranu temného bezvědomí.

	Naposledy otce probudilo úděsné vedro. Pálila ho kůže a pokoj stravoval oheň, postel i matčino tělo mu již padlo za oběť. Otec se nějak dostal z pokoje, ven do haly. Celý interiér byl v plameni. Vrhl se skrz okno. Pádem si zlomil obě nohy. Odplazil se od domu a tam jej našel můj přítel ze stáje.“

	Sparks ztěžka vydechl. Poněkud se sesunul vpřed, tvář měl ukrytou ve stínu. Doyle se naklonil přes zábradlí a zvracel do řeky. Kašlal a prskal, ale nebylo nepříjemné zbavit tělo alkoholu a těžkého jídla. Po tom, co musel právě vstřebat, se zdálo odporné. Čekal, až se mu pročistí hlava.

	„Promiňte,“ nezmohl se na víc než na slabý šepot. „Promiňte.“

	Sparks sotva viditelně kývl a počkal, až Doyle opět nabude důstojnost.

	„Požádal jsem, aby mi ukázali otcovo tělo. Kněz opět odporoval, tentokrát nepříliš přesvědčivě. Můj přítel ze stáje mne dovedl ke kůlně na nářadí, jediné stavbě na celém pozemku, kterou oheň ušetřil, kde na hrubém stole pod pogumovanými plachtami ležela těla vyproštěná z trosek. Otcovu tvář jsem nepoznal. Pohlédl jsem na jeho ruce. Zlato jeho snubního prstenu se roztavilo a vychladlo v novém tvaru kolem obnažené kosti prsteníku. Potom jsem si všiml, že na dlani téže ruky měl ve zbytku masa vypálen podivný vzorek. Prostudoval jsem jej, později jsem si jej vyvolal v paměti a ještě později jsem si vzpomněl, kde jsem ho již dříve viděl.

	Za ta léta přivezl otec z Egypta značné množství suvenýrů. Jeho sbírce byl věnován celý jeden sál v našem domě. Odjakživa mne fascinovala jedna stříbrná insignie ve tvaru oka boha Thowta. Otec, který o mé zálibě věděl, z ní nechal udělat náhrdelník a věnoval mi jej o mých sedmých narozeninách. Když mi Alexander při našem prvním setkání daroval ten černý kámen, o němž prohlásil, že je to jeho nejcennější majetek, na oplátku jsem mu v dopise poslal svůj oblíbený řetízek. Otec si brzy všiml, že jej nemám. Řekl jsem mu, že jsem jej ztratil, když jsem se koupal v řece, ale nikdy jsem si nebyl jist, zda tomu uvěřil.

	Věděl jsem, že si Alexander navykl nosit ten řetízek při svých nočních návštěvách. Byl přesvědčen, že má v sobě mystické schopnosti, že jeho moc mu nějak pomáhá zůstat neviditelným. Tak se mi potvrdilo, že každé slovo z toho, co otec knězi řekl, bylo pravdivé: strhl insignii Alexandrovi z krku, když spolu zápolili. Chtěl zemřít s tím řetízkem v ruce. Abych ho viděl – a abych pochopil.“

	Tou dobou se už Doyle ovládl natolik, že mohl mluvit. „Ale Alexander jej jistě zase získal zpět.“

	„Předtím ale řetízek stačil vypálit do jeho masa svou pečeť.“

	„Byl Alexander dopaden?“

	Sparks zakroutil hlavou. „Rozplynul se. Ve škole ho už nikdy neviděli. Alexandrova dráha byla stanovena již léta předtím, teď dosáhl svých dvou nejniternějších cílů. Již dávno překročil všechny lidské meze. Tři týdny po pohřbu byl našemu právnímu zástupci doručen balíček, adresovaný mně. Místo podání neznámé. Dopis psaný neurčitým rukopisem popisoval vraždu onoho chlapce u včelínů, přepadení ženy u řeky a útok na dívku v Rakousku. Vysvětloval původ všech dárků, které mi během let poslal na památku. A obsahoval tohle: poslední a nejodpudivější z jeho trofejí.“

	Sparks držel v ruce stříbrnou insignii.

	„Vy jste si ji nechal,“ řekl Doyle, poněkud překvapen.

	Sparks pokrčil rameny. „Nic jiného nezůstalo. Potřeboval jsem něco…“ dodal zamyšleně. „Potřeboval jsem způsob, jak uspořádat své pocity.“

	„K odplatě.“

	„Nejen to. Netvrdím, že to bylo přes noc. Trvalo to mnoho let. Potřeboval jsem… smysl. Cíl. Když je vám dvanáct let a celý váš svět je zničen jediným úderem, všechno, v co jste věřil, je vymazáno…“

	„Chápu vás, Jacku.“

	„Tímto světem chodí zlo. Pobýval jsem v jeho stínu. Ochutnal jsem je. Viděl jsem jeho nejšpinavější dílo. Zlo vzkvétalo v těle, které vstoupilo na svět touž branou, kterou jsem se sem dostal já. Dobrovolně jsem se mu vydal do rukou, dovolil jsem, aby mne jeho reprezentant cílevědomě formoval podle svého obrazu.“ Sparks opět pohlédl na Doyla, zdál se mu mladý a otevřený a naplněný černým vanem vyslechnutých hrůz.

	„Co jestli jsem jako on? Musel jsem se tak ptát, Doyle, chápete? Co když je ve mně přítomen týž zlovolný, zvrácený duch, který jej žene k jeho nevýslovným zločinům? Bylo mi dvanáct let!“

	Doylovy oči se naplnily slzami, když náhle pochopil, jakým hochem musel být muž, který před ním stojí v němé prosbě. Přestát takový žal, přetrpět takovou ztrátu, to bylo nepředstavitelné. Nemohl svému příteli nabídnout žádnou útěchu, žádná neexistovala, kromě tichých slz z hloubi srdce.

	„Musel jsem uvěřit, že dovedností, které mi bratr vštípil, se mi dostalo s určitým záměrem,“ řekl Sparks odhodlaným hrdelním hlasem. „Nemají žádnou vrozenou mravní hodnotu, jsou to nástroje, neutrální, ale užitečné. Musel jsem tomu uvěřit, musel jsem přesvědčit sám sebe, že je to pravda: může existovat více než jeden druh Lepšího člověka. Orientační bod, na který jsem nastavil svůj kompas, jsem si vybral sám: mou Severkou bude spravedlnost, nikoliv lež a falešné sebezbožnění. Budu hájit život, nikoli smrt. Bylo-li mým osudem sdílet jeho krev, pak je mou povinností obnovit rovnováhu, kterou jeho přítomnost narušila: poskytnu tomuto světu sílu, která se postaví temnotě, jíž se oddal můj bratr. Vykoupím jméno své rodiny, anebo při tomto úsilí zemřu. To bude mé poslání. Stát proti němu, postavit se mu do cesty. Být jeho Nemesis.“

	Jeho slova oživila v Doylově hrudi slábnoucí pulz naděje. Dlouho stáli beze slova a dívali se na řeku.

	
Kapitola 12

Bodger Nuggins

	Noc už byla nepříjemně mrazivá. Cesta zpět do hotelu byla jedna z nejdelších, na jaké se Doyle pamatoval. Sparks zmlkl, zdál se jako dutý, zcela vyprázdněný. Doyle se cítil současně polichocen, že mu Sparks důvěřoval natolik, aby se mu svěřil, a současně obtěžkán balvanem, který teď bude muset z jisté části nést na svých bedrech. Příchod nového roku v něm dosud nikdy nezanechal tak nepatrný dojem. Míjeli opilce, milence, hloučky mladých lidí popíjejících a veselících se nad tímto špatně pochopeným míjením – nad smrtí „starého“ a zrozením „nového“, tou šarádou rychle opouštěných předsevzetí zaměnit naše malé hříchy za ctnost. Náhodně zvolený lidský pokus periodizovat čas zavedením tohoto umělého předělu se mu jevil stejně bezpředmětný jako drápání slepicích pařátků v hnoji. A jak lze předpokládat, že je možno změnit podstatu lidského charakteru, jestliže existence bytosti druhu Alexandra Sparkse svědčí na první pohled o opaku?

	Vstoupili do hotelu nenápadným zadním vchodem, odebrali se do pokoje, zapálili oheň a otevřeli láhev koňaku. Doyle ucítil, jak se jeho rozvrácený organismus při vpádu nové dávky alkoholu zarazil, ale potom se postupně rozehřál a potěšeně uvítal jeho uspávající a uklidňující účinek. Sparks hleděl do ohně a v jeho černých očích se odrážely tančící plameny.

	„Kdy příště jste narazil na dílo jeho ruky?“ přerušil Doyle dlouhé mlčení.

	„Odjel z Anglie, pobýval v Paříži, pak se přesunul na jih. Z Marseilles odplul do Maroka a pak přejel severní Afriku do Egypta. Necelý rok po těch vraždách dorazil do Kaira.“

	„Zanechal stopu.“

	„Když spáchal oba prvotní zločiny – otcovraždu a matkovraždu: nazveme je prvotními zločiny, Doyle? Já soudím, že se vší spravedlností můžeme – odstranil natrvalo poslední překážku, která mu bránila popouštět bez omezení uzdu všem svévolným a zvrhlým impulzům. Když dosáhl absolutní moci v rodině i ve škole, ve svých původních prostředích, měl nyní v úmyslu vydobýt si své místo ve světě. Prvním jeho úkolem bylo nahromadit kapitál, aby dosáhl finanční nezávislosti. Tu noc, kdy zavraždil mé rodiče, ještě než založil požár, ukradl z otcovy egyptské sbírky nejcennější poklady – byla jich tam spousta. Do Kaira Alexander jel, aby je tam bezpečně prodal. Peníze, které tak nahromadil, se staly základem značného majetku, který záhy nahromadil.“

	„Byly ale spáchány i jiné zločiny,“ odvážil se Doyle dohadu.

	„Toho roku došlo v Kairu k sérii pozoruhodných vražd. Můj otec tam míval milenku, byla to Angličanka, jeho kolegyně v diplomatických službách. Krátce po Alexandrově příjezdu zmizela. Týden nato našli její hlavu na místním tržišti. Dekapitace je v muslimských kulturách běžným trestem pro cizoložnice, což by přirozeně vrhalo podezření na někoho z místních obyvatel. Až na to, že do kůže na čele bylo vyšito rudé písmeno S. Mimochodem, ta žena se jmenovala Hester.“

	Doyle cítil, že se mu opět zvedá žaludek. Vzápětí si uvědomil, že má-li být Jackovi v boji proti jeho bratrovi k užitku, bude se muset citově lépe opevnit. Jestliže to, čeho se ten člověk je schopen dopustit, nemá žádné meze, a to se zdálo být zřejmé, nebylo by k ničemu roztřást se hrůzou nad každou jeho krutostí.

	„Další týden odpravil váženého obchodníka s uměleckými předměty, Egypťana, i s jeho ženou a dětmi. Můj závěr: ten člověk zahnal vyjednávání o jednom kousku z otcovy sbírky za hranice Alexandrovy trpělivosti. Dotyčný předmět, kultovní dýka, se stala vražednou zbraní. Alexander se nikdy nezdráhal vyšperkovat své dílo hrůzostrašnými kudrlinkami. V Kairu to vyvolalo vlnu hysterie, mluvilo se o prokletí mumie, z jejíž hrobky byla dýka spolu s řadou dalších předmětů v obchodníkově majetku ukradena. Byt toho nešťastníka byl celý pošlapán prašnými stopami a zaneřáděn proužky hnijícího plátna. Nitky z tohoto plátna se našly zadřené do krku manželky a dětí, které uškrtil, a omotané okolo střenky nože, kterým vyřízl obchodníkovi srdce z těla. Chybějící orgán našli vedle těla v obřadní misce, byl pokryt popelem z tanisového listí, které bylo údajně hlavní ingrediencí v rituálu, který stanovili faraónští kněží pro vzkříšení z mumifikovaného stavu. Poznáváte v tom všem Alexandrův rukopis?“

	„Ano,“ souhlasil Doyle, když si připomněl smrt londýnské šlapky.

	„Měsíc nato bylo podobným způsobem vypleněno archeologické pracoviště v poušti, u hrobky teprve zčásti odkryté. Oba hlídače našli uvnitř zardoušené a v kryptě chyběla řada položek ze soupisu památek, včetně mumifikovaných ostatků hlavního obyvatele hrobky. A místní obyvatelé opět přisoudili vraždy pomstychtivé mrtvole, která povstala, aby vykonala odplatu za znesvěcení svého hrobu.“

	„Alexander se začal zajímat o okultní vědy.“

	„Jak se jeho ovládnutí fyzického světa blížilo dokonalosti, jeho zájem se pochopitelně přesunul k magickému a nehmotnému plánu. Podobné účinky měl Egypt na nejednoho Evropana. V jeho prastarých chrámech je děsivá síla. Tady Alexander poprvé okusil, co mu může přinést usilovné studium černých umění. Jakmile se v něm tento hlad jednou rozhořel, stal se středobodem jeho existence. A hlad pobízený chtivostí nelze potravou uspokojit – ta jen zvýší nenasytný apetit.“

	„Kam se vydal pak?“

	„Pokud jsem byl schopen jeho pohyby rekonstruovat, několik dalších let se Alexander toulal po Středním východě a pronikal do nejrůznějších mystických učení: zoroasteriáni, súfisté, hašišimové – zabijáci – vražedný kult Starce z hory –“

	„Ale ti byli vyhlazeni již před staletími.“

	„Podle oficiální historie ano, jejich tvrz byla dobyta Otomany a byli téměř vybiti. Ale někteří vysoce postavení Turkové vám potvrdí, že malé sekty jejich stoupenců přežily, v Sýrii a v Persii, ve vzdálených a nedostupných horách. Tvrdí také, že nikým nepřekonané vražedné techniky hašišimů jsou stále doloženy v tolika nevysvětlených politicky motivovaných vraždách, že to propůjčuje této teorii značnou věrohodnost. A pokud ještě v jakékoli formě existují, buďte si jist, že Alexander byl schopen nejen je vypátrat, ale také z nich vymámit jejich nejzáludnější a nejsmrtonosnější tajemství.“

	„Jsem rád, že když se vypravil proti mně, nevěděl jsem o něm, co vím teď,“ řekl Doyle zpola vážně. „Možná bych se byl skácel mrtev, jen bych ho uviděl.“

	Výraz Sparksova obličeje naznačoval, že tuto možnost zdaleka nepokládá za pouhý vtip.

	„Další Alexandrovou zastávkou byla Indie,“ pokračoval Sparks, „kde, jak jsem přesvědčen, pronikl do vražedné sekty Thugů, skupiny zabijáků mnohem imanentnější a prokazatelnější. Pro Angličana, jejich odvěkého nepřítele, to nebyl snadný úkol, ale v této době již ovládal jazyky i schopnost převleků. Thugové jsou zejména odborníky na rdoušení garotou. Ten šál s dvojím závažím, který jste tak obdivoval při našem útěku z Cambridge, je jednou z jejich spécialités de la maison.“

	„Sám jste se tedy z jejich dovedností také lecčemus naučil.“

	Sparks pokrčil rameny. „Jak jsem po ta léta sledoval Alexandrovy pohyby, osvojil jsem si přitom poměrně rozsáhlé zásoby… nečistých umění. Dělá vám to problémy, doktore?“

	„Naopak. Budu mnohem klidněji spát.“

	„To je rozumné,“ Sparks se téměř usmál.

	Doyle měl zase jednou pocit, jako by byl v jedné kleci s nebezpečnou šelmou. Dej Bůh, aby se jeho schopnosti nikdy neobrátily proti mně, myslel si. „A za ta léta na Východě se Alexandrova vášeň pro okultní vědy stala posedlostí.“

	„Přesně tak,“ přikývl Sparks. „Zatímco já jsem jakožto mladík vstřebával pravidla geometrie a konjugaci francouzských intranzitivních sloves, Alexander zlézal Himaláje a pronikal do legendárních jogínských škol v severní Indii a Káthmandú.“

	„O těch místech jsem četl. Pokud ovšem existují a jejich morální kodex je tak vyvinutý, jako jejich známé psychické schopnosti, jistě by člověku, jako je Alexander, odmítli vstup.“

	„Některé z nich to nepochybně udělaly. Jistě jsou však i jiné, určené těm, kdo chtějí kráčet po – jak tomu říkala Blavatská?“

	„Levá stezka.“

	„Slovo levý znamená v řadě jazyků současně zvrhlý, špatný, třeba latinské sinister, víte to?“

	„To mi uniklo.“

	„Při všem, co víme, mohla Alexandra uchopit rota brblajících čertů s kopýtky a odnést ho přes práh Vyšší konzervatoře Temného bratrstva pro zasvěcení třicátého třetího stupně, obor ničemnost. Přes přičinlivost, s jakou jsem se snažil vystopovat historii jeho cest, zůstává přehled jeho imatrikulací značně neúplný.“

	„Tomu jste věnoval své cesty po Dálném východě,“ Doyle zasunul na místo další dílek ze skládačky Sparksovy pestré minulosti.

	„Přesně z tohoto důvodu jsem opustil univerzitu před dokončením, když jsem zvládl větší část toho, co mi mohli dát. Sledování Alexandrových stop, jakkoliv hrubé, mne vybavilo mnohem úplnějším vzděláním pokud jde o… praktický chod světa.“

	Doyle se rozhodl nechat toto tvrzení bez povšimnutí. „Kdy se Alexander vrátil do Británie?“

	„Těžko říci. Jeho stopu jsem ztratil v Nepálu. Vrátil jsem se domů a po mnoho let jsem věřil, že zmizel někde uprostřed záhad, které ho tak stravovaly. Kvalifikovaný odhad: Alexander se vrátil do Anglie před dvanácti lety, krátce poté, co jsem zahájil praktický život.“

	„Jak jste věděl, že se vrátil?“

	Sparks spojil prsty do špičky, přitiskl je k bradě a pozorně hleděl do ohně. „Po mnoho let jsem si byl vědom jakési – řekněme řídící inteligence v pozadí činnosti londýnské zločinecké komunity. Tato síť spojovacích nitek vzbuzovala dojem stínové ruky, která řídí pohyb figur na hrací desce, skrytá existence spíše pociťovaná než viděná. Ty slabounké signály, které jsem byl schopen ověřit, všechny shodně ukazují na to, že za nahodilými a brutálními praktikami, z nichž se skládá většina práce našeho podsvětí, se skrývá záměrné spiknutí.“

	„Máte představu, jaký by mohl být jeho cíl?“

	„Ani tu nejmenší. Jak víte, naverboval jsem řadu existencí z podsvětí – s nadějí, že je přitom napravím. Mnozí z nich slyšeli pověsti o jakémsi vrchním vládci, který sedí ve středu městské pavučiny zločinu – hazardu, obchodu s lidmi, pašování, prostituce – a o tom, že plody všech těch zločinů nakonec vždycky směřují do tohoto středu.“

	„A domníváte se, že tímto vrchním vládcem je Alexander.“

	Sparks se odmlčel. „Nejsem si zcela jist, že někdo takový vůbec existuje. Ani jediný z mých spojenců nemůže potvrdit, že by se byl s takovým člověkem osobně setkal. Ale pokud existuje, nikdo na světě by pro to nebyl vhodnější než můj bratr. A pokud by to skutečně dělal, nikdo by nebyl nebezpečnější.“

	„Bezvládí, to byl ovšem status quo londýnského podsvětí po dlouhou dobu, alespoň než se Alexander chopil moci. Zločin byl vždycky politováníhodně pevnou součástí lidské historie.“

	„To nelze popřít, k čemu směřujete?“

	„Tady jde o více než jen o rutinní provozování nezákonné činnosti, Jacku. Něco, co přesahuje její běžné hranice.“

	„Narážíte na Temné bratrstvo,“ řekl Sparks. „Podle všeho organizace nezávislá na kriminálním světě, která má své vlastní, zcela určité a soukromé cíle.“

	„Nepochybně.“

	„A jste si zcela jist, že Alexander přísahal na spojenectví s Bratrstvem?“

	„Alexander je spojencem jen se sebou samým,“ odvětil Sparks. „Pokud se s nimi spojil, je to výhradně za účelem podpory vlastních spádů. Jakmile se jejich cesty rozdělí, nebude váhat ten svazek rozbít.“

	„Ale i přesto, spojenectví takových dvou skupin, ať jakkoliv dočas –“

	„Představuje pro obecné blaho této země větší hrozbu, než jakákoliv myslitelná válka nebo morová epidemie. Nemá cenu si tuto nepohodlnou pravdu zastírat.“

	Doyle jeho poznámku chvíli zvažoval. „Kdy jste svého bratra viděl naposledy, Jacku?“

	„Za tím oknem v Toppingu.“

	„Ne, myslím – tváří v tvář.“

	„Ani jednou od těch posledních Velikonoc ve škole. Před dvaceti pěti lety.“

	Doyle se předklonil. „A kdy jste si poprvé uvědomil, že Alexander je takovým mozkem v pozadí, jaký jste popsal?“

	„Včera. Když jsem viděl hořet ten obrovský dům.“

	Podívali se na sebe.

	„Takže konečně chápete, jakou hru to hrajeme,“ dodal Sparks.

	Doyle přikývl. Nyní byla řada na něm, aby hleděl do ohně a přemítal, zda Nový rok, který nadšeně vítají davy za oknem, není jeho poslední.

	Larry stál na stráži přede dveřmi a Doyle zatím hledal alespoň trochu osvěžení ve spánku. Probudil se ze zmateného unikajícího snu a shledal, že jejich zavazadla stojí sbalena u dveří a Sparks sedí u stolu v obývacím pokoji zahloubán do plánu Londýna. Bylo půl šesté, na obloze za okny jen předzvěst červánků. Doylovi, vytírajícímu si ospalky z očí, trvalo celou konvici kávy a talíř koláčů, než odrezil tělo i duši. Obojí volalo po odpočinku, ale Doyle se obával, že takový přepych mu po nejbližší čas nebude dopřán.

	„Na Russell Street je na dosah od muzea tucet nakladatelství,“ řekl Sparks energicky. „Nedával jste náhodou svůj rukopis firmě Rathborne a synové?“

	„Rathborne? To je jméno lady Nicholsonové za svobodna – ano, myslím, že dával,“ řekl Doyle. „Proboha, myslíte –“

	Doyla upoutalo malé hranaté zařízení, jaké ještě nikdy neviděl, byl jím zatížen roh plánu. Když zvolna natáhl ruku, aby je prozkoumal, Sparks po krabičce chňapl, dal ji do kapsy a začal rázně svinovat plán.

	„Začneme tedy tam,“ řekl. „Larry nás mezitím přestěhuje pod jinou střechu. Obávám se, že naše následující ubytování nebude tak příjemné jako Melwyn, ale nebylo by prozíravé trávit více než jednu noc na jednom místě.“

	„Rád bych se nejdříve oholil,“ namítl Doyle žalostně, když viděl, jak Larry odnáší jejich věci z pokoje.

	„Na to bude spousta času později. Pojďte, Doyle, závod nabírá tempo,“ vyzval ho Sparks a rovněž vyšel ze dveří. Doyle popadl z talíře poslední koláč a pospíchal za ním.

	V půli cesty po zadním schodišti narazili na Barryho, který běžel nahoru za nimi – alespoň Doylovým opuchlým očím se zdálo, že je to Barry: ano, má jizvu.

	„Našel jsem chlápka, kterýho byste si měl voťuknout,“ řekl Barry neobvykle naléhavě.

	„Vyslovte se přesněji,“ vyzval ho Sparks a pokračoval v cestě dolů.

	„Klokan. Boxer. Tvrdí, že se znal s panem Lansdownem Dilksem. Po tom, co ho pověsili.“

	„Výborně,“ řekl Sparks, když vycházeli z hotelu. „Doyle, jděte s Barrym. Podívejte se tomu člověku na zoubek: zjistěte, jestli nám může něco vyjasnit ohledně váženého pana Dilkse. Potkáme se v poledne, v Hatchardově knihkupectví na Picadilly. Hodně štěstí!“ Sparks naskočil do malé drožky s Larrym u opratí, jednou krátce mávnul rukou, jako by salutoval, a odjeli.

	Takhle jsem si tu hru nepředstavoval, mumlal si Doyle, ponechaný v šest hodin ráno bez pořádné snídaně sám sobě. Pohlédl na Barryho, kterého Sparksovo náhlé rozloučení zřejmě nijak nevyvedlo z konceptu.

	„Tudy,“ Barry se dotkl čepice a dal se na cestu.

	Doyle si nacpal do úst zbytek koláče a pustil se za ním. Přes východní obzor vyhlédl první denní paprsek.

	Barry Doyla rychle vedl bludištěm Covent Garden, kde se ve stáncích ovocnářů a zelinářů překotně rozbíhal obchod nového roku. Zívající květinářky pokuřovaly laciné cigarety a opíraly se jedna o druhou, aby zahnaly chlad, v očekávání obchodů, které jim naplní misky na peníze. Prodavači s přenosnými stánky se bojechtivě postrkovali nad vystavenými výdobytky farmářských skleníků. Směsice vůní, které prosycovaly ranní vzduch, vzbouřila Doylovy žaludeční šťávy: zrnka arabské kávy, čerstvý chléb právě vytahovaný z pecí, opékané uzeniny a šunka, horké francouzské pečivo. Jeho gastronomické touhy se proměnily téměř v zoufalství, když si uvědomil, že náprsní tašku a všechny své peníze nechal v brašně, kterou teď již Larry odvezl bůhvíkam. Naléhání, aby se zastavili na malé osvěžení na Barryho útraty, zůstalo oslyšeno. Z opakovaných doteků čepice, při kterých pravidelně kýval rukou nahoru a dolů jako panák na drážďanském orloji, Doyle usoudil, že Barry alespoň zběžně zná nemálo kupeckých paniček a neobvykle vysoké procento prodavaček. Není šprochu, pomyslel si Doyle: Barryho pověst čiperného lovce bude nakonec přece jen pravdivá.

	Jejich cesta vedla do tělocvičny v jedné malé uličce v Soho, v opuštěné špinavé cihlové budově. Její zdi byly palimpsestem plakátů vytrubujících již zapomenutá, ale kdysi slavná střetnutí pěstních gladiátorů včerejška. Oblouk klasicistního portálu ovíjelo sazemi pokryté ponaučení, vynášející význam tělesného cvičení pro vývoj zdravého a mravného charakteru.

	Uvnitř v tělocvičně, na protější straně ringu, se rozvášněné klubko zápasníků, boxerů a jiných tělocvičných nadšenců, opřených o klouby na rukou, těsnalo nad divokou hrou v kostky. Značně pomačkané bankovky a láhve druhořadého ginu vymezovaly oblast, kterou určili pro usazení kostek poté, co se odrazí od plesnivé zdi – krajně nechutná scéna, kolem které již jistě minulo nepovšimnuto nejedno ráno. Barry Doyla vyzval, aby počkal kousek od té smečky – uposlechl přímo nadšeně – a sám se vydal vyčlenit z toho spolku předmět jejich zájmu. Vrátil se asi za minutu s obrovitou horou ztvrdlého masa s nevýrazným obličejem, jejíž nadouvající se obnažené paže byly vyzdobeny vytetovanými mořskými pannami a piráty, propletenými navzájem v řetězci sugestivních pas de deux. Nos toho muže se v horizontálním směru rozkládal na stejné šířce jako jeho ústa, jediný funkční orgán, který mu zůstal k dýchání. Místo obočí měl omeletu ze zahojených jizev a řídkých chlupů a oči měl vsazené hluboko jako díry po močení do sněhu. Po bradě mu letitou stopou stékal proužek tabákové močky. Jeho zástřih naznačoval svou zarážející podobou s tím, který nyní vystavoval na odiv Doyle, že není-li Barry důvěrným přítelem toho muže, je jistě jeho lazebníkem.

	„Rád bych vás seznámil s panem Bodgerem Nugginsem, bývalým šampiónem střední váhy kolonií Jejího Veličenstva v Novém Jižním Walesu a Oceánii,“ ohlásil Barry, když se přiblížili.

	Doyle přijal behemotovo obouruční potřesení rukou, bylo ochablé, dlaň měl měkkou a vlhkou jako oplácaná subreta.

	Ovanula jej oblaka ginového zápachu.

	„Arthur Conan –“ začal Doyle.

	Barry si důrazně odkašlal a za Bodgerem, těsně mimo jeho zorný úhel, zuřivě zakroutil hlavou.

	„Maxwell Tree,“ opravil se Doyle, použiv první jméno, které mu přišlo na mysl.

	„Bodger Nuggins, bejvalej šampión Nového Jižního Walesu a Oceánie ve střední váze,“ řekl nadbytečně a přitom stále držel Doylovu ruku v obou svých a mával s ní do půlkruhu. „Řikejte mi Bodger.“

	„Děkuji, Bodgere.“

	Bodger slabě šilhal, pravé oko mu ujíždělo, jako by tajně toužilo po lepším výhledu na neuvěřitelnou nosní placku vyčnívající na jihu.

	„Tak řikaj Bodgerovi ty, co ho znaj. Bodger mu řikaj. Zní to skoro jako Bože,“ snažil se vstřícně Bodger.

	„Ano. To tedy ano,“ řekl Doyle a snažil se nenápadně osvobodit svou ruku.

	„Cedric,“ řekl Bodger tajuplně.

	„Co Cedric?“

	„To je moje křestní méno. Máti mě dala méno Cedric.“

	„A to bylo po kom?“ Doyle se snažil mu nahrát na pointu jeho vtipu v naději, že tím ovlivní uvolnění své ruky z Bodgerova odhodlaného sevření.

	„Potom, co sem se narodil,“ řekl Bodger, opičí obočí hlubokomyslně svraštěné jako mandarínský dvorní astrolog.

	„Řekni tomu pánovi to, cos povídal mně, Bodgere,“ napovídal Barry a pak zašeptal Doylovi: „Má vo pár koleček míň.“ Doyle kývl. Pokřivení Bodgerova obličeje se zdvojnásobilo. Jeho obočí se samým úsilím svíjelo jako stroj na bouřlivé vlny v melodramatu.

	„Cos mi povídal o panu Lansdownu Dilksovi,“ dodal Barry.

	„Jóó, richtik! Kurva!“ Plác! Bodger se mocně udeřil do nosu. Soudě podle jeho koláčovitého tvaru to zřejmě byla obvyklá reakce, buďto pomůcka k povzbuzení paměti, anebo přísné kárné opatření za nepružný chod toho, co mu zbývalo z mozku – to bylo těžko určit. „Lansdown Dilks! Hergot! Ten Bodger Nugs je pěknej tupec!“ S tím se udeřil podruhé.

	„No tak – nic se neděje, jen klid, Bodgere.“ Jestli je ten chlap opravdu bývalý šampión, Doyle netouží vidět samoobslužný knokaut ještě před zahájením výslechu.

	„Fajn,“ řekl Bodger, který si zřejmě náhle udělil odpuštění.

	„Znal jste nějakého pana Lansdowna Dilkse?“ zeptal se Doyle.

	„Nóó. To je taková historie,“ pravil Bodger, jako by naznačoval, že kdesi za rohem se začíná rýsovat cosi dramatického. „Jak bych…“

	Jsa poněkud lépe obeznámen s jeho vyprávěcí technikou, vsunul Barry do Bodgerovy tlapy librovou bankovku.

	„Jo,“ navázal Bodger s nově namazanou pumpou. „Pocházím z Queenslandu, že jo. Tam dole. Z Brisbane, ouplně preciózně. Za velkou slanou louží.“

	„Ano,“ řekl Doyle, „rozumím vám: jste z Austrálie.“

	Bodger luskl prsty, ukázal na Doyla a přehnaně mrkl, jako by byl právě odhalil, že jsou bratry v nějaké tajné lóži. „Preciózně!“

	„Rozumíme si tedy. Jen pokračujte, Bodgere.“

	„Jasně. Můj vobor, víme, je pěstní zápas. Navostro. Dyž se chce chlap mezi vostatníma vytáhnout, ať to udělá s pazourama holejma jak novorozeně, to řikám já. A Bodger Nuggins to docela vovládá, že jo. Šampijón Novýho Jižního Walesu a Voceánie, střední váha.“

	Aby demonstroval svou kvalifikaci, jak boxerům přikazuje nutkavý zvyk, namířil Bodger na Doylovy břišní partie prudkým úderem, který zarazil jen palec předtím, než by poslal Doyla do kolen lapajícího po dechu.

	„Představte si,“ pokračoval, „ten frajer markýz z Queensberry nám chtěl ty holý klouby voblíkat, jo. Máme prej kolem sebe tančit a plácat do sebe v rukavičkách.“ Neschopen odolat nutkání vyjádřit se k věci ještě důkladněji, Bodger opovržlivě vyplivl na podlahu žvanec starého tabáku: „Dyž chce ten starej cvok vidět, jak se perou holčičky, proč nejde do Rodinný akademie svatý Edny pro dívky a cvoky?“

	„To ovšem nevím,“ odvětil Doyle. „Pokud jde o pana Lansdowna Dilkse –“

	„Už k tomu du,“ uklidnil ho Bodger, zlověstně si protahuje svaly. „Nakonec Bodger z toho jeho Hampsteadu vypadne, že si vozkouší, jak se to mydlí na týdle straně velký louže. V Anglii. Lodí se jelo. Eh…“

	„Vaše kariéra boxera vás přivedla do Londýna,“ shrnul Doyle.

	„Slíbili Bodgerovi mač vo titul v těžký váze, ty chlápci, ale prvně chtěli, aby si to Bodgík rozdal s tím druhým řízkem. Chápete, něco jako…“ ztuhnul. Zůstal trčet, jako by mu nasypal do převodů písek.

	„Zkušební zápas,“ napověděl Barry po chvíli uctivého ticha.

	„Richtik,“ Bodger se opět udeřil do obličeje a kodrcavě uvedl svoji duševní strojovnu znovu do pohybu. „Jako zkušební zápas. Nákej blboun nejapnej. Chtěli vidět, co v Bodgerovi je, než daj všanc ten svůj vzácnej titul. Tak jim Bodger povidá, to zní férově. Vo šampijónovi Nugginsovi nebude nikdo říkat, že je sralbotka, tak když pár vopravdovejeh džentlasů vytáhlo jako návnadu ňáký šustlavý, tak to milej Bodger vzal.“

	„Takže jste nastoupil ke zkušebnímu zápasu,“ řekl Doyle.

	Bodger přitakal a vystříkl další porci tabákové šťávy. „Hned zkraje mi voznámili, že ten zkušební mač nebude na stadióně, ani v tělocvičně, a vůbec v pořádným ringu. Vzali mě do takovýho jako skladiště, jo, dolu po žebříku.“

	„Takže to utkání nebylo v souladu se zákonem,“ řekl Doyle, který se čím dále tím více cítil jako dvorní překladatel nějakého slabomyslného prince.

	„No, ne tak ouplně,“ Bodger zřejmě pochopil. „Ale abych řek pravdu, my co boxujem holejma rukama tydle kejkle docela známe.“

	„Takže jestli dobře rozumím, když jste se ocitli v podzemí, představili vám vašeho soupeře,“ řekl Doyle trpělivě.

	„Nějakej mameluk,“ zamručel Bodger. „Měkkej. Ksicht měl jako vyplašenej trouba. Jako by si to eště v životě s nikým nerozdal bez rukavic. Tak jsme se do toho dali. Mamelukovi to moc nemlátí, ale položit se taky nechce. Vo technice nemá páru. Vedle Bodgerova boxu se ouplně ztrácí. Už válíme pětašedesátý kolo: místo ksichtu má červenou masku. Jeho roh už tam měl kolem padesátýho hodit ručník. Ale já přeci nemůžu za to, že se Bodgera neptaj na radu, no ne?“

	„To jistě ne.“

	„A tak přijde šestašedesátý kolo. Proto je až dodneška šedesát šest Bodgerový nešťastný číslo.“

	Bodger uchopil Doyla za klopy a přitáhl si ho blíže, jak se jeho nesmrtelný příběh blížil k děsivému vyvrcholení. Kdybych si nebyl oholil knír, myslel si Doyle, Bodgerův dech by mi jej na místě sežehl.

	„Přijdem k sobě a dotknem se prackama, jako slušný sportsmani, a pak ho Bodger pozdraví překrásným levým hákem na játra. Blboun se přelomí vejpůl. Pak mu Bodger spraví náladu svou specialitou: pěkným uppercutem na frňák, až to křupe, a to ho krásně připraví na ničivou, smrtonosnou závěrečnou bodgerovskou kombinaci mířenou na držku, po který jde ten frajer k zemi. Jenže v tý chvíli, kdy hlavou narazí na podlahu, duše toho chlápka už se z jeho slabčáckýho těla dávno vypařila.“

	„Byl mrtev,“ řekl Doyle tak souhlasně, jak jen dovedl.

	„Mrtvej jako husa na pekáči,“ řekl Bodger a stále přitom držel Doyla tak blízko, že by mu byl mohl spočítat zadní zuby.

	„Jaká smůla.“

	„Pro toho blbouna ne, ten to má za sebou, že jo. Nakonec to samozřejmě slízne Bodger. Dovnitř vlítnou laprcajti. Zabití, řikaj. Holý pracky a tak vůbec, žádnej markýz z Queensberry, řikaj. Proces před porotou. Papá, Bodgere. Vítej v base Newgate.“

	Bodger pustil Doyla a na tři metry vysokým obloukem vyslal do vzduchu rozmělněnou hnědou kaši, která stekla po okraji plivátka stojícího v rohu.

	„A tam, chápu-li správně,“ Doyle si upravil šaty, „jste se konečně seznámil s panem Lansdownem Dilksem.“

	„Pan Lansdown Dilks. Pěkně tvrdej chlápek, fyzikálně, něco na ten způsob jako sám Nuggins.“

	„Snad by se dalo říci poněkud bodgerovitý,“ poznamenal Doyle.

	„Vážně, ten nejbodgerovštější frajer,“ potvrdil Bodger. „Skvělá věc, bejt s takovým chlápkem v jedny díře. To je dočista přirozený: pusťte dva takový exempláře na jeden dvorek, a musí vám vzniknout jedno jediný prskavý klubko.“

	„Takže vy jste se spolu hádali, to chcete říci, Bodgere?“ zněl Doylův další překladatelský pokus.

	„Děsně divoce a často,“ odpověděl Bodger a protáhl si klouby, zaznělo to jako salva z pušek. „A žádný z těhle dvou sebejistejch kousků nebyl schopnej to tomu druhýmu nandat. To bylo poprvé, a to se Bodgie nestydí říct, co starej Nuggins našel sobě rovnýho, ať v ringu nebo mimo něj.“

	„A tak jste seděli ve vězení spolu až do vykonání Dilksova trestu.“

	Bodger zase jednou svraštil obočí: „Vykonání.“

	„Minulý únor. Když Dilks skonal.“

	Bodgerovo zmatení se prohloubilo. „Skonal.“

	„Zemřel. Zakalil. Natáhl bačkory. Zhoupnul se,“ Doylovi konečně došla trpělivost. „A sbory andělské mu zapěly na jeho cestě. Chcete snad říci, že tohle je pro vás něco nového?“

	„To bych řek. Když na něm Bodger naposled spočinul vokem, vypadal zdravej jako řípa.“

	„A to bylo kdy, prosím?“

	„Když jsme spolu vystupovali z vlaku.“

	„To se jistě mýlíte,“ řekl Doyle.

	„Dyž Bodger myslí z vlaku, tak to taky řekne,“ Bodger dal průchod nemalému pohoršení. „Bodger myslí z vlaku, a proto taky řiká z vlaku.“

	Doyle s Barrym si vyměnili udivený pohled. Barry pokrčil rameny: toto vylepšení příběhu bylo i pro něho novinkou. „Z vlaku kde?“

	„Na severu. V Yorkshiru, tuším.“

	„A kdy to bylo?“

	„Čirou náhodou si Bodger pamatuje přesný datum, poněvač to bylo vo jeho vlastních narozeninách: čtvrtýho března.“

	„Čtvrtého března loňského roku?“ S každým slovem toho člověka byl Doyle zmatenější.

	„Hele, nejste vy ňákej mameluk?“

	„Bodgere, promiňte mi mou natvrdlost,“ omlouval se Doyle. „Chcete říci, že jste s Dilksem jeli vlakem do Yorkshiru vloni čtvrtého března, měsíc po tom, co se zhoupnul na provaze, a několik let předtím, než měl vám vypršet trest?“

	„Jo. Lansdown a já a vostatní, co to podepsali.“

	„Podepsali co?“

	„S tím chlápkem, co přišel do basy.“

	„Do vězení Newgate?“

	„Jste ňákej chápávej, ne, kámo?“

	„Prosím, dělám co umím, abych to pochopil: co to bylo za člověka?“

	„Méno nevím. Méno nám neřek.“

	„Můžete ho popsat?“

	Bodger zvedl oči vzhůru. „Bradka. Brejle. Vypadal na cvoka.“

	„Dobrá, Bodgere. A co vám tenhle gentleman, když za vámi přišel, řekl o tom, k čemu se tím podpisem zavazujete?“

	„Řeknu vám jedno: neřek nám nic vo tom, co se v tý zatracený továrně na sušenky děje. Nic, pane. Proto jsem taky utek. A nemyslete si taky, že po mně kvůli tomu nejdou…“

	Vzduch se otřásl pronikavým unisonem policejních píšťalek.

	„Cajti!“

	Vznikl zmatek a spolek kolem vrhcábů se rozprchl. Než Doyle stačil zareagovat, Bodger už vzal do zaječích a pádil do šatny, a pak se dveře rozlétly a do tělocvičny vtrhla četa bobíků, obušky nad hlavou. Druhá falanga se valila zadním východem a propukla bitva, v níž jich půl tuctu zaměstnával sám Bodger, jehož rekovnost nebyla, jak se ukázalo, v předchozím hovoru nijak přechválena. Barry uchopil Doyla za paži a zadržel ho na místě.

	„Bude pro nás lepší, šéfe, když nebudem utíkat,“ překřičel rámus.

	„Ale Bodger se nám právě chystal říci –“

	„Žádný strachy, máme slušnou šanci, že budem brzo ve společný cele.“

	„Ale my jsme sem nepřišli hrát kostky.“

	„Zkuste to vykládat laprcajtům. Je to chmura, ale je to tak.“

	Dva policisté se vydali k nim. Barry si zakryl rukama čepici a poradil Doylovi, aby to udělal také tak. Ten místo toho s elánem vykročil policistům naproti.

	„Podívejte,“ informoval je, „jsem lékař!“

	„A já jsem královna ze Sáby,“ odvětil bobík.

	První úder zasáhl Doyla do hlavy ze strany.

	První, co Doyla uvítalo, když otevřel oči, byla Barryho ustaraná tvář.

	„Trochu rozhašenej, že jo, šéfe?“ ptal se Barry.

	„Kde to jsme?“

	„V díře. V base. Pentonville, řek bych.“

	Doyle se zkusil posadit a hlava se mu zatočila jako barevný větrník.

	„Pomalu, šéfe,“ řekl Barry. „Docela pěknou kulečníkovou kouli si tam pěstujete.“

	Doyle zvedl ruku k pulzujícímu místu na čele a nahmatal tam vystouplinu jako husí vejce. „Co se stalo?“

	„Prošvih jste akorát jízdu v zeleným antonu. Jak nás táhli do díry, to nebylo vo co stát. Dalších deset minut mi trvalo, než jsem vás uložil na tuhle lavici.“

	Jak se jeho vidění postupně stabilizovalo, zjišťoval Doyle, že jsou ve velké společné prozatímní cele, kterou sdílí propletená směsice grázlů a kriminálníků, z nichž řadu si pamatoval ze hry v kostky v tělocvičně. Místnost byla špinavá a nekonečně páchla, kteroužto okolnost vysvětlovala společná latrína zdobící jednu stěnu. Švábi velcí jako lidský palec beze strachu pobíhali podél zdí a přes boty mužů, kteří byli zřejmě na jejich společnost zcela navyklí.

	„Byl už jste někdy za mřížema, šéfe?“

	„Nikdy.“

	Barry na něho soucitně pohlédl. „Není vo co stát.“

	Doyle prohlížel tváře míhající se po cele. „Kde je Bodger?“

	„Bodger Nuggins v naší várce není,“ odpověděl Barry.

	„Byl v zeleném antonu?“

	„Na to musím vodpovědět záporně.“

	„Viděl jste, že by byl z tělocvičny utekl?“

	„Ne.“

	Doyle s krajní opatrností zkoumal svou třeštící hlavu. „Z čeho nás obvinili?“

	„Obvinili? Z ničeho.“

	„Nemůžou nás tady držet, když proti nám nevznesou obvinění.“

	„Vy ste tu vopravdu prvně, že jo?“ zeptal se Barry s lehkým úsměvem.

	„Ale tohle všechno je hrozný omyl. Řekněte jim, že chceme mluvit s právním zástupcem,“ řekl Doyle, ale jeho přesvědčení znělo poněkud dutě. „Máme koneckonců svá práva.“

	„Já bych řek… že všechno je jednou poprvé,“ Barry nad svou odpovědí okázale přemítal.

	Doyle ho pozoroval: z ironie obsažené v Barryho rozmýšlení rychle pochopil, jak naprosto neplodné by bylo použití postupů, které sám považoval za normální. Místo toho si Doyle prohledal kapsy a vylovil z nich svůj bloček lékařských receptů. Pohled na zkratku Rx s ním škubnul, jako by byl odkryl pozůstatky nějaké dávno zapomenuté civilizace.

	„Barry, můžeš mi sehnat něco na psaní?“

	Barry kývl a zanořil se do reje trestanců. Za pár minut se vrátil s vyhandlovaným špačkem tužky. Doyle ji vzal a spěšně naškrábal vzkaz.

	„Teď budeme potřebovat nějaké peníze,“ řekl Doyle.

	„Kolik?“

	„Kolik můžete sehnat?“

	Barry těžce povzdechl. „Zůstaňte jak jste, šéfe.“

	Doyle stál a kryl před zbytkem místnosti Barryho, který se otočil ke stěně, rozepjal skrytou chlopeň v podšívce své vesty a vyňal tlustý smotek pětilibrových bankovek. „Bude to stačit?“

	„Myslím, že jedna bude víc než dost,“ řekl Doyle a snažil se zakrýt své překvapení.

	Barry oddělil jednu bankovku a vrátil zbytek na místo. Doyle od něj bankovku převzal a přetrhl ji přesně v půlce.

	„Kruci… co to má bejt?“ vyjekl Barry.

	„Znáte tu nějakého policistu, kterému se dá důvěřovat?“

	„To je protimluv –“

	„Řeknu to jinak: znáte nějakého, na kterého se dá spolehnout, že za peníze něco udělá?“

	Barry vyhlédl ven na stráže, které patrolovaly chodbou. „Zkusím to.“

	Doyle složil napsaný vzkaz kolem poloviny bankovky a podal mu ji. „Polovina teď, zbytek až dostaneme potvrzení, že byl vzkaz doručen.“

	„Jdeme na to,“ řekl Barry a cestou k mřížím kradmo pohlédl na lístek. Nemohlo mu ujít, že je adresován inspektoru Claudu Lebouxovi.

	O dvě hodiny později byl Doyle urychleně a bez vysvětlení eskortován do malé místnosti v Pentonvillu, vyhrazené pro výslechy podezřelých. Pár minut nato se objevil sám Leboux, s knírem důkladně zježeným zlostí. Zavřel dveře a zahleděl se na Doyla.

	„Ahoj, Claude.“

	„Tebe sebrali u kostek, Arthure? Nepamatuji se, že by mezi neřesti, kterým se oddáváš, patřila hazardní hra.“

	„Nebyl jsem tam hrát, Claude. Byl to jasný případ toho, když je někdo v nevhodnou chvíli na nevhodném místě.“

	Leboux se usadil naproti Doylovi, založil si ruce, natáhl nohy a zatímco čekal, až mu v mysli vykrystalizuje sled dalších otázek, pohrával si s jednou z navoskovaných špiček svého kníru. Doyle u vědomí Sparksových opakovaných rad, aby nedůvěřoval policii, zvažoval, kolik toho bude muset odhalit, aby si zajistil propuštění, aniž by přitom přilákal nežádoucí pozornost Lebouxových nadřízených.

	„Vypadáš jako sluha,“ řekl Leboux konečně.

	„Útoky na můj život se opakovaly, z téže strany jako minule. Tohle má znemožnit mé odhalení.“

	„Proč jsi nepřišel za mnou?“

	„Od doby, kdy jsme se naposledy viděli, jsem byl mimo město,“ vysvětloval Doyle, vděčný, že může použít alespoň malé zrnko pravdy. „Odjet z Londýna se zdálo nejbezpečnější.“

	„A bylo?“

	„Jak se zdá, ne. Moji útočníci mne pronásledují neúnavně.“

	„Kdy ses vrátil, Arthure?“

	„Včera večer.“

	„Byl jsi ve svém bytě?“

	Petrovičová, pomyslel si Doyle: už ví o Petrovičové. „Nebyl, Claude. Nepovažoval jsem to zrovna za bezpečné.“ Zatímco Doyle čekal, nasadil neurčitý výraz, který používal před pacienty, jejichž stav byl beznadějný a kteří se tuto zprávu neměli dozvědět.

	„Tvůj dům shořel,“ řekl konečně Leboux.

	„Můj byt?“

	„Obávám se, že je zcela zničen.“

	Doyle zakroutil hlavou. Zase požár. Není těžké si domyslet, čí je to dílo, říkal si Doyle. Můj byt je pryč. Netrápilo ho ani tak pomyšlení na ztrátu všeho majetku, protože ten už považoval stejně za ztracený. Takhle ale navždy zmizely nejen všechny důkazy o vraždě Petrovičové, ale i zkáza, která postihla jeho obydlí. Jeho nitro vzplálo zuřivým hněvem.

	„Claude, chci se tě na něco zeptat,“ řekl. „Jakožto policejního inspektora.“

	„Prosím.“

	„Slyšel jsi vůbec někdy jméno… Alexander Sparks?“

	Leboux vzhlédl ke stropu a přimhouřil oči. Po chvíli nepatrně zakroutil hlavou a sáhl po zápisníku a tužce. „Ještě jednou.“ Doyle mu jméno hláskoval.

	„To je ten člověk, který mne pronásleduje. Ten, kterého hledáte. Muž zodpovědný za tyto zločiny a možná i za řadu dalších.“

	„A co tě vede k přesvědčení, že je to tento muž?“

	„Už při třech příležitostech jsem ho přistihl, jak mne sleduje.“

	„Jak vypadá?“

	„Nikdy jsem mu neviděl do tváře. Nosí zásadně černý oděv. A plášť, černou pelerínu.“

	„Černou pelerínu… která místa obvykle navštěvuje?“

	„To zřejmě nikdo neví.“

	„Známosti?“

	Doyle pokrčil rameny.

	„Jiné zločiny z poslední doby?“

	„Bohužel.“

	Lebouxovi zčervenaly tváře. „Nevíš náhodou, jaké má číslo klobouku?“

	Doyle se předklonil a ztišil hlas. „Musíš mi nepřesnost mých údajů prominout, Claude. Je to velmi neuchopitelná postava, ale je tu více než obstojná pravděpodobnost, že ten člověk je zločinným mozkem celého londýnského podsvětí.“

	Leboux zavřel notes a nespokojeně poposedl. „Arthure,“ odměřoval slova jako telegraf, „ty jsi lékař. Jsi na nejlepší cestě stát se pilířem společnosti. Ale jako přítel ti něco řeknu: stěží toho postavení dosáhneš se ctí a slávou, budeš-li pobíhat po Anglii oblečený za sklepníka a vykládat o spiknutích, která organizují tajemní vládcové zločinu za účelem tvého zavraždění.“

	„Ty mi nevěříš. Vůbec mi nevěříš, že jsem byl napaden.“

	„Věřím, že věříš tomu, že jsi byl –“

	„A co to, co jsem našel na prknech podlahy v Cheshire Street 13?“

	„Ano. Dal jsem tu látku k analýze našemu chemikovi –“

	„Nemůžeš tvrdit, že to nebyla krev, Claude.“

	„To byla. Zdá se, že jsi byl skutečně svědkem vraždy.“

	„Přesně jak jsem ti říkal –“

	„Vraždy pořádného čuníka.“

	Bylo ticho. Pak se Leboux předklonil: „Byla to prasečí krev, Arthure.“

	„Prasečí krev? To není možné.“

	„Asi se někdo nechal unést, když krájel pečínku na neděli,“ dodal Leboux. „Osobně si na tak krvavé vepřové nepotrpím…“

	Co to znamená? Doyle zvedl ruku k třeštící hlavě.

	„Tobě by teď ostatně také přišel vhod plátek syrového masa – na tu bouli, co máš na hlavě,“ řekl Leboux.

	„Promiň, Claude, jsem trochu zmatený. Poslední dny pro mě byly hodně těžké.“

	„O tom nepochybuji.“

	Leboux si založil ruce a věnoval mu pohled, který patřil spíše policejnímu inspektorovi než důvěrnému příteli. Účinek Lebouxova zkoumavého pohledu způsobil, že se Doyle posunul na ještě slabší část oné větve, na níž tak vratce balancoval.

	„John Sparks,“ řekl téměř šeptem.

	„Prosím?“

	„John Sparks.“

	„Je nějak příbuzný s tím předchozím pánem?“

	„Bratr.“

	„A co je s Johnem Sparksem, Arhure?“

	„Neříká ti to jméno nic?“

	Leboux se odmlčel. „Snad.“

	„Řekl mi, že je ve službách královny,“ zašeptal Doyle.

	Nato se Leboux na chvíli zarazil. „Co mám s touhle informací dělat?“

	„Snad bys ji mohl ověřit.“

	„Co mi můžeš o Johnu Sparksovi říci dále, Arthure?“ zeptal se Leboux tiše a nejvíce za celý rozhovor se tak přiblížil otevřené žádosti o Doylovu spolupráci.

	Doyle zaváhal. „To je všechno, co vím.“

	Hleděli jeden na druhého. Doyle cítil, že jeho pouto s Lebouxem se napíná k prasknutí. Po dlouhou chvíli se nedalo říci, zda vydrží. Nakonec Leboux otevřel notes, zapsal si Sparksovo jméno, zavřel notes a vstal.

	„Velmi ti doporučuji zůstat v Londýně,“ řekl.

	„Mohu tedy jít?“

	„Ano. Ale potřebuji vědět, jak tě najdu.“

	„Nech vzkaz v nemocnici sv. Bartoloměje. Zařídím si, abych se tam každý den stavil.“

	„Udělej to.“ Leboux se zastavil, aby mu poskytl ucelený názor. „Myslím, že jádrem tvého problému není hazardní hra, Arthure, řekl bych, že nejsi zcela v pořádku. Na tvém místě bych požádal o pomoc lékaře. Možná dokonce psychiatra.“

	Výborně, řekl si Doyle, nemyslí si, že jsem zločinec, myslí si jenom, že jsem blázen.

	„Oceňuji tvůj zájem,“ řekl pokorně ve snaze, aby jej neurazil.

	Leboux otevřel dveře a zaváhal, aniž se ohlédl. „Nepotřebuješ nějaké bydlení?“

	„Nějak si poradím. Děkuji za optání.“

	Leboux kývl a chystal se vyjít.

	„Ještě jedno jméno, Claude,“ řekl Doyle. „Nějaký Bodger Nuggins.“

	„Bodger Nuggins?“

	„Je to boxer. Byl při té hře v kostky, ale zjevně nebyl zadržen zároveň s –“

	„A co je s Bodgerem Nugginsem?“

	„Vím ze spolehlivých zdrojů, že ten muž je uprchlý trestanec z Newgate.“

	„Není, teď už není.“

	„Prosím? Nerozumím.“

	„Asi před hodinou jsme pana Bodgera Nugginse vytáhli z Temže.“

	„Utopený?“

	„Měl rozervané hrdlo. Jako by ho napadla nějaká šelma.“

	
Kapitola 13

Starověké památky

	Pro člověka bez jediné mince v kapse a bez sousta v žaludku byla cesta z vězení Pentonville do středu Londýna velmi dlouhá. Nepovažoval za prozíravé přesvědčovat Lebouxe, aby propustil Barryho. Ten byl stále ještě v Pentonvillu, a možná tam ještě nějakou dobu zůstane. Barryho nemohlo vězení ničím překvapit, a Doyla teď již také méně. Svou polední schůzku se Sparksem u Hatchardova knihkupectví již zmeškal, a neodvažoval se najmout si drožku, když neměl jistotu, že by na konci jízdy mohl za její služby zaplatit. V to nyní nemohl doufat. Silnice byla blátivá, šlo se po ní pomalu a projíždějící kola jej soustavně křtila břečkou. Cestující v kočárech na něj ze svých krytých sedátek shlíželi s podezřením, pohrdáním, anebo, což bylo ještě horší, hleděli skrze něj, jako by byl tabulí skla. Doyle pocítil nával spřízněnosti s tuláky vyvázanými ze spořádanosti a omezenosti pokryteckého měšťanského života. Jak se vezli vysoko ve svých soukromých kočárech z jednoho privilegovaného místa na druhé v nekonečném tanečku společenských povinností, poklidných obědů, nakupování a cukrovitého obskakování svých zběsilých dětiček, zdáli se mu tito řádní občané biologickým druhem tak cizím, jako elektrický úhoř. Doyle s překvapením zjistil, že má více vrozených sympatií k Barrymu, lupiči z East Endu, než k buržoazii, která před ním defiluje po této silnici. Ale což tito prosperující pánové a dámy, tato věčná, stále se rozrůstající střední třída připravená užívat si v bezpečí a svobodně produktů svého dělnictva není nejvyšší metou civilizované společnosti? Což právě oni nebyli tou veřejností, se kterou se tak usilovně snažil udržovat styky a které prohluboval její potěšení z lidského bytí tím, že na ní provozoval své řemeslo? Jak jsou omezení! S jak malou námahou se dají přesvědčit, aby přijímali hodnoty ve škole, v kostele, v jakékoliv instituci. Myšlenka, že by se měl snažit dotknout se srdce těchto bezcitných surovců v jejich hermetických kočárech, se mu najednou zdála stejně prázdná a marná jako jejich arogantní hon za šťastným, bezstarostným životem.

	Průmyslová společnost požaduje od svých farníků ukrutný příspěvek, uvažoval Doyle. Uvědomil si někdy někdo z nás, jak malá část z našich myšlenek a citů je skutečně a původně naše? Ne, protože jak bychom pak mohli pokračovat den za dnem, provádět stále tytéž zmrtvělé rituály, opakovat tytéž ubíjející činnosti, kdybychom si uvědomovali absenci jejich významu? Tolik z naší schopnosti přežít je podmíněno vědomým omezením našeho myšlení a smyslů! Máme na očích klapky jako udřený valach táhnoucí svůj vůz s pivem, vykukujeme do světa skládacím dalekohledem, zbaveni periferního vidění – a zbaveni i možnosti volby v této záležitosti, protože nás od narození učili, že takové omezení je nezbytné. Protože sejmout okulár z oka znamená být konfrontován s bolestí a mučivými úzkostmi a zármutkem, které jsme tak pečlivě odsouvali mimo dohled. Ale bída kolem nás navzdory tomu přetrvává, stálá, neměnná, beznohý žebrák u cesty. Utrpení je nepochybně nájemné účtované duchu za pobyt v lidském těle. Není divu, že kladivem dostatečně těžkým, aby rozbilo houževnatou bublinu samolibosti, kterou si budujeme kolem svých malicherných životů a která nám zakrývá pohled na bestie patrolující v temnějších uličkách noci, vládne jedině tragédie. Válka, mor, hromadné neštěstí. To jediné nás probudí z našeho spánku. Také děs a náhlé oddělení od všeho známého splní tu úlohu docela dobře, to mohu dosvědčit, říkal si Doyle. Mně šupiny z očí rozhodně strhly.

	Je taková ztráta tak katastrofální? Doyle tu otázku obracel ze všech stran, pozorněji než divokého ptáka na rožni. Teď právě může mít hlad, ale věděl velmi dobře, že hladovění jeho osudem nebude, někde na jeho cestě ho brzy čeká jídlo, jemuž hlad jen dodá slastnější chuti. Přišel o domov a majetek, ale zbuduje si jiný domov, jiný majetek nahradí to, co mu bylo odňato. Má svůj rozum, svou sílu, své relativní mládí, dobré boty, šaty na těle, jedná podle svého přesvědčení. Má protivenství osudu i mocného nepřítele, s nimiž se může poměřit, a Jacka Sparkse jako druha ve zbrani, který bude v boji proti tomu moři hrůz stát po jeho boku. Co více si může přát?

	Kdyby jen člověk dokázal zůstat tak bdělý, jako jsem já v této chvíli, myslel si Doyle, narazil snad náhodou na tajemství klidu v duši? Pak tedy zní takto: okolnostmi života si nesmíme dát diktovat podmínky, za nichž jej budeme žít, o těch rozhodujeme pouze my, a to tím, jak na okolnosti reagujeme. A tyto reakce musíme sami řídit. Mysl, všechno začíná v naší mysli! Jak úžasně prosté! Vzpružil ho pocit svobody tak velkolepý, jaký ještě nikdy nezažil. Přidal do kroku, jeho duch se vznesl. Rovná cesta před ním zvala k objevům, nikoli k neštěstí. Uvítá strádání s otevřenou náručí, bude si razit cestu a čelit nebezpečenstvím, která na něho čekají, s klidem a odhodláním. K čertu s Temným bratrstvem! Ať si Alexander Sparks, ta degenerovaná zrůda, předvádí, co umí! On je všechny odsoudí k témuž zatracení, do nějž se snažili uvrhnout tento svět!

	Rychle uhánějící vůz vjel do hluboké kaluže a důkladná sprcha promočila Doyla na kůži. Z čela mu odkapávala bahnitá břečka. Voda mu běžela po zádech a zatékala mu do bot. Náhlý nápor větru jej zamrazil až do morku kostí. Dalo se do deště, voda se valila v ledových proudech, bodalo to jako zmrzlé včely. Doyle kýchl. Jeho čerstvě nabyté odhodlání zmizelo jako pára.

	„To je peklo!“ vykřikl zoufale.

	V tom vedle zabrzdil kočár. Na místě kočího seděl Larry. Sparks rozrazil dveře kabiny.

	„Pojďte dovnitř Doyle, tam venku si uženete smrt,“ řekl.

	Spása!

	Larry nalil konvici vařící vody do umyvadla, kde si Doyle namáčel nohy. Seděl zabalen do prostěradla a vydatně se třásl, na čele přiložený teplý obklad, u uhelných kamínek, na jejichž zástěně se sušily Doslovy šaty.

	Byli v omšelém hotýlku v Holbornu, jehož ubohá výbava stavěla vzpomínku na Mewyn na úroveň hotelu Savoy.

	„To nebyl nejlepší nápad, Doyle, obrátit se na inspektora Lebouxe. Již podruhé,“ řekl Sparks, který ležel natažen na jediné pohovce v pokoji a z nudy si mezi prsty z kusu příze splétal kolíbku pro kočičku.

	„Jak jinak jsem se měl dostat z vězení? Měl jsem informaci, kterou jsem pro nás pokládal za životně důležitou. V poledne jsme měli sraz. Pokládal jsem za svou hlavní povinnost dosáhnout co nejrychleji svého propuštění,“ bránil se nedůtklivě Doyle, který přemáhal zimničné chvění a byl v mizerné náladě.

	„Byli bychom vás dostali ven včas.“

	„Dostali mě ven? Jak? Pšík!“

	„Na zdraví. Teď vědí, že jsme zpátky v Londýně,“ Sparks si namotával přízi a Doylovu otázku zcela pominul. „To je podstatná nevýhoda. Budeme nuceni jednat mnohem rychleji, než jsem doufal.“

	„Řekněte mi, jak by se dozvěděli že jsme v Londýně? Lebouxovi naprosto důvěřuji, a troufám si říci, že jej znám o mnoho lépe než vás.“

	„Zraňujete mé city, skutečně,“ řekl Sparks a nastavil kolíbku, aby si vyžádal Doylovu spolupráci.

	Doyle s nechutí natáhl ruce a Sparks mu zručně protkal prsty kolíbkou. „Jak by to mohli vědět, Jacku?“

	„Strávil jste dvě hodiny v cele nacpané k prasknutí výkvětem londýnského podsvětí a udělal jste tam velké divadlo, když jste si kupoval své propuštění. Alexander jistě zaměstnává každé ničemné ucho v tomhle městě, aby naslouchalo, neblíží-li se naše kroky. Domníváte se, že se k němu po nitkách pavučiny nedonese o vašem představení ani slovo?“

	Doyle posmrkoval a popotahoval a úpěnlivě si přál mít opět k dispozici své ruce, aby mohl zastavit proud, který mu tekl z nosu.

	„A co bude s Barrym?“ zeptal se, přiznávaje Sparksovi bod.

	„Vo Barryho se nestarejte, šéfe,“ řekl Larry, který seděl v rohu a s potěšením si namáčel do čaje sušenky z lineckého těsta. „Ten už se mockrát vyhrabal z horší kaše. Vo takový ar-chi-tek-tů-ře cely, kerá by delší dobu udržela lidi jako je brácha B., si můžou ty frajeři nechat jenom zdát.“

	„Moc toho nenamluví, váš bratr,“ v tuto chvíli si Doyle přál, aby Larry tento povahový rys sdílel.

	„Barry je toho názoru, že je líp mlčet a bejt pokládanej za pitomce, než votevřít zobák a odstranit veškerý pochyby,“ řekl Larry vesele.

	Sparks si hvízdal „Británie, vládni mořím“ a splétal mezi jejich prsty z příze další variaci.

	„Alespoň jsme našli Bodgera Nugginse,“ řekl Doyle v sebeobraně. „A taky jsme toho z něj dost dostali. Přinejmenším to mi musíte přiznat.“

	„Hm. Ne zrovna dvakrát včas, řekl bych.“

	„Nemůžete mi připisovat zodpovědnost za jeho smrt.“

	„Ne, řekl bych, že za tu musíme poděkovat jinému aktérovi. Škoda. Zrovna ve chvíli, kdy nám Bodger mohl odhalit, jaký cíl se skrýval za odesláním těch trestanců do Yorkshiru –“

	Doyle mocně kýchl a málem přitom setřásl přízi z prstů.

	„Na zdraví,“ řekli Larry i Sparks současně.

	„Děkuji. Jacku, když jsem naposled zahlédl Nugginse, zdál se být pevně v rukou policie. Hodinu nato je nalezen vyřízený v řece. Naznačujete, že s tím má policie něco společného?“

	„Proč myslíte, že vás neustále varuji, abyste s ní nemluvil?“ zeptal se Sparks trpělivě.

	„Což vede k fantastickému závěru, že kromě své údajné zločinecké říše má váš bratr nějakou moc i ve Scotland Yardu.“

	„Policisté nejsou vůči vlivu jeho magnetismu o nic imunnější, než Měsíc vůči Zemi.“

	„Takže čemu všemu mám podle vás věřit? Lansdown Dilks, policie, uprchlí trestanci, generál Drummond, lady Nicholsonová a její bratr, pozemky jejího manžela, váš bratr, šedé kápě, Temné bratrstvo: to vše ukazuje na jakési velké nedefinovatelné spiknutí či propojení, ano?“

	„Troufám si říci, že o tom nebylo nikdy vážných pochyb,“ děl Sparks, hluboce zamyšlen nad stále složitějším dílem z provázku.

	„A ta prasečí krev z Cheshire Street – mohu se zeptat, co vám říká ta krev?“

	„Něco velmi zvláštního, skutečně. Ukaž doktoru Doylovi ten obrázek, Larry.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Larry vytáhl z kapsy svého kabátu fotografii a podržel ji Doylovi před očima. Byla na ní žena vycházející z domu zadním vchodem, scházela po schodišti směrem k černému povozu v levém dolním rohu snímku. Vysoká žena výrazných rysů, s havraními vlasy, kolem třicítky, odhadl Doyle, ne přitažlivá podle běžných měřítek, ale pohledná, majestátní. Tvář byla poněkud rozmazána pohybem, ale plíživé držení těla neomylně prozrazovalo snahu po utajení.

	„Poznáváte tu ženu, Doyle?“

	Doyle fotografii pozorně studoval. „Vypadá poněkud jako lady Nicholsonová, vlastně hodně jako ona, ale tato žena je… jaksi silnější, i fyzicky větší. To není táž osoba.“

	„Velmi dobrý postřeh,“ řekl Sparks.

	„Kde jste to získali?“

	„Sami jsme ji pořídili, dnes ráno.“

	„Jak je to možné?“

	„Na to potřebujete jen jedno dobrý voko a jeden vohebnej prst,“ řekl Larry a ukázal mu krabičku, kterou viděl Sparkse vkládat do kapsy ráno v hotelu.

	„Fotoaparát. Důmyslné,“ ocenil Doyle, dychtiv jej prozkoumat, ačkoliv měl prsty zcela svázány přízí.

	„Ano,“ řekl Sparks a současně provedl s provázkem poslední manévr, „krajně užitečné. Zvláště když jsme byli náhodou právě ukryti u zadního vchodu nakladatelsví na Russell Street, které patří lady Nicholsonové.“

	„Ale kdo je tahle žena?“

	„To se musí teprve ukázat.“

	Čajová konvice začala vařit. Sparks se vyvlékl z provázku, aby se jí ujal, a zanechal Doyla s oběma rukama omotanýma pevnou sítí z příze. Jediná propletenější věc v celém pokoji byla motanice Doylových naprosto zmatených myšlenek.

	„Ale co to všechno znamená?“ zeptal se Doyle.

	„To znamená, že nás musíte dovést k nejschopnějšímu médiu v Londýně, Doyle, a musíte to udělat teď hned. Jak se cítíte?“

	„Jako troska.“

	„Lékaři, uzdrav se sám!“ prohlásil Sparks a dolil Doylovi do umyvadla vařící vodu.

	Zabalen v prostěradlech určených k vypocení chřipky, která se jej zmocnila, Doyle na sklonku odpoledne tvrdě usnul. Když se v horečce a dezorientován probudil, shledal, že Sparks je pryč a Larry sedí pozorně u postele se skicářem a kouskem uhlu. Dostal od Sparkse za úkol vytáhnout z Doyla popis ženy, která předsedala jako médium vražednému sdružení v Cheshire Street, a zachytit její vzhled. Dřeli se s tím hodinu – Larry kreslil, Doyle přidával a ubíral – a nakonec dospěli k uspokojivé podobizně poďobané, mopsličí jasnovidkyně.

	„Teda to je vobličej, kterej by vyděsil k smrti i mrtvolu,“ pronesl Larry, když prohlíželi dokončený portrét.

	„Řekl bych, že ho nikdy nezapomenu,“ řekl Doyle.

	„Tak pojďte, doktore, hrr na ně,“ Larry vsunul obrázek do kapsy. „Pojďme zkusit, jestli tuhle půvabnou kůstku v tom širým světě najdeme.“

	Doyle se zvedl ze svého nemocenského lože, oblékl se do čistých suchých šatů a zahalil se zimníkem, který pro něj Larry obstaral – Bůh suď kde a jak. Když Slunce posílalo svá poslední poručení, vyrazili z hotelu k pátrání po tajuplném médiu.

	„Chytnu se vašeho šosu, šéfe,“ řekl Larry, když usedal na místo kočího na jejich dvoukolce. „S touhle flórou a faunou jste vobeznámenej vy.“

	„Jak na to podle vás máme jít?“

	„Potloukat se kolem, ukazovat náš krásnej obrázek všem čumilům do křišťálových koulí, který znáte, a čenichat, jestli se nám nenaskytne nějaký vodítko.“

	„V Londýně je hrozná spousta médií, Larry. Tohle může zabrat značné množství času,“ brblal Doyle a zachumlal se dozadu. Všechny svaly ho bolely a toužebně si přál být zpátky pod peřinou.

	„Detektivní práce není jen samá smetana. Velký výdaje za kůži na podrážky a mozek pořád v pohotovosti, to je celý.“

	„To je tedy práce.“

	„Lepší než kopanec vokovanou botou do hlavy. Na jakou adresu račte, vašnosto?“ zeptal se v parodii drožkářské etikety.

	Doyle mu dal adresu jistého schopného jasnovidce, který může představovat stejně dobrý začátek jako kdokoliv jiný. Larry cvrnkl do čepice, práskl bičem a vyrazili do mlžného večera.

	Média byly obvykle noční bytosti, které se vystříhaly ozdravného slunečního svitu výměnou za svíce a měsíční paprsky, melancholická stvoření, spíše svými neobvyklými schopnostmi ovládaná, než aby jimi vládla. I když mezi nimi Doyle tu a tam narazil na spořádaného občana, kterého nevysvětlitelná existence jeho tajemných schopností neznepokojovala více, než mimořádně pohyblivý kolenní kloub, ve své většině byla média neuchopitelné a nehmotné duše, nepohodlně rozkročené každou nohou na jednom břehu Léthé. Jejich nadání, jakkoli výjimečné, je zbavovalo schopnosti ještě cennější: cítit se doma ve světě živých. Většina jich žila v relativní chudobě, neschopna se byť i jen v elementární míře přizpůsobit kolům a táhlům společnosti. Ačkoliv je jejich citlivost k jiným sférám činila v očích mnohých děsivými, ba nebezpečnými jako malomocní, byl k obavám z praktikujících médií asi stejný důvod jako k obavám z lopatek větrného mlýna, vydaných na pospas vrtošivému větru, který nemohou ani pochopit, ani ovládat. Při svých zkušenostech s tímto druhem lidí je Doyle opakovaně shledával pouze smutnými a politováníhodnými.

	To jest, až do setkání s dueňou z Cheshire Street. Na způsobu, jakým ta žena vyvolala ducha s hlubokým basem, bylo cosi znepokojivého a nechutného. I když většina dění, které následovalo, byly rafinované variace na osvědčené divadelní kejkle, mrazivá přítomnost zla v místnosti, když se její řídící duch odhalil, byla nepopiratelná. Ta žena nejen dovolila, aby skrze ni zlověstný duch vstoupil, ona tu věc pozvala. Byla zcela zřejmě obdařena nějakou force majeure extraordinaire, antitezí božského.

	Několik prvních objektů průzkumu, které na svých pochůzkách navštívili, přineslo očekávané zklamání. Ne, tu ženu nepoznávají, nikdy tu tvář neviděli, neslyšeli o žádné takové nové konkurenci – navzdory všemu éterickému opentlení bylo podnikání médií krajně soutěživým oborem – která by nabízela své služby na zdejším trhu. Budou ale dávat pozor. Udělají, co budou moci. Při důkladnějším vyptávání však jeden jako druhý podávali zprávy o zarážejícím nárůstu počtu děsivých nočních můr a zjevení před probuzením – neurčité záblesky vidění, které vnukaly čirou hrůzu a pak mizely, než mohla paměť zachytit přetrvávající obraz. Každé z prvních pěti médií popisovalo pozoruhodně shodné zážitky, o nichž zásadně odmítali rozmlouvat, a zanechávali v Doylovi podezření, že si pamatují více, než jsou ochotni prozradit.

	Jejich šestou zastávkou toho večera byl byt pana Spiveyho Quince. Doyle se nikdy definitivně nerozhodl, je-li Spivey spíše podvodník, nebo spíše jasnovidec. Ač samotář a mistrný hypochondr – seznámili se kdysi proto, že jej zaujala Doylova odborná zdatnost – nenasytným požíváním jednoho tuctu deníků si přesto zachovával přehled o celém světě a úsudek ostrý jako břitva. Narozdíl od většiny svých bratří, kteří potřebovali prostřednictví partnera nebo jednoho ze svých přívrženců, aby se jim starali o každodenní zajišťování nejzákladnějších životních potřeb, byl Spivey do značné míry soběstačný. Přebýval v nádherném domě na Mayfairu, kam nepřetržitý proud poslíčků doručoval nejvybranější pochutiny, oblečení a zboží – Spivey měl účet u každého elegantního krejčího ve městě a prošel krok za krokem jídelní lístky všech nejlepších restaurací, aniž by kdy překročil práh kterékoliv z nich – a ačkoliv nikdy neopouštěl svůj dům, vypracoval se Quince nicméně na věrohodný zdroj informací o každém aspektu londýnské společenské scény.

	Protože svému umění nikdy nedělal reklamu a podle všeho neměl ani pravidelnou klientelu, která by se dožadovala jeho služeb, zůstávala metoda, kterou si Spivey udržoval tento vysoký standard, po řadu let tajemstvím, o němž kolovalo mnoho dohadů. Až jednoho dne spatřil Doyle jednoho ze Spiveyho hochů, jak den po epsomském derby odnáší z jisté proslulé sázkové kanceláře batoh plný hotových peněz. Při své příští návštěvě ve Spiveyho bytě – věnované nejčerstvější z řady jeho čím dál tím fantastičtějších zdravotních poruch – si Doyle všiml, že mezi štosy novin sahajících od země do stropu, které Quince skladoval pečlivě vyrovnané kolem dokola svého obývacího pokoje, stojí dva sloupce obsahující výhradně stará vydání Dostihového zpravodaje. Tajný zdroj Spiveyho bohatství vyšel na světlo. Otázka, zda toto bohatství bylo dílem přirozeného geniálního smyslu pro dráhu a handicapy, anebo zda byli koníčci hlavními objekty, na které se rozhodl uplatňovat skutečný spiritistický talent, byla osou vahadla, kolem níž se jako na houpačce neustále kývaly Doylovy pochyby o pravé povaze Spiveyho nadání.

	Doyle požádal Larryho, aby zůstal u drožky, protože vědět, že Spiveyho dostatečně vyšine z dráhy i jeho vlastní neohlášený příchod a že do svého domu rozhodně nepustí kohokoli cizího, nebude-li vybaven písemným potvrzením o zdravotním stavu, opatřeným pečetí. Quince přišel sám otevřít dveře – neměl v domě žádné služebnictvo: jedním z úhelných kamenů jeho bohatství byla i značná šetrnost – ve svém obvyklém rudém hedvábném pyžamu s monogramem, v županu ladícím s pyžamem a v trepkách s jantarově žlutými střapci. Ačkoliv jeho šatníky byly přecpány k prasknutí módními svršky, Doyle nikdy nezažil, že by se Spivey objevil v jiném kompletu než v budoárové výstroji, kterou předváděl právě teď.

	„Haló, kdo – ach, doktor Doyle,“ řekl subtilní Quince, když pootevřel dveře. „Můj bože, nepamatuji se, že bych pro vás byl poslal –“

	„Neposlal jste pro mne, Spivey,“ ujistil ho Doyle.

	„Díky Bohu. Napadlo mne, jestli netrpím následky nějaké hrozné mámivé horečky, něco tropického, víte, co se léčí velkými dávkami chininu. Děje se něco? Jsem nemocný?“

	„Ne, zdá se, že jste v pořádku, Spivey –“

	Z hlubin Quinceho hrudníku vyrazilo tuberkulózní vyvrácení jeho tvrzení. „Vidíte? Celý den jsem to cítil přicházet. Objevil jste se právě včas,“ řekl Quince, když se vzpamatoval. Podezřívavě pohlédl z okna na rozlézající se mlhu. „To ta změna počasí – prostě nejsem ve své kůži. Táhle londýnská mlha těsně po nečekané teplé vlně by mě dokázala zabít – pojďte dál, pojďte dál – doufám, že jste si přinesl kompletní lékárnu, jen Bůh ví, jakou diagnózu mi nakonec stanovíte.“

	Doyle vstoupil a protože znal Spiveyho nechuť ke kontaktu s cizími předměty, sám si sňal klobouk a svlékl plášť a pověsil je na věšák.

	„Zrovna tady nemám svou brašnu, Spivey. Tohle je návštěva spíše společenská než lékařská,“ vysvětloval a snažil se přitom udržet všechny symptomy vlastní dotěrné choroby pod prahem rozpoznatelnosti, jediný výdech nákazy do vzduchu by Spiveyho zahnal úprkem do izolace.

	„Víte, v poslední době jsem špatně spal, a když nemám svůj odpočinek, jsem vždycky náchylnější k onemocnění,“ vykládal Quince cestou po chodbě. Doylovu úvodní poznámku ignoroval.

	„Máte obtížné sny?“

	„Děsivé. Mám z nich záchvaty. Ale nemůžu si je zapamatovat. Vždycky už už usínám, když mě něco jedním rázem probudí. A celková malátnost určitě k pocitu, že mi hrozí nějaká nemoc, jenom přispívá.“

	Quince vedl Doyla do svého obývacího pokoje – novinového archivu. Pokoj byl velký a prostorný, ale nábytek byl opotřebený a ošoupaný. Na každé lesklé opěrce pro ruku i na opěradlech věrně plnily svou povinnost ochranné dečky. Až na tyčící se novinové monolity, zakrývající všechny stěny, byla místnost úzkostlivě čistá. Desku stolu, vedle něhož se Quince usadil, pokrývaly pečlivě vyrovnané řady rozmanitých léků. Quince se znova otřásl spastickým kašlem a pak si přihladil ryšavou čupřinu na hlavě, která vykazovala tendenci rašit všemi směry současně. Podle všech pozorovatelných příznaků se Spivey Quince zdál tvořit přímo vzor pevného a nezdolného zdraví.

	„Nepřinesl jste si ani stetoskop?“ zajímal se Quince. „Cítím, jako by mi při každém zakašlání na prsou něco chřestilo. Možná mám uvolněné žebro, nebo se mi tam nedej Bůh tvoří trombus. Na tyhle věci člověk nemůže být nikdy dost opatrný. Zvláště v lednu.“

	„Toho bych se nebál –“

	Quince pečlivě vychrchlal do kapesníku cosi odporného, co potom studoval jako pastor skloněný nad Písmem. „Co ale řeknete na tohle?“ zeptal se a podal kapesník Doylovi.

	„Jezte více pomerančů,“ řekl Doyle po chvíli předstíraného zájmu. V obavě, že jakékoliv zaváhání by jej uvrhlo do očistce zdravotních prognóz, vytáhl z kabátu portrét média. „A co řeknete vy na tohle?“

	Quince se obrázku nedotkl – zřídka se čehokoliv dotýkal, pokud se tomu mohl vyhnout, alespoň bez rukavic, a ty na sobě právě neměl – ale pozorně si jej prohlížel. Doyle se rozhodl nesdělovat mu, kdo ta žena je ani proč ji hledá. Jestli Spivey má šestý smysl, ať využije této příležitosti k jeho osvědčení.

	„Přejete si, abych vám v něm četl,“ řekl Spivey.

	„Je-li to jen trochu možné, ano.“

	Spivey dál hleděl na obraz. Jeho oči nabyly ospalý výraz. „To není dobré,“ řekl po chvíli téměř šeptem. „To není dobré.“

	„Co není dobré, Spivey?“

	Ve Spiveyho výrazu se uhnízdil nádech nervózní energie: kůži měl napjatou, chvěl se pulzující energií. Oči se mu rozšířily jako sově v noci a pohybovaly se, jako by jeho zrak byl obrácen dovnitř. Doyle rozpoznal typické příznaky vstupu do bdělého transu, Spivey nyní viděl vnitřním zrakem.

	Vklouzl tam jako do svého pyžama, pomyslel si Doyle. Nakonec je Spivey možná opravdu pravý exemplář.

	„Slyšíte mne ještě?“ zeptal se Doyle po příslušné odmlce.

	Spivey zvolna přitakal.

	„Co vidíte, Spivey?“

	„Je den… mýtina… je tam malý chlapec.“

	Jde to lépe, než jsem mohl doufat. „Můžete ho popsat?“

	Spivey přimhouřil nevidoucí oči. „Nemá vlasy.“

	Nemá vlasy? To nezní věrohodně. „Jste si jist, že není světlovlasý?“

	„Nemá vlasy. Světlé oblečení. Modré. Nedaleko jsou koně.“

	Koníčci. Když jednou vstoupí do transu, Spivey očividně není ochoten vidět nic jiného, než koňské závody „Chlapec“ je možná některý žokej v pestrém hedvábném úboru. „Je… na závodech?“

	„Ne. Je tam zákrut cesty. Muži v červeném.“

	Doyle se zamyslel. „Buckinghamský palác?“

	„Vysoká budova. Tráva. Železná brána.“

	To je popis Royal Mews, napadlo Doyla. „Co tam ten chlapec dělá, Spivey?“

	Ticho.

	„Co je na tom chlapci pozoruhodného?“

	„Pohled. On vidí.“

	Výborně. Když přidám tři pence, koupím si za to sušenku. „To je velmi důležité, o tom chlapci, Spivey. Nedokázal byste odhalit něco o té ženě samotné?“

	Spivey se zamračil. „Sušenka?“

	„Sušenka?“ To mi tedy pěkně vytáhl z hlavy, pomyslel si Doyle s překvapením.

	„Krabice sušenek.“

	Krabice sušenek mu něco říká. Ano, už si vzpomíná: ta seance, v rohu toho vidění s chlapcem, válec s nápisem ENK. Ovšem, krabice od sušenek to byla. Odkud to ale čte Spivey, podivil se Doyle, jen tak ze vzduchu, nebo z mé nedokonalé paměti?

	„Nevíte náhodou, jaká značka sušenek to je, že ne, Spivey?“

	„Pravé maminčiny.“

	Pomoc, se kterou nepočítali. Pravé maminčiny sušenky. Nemohl se dočkat, až řekne Sparksovi, jak tu věc rozlouskl jednou rukou jako měkký burský oříšek.

	„Je u té plechovky od sušenek ještě něco, Spivey?“

	Spivey zakroutil hlavou. „Nevidím. Něco mi stojí v cestě.“

	„Co je v cestě?“

	Quince „viděl“ s obtížemi. „Stín. Velký stín.“

	Zvláštní. To není první člověk, který užil týchž slov. Spivey náhle sáhl před sebe a vytrhl Doylovi kresbu z ruky. Jak se jí zmocnil, jeho tělo sebou škublo a zachvělo se, jako by byl papír nabit elektřinou. Doyle napůl očekával, že uvidí, jak se Spiveymu line z uší kouř. Cítil nechuť se jej dotknout z obavy, že do něj ta nebezpečná energie vstoupí.

	„Průchod! Uzavřete průchod!“ zakřičel varovně Spivey. „Zataraste mu cestu! Trůn! Trůn!“

	To stačí, pomyslel si Doyle a uchopil kresbu – zvláštní, opravdu pocítil něco jako vytrvalé bzučivé chvění probíhající papírem – ale Spivey jej svíral zarputile: jak se jej Doyle snažil odtáhnout, papír se roztrhl na několik kousků. To zřejmě proud přerušilo: Spivey uvolnil sevření, cáry kresby dopadly mezi nimi na zem a Quince se ve své židli zhroutil nazad. Oči se mu zvolna jasnily. Chvěl se po celém těle a čelo mu smáčel pot.

	„Co se stalo?“ zeptal se Spivey.

	„Vy si to nepamatujete?“

	Spivey zakroutil hlavou. Doyle mu všechno vypověděl.

	„Něco na mne z obrazu té ženy přestoupilo,“ řekl Spivey s pohledem upřeným na své roztřesené ruce. „Něco, z čeho jsem dočista nemocný.“

	„Teď zrovna skutečně nevypadáte nejlépe,“ připustil Doyle. Pro jednou.

	„Jsem celý popletený. Dobrý Bože. Dobrý Bože. Můžete mi něco dát? Mám nervy úplně nadranc.“

	S pocitem odpovědnosti za to, že Quince přivedl do jeho hysterického stavu, prozkoumal Doyle výstavku medikamentu na stole a sestavil směs, která jeho neklid zmírní. Spivey doporučenou dávku poslušně spolykal.

	„Vidíte, proto raději zůstávám uvnitř,“ řekl Spivey mírně a přitom se snažil uklidnit dech a ovládnout třas, který se jej zmocnil. „Nikdy nevím, co mě na ulici čeká. Jako divoká řeka. Nebezpečné proudy. Skály a víry. Nepřežil bych v těch vodách, bezbranný. Bojím se, že by moje mysl tu zátěž neunesla.“

	To vypadalo pravdivě. Doyle pocítil k tomu člověku vlnu soucitu: Je beznadějně neschopen se ovládat, podobně jako akustická ladička. Každé chvění v okolí ho může rozeznít. Hrozný stav. Kdo může říci, že by ve stejné situaci našel odvahu opustit byt? říkal si Doyle.

	„Otec chtěl, abych byl lékařem,“ vykládal Spivey s námahou v hlase. „On byl také doktor, víte. Chirurg. Pro mě naplánoval stejný život. Jako chlapec jsem chodíval do nemocnice s ním. Když mne poprvé vzal na oddělení, já jsem…“

	„Jen klid,“ řekl Doyle.

	Spiveymu zvlhly oči. „Jak jsem mu měl vysvětlit svůj děs? Zjistil jsem, že na pacientech vidím jejich nemoci. Já… Viděl jsem… ty lidi… pokryté… květy zmaru… kvetly na nich… plevel trávící krajinu, já jsem to viděl… píď po pídi je zabíraly… jejich nemoci… jedly je zaživa. Omdlel jsem. Nemohl jsem mu říci proč. Prosil jsem, aby mne na to místo již nikdy nevodil. Co kdyby taková nemoc přepadla mne? To mne tak sebralo. Co kdybych se musel dívat, jak si takové zrůdné výpěstky pomalu dělají potravu z mého masa, před mýma vlastníma očima? Zešílel bych. Radši bych skoncoval se životem.“

	„Chápu vás, Spivey.“

	Ozvěna Andrewa Jacksona Davise, mystika z Appalačského pohoří, pomyslel si Doyle. Spivey tedy má týž dar – a je to na něj příliš, na chudáka. Stesky tohoto hypochondra nebudu už nikdy brát na lehkou váhu. Důkladně se omluvil za vyrušení a namířil ke dveřím.

	„Prosím – mohl bych vás obtěžovat žádostí, abyste si tohle vzal s sebou, pane doktore?“ zeptal se Spivey se zavřenýma očima a se slabým gestem směrem k rozcupovanému obrázku na podlaze. „Jestli vám to nevadí. Nechci to mít ve svém domě.“

	„Jistě, Spivey. To není žádná potíž.“

	Doyle posbíral útržky a vstrčil je do kapsy. Zanechal vyčerpaného Spiveyho Quince opřeného v jeho křesle, levou ruku měl zvednutou k srdci a pravou, s dlaní obrácenou ven, se lehce dotýkal čela.

	„Plešatej kluk v jasným voblečení, kterej se potuluje kolem Royal Mews. Doufám, že jste za tu nevocenitelnou perlu nevysolil moc šustlavejeh. A mou překrásnou malůvku jste při tom skvělým kšefte roztrhali na kousky.“

	„Znám Quince už tři roky, Larry,“ řekl Doyle. „Něco mi říká, že tohle stojí za prozkoumání.“

	„Maminčiny pravý sušenky. Víte, v čem je problém: je vyhládlej. Potřebuje se víc dostat ven. V hlavě se mu pečou sušenky. Kolik máte hodin, šéfe?“

	„Tři čtvrtě na deset.“

	„Výborně. Pan Sparks si přál, abychom se přesně v deset stavili v jeho bytě.“

	To bylo poprvé, co Doyle slyšel zmínku o jeho londýnském bytě.

	„Kde je jeho byt?“

	„Čirou náhodou zrovna v Montague Street, pane, za rohem vod Russellovy.“

	Larry pobídl bičem koně a řídil drožku k jihu po Oxford Street, až k domu v Montague Street, přímo naproti Britskému muzeu: číslo 26, obílený, dobře udržovaný, ale jinak ničím pozoruhodný georgiánský dům. Zanechali povoz za domem, vstoupili dovnitř a Doyle následoval Larryho nahoru po úzkém schodišti.

	„Pojď dál, Larry, a vezmi doktora Doyla s sebou,“ zavolal Sparks přes dveře, než stačili zaklepat.

	Vešli. Sparkse nebylo vidět, jedinou lidskou bytostí v místnosti byl baculatý červenolící presbyteriánský duchovní středního věku. Seděl na vysoké stoličce a prováděl jakýsi experiment na dlouhém chemickém pultu pokrytém tajemnou baterií přístrojů.

	„Na prstech máte prach z uhlu, nesete mi zajímavou novinu,“ zazněl z pastorových úst Sparksův hlas.

	Kdyby člověk nevěděl o jeho geniální schopnosti přestrojování, pomyslel si Doyle, bylo by jediným vysvětlením spřežení s ďáblem. Referoval Sparksovi o své návštěvě u Spiveyho Quince.

	„To je třeba mimořádně pečlivě prozkoumat,“ zhodnotil Sparks.

	Doyle potlačil pyšný popud zahanbit Larryho pohledem a místo toho se rozhlédl po pokoji. Rolety byly zataženy – Doyle pochyboval, že byly vůbec někdy vytaženy, tak byl vzduch dusný a zatuchlý – a stěny do posledního dostupného místečka pokrývaly přetékající police na knihy. Jeden roh zabíral sloupec lístkových kartoték. Nad nimi býčí oko – terč ze spletené slámy, a v něm dírami po kulkách vyznačena písmena VR. Victoria Regina. Zvláštní způsob, kterým Sparks demonstroval svou oddanost, ale jistý druh pocty to je. Největší plán Londýna, jaký Doyle kdy viděl, posetý legiemi špendlíků s červenou a modrou hlavičkou, pokrýval stěnu za chemickým pultem.

	„Co označují ty špendlíky?“ zeptal se Doyle.

	„Zlo,“ řekl Sparks. „Vzorce. Zločinci jsou většinou přihlouplí a mají sklon svůj život ritualizovat. Čím vyšší inteligence, tím méně předvídatelné chování.“

	„Ďáblova šachovnice,“ dodal Larry. „Tak tomu říkáme.“

	Doylův zrak upoutala vysoká vitrína v protějším rohu. Obsahovala různorodou výstavku starodávných a exotických zbraní, od primitivních dýk z doby kamenné přes muškety s křesacím zámkem až po svazek stříbrných osmiramenných hvězdic.

	„Vidíte tam něco, čemu byste dal přednost před svým revolverem?“ zeptal se Sparks.

	„Dám přednost tomu, co znám,“ řekl Doyle. „Co jsou zač tyhle malé stříbrné tretky?“

	„Sinzaku. Japonské vrhací hvězdy. Naprosto smrtelné. Zabíjejí v několika vteřinách.“

	Doyle otevřel skříňku a jeden z těch zázraků vyndal: mistrně vyrobená z kalené oceli, okraje vroubkované háčky jako na harpuně, tenké a zlověstně ostré. Seděla v ruce lehounce jako dětský piškot.

	„Musím říci, Jacku, že jakkoliv to v ruce působí hrozivě, tak nebezpečné se mi to nezdá,“ poznamenal.

	„Pochopitelně je musíte nejdříve namočit v jedu.“

	„Ach.“

	„Chcete jich pár zkusit? Dají se velmi dobře ukrýt. Jen musíte dávat pozor, abyste se o ně sám nepíchl.“

	„Děkuji zdvořile,“ odmítl Doyle a velmi opatrně vrátil hvězdu na místo.

	„Nasbíral jsem tyhle krasavce po celém světě. Kdyby člověk dokázal investovat polovinu důmyslu, který projevil při vymýšlení zbraní, do rozumnějších cílů, neexistují žádné meze toho, čeho by mohl dosáhnout.“

	„Třeba má ten všivák ještě šanci,“ poznamenal Larry, který seděl na rohu pultu a balil si cigaretu.

	„Co je v těch registračkách?“ zeptal se Doyle.

	„Zdá se, že když vás mám v pokoji, žádné mé tajemství není v bezpečí,“ Sparks mrkl na Larryho.

	„To je Mozek,“ řekl Larry.

	„Mozek?“

	„V těch kartotékách je úmorně podrobný záznam o každém známém zločinci v Londýně,“ vysvětlil Sparks.

	„Přehled jejich trestů?“

	„A mnohem víc. Věk, den a místo narození, rodinná historie, záznamy školní i pracovní, zjištěné metody práce, odhalení komplicové, spolubydlící na celách, souložnice v postelích, obvyklá působiště, popis, přezdívky, zatčení, odsouzení a odsezený čas,“ pokračoval Sparks, aniž přerušil svůj chemický pokus. „Encyklopedičtější soubor informací potřebných při sledování a zatýkání lotrů nenajdete ani ve Scotland Yardu, a troufám si říci ani v žádné jiné policejní organizaci na celém světě.“

	„Policie musí jistě mít něco podobného?“

	„Ještě na to nepomysleli. Boj proti zločinu je současně umění i věda. Oni se k tomu dodnes staví jako k práci v továrně. Pojďte, podívejte se sám.“

	Doyle náhodně vytáhl jednu z dvanácti zásuvek. Byla zaplněna řadami abecedně seřazených karet s jezdci. Když ze zásuvky vytáhl jednu kartu, zjistil s překvapením, že je pokryta ručně psanou škrábanicí něčeho, co vypadalo jako nesrozumitelný blábol.

	„Ale jak to můžete číst?“

	„Informace tak choulostivé se běžně zaznamenávají kódované. Jistě bychom si nepřáli, aby se tento soubor informací dostal do nesprávných rukou, že.“

	Doyle studoval kartu ze všech stran. Použitá šifrovací metoda daleko překonávala jakýkoliv kód, který se kdy pokoušel dešifrovat.

	„Předpokládám, že šifrovací metoda je vaším vlastním produktem,“ poznamenal Doyle.

	„Náhodná směsice matematických vzorců, urdštiny, sanskrtu a málo známé varianty ugrofinského prajazyka.“

	„Takže tohle všechno je skutečně pro kohokoliv kromě vás zcela bez užitku.“

	„O to přece jde, Doyle. Tohle není veřejná knihovna.“

	„Co je tam napsáno?“ zeptal se Doyle a přidržel kartu Sparksovi před očima.

	„Jimmy Malone. Narozen v Dublinu 1855. Vzdělání žádné. Poslední z pěti synů. Otec horník, matka posluhovačka. Hledán v Irsku pro násilí a silniční loupeže. Vyučil se doma u svých bratrů v potulném gangu Žraločí ploutev v hrabství Cork. 1876 se vystěhoval do Británie. Poprvé zatčen v Londýně: násilné přepadení, leden 1878. Odseděl si dva roky, z toho šest měsíců v Newgate. Vyšel ven jako ostřílený kriminálník, živil se ozbrojenými loupežemi na volné noze. Má v oblibě klacek s hřeby. Podezřelý z nejméně jedné nevyřešené vraždy. Poslední známá adresa: Adler Street nedaleko Greenfield Road, East End. Pět stop osm palců, váha 170 liber, zelené oči, ustupující vlasy slámové barvy, rád nosí řídkou bradku. Neřesti: hazard, pití, děvky – jinak řečeno všechno. Znám také jako Jimmy Muldoon nebo Jimmy Hák –“

	„Myslím, že už chápu,“ řekl Doyle a pečlivě vrátil kartu do zásuvky.

	„Jó, Jimmy,“ zachichtal se Larry pro sebe a zakroutil hlavou. „To je potrhlej pták.“

	„Nebál jste se někdy, že se jednoho dne probudíte a zjistíte, že jste zapomněl klíč, podle kterého se tohle všechno překládá?“

	„Pro případ, že by se mi něco nepatřičného stalo, je dekódovací klíč uložen v sejfu u Lloyda v Londýně, a spolu s ním příkaz, aby byl archiv předán policii,“ vysvětloval Sparks a naléval přitom kádinku kouřící tekutiny do větší nádoby. „I když ta ho nejspíš nikdy nedokáže pořádně využít.“

	„A myslíte na to, že by se sem mohl někdo vloupat a ukrást to jen tak?“

	„Otevřete ty dveře,“ odpověděl Sparks a s plnýma rukama pokynul hlavou k protějším dveřím.

	„Jak to myslíte?“

	„Prostě je otevřete.“

	„Tyhle tady?“

	„Ano, ty,“ ujistil ho Sparks. „Do toho.“

	Doyle pokrčil rameny, uchopil knoflík dveří a zatáhl. Ve zlomku vteřiny předtím, než je zase s prásknutím zavřel, ho k smrti zděsil obraz páru žilnatých červeně orámovaných očí, rozkydlého jazyka a obrovských psích tesáků už už se mu sápajících po hrdle.

	„Dobrý Bože!“ řekl Doyle, záda přitisknutá na dveřích ve snaze zadržet pekelnou bestii, která za nimi číhá. Jeho pobouření zvyšoval Larry se Sparksem, kteří se na jeho účet výborně bavili.

	„Kdybyste viděl svůj vobličej,“ Larry se držel za boky a prohýbal se smíchem.

	„Co to k čertu bylo?“ naléhal Doyle.

	„Odpověď na vaši otázku,“ odpověděl Sparks. Vložil dva prsty do úst a dvakrát pronikavě hvízdl. „Teď ty dveře můžete otevřít.“

	„To ne.“

	„Jen vzhůru, příteli, dal jsem signál, ujišťuji vás, že je teď naprosto neškodný.“

	Doyle se váhavě oddělil od dveří, otevřel je na škvírku a ukryl se za nimi, když se skulinou tlačila obrovitá hora skvrnitého černobílého psího svalstva. Pes měl hlavu velkou jako meloun, převislé uši a protáhlou robustní mordu. Kolem krku měl pobitý kožený obojek. Zastavil se ve dveřích a pohledem žádal Sparkse o příkazy.

	„Hodný hoch, Die,“ řekl Sparks. „Pozdrav doktora Doyla.“

	Zeus poslušně vyčmuchal Doyla v jeho skrýši za dveřmi, usedl před ním – hlavu měl znatelně nad Doylovým pasem – vzhlédl k němu neuvěřitelně bystrýma a inteligentníma očima a na pozdrav mu nabídl pracku.

	„No tak, doktore,“ naléhal Larry, „jestli vodmítnete přátelskou ruku, bude dotčenej.“

	Doyle uchopil vytrčenou psí tlapu a potřásl jí. Uspokojený Zeus tlapu spustil a opět pohlédl na Sparkse.

	„Teď, když jsi byl náležitě představen, co takhle dát doktoru Doylovi pusinku?“

	„To skutečně nebude nezbytné, Jacku.“

	Ale to už se Zeus vztyčil na zadních nohách, v dokonalé rovnováze, a hleděl Doylovi přímo do očí. Opřel se prackami Doylovi o ramena a něžně ho přišpendlil ke zdi. Potom, vrtě ocasem, vyplázl jazyk k nadšenému olízání Doylova obličeje a uší.

	„Hodný chlapeček je Zeus,“ řekl Doyle nejistě. „Moc hodný chlapec. Hodný pejsek. Hodňoučký pejsánek.“

	„Takhle bych na něj nemluvil, doktore,“ varoval Larry. „Celé věty, správnou gramatiku. Jinak si bude myslet, že se nad něj vyvyšujete.“

	„To nesmíme připustit,“ řekl Doyle. „To už stačí, Die.“

	S téměř ďábelským porozuměním se Zeus spustil na všechny čtyři, zaujal opět místo u Doylových nohou a pohlédl na Sparkse.

	„Jistě si dovedete představit, že je-li zde Zeus nepřetržitě ve službě, je jakákoliv obava, kterou by kdo mohl chovat ohledně nenarušitelnosti tohoto bytu, zcela nepodložená,“ řekl Sparks a okázalým gestem ukončil svůj experiment. Výsledný produkt nalil trychtýřem do tří lahviček a dal je do police vychladnout.

	Koneckonců je to pěkné a impozantní zvíře, pomyslel si Doyle, sehnul se a podrbal Dia za ušima.

	„Pes je pozoruhodné zvíře,“ podotkl Sparks. „Žádné jiné zvíře na zemi se tak ochotně nevzdává své svobody, aby mohlo sloužit člověku. Je to oddanost, které se pokrytečtí pečovatelé o naši takzvanou lidskou víru ani nepřiblíží.“

	„Trochu na to má vliv krmení.“

	„Naše vikáře a biskupy také krmíme. Ale nikdy jsem neslyšel, že by některý obětoval život, aby jej zachránil jinému člověku.“

	Doyle přikývl. Když se rozhlížel kolem, zarazilo ho, že místnost je prosta jakéhokoliv komfortu. S výjimkou stoličky u pultu zde dokonce vůbec nebylo kam si sednout. „Je toto váš domov, Jacku?“

	Sparks si utřel ruce do ručníku a začal si stírat z tváře uměle nanesené rysy své nepravé totožnosti. Položil na stůl dvojici bílých obočí. „Příležitostně tady přespávám a užívám to zde, jak jste již uhodl, jako základnu pro své operace. Po úvaze vám odpovídám, že se cítím občanem světa, v důsledku toho jsem doma kdekoliv, kde se právě nacházím, a nemám tudíž domov jako takový. Neměl jsem žádný od doby, kdy můj bratr obrátil v popel jediné místo, které jsem kdy domovem nazýval. Je to dostatečná odpověď?“

	„Naprosto.“

	„Výborně.“ Sparks si sundal kněžský kolárek, rozepnul si prostou kleriku a vytáhl zpod ní prošitou vycpávku, která tvořila jeho rozměrné břicho. „Pokud vás zajímá, kde se ty postavy berou, pojďte se mnou.“

	Doyle vešel za Sparksem do místnosti, v níž byl ubytován Zeus. Stěny přeplněné komory byly pokryty věšáky nesoucími sbírku kostýmů tak nápaditou, že by udržela po celou sezónu v chodu slušnou revui. Maskérský stolek ověnčený světly se mohl pochlubit všemi barvičkami a štětečky myslitelnými v kosmetickém umění. Nad jedním rohem zasedala porota dřevěných hlav neurčitých rysů, opatřená rozsáhlou škálou paruk a vousů. Byly zde stohy krabic na klobouky, zásuvky opatřené soupisem doplňků, náprsní tašky vybavené zástupy falešných totožností a celá zbrojnice vycpávek k dosažení libovolného tvaru těla. Šicí stroj, role látek a krejčovská panna oděná do nedokončeného stejnokroje důstojníka královských mušketýrů s mosaznými knoflíky naznačovaly, že tato rozsáhlá garderoba pochází výhradně z domácí práce. Sparks mohl do tohoto pokojíku vstoupit a vyjít z něho jako kdokoliv jiný z celého Londýna, ať muž nebo žena.

	„To všechno jste si udělal sám?“ zeptal se Doyle.

	„Ne všechen čas, který jsem strávil v řemesle divadelním, jsem promrhal v bujných radovánkách,“ Sparks právě věšel kněžský kabát. „Omluvte mne prosím na okamžik, Doyle, než se zase stanu sám sebou.“

	Doyle vyšel zpět do druhé místnosti, kde Larry právě krmil Dia kostmi z polévky, kterých přinesl plnou kapsu a které Zeus s potěšením křoupal a chroustal.

	„Úžasné,“ řekl Doyle.

	„Na vašem místě bych byl poctěnej, šéfe. Co já vím, je to poprvé, co si sem jeho veličenstvo dovedlo někoho zvenku. To je hrubě proti pravidlům, a ne bez důvodu.“

	„Omluvte mou nevědomost, Larry, ale je Jack v Londýně dobře znám?“

	Larry zamyšleně potáhl z cigarety. „Řekl bych, že jsou tři sorty lidí, který spadaj do různý klasificizace. Jsou lidi, který o Jackovi nikdy neslyšeli a nikdy to ani nepotřebovali – většina Londýňanů jako vy, slušný lidi, co dělaj svou práci a nevědí nic vo vodvrácený straně, který se říká svět zločinu. Druhej druh je těch pár šťastnejch, který na vlastní kůži zakusili to dobrodiní, že pan Jack pracoval v jejich prospěch – těch je málo, poněvadž svý úsilí věnuje práci v tajných vládních službách, ale je známo, že občas přece jen přesáhla do takzvaný veřejný sféry. A pak je třetí kategorie, spousta odrůd rváčů, lupičů, podfukářů a lotrů, který maj s panem S. vzhledem k povaze svejch slabostí známost nejužší – jeho jméno jim zní v duši jako zvon posledního soudu. Tahle sebranka je mnohem početnější a cílevědomější, než se zbylý dvě kategorie domnívaj. A taky je toho druhu, se kterým přijdete vy se svým životem váženýho lékaře ke svý cti nejmíň do styku. Takže moc dobře chápu, proč se na to ptáte.“

	Larry podal Diovi poslední kost a podrbal ho pod bradou.

	„Náhodou je to taky kategorie, ke který jsme se kdysi počítali i já a můj bratr Barry, a není to tak dlouho. Není to nic, čím by se člověk moli chlubit, ale je to tak.“

	„Jak jste se s Jackem seznámil, Larry? Jestli se mohu zeptat.“

	„Můžete, pane. A rád bych vám při tý příležitosti řek, že jedno z největších potěšení na práci, kterou teď děláme, je to, že se při ní mohu seznámit s tak jemným a čestným gentlemanem, jako jste vy.“

	Doyle chtěl zahnat kompliment mávnutím ruky.

	„Myslím to dovopravdy vážně, pane. Jedinej způsob, jak bych se s váma jinak moh setkat tváří v tvář, by byl, kdybyste se nečekaně vrátil domů zrovna uprostřed mýho nepěknýho pokusu vo vaše vyloupení, anebo snad kdybych potřeboval první pomoc kvůli zranění, ke kterýmu bych přišel při páchání nějakýho podobnýho zločinu. Byli jsme bídný chlapi, já a Barry, a vinu za to nemůžem dávat nikomu než sobě. Náš táta byl hodnej, tvrdě pracoval, byl železničář a dělal pro nás, co jen mohl. Ačkoliv byl na nás sám, i v jeho nejhorších chvilkách to s ním bylo o moc lepší než většina čehokoliv, co jsem kdy viděl. Víte, bylo to tou námahou při porodu dvojčat. Maminka byla taková křehká, tak nám to říkal – tady, mám tu její vobrázek.“

	Larry vytáhl z vesty medailonek a otevřel víčko. Byla v něm vložena fotografie mladé ženy: záběr zblízka, neostrý, účes vyšlý z módy před dvaceti lety. Byla atraktivní, třebaže ničím výjimečná, jako mladá děvčata za pulty obchodů. Ale ani osahaná a vybledlá fotografie nemohla utajit, že jí v očích tančí totéž světlo, kterým se vyznačovali oba její synové.

	„Je velmi hezká,“ řekl Doyle.

	„Jmenovala se Louisa. Louisa May. To byly jejich líbánky: den a dvě noci v Brightonu. Táta ji nechal vyfotit na molu.“ Larry zavřel medailonek a znovu jej schoval do kapsy. „To bylo Luise May sedumnáct. Pak jsme do toho přišli Barry a já, ještě v tom roce, a zkazili jsme jim zábavu.“

	„Za to si nemůžete dávat vinu.“

	„O takovejeh věcech prostě musíte přemejšlet. Jediný, na co jsem přišel, je, že Barry a já jsme měli nějakej neodvolatelnej důvod, abysme se do tohohle života narodili najednou, a proti tomu se nedalo nic dělat. Osud, skoro bych to nazval osud. Stálo nás to naši maminku, ale život je krutej a plnej bídy, a zrovna ten náš nemůže bejt žádná výjimka. Jestli nám táta zazlíval, že o ni přišel, nikdy jsme se to nedověděli. Ale on byl pořád na trati, naši chudý příbuzný se měli dost co starat vo sebe, k tomu takovej párek divočáků jako my – netrvalo dlouho a byli z nás lotři. Škola na nás nestačila. Dva uličníci, kapesní zlodějíčci, tím to začalo. Tisíckrát jsem se sám sebe ptal, Larry, co to vlastně zavedlo tebe a tvýho bráchu B. do takový kriminální beznaděje? Po letech rozvažování jsem došel k tomu, že to asi byly výklady.“

	„Výklady?“

	„Bejvaly časy, kdy jste moh jít kolem obchodu a nevědět nic vo tom, co vám nabízejí, pokud jste se nevodvážil vypravit dovnitř. Dneska když jdete kolem sebepočestnějšího obchodu, všechno zboží tam máte rovnou vyložený k prostudování, a zrovna to nejlepší. Pokušení, nic jinýho. Koukali jsme do výloh, viděli jsme všechnu tu krásu a nemohli ji mít, a to nás nakonec zahnalo na druhou stranu. Když nám bylo deset, naše představy lákala jedině kořist z drobnejeh krádeží. Vod tý chvíle jsme byli dočista voddaný řemeslu: je jen málo věcí, který by si dva šikovný venkovský kluci nemohli troufnout, když jsou jen trochu šikovní a mají velkou touhou přijít v tomhle městě ke jmění. Teda až do chvíle, než jsme potkali našeho pána.“

	„Jak se to stalo, Larry?“

	Zeus dochroustal kosti, dvakrát se zamotal dokolečka a stočil se pod chemickým pultem. S mohutným zívnutím složil hlavu na přední tlapu a pozorně sledoval Larryho, pátraje po znamení, že by mohl dodat případné další lahůdky.

	„Bylo to jednou pozdě v noci, kolem třetí. V hospodě byl na řadě Barry – bylo to krátce po jeho nešťastné bitce s tím obchodníkem s rybama, nechali jsme si narůst plnovous, abysme zakryli jizvu – a já udělal jeden barák v Kensingtonu. Vodtáh jsem slušně zpeněžitelnej náklad a už jsme zpátky ve svým bytě, plný nedočkavosti – měli jsme pár hubenejeh tejdnů, když jsme čekali, až se Barrymu zahojí jizva – vtom se dveře rozlítnou a v nich jako posel božího hněvu stojí mužskej, kterýho neznáme, v každý ruce pistoli, takže to asi myslí vážně. Je po srandě. Kvůli pár tretkám nestojí za to umřít: pro lup se nenech přerazit, to bylo naše heslo. Takže ten pán nejdřív zkonfiskuje naše nečistě nabytý statky, jak jsme čekali, ale pak z něj vypadne ten nejďábelštější proslov, jakej jsme kdy slyšeli: Vopusťte tento marný život v zločinu, povídá nám. Pojďte pracovat pro mě ve službách Koruny, nebo… Nebo co? chceme vědět. Nebo prej nás najednou vopustí štěstěna a věci pro nás v budoucnu nedopadnou dobře, pokračoval s patrným nedostatkem podrobností vo tom, jak se taková věc přihodí. Je tu s náma šílenec, mysleli jsme si Barry i já – a naše myšlenky jsou pro nás navzájem často stejně hlasitý, jako projevy ve sněmovně poslanců. Tak honem souhlasíme s tím jeho blábolem, ať si vezme lup a máme toho cvoka z krku, a ten člověk se vypaří jako červnovej deštík. Zloděj vokrad zloděje. Žádná tragédie. Riziko povolání. V Londýně je spousta bytů, tak jsme hned příští vodpoledne vzali z tý díry roha a usadili se na druhý straně města.

	Prošly čtyry dny a koukáme, že nejsme o nic bohatší, tak jsme zkusili další ránu. Barry udělal jednoho stříbrotepce – byl na stříbro dycky vysazenej, pomáhalo mu u ženskejch – a sotva překročí práh našeho novýho kutlochu, když dovnitř vtrhne ten samej mstitel a vytrhne pytel přímo Barrymu z pazourů. Pečlivě nám vysvětlí, že tohle je naše druhá šance: hoďte své nezákonné zvyky za hlavu a následujte mne, jinak je váš konec nablízku. Ani nečeká na vodpověď, jen popadne kořist a padá. To nás s Barrym vážně vytočilo. Měli jsme strach: podle čeho si ten chlap vybral ze všech lumpů ve městě zrovna nás? Když si tak potrpí na prachy, proč neloupí taky? Co přesně myslel tím konec je nablízku? A jak proboha zabráníme tomu, aby se nám tenhle potemník nepletl do řemesla furt?

	Podnikli jsme zoufalý vopatření pro zoufalý časy. Žili jsme hůř než v bídě. Stěhovali jsme svou základnu z místa na místo jak světlušky ve flašce: čtyřikrát do tejdne. Nikomu ani slovo. V jednom kuse jsme se ohlíželi a pátrali po nejmenším náznaku toho dotěrného stínu, ale nezjistili jsme nic. Minuly tři tejdny a naše žaludky se ozývaly. Teď už jsme v bezpečí jak jehla v kupce sena, řekli jsme si. Ten chlap možná vyčenichal jednoho z nás v hospodě a sledoval ho domů, tak na nás kápl, tak tentokrát pro štěstí půjdeme na ránu voba a žádný nepříjemný překvapení se konat nebudou. Objekt jsme si vybírali pečlivějc, než se hemofilik holí. Starožitnictví na Portobellu, úplně mimo vyšlapanou cestu. Hurá dovnitř světlíkem, jako po másle, jen jen začít plnit pytle.

	A tam sedí na židli zase ten samej chlap, klidnej jako ledověj čaj, pistoli v ruce. Dostal nás přímo při činu. A nejen to – tentokrát si přived policajta: stojí za náma, připravenej udělit nám poučení pendrekem a poslechnout si naše doznání. Tohle je vaše poslední příležitost, povídá ten člověk místo dobrej den. Zná naše jména a poslední adresu a všechny ostatní, který jsme vystřídali až do tyhle chvíle.

	To bylo v mým životě podruhý, co na mě sáhla ruka Osudu a ubalila mi zprava zleva. Tohle je konec, Larry, povídám si. Do třetice všeho zlýho, povídám bráchovi B., kterej je vod přírody trochu víc natvrdlej než moje maličkost. Ale ukázalo se, že tentokrát měl přímo záchvat zdravýho rozumu. Pane, povídá, vy jste na nás trochu moc. Vyhovíme vaší výzvě, co budeme moct. Ten gentleman dodržel slovo: udělal velitelský gesto a laprcajt se vodporoučí, ani nám nedá pendrekem pusu na dobrou noc. Ten neznámej pak povídá, pojďte za mnou, chlapci, a tak jsme před šesti lety vyšli z toho starožitnictví na Portobello Road s panem Johnem Sparksem a naše zářná zločinecká kariéra byla u konce.“

	„Vyhrožoval vám vězením?“

	„Víc než vyhrožoval: přesvědčil nás. Pochopitelně jsme se teprve za několik měsíců dověděli, že ten policajt byl jeden z jeho pravidelnejch vojáků v převlečení.“

	„Jeho pravidelných vojáků?“

	„Tak nám říká, těm, co je zaměstnává,“ řekl Larry skromně.

	„Kolik vás je?“

	„Ne tak málo, nikdy ne dost, a právě tolik, kolik je třeba – to záleží na tom, jak se na to díváte.“

	„Samí bývalí zločinci jako vy?“

	„Máme i pár rekrutů z normálního světa. Nemějte obavy, jste v dobrý společnosti.“

	„Řekl vám hned na počátku, že pracuje pro královnu?“

	„Řek nám toho dost –“

	„Ano, ale pokud jde právě o královnu?“

	„Jestli se budete snažit šéfa překoumat, nebude to k ničemu, to vám můžu říct rovnou,“ plísnil ho Larry. „Transmogrifikace, to je vznešený slovo pro to, co s lidma dělá. Vás to taky čeká.“

	„Co je to za činnost?“

	„Transmogrifikace: víte, co to znamená, ne?“

	„Přeměna duše.“

	„To je vono. A já to můžu dosvědčit. Naučil mě voceňovat řadu jemnějších věcí, který jsem ve svý tupohlavosti zoufale opomíjel. Chodím teď pravidelně do divadla a sedím tam v lóži jako pravej nabob. Poslouchám hudbu. Taky mě naučil pořádně číst. Pro mou maličkost už žádný šestákový hrůzy, já si potrpím na li-te-ra-tú-ru. Třeba ten Francouz, Balzac, na toho si potrpím. Píše o životě, jakej vopravdu je. Vobyčejný lidi a jejich problémy.“

	„Také si na Balzaca potrpím.“

	„Tak to si vo něm jednou musíme pěkně popovídat, už se vopravdu těším. Vidíte, takhle to právě náš velitel dělá: provokuje vás k myšlení. Umí klást votázky, který vás vytáhnou na další příčli žebříku. Tvrdá práce. Je překvapující, jak málo lidí si to vůbec navykne. Tadyhle vás to posedne, zrovna tady,“ Larry si poklepal ze strany na hlavu. „Takže vy se ptáte, co jsem dlužnej panu S.? Jen svůj život. Jen svůj život.“

	Larry udělal přestávku, aby si ubalil cigaretu, a zřejmě tímto úhybným manévrem odváděl pozornost od nějakého hlubšího citového hnutí. V tu chvíli se z malého pokoje vynořil Sparks, opět ustrojený ve své obvyklé černi. Zeus se ihned vyhrabal zpod stolu, aby mu potřásl rukou.

	„Pánové, vydejme se na cestu,“ vyzval je Sparks a láskyplně přitom do Dia bušil. „Hodina pokročila a máme před sebou dlouhou noc plnou loupení a krádeží.“

	„Donesu si nádobíčko,“ řekl dychtivě Larry a vyrazil ke dveřím.

	„Účel světí prostředky, Doyle,“ poznamenal Sparks, když viděl jeho váhavý výraz. „Nezlob se, Die, ale ty s námi dnes večer nemůžeš.“

	Sparks vsunul do kapsy pár ampulí ze stojanu na pultu a bez váhání vyšel z bytu. Doyle se kousl do jazyka a následoval ho. Zeus se obdivuhodně vyrovnal se svým zklamáním a nastoupil svou osamělou stráž.

	Až na příležitostnou drožku s návštěvníky z divadel byla Montague Street v tuto noční hodinu opuštěná a nenápadný pohyb ještě usnadňovaly husté chuchvalce mlhy. Majestátní fasáda Britského muzea se nad ulicí tyčila jako hrobka předků. Když kráčeli po Russell Street, Doyle se ohlédl do okna Sparksova bytu a překvapilo ho, že se tam svítí a v okně je zarámována silueta muže.

	„Krejčovský panák,“ vysvětlil Sparks, který si jeho zájmu povšiml. „Jednou už schytal kulku určenou mně, nikdy si nestěžoval. To je správný voják.“

	Když proklopýtali dlážděnou příjezdovou cestu, dorazili k zadní straně budovy, v níž Doyle poznal dům, který viděl na fotografii té ženy. Ponořili se do stínu a potom Larry na Sparksův pokyn tiše přešel přes cestu a vyšel po schodech k zadnímu vchodu.

	„Larry vždycky uvítá příležitost oprášit svůj kasařský um,“ poznamenal Sparks tiše. „Ani Barry není žádné nemehlo, a při zlézání zdí je o poznání lepší, ale s klíčem v ruce nemá Larry konkurenta.“

	„Takže tohle je prostě a jednoduše vloupání,“ do Doylova tónu se vkradl náznak nelogického znepokojení.

	„Ale nemáte v úmyslu jít nás udat, že ne, Doyle?“

	„Jak si můžeme být jisti, že je to ten pravý podnik?“

	„Náš přítel presbytariánský pastor dnes obešel celou Russell Street a nabízel všem nakladatelům svou nesmrtelnou monografii o pokrokových metodách chovu skotu na Vnějších Hebridách.“

	„Netušil jsem, že jsem měl tu čest s váženým spisovatelem.“

	„Čirou náhodou jsem takovou monografii měl ve svých spisech, načrtl jsem ji narychlo, když jsem tam byl před pár lety na dovolené. Nevím, jak vy, ale já nedokážu o dovolené klidně posedět. Pořád musím myslet na nějakou práci.“

	„Hm. To já si docela rád zarybařím.“

	„Na těžko, nebo na mušku?“

	„Na mušku. Hlavně pstruhy.“

	„To dává rybám poctivou šanci. Ostatně, představte si moje překvapení dnes odpoledne, když mi jedna z firem na Russell Street nabídla, že můj pamflet na místě koupí.“

	„Vy jste tu monografii prodal?“ Doyle pocítil hořkou pachuť spisovatelské závisti.

	„Rovnou po ní skočili. Řeknu vám, v gustu lidí není žádná logika. Já jsem si ještě nedal ani tu práci, abych pro toho pána vymyslel jméno: presbyterián nabízející svůj spis, to obvykle stačí i k odrazení těch nejzvědavějších hlav. Nechal jsem šek napsat na dobročinné organizace. Chudák: byly mu čtyři hodiny, a už byl zkrácen o autorský honorář.“ Sparks pohlédl přes ulici, odkud na ně Larry kýval. „A, vidím, že Larry ukončil přípravnou fázi. Vzhůru, Doyle.“

	Sparks vyrazil přes cestu. Larry podržel dveře, aby mohli vklouznout dovnitř, pak je následoval a dveře za nimi zavřel. Sparks zapálil svíčku, která vytvářela reflexy na orientační tabuli na stěně chodby.

	„Rathborne a synové, s.r.o.,“ četl Sparks. „Za rohem je služební vchod, Larry, ten asi shledáš jako nejvhodnější.“

	Kráčeli po chodbě a doleva za roh až ke vchodu, kde Sparks držel svíci a Larry se dal opět do práce.

	„Ať mám v té záležitosti s monografií jasno: zaplatili vám za ni hotově přímo na místě?“ opakoval Doyle, který se své obsese nedokázal zbavit.

	„Nijak královskou sumu, ale dostatečnou, aby po nějakou dobu stačila zásobovat Dia polévkovými kostmi.“

	Larry jim zlehka otevřel dveře do kanceláří.

	„Děkuji za tvá laskavá slova, Larry. Co kdybys dohlédl na chodbu, zatímco my se půjdeme podívat dovnitř?“

	Larry máchl rukou k čepici. Od chvíle, kdy jsme odešli z bytu, ani nepípnul, uvědomil si Doyle, zatímco Barry začal v těžké chvíli doslova řečnit: zvláštní, mají v mluvení přesně opačné zvyky.

	V tlumeném světle svíčky zkoumali kanceláře Rathborna a synů. Miniaturní prostor pro veřejnost. Řady stolů pro úředníky: stohy faktur, smluv, přepravních dokladů. Vypadalo to na pečlivou a spořádanou firmu, řízenou s minimem zmatků, ale jinak naprosto nezajímavou.

	„Toto je tedy poslední nakladatelství, kterému jste předal svůj rukopis, a nepamatujete se, že byste ho byl dostal zpět,“ shrnul Sparks.

	„Ano. Takže otec a bratr lady Nicholsonové v tom musí být nějak zapleteni.“

	„O jednom bratrovi víme. Zesnulý George B. Ale kromě toho není o Rathbornově rodině ve veřejně dostupných záznamech nic. Na Rathborna staršího ani jediný odkaz.“

	„To je neobvyklé.“

	„Možná ani ne. Tento podnik je starý šest let. To stěží představuje prastarou tradici předávanou z generace na generaci.“

	„Naznačujete, že žádný Rathborne starší neexistuje?“

	„Opravdu vám to myslí rychle, Doyle. Chtěl jsem se podívat sem,“ dodal Sparks a vedl jej dozadu. „Našemu příteli duchovnímu velmi rozhodně odepřeli přístup ke kterémukoliv z vedoucích pracovníků.“

	Došli k řadě zavřených dveří. Když Sparks zjistil, že ty, které mají na výplni z kouřového skla ozdobný nápis PŘEDSEDA, jsou zamčené, předal Doylovi svíčku, vytáhl z kapsy malý svazek dvojitých paklíčů a pustil se s nimi do zámku.

	„O chov dobytka se nezajímali?“

	„Podle toho, co jsem při své návštěvě stačil postřehnout, to vypadá, že je knihy vůbec nějak zvlášť nezajímají.“

	„Co tím chcete říci, Jacku?“

	„Prolistoval jsem jejich katalog vydaných knih. Je mimořádně chabý: specialitou zdejší kuchyně jsou zřejmě spisy týkající se okultismu, kromě toho pár kapek právnické literatury – celkový objem podnikání stěží dostatečný, aby udržel v chodu tak dobře vybavenou firmu, jako je tahle – a beletrie vůbec žádná,“ dodal Sparks a manipuloval přitom se šperháky jako s čínskými jídelními tyčinkami. V zámku to cvaklo a dveře se pootevřely. Sparks je otevřel dokořán.

	„Teď si vzpomínám: právě jejich zaměření na okultismus mě původně pohnulo, abych sem svůj rukopis poslal. Ve své amatérské dychtivosti jsem se nenamáhal zjišťováním, jestli se zabývají také beletrií.“

	„Nechtěl jsem to říci tak neomaleně,“ podotkl Sparks, vzal si svíčku zpět a vstoupil do kanceláře.

	„To je v pořádku. Každý autor, pokud za něco stojí, musí uvykat kritice. Pokud zde ale nemají o beletrii zájem, otázka je, proč mi mou knihu prostě nevrátili rovnou?“

	„Mám dojem, že někoho asi musel upoutat její titul – Bratrstvo temna.“

	„A z toho ipso facto plyne, že Rathborne a synové musí být tou výhybkou, odkud má práce upadla, jak vy říkáte, do nevhodných rukou.“

	„Právě tak,“ potvrdil Sparks.

	Přešel k masivnímu pracovnímu stolu, který vévodil jinak sporému vybavení střízlivé, dubem obložené kanceláře, a prohledával jeho zásuvky.

	„A pokud správně interpretuji vaše pozorování,“ pokračoval Doyle, „máte pocit, že Rathborne a synové není svým hlavním posláním vůbec nakladatelství, nýbrž fasáda pro nějaké zlovolné nepravosti.“

	„Nepravosti. Levá stezka,“ řekl Sparks a vyndal ze zásuvky dopis s předtištěnou hlavičkou. „Podívejte se na tohle, Doyle.“

	Dopis sám nebyl nijak zvlášť zajímavý – běžná zpráva týkající se smluvních jednání s knihařem. Ale seznam ředitelů firmy obsažený v hlavičce, to bylo něco jiného:

	Vydavatelství Rathborne a synové, s.r.o.

	Členové správní rady:

	Sir John Chandros

	Brigádní generál Marcus Drummond

	Coppenham H. Robb

	Sir Nigel Gull

	Lady Caroline Nicholsonová

	Honorární biskup Gaius Catullus Pillphrock

	Profesor Arminius Vamberg

	„Dobrý bože,“ řekl Doyle.

	„Zapněme na chvilku mozek. Tato místnost nenese žádné známky osobnosti: žádné obrazy, žádné projevy individuality. Šéfové přece mají sklon vystavovat přinejmenším doklady svých nejvýraznějších úspěchů: diplomy, čestné tituly. Tato kancelář je jen kamufláž, stejně jako všechno ostatní, co jsme viděli. A pokud jsme to schopni posoudit, nikdy neexistoval Rathborne senior.“

	„Což vysvětluje, proč je v radě uvedena lady Nicholsonová.“

	„Je to dost neobvyklé, najít ženu v tak vysokém postavení, i když se časy mění. Ačkoliv přesně nevíme, co toto místo obnáší, můžeme rozumně předpokládat, že právě ona stojí v pozadí Rathborne a synů.“

	„Nebo stála.“

	„K tomu vám brzy řeknu více.“ Sparks vrátil jejich pozornost k seznamu. „Co vás zaujalo na těch ostatních jménech?“

	„Hlavně jedno. Až do svého nedávného odchodu na odpočinek byl sir Nigel Gull jedním ze dvou výhradních lékařů královské rodiny.“

	„Pokud vím, jeho hlavní starostí byla péče o mladého prince Alberta.“

	„To vydá na plný úvazek,“ řekl Doyle s pohrdáním. Královnin vnuk byl vyhlášený hejsek, známý hlupák a spolehlivý zdroj drobných skandálů.

	„Krajně znepokojivé. A řeknu vám jedno: Gullův řádný odchod na odpočinek – je mu teď kolem šedesátky – to byl jenom dojem veřejnosti. Kolem jeho posledních dní ve službě se vznášela silná pachuť něčeho nepěkného, budu tomu nyní muset věnovat největší pozornost. Kdo další je vám na tom seznamu povědomý?“

	„Jméno John Chandros mi něco říká, ale nemohu je přesně zařadit.“

	„Bývalý poslanec parlamentu, ze severu, z Newcastlu. Významný projektant. Majitel oceláren. Nesmírně bohatý.“

	„Nebyl Chandros činný v hnutí za reformu vězeňství?“

	„A po dvě volební období předsedal výboru pro vězeňství. Jeho jméno se také vynořilo při mém vyšetřování transakce Nicholson-Drummond, je majitelem slušné nemovitosti sousedící s pozemky, které prodal Nicholson generálu Drummondovi.“

	„To bude sotva náhoda, řekl bych.“

	„Náhody neexistují: máme nyní dvojí spojení od Chandrose přes Drummonda k Rathborne-Nicholsonové. Jak do toho zmatku zapadá Gull, to musíme teprve zjistit.“

	„A co ti ostatní?“

	„Znám jméno biskupa Pillphrocka. Anglikánská církev. Jeho diecéze je severní York, kolem přístavu Whitby. Vamberga a Robba neznám. Jaká nit je všechny spojuje?“ přemýšlel Sparks. „Bohatí, mocní, vážení občané. Čtyři s vazbou na hrabství York, kam byli údajně posláni ti trestanci. Chandros v trestním výboru. Všichni spojeni pláštíkem společné firmy…“

	„Není nakonec možné, Jacku, že ta firma není ničím jiným, než tím, za co se vydává? Malá, dobře kapitálově zajištěná společnost s prostřední ctižádostí a s radou složenou z odborníků, kteří jim mají poskytovat konzultace v různých oblastech, z nichž chtějí publikovat – Drummond pro díla o vojenství, Gull pro lékařské texty, Chandros pro politické výhledy, Pillphrock pro teologii a tak dále?“

	Sparks zamyšleně přikývl. „Při zralém uvážení všech ostatních položek bych tomu přisoudil tak desetiprocentní pravděpodobnost. Pokud tomu tak není, máme naopak všechny důvody se domnívat, že nedržíme v ruce nic menšího, než seznam nejužší rady Temného bratrstva. Sedm jmen: sedmička je číslo právě tak prokleté, jako posvátné.“

	„To mi připadá jako trochu příliš odvážný logický skok,“ podotkl Doyle. Vtom jeho pozornost upoutal tenký bílý proužek pod psací mapou na desce stolu. Zvedl mapu a vytáhl složený čtverec křídového papíru. Když jej rozložil, objevil se plakát propagující londýnská vystoupení jakési divadelní společnosti. Uvedená data představení byla v rozmezí jednoho týdne na konci října předchozího roku.

	„Tragédie mstitele“ četl Doyle. „O tom jsem nikdy neslyšel.“

	„Dvorské melodrama, pozdně alžbětinské, připisované Cyrilu Tourneurovi. Upraveno podle Seneky. Prabídné zboží: nemotorná zápletka, spousta násilí na jevišti. Právem zapadlý kus. Na toto provedení si nevzpomínám.“

	„Zdá se, že přijeli a zase odjeli velice rychle,“ řekl Doyle. „Manchesterská divadelní společnost.“

	„Neznám je, ale po Británii v každém okamžiku cestují desítky hereckých společností. Podstatnější je, co to dělá právě tady?“

	Doyle složil plakát a nadzvedl mapu, aby jej vložil do jeho původní skrýše. Přitom se z mapy skutálelo plnicí pero a spadlo na zem. Sparks odstrčil židli, poklekl se svíčkou, aby pero našel, a povšiml si na obou stranách stolu několika shodných diagonálních škrábanců.

	„Podržel byste mi to, Doyle?“

	Doyle se chopil svíce. Sparks prohlédl okraje, jimiž stůl těžce spočíval na lakované podlaze. Vyňal z kapsy malou lahvičku tekutiny, odzátkoval ji a její obsah vylil na podlahu. Byla to rtuť.

	„Co se děje, Jacku?“

	„Tady v podlaze je spoj, který by tu neměl být.“

	Živé stříbro se v perlivých kuličkách rozeběhlo po dřevěném povrchu a pak jedním rázem zmizelo mezi prkny podlahy. Sparks se předklonil a rukama ohmatával stůl kolem dokola a zespodu pod deskou.

	„Co hledáte?“

	„Našel jsem nějaké madlo. Chystám se za něj zatáhnout. Pro tuto chvíli bych vám neradil stát právě tam, Doyle.“

	Doyle odstoupil od stolu. Sparks zatáhl za držadlo. Podlaha se v místě skrytého švu nadzvedla, lehce zajela pod stůl a přitom na obou stranách úhlopříčně škrábla po jeho povrchu. Přímo pod místem, kde předtím stála prezidentova židle, se otevřel otvor velký asi dvě čtvereční stopy.

	„Skráň s korunou má těžký sedánek,“ parafrázoval Sparks.

	Když se Doyle naklonil a pohlédl dovnitř, spatřil kovový žebřík připevněný ve vyzděné šachtě a směřující kolmo dolů, příliš hluboko, než aby světlo svíčky mohlo dohlédnout jejího konce. Vzduch, který vanul zezdola, byl svěží a voněl po vodě.

	„Troufám si říci, že vaše neviňoučké vydavatelství by pro takovýto východ mělo stěží využití,“ řekl vzrušeně Sparks.

	„V rychlosti mne rovněž žádné nenapadá.“

	Sparks spráskl ruce. „Bože můj, to jsme je dostali. Bratrstvo sídlí méně než půl míle od mého bytu. Někdy bývá opravdu pod svícnem největší tma.“

	Sparks krátce hvízdl jako pták a za okamžik se ve dveřích objevil Larry.

	„Chodba, Larry. Podíváš se tam?“ zeptal se Sparks.

	„Ihned, pane.“

	Larry si svlékl sako, vytáhl vlastní svíčku, zapálil si ji od Sparkse a jen o jedné ruce hbitě sestoupil na žebřík.

	„Snad byste si měl vzít také tohle,“ podával mu Doyle svůj služební revolver.

	„Děkuju pěkně, šéfe,“ odmítl Larry a poodhrnul si vestu, takže odhalil pouzdro s párem nožů. „Já jsem takto spíš sekáč…“

	Pak zahájil sestup. Doyle se Sparksem pozorovali, jak se teplý svit jeho svíčky rychle zmenšuje až v malé chvějivé světélko.

	„Jak to vypadá, Larry?“ zvolal Sparks do šachty tichým chraptivým hlasem.

	„Zrovna se blížím ke konci.“ Larryho hlas se kovově nesl šachtou současně s ozvěnou jeho kroků po žebříku. „Žebřík tady končí. Pode mnou votevřenej prostor. Těžko říct, jak velkej. Tam dole něco je… Vidím… moment… bože můj…“

	Světlo svíčky zmizelo. Pak ticho. Čekali.

	„Co se děje, Larry?“ zeptal se nakonec Sparks.

	Zdola žádná odpověď. Doyle pohlédl na Sparkse, který se zdál rovněž znepokojen. „Larry, člověče, jsi tam?“

	Stále nic. Sparks vydal hvizd, kterým předtím povolal Larryho do místnosti. Zase nic. Sparks si svlékl sako.

	„Budu muset za ním, Doyle. Jdete se mnou?“

	„Nevím, jestli jsem vhodně vybaven –“ namítl vyhýbavě Doyle.

	„Dobrá, jestli tedy zmizím také, budete se za mnou muset vydat sám.“

	Doyle si svlékl kabát. „Půjdete první, nebo mám jít já?“

	„Já první, s vaším revolverem, pak vy se svíčkou.“

	„Dobře,“ řekl Doyle a podal mu revolver. Srdce mu prudce bušilo. Nijak si nepotrpěl na výšky a na těsné prostory a šachta pod nimi poskytovala obojího vrchovatou porci. A jestliže to, co je tam dole, už vyzrálo na vždy připraveného Larryho – to stačí, dost podobných úvah, Doyle, pěkně jedno po druhém, jako příčky, s Jackem v čele, drž svíčku a nervy na uzdě. Sparks vyrazil dolů. Doyle se připravil na okraji té pasti a pak se spustil dovnitř, až našel oporu na žebříku nejprve jednou nohou a pak druhou.

	„Dávejte pozor na moje ruce,“ řekl mu Sparks, který byl několik příček pod ním. „A nemluvte, pokud to nebude úplně nezbytné.“

	Dýchej, Doyle, nezapomínej dýchat. Rychle si uvědomil, že jakkoliv by se tomu raději vyhnul, bude se muset neustále dívat dolů, už jen proto, aby nešlapal Jackovi na ruce. Naštěstí byl dosah svíčky tak malý, že zející hlubina šachty existovala jen v jeho představě, nikoliv před jeho zrakem. Na druhé straně mu jeho mozek při nedostatku zrakových vjemů s perverzním potěšením předkládal obrazy mnohem děsivější než jakékoliv nebezpečí, které mohlo dole čekat.

	Sestup byl úmorný. Prvních třicet stop trvalo skoro deset minut, a i ty se zdály ještě nekonečně delší. Aby měl alespoň hrubou představu o tom, co leží před nimi, musel se Sparks držet jen několik příčlí od Doyla a od jejich světelného zdroje. Doyle, zbavený jedné ruky, odmítal sestoupit o další krok, dokud neměl volnou ruku bezpečně obtočenou kolem žebříku. Na ruku se svíčkou mu neustále kanul horký vosk. Obě dlaně měl kluzké potem.

	Co kdybych ji upustil? pomyslel si. Co když sem vtrhne průvan? Jak bych tu zatracenou svíčku znovu zapálil?

	„Stát,“ řekl konečně Sparks.

	„Kde to jsme?“

	Pohled vzhůru šachtou už neposkytoval žádnou informaci o jejich poloze vhledem k padacím dveřím nad nimi – hranici poznání přesně definoval dosvit svíčky.

	„Podejte mi svíčku, Doyle, prosím.“

	Doyle opatrně předal světlo dolů do Sparksovy natažené ruky, šťasten, že může alespoň na chvíli obejmout žebřík oběma rukama. Sparks se zavěsil za jednu ruku, nahnul se dolů a podržel svíčku, jak nejhlouběji s ní dosáhl.

	„Žebřík tady končí, jak Larry říkal,“ konstatoval. „Pod námi je propast.“

	„Jak hluboká?“

	„To nemohu říci. Tohle je to místo, odkud na nás volal: někde dole slyším téct vodu.“

	„Co budeme dělat?“

	V té chvíli uslyšeli v dálce nahoře zaskřípění dřeva o dřevo a pak zvuk, jako když zapadne náhrobní kámen. Ticho, které následovalo, bylo děsivé.

	„Poslyšte, Jacku…“

	„Pssst!“

	Naslouchali. Doyle zůstal zticha tak dlouho, jak jen vydržel.

	„Myslím, že někdo zavřel dveře té pasti,“ zašeptal.

	„Slyšíte někoho nad sebou na žebříku?“ zeptal se Sparks rovněž šeptem.

	Doyle se pomalu otočil a pohlédl vzhůru šachtou. „Já… neřekl bych.“

	„Je možné, že se past zavřela automaticky. Že má nějaké mechanické časovací zařízení.“

	„Jistě, tedy, možné je cokoliv, že?“

	„Nebo budete raději věřit tomu, že nás někdo právě uvěznil v tomhle vertikálním pekle?“

	„Brát v potaz celé spektrum možností nikdy neškodí, Jacku.“ Srdce Doylovi bušilo jako tympány v opeře. Snažil se nedovolit, aby se to promítlo do jeho hlasu. „Co navrhujete podniknout?“

	„Nedoporučoval bych výstup nahoru. I kdybychom našli způsob, jak tu past otevřít z této strany, pokud tam na nás někdo čeká –“

	„V tom jsem s vámi zcela zajedno.“

	Sparks se odmlčel a zahleděl se do styžské tmy pod sebou. „Budete mě muset spustit dolů.“

	„Je to naše jediná možnost?“

	„Pokud nedáte přednost tomu, abych spustil já vás. Je třeba, abych vám vysvětloval, že jste podstatně urostlejší než –“

	„Máte pravdu.“

	„Můžete si sundat šle? Budeme potřebovat nějaký závěs…“

	„Netěšilo by mě, kdyby mi měly spadnout kalhoty uprostřed téhle –“

	„Aniž bych chtěl tuto otázku rozvádět, vaše knoflíky svědčí o kalhotách natolik těsných, že bych tento problém skutečně nepovažoval za vážný…“

	„Dobrá, máte je mít,“ řekl Doyle, v němž podráždění na chvíli převládlo nad strachem.

	Manipuluje střídavě oběma rukama, stáhl si Doyle šle z ramenou, odepjal je a podal Sparksovi. Ten provlékl oba jejich konce horní částí vlastních šlí, stále ještě připnutých, a podal mu je zpátky.

	„Lezl jste někdy po horách?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Pak nemá smysl, abych vám to, co budeme dělat, vysvětloval v horolezeckých termínech. Já se pověsím za ruce dolů z poslední příčky a vy omotáte šle dvakrát kolem žebříku. Konce budete pevně držet a když vám řeknu, popustíte mi další kousek.“ –

	„Co když to nevydrží?“

	„To už brzy zjistíme, ne?“

	„Co budete dělat se svíčkou?“

	„Prozatím ji budu držet v ústech. Tak teď rychle, Doyle.“

	Sparks se zakousl do svíčky a spustil se dolů, takže visel oběma rukama z poslední příčky. Doyle opatrně sešplhal na konečnou stanici žebříku, podle instrukcí rychle omotal šle dvakrát kolem oceli a pevně se chopil otěží.

	„Připraveno, Jacku.“

	Sparks přitakal, pustil se jednou rukou žebříku a vyndal si svíčku z úst.

	„Tak tedy vpřed,“ řekl.

	Pustil se druhou rukou a spadl do prázdna. Jeho tíha prudce trhla za šle a málem Doyla odtrhla z žebříku, ale šle vydržely. Sparks zůstal viset a lehce se houpal dole v prostoru, svíčku vytrčenou do tmy.

	„Je tady úplně nová štola,“ hlásil. „Vodorovná. Mnohem širší. Ta naše ústí přímo do ní. A prostředkem běží voda.“

	„Odpadní stoka?“ zeptal se Doyle s námahou, jak ho musel držet.

	„Vy snad něco cítíte?“

	„Zaplať Bůh, ne. Nějaké stopy po Larrym?“

	„Zatím ne.“

	„Jak je daleko k zemi?“

	„Asi dalších dvacet stop.“

	„Na co to podle vás Larry tak reagoval?“

	„To musela být ta velká egyptská socha, která stojí rovnou pode mnou,“ usoudil Sparks.

	„Velká egyptská socha?“

	„Z tohoto úhlu nemohu poznat, kdo to je. Má jakoby šakalí hlavu –“

	„Řekl jste velká egyptská socha?“

	„Ano. Snad Anubik nebo Tuamutef – obě pohřební božstva, podobného zaměření, zabývající se vážením lidské duše ve chvíli, kdy přechází na druhou stranu –“

	Doylovy svaly se prudce chvěly vyčerpáním. „Nemohli bychom odložit tu mytologickou přednášku a nejdříve rozhodnout, jestli zamíříte nahoru, nebo dolů? Řekl bych, že už příliš dlouho nevydržím.“

	„Promiňte. Spustíte-li mne pomalu níže, Doyle, řekl bych, že bych se mohl zachytit té sochy, odepnout šle a zbytek cesty sešplhat.“

	„Výborně.“

	Doyle spustil Sparkse dolů, až došlápl nohou a opřel se o rameno sochy. Pak si odepjal svoje šle a oboje vyletěly do vzduchu. Doyle natáhl ruku, zachytil je a s úlevou se přitiskl zpět ke stěně. Ztvrdlé uzly v jeho pažích se uvolnily a přešly jen v bolestivé křečovité záchvěvy.

	„Je to určitě Tuamutef,“ řekl Sparks, když sjížděl po těle sochy dolů k zemi. „Mimo Egypt vzácnost. Pozoruhodná věc. Vlastně si nevzpomínám, že bych byl kdy viděl exemplář těchto rozměrů.“

	„To je pro vás jistě zajímavé. Co mám teď dělat já, Jacku?“

	„Uvažte šle a spusťte se sám dolů. O tohle byste rozhodně neměl přijít, Doyle.“

	„Na to bych ani nepomyslel.“

	Doyle se odhodlal, uvázal šle k žebříku tak pevně, jak mu to jeho znalosti námořnických uzlů dovolovaly, a opatrně se spustil do náručí Tuamutefa s psí tváří.

	„Tuamutef asistoval Anubisovi při přípravě těla k mumifikaci a pohřbu,“ vysvětloval Sparks, obcházeje se svíčkou kolem sochy a zkoumaje její základnu, zatímco Doyle pln oděrek zdolával hrbolatý Tuamutefův trup. „Specializoval se na oblast břišní, zejména vynětí a konzervaci střev na cestu do podsvětí.“

	„Mohu rozhodně prohlásit, že pevně doufám, že se nikdy nedostanu dále do podsvětí, než právě sem,“ řekl Doyle, který konečně přistál vedle něho.

	„Útroby byly uloženy do vzduchotěsné nádobky spolu se směsí bylin a koření, která zpomalovala rozklad, abyste je mohl vyjmout a vrátit orgány rovnou na místo, jakmile dorazíte na druhou stranu,“ pokračoval Sparks, zaujatý až k bezohlednosti.

	„Skutečně fascinující, ale pokud vám nevadí, Jacku, že se ptám, jestli nás tady dole skutečně někdo zabouchl se zlým úmyslem – je to jen jedna z mnoha možností, to si uvědomuji, ale je to možnost, kterou bychom rozhodně měli brát v úvahu – nezdá se vám, že by byl docela dobrý nápad – prvotřídní nápad, popravdě řečeno – najít co nejrychleji cestu ven?“

	„Správně.“

	Sparks pohlédl oběma směry. Doyle si s nechutí povšiml, že jejich svíčka se povážlivě zmenšila. Vtom za sochou zahlédl něco, co vypadalo jako zčernalá louč zasazená v držáku na stěně, a rychle po tom sáhl.

	„Vypadá to tu na starý římský akvadukt – zdá se, že se těch dotěrných starých otrapů nemůžeme zbavit, že? Londýn je tímhle prošpikovaný. Tenhle někdo dost pečlivě renovoval. Je pravděpodobné, že s výjimkou těch dobrých lidí zodpovědných za zbudování šachty, kterou jsme právě sestoupili, což je poměrně nedávné vylepšení, nikdo jiný neví o tom, že zde dole tato chodba je. A pokud je ona pochodeň, kterou jste mi právě podal, něčeho dokladem, pak toho, že ji tito lidé někdy během posledních dní použili.“

	Sparks zapálil pochodeň od svíčky a naplnil tak prostoru dvacetinásobkem dosavadního přísunu světla. Na protější stěnu hrozivě dopadl obrovitý pulzující stín Tuamutefův.

	„Kterým směrem bychom se měli dát?“

	„Chodba běží na sever a na jih.“ Sparks ukázal k jihu, kde stěny mírně zahýbaly do zatáčky, právě když se z tohoto směru ozval tlumený šouravý zvuk.

	„Co to bylo?“ zeptal se Doyle.

	Naslouchali. Šoupání se opakovalo, pomalé a rytmické. Zdálo se, že se blíží.

	„Kroky?“ navrhl Doyle.

	„Ta osoba je zraněná. Táhne jednu nohu za sebou.“

	„Larry?“

	„Ne, nemá to na nohou boty.“ Sparks se otočil zpět k severu a zkoumal cihly po obou stranách vodního kanálu. „Budeme-li sledovat vosk, nakapaný tímto směrem, který nám Larry důmyslně poskytl jako vodítko, dozvíme se záhy, kde je.“

	Kroky za nimi se stále stejným váhavým tempem přiblížily k nejbližšímu zákrutu.

	„Tak kdo je podle vašeho názoru tohle?“ Doyle snížil hlas.

	„Nikdy nekladu otázky, na které si ve skutečnosti nepřeji slyšet odpověď. Dejme se na cestu.“

	Přebrodili mělkou vodu a vydali se na sever.

	„Pokud jde o to, co dělá Tuamutef zde, sto stop pod kancelářemi nakladatelství Rathborne a synové…“ Sparks cestou uvažoval.

	„Zmiňoval jste se o vyjímání vnitřností. To se podobá tomu, co udělali mrtvole té šlapky, kterou mi ukazoval Leboux.“

	„Ta myšlenka už mne napadla. Naznačuje to, že Bratrstvo temna vzdává hold starému egyptskému božstvu.“

	„Máte na mysli jakousi posvátnou oběť?“

	„Ti lidé jsou zarytí pohani – to jim k výběru předmětu uctívání otvírá celý panteon – a během těch let v Egyptě Alexander jistě na Tuamutefa musel narazit,“ řekl Sparks. „Právě mě něco napadlo ohledně jednoho ze sedmi jmen na tom seznamu.“

	„Kterého?“

	„Coppenham H. Robb – co vám to připomíná?“

	Doyle si jméno několikrát zopakoval. „Nemám tušení.“

	„Přezdívka ze slovní hříčky. Slyšíte to? Kope-nám-hrob. Přesně ten druh zvrhlého žertu, s jakými si vyhrál Alexander ve svých dopisech. Varujte se lidí chronicky posedlých slovními hříčkami, je to zaručená známka nazrávající duševní poruchy.“

	„Myslíte, že za toho Tuamutefa zde je zodpovědný Alexander?“

	„Ano. A v tom případě je zodpovědný i za vraždu té ženy.“

	„Ale bylo-li to něco na způsob rituálu, proč zanechali orgány na scéně? Byli by je jistě vzali sem, do své svatyně.“

	„Snad byl rituál předčasně přerušen, na tom nesejde – znepokojuje mne, jak to přijde, že je ta socha tady.“

	„Pohodlnost – kdykoliv na něj přijde nálada, může ten dobrák seběhnout s mísou střev po žebříku –“

	„Ne, Doyle,“ přerušil ho Sparks trochu netrpělivě, „zcela se shodujeme ohledně příčiny, proč zde ta socha je, snažím se přijít na to, jak se sem fyzicky dostala.“

	Za ohybem tunelu před nimi se zamihotalo světlo. Sparks se zastavil a vydal opět slabé písknutí. Za malou chvíli bylo hvízdnutí opětováno.

	„Larry,“ řekl Doyle.

	„Přidejte do kroku, Doyle. Ještě stále jsme sledováni.“

	Klusem urazili sto yardů kolem záhybu až k místu, kde chodba náhle končila, a spatřili Larryho, jak pracuje při světle své svíčky na visacím zámku mohutných dvojkřídlých dveří zasazených do zdi, která tunel uzavírala.

	„Omlouvám se za ty nepříjemnosti, šéfe,“ řekl Larry, když se přiblížili.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Dole.

	„Nikdy mi nebylo líp. Ten konec byl trošku prudší, než bych si byl přál, to teda jo, a jak jsem dopadl na zadek, dočista jsem si vyrazil z měchu dech. A když jsem zas uved plíce i svíčku do chodu, zdálo se mi, že jako další postup bude nejrozumnější bejt zticha.“

	„Tu past za námi někdo zavřel,“ informoval ho Sparks, zkoumaje dveře.

	„Říkal jsem si, že je to asi celý bouda,“ opáčil Larry a nasadil shora na zámek kolovrátek. „Dostali jsme se dovnitř krapet moc snadno, nezdá se vám?“

	„Proč jste něco neřekl?“ zeptal se Doyle.

	„To není moje starost, že jo.“

	Sparks zaklepal na kovové dveře a dostalo se mu dunivé, duté ozvěny.

	„Poslouchejte. To nezní příliš jako konec chodby.“

	„To zjistíme, jen co se dostanem přes jeden důkladně prorezlej zámek,“ řekl Larry a opřel se do kolovrátku. „Neřáde paličatá!“

	„Poslyšte, Larry,“ napadlo Doyla, „vy jste náhodou nezkoumal ten tunel v opačném směru, než jste se vydal sem, že ne?“

	„Ne, pane. No tak, povol!“

	„Ptám se jen proto, že jsme slyšeli, jako by k nám z toho směru někdo šel.“

	„O tom bohužel nic nevím – zatracenej šmejde!“ Larry opět bušil do zámku.

	„Počkej na moment, Larry,“ požádal Sparks.

	Larry udělal přestávku. Ozvěna jeho posledního úderu odezněla a z ticha, které se na ně sneslo, slyšeli, jak se od jihu blíží tytéž vytrvalé šouravé kroky. Teď však bylo toho známého rytmu několik variací: tři, čtyři, pět došlápnutí, možná více – nebylo možno určit, zda bylo skutečně přítomno více osob, anebo zda šlo jen o nějakou akustickou zvláštnost tunelu.

	„Pokračuj, Larry,“ řekl Sparks a vydal se nazpět k ohybu.

	„Mohu vám nějak pomoci, Larry?“ nabídl se Doyle.

	„To je práce pro jednoho, tohle,“ řekl Larry podrážděně.

	Sparks si za pomoci světla prohlížel stěny. Potom vyňal z dalšího držáku druhou pochodeň, zapálil ji a podal ji Doylovi.

	„Myslíte, že jsou to šedé kápě?“ řekl Doyle tiše.

	„Ty jsou o pořádný kus rychlejší než to, co tady slyšíme, nezdá se vám?“

	„Ano.“

	„A pokud někdo skutečně zavřel propadlo s úmyslem nás tady uvěznit, chová pravděpodobně víru, že je zde něco, co bude vydatně bránit našemu útěku.“

	Kroky se přiblížily natolik, že bylo slyšet občasné čvachtání, a zdálo se, což nevěstilo nic dobrého, že se tempo kroků zrychluje.

	„Je jich už víc než jeden.“

	„Spíš k deseti.“

	Doyle a Sparks se vrátili od zákrutu zpět.

	„Jen do toho, Larry,“ pobízel Sparks. „Jde o čas.“

	„Už to je!“ řekl Larry, který právě uštědřil zámku poslední ránu a urazil jej ze západky. „Pomozte mi, pánové.“

	Všichni tři muži se chopili jednoho křídla dvojitých dveří a zabrali. Zatuhlé panty hlasitě protestovaly, ale začaly neochotně povolovat. Doyle při té dřině pohlédl za sebe. Uviděl obrysy řady vysokých černých stínů, které se padesát stop za nimi vynořovaly ze tmy.

	„Táhněte, k sakru! Táhněte!“ naléhal Sparks.

	Protože louče v rukou bránily Sparksovi i Doylovi v náležitém uplatnění síly, zvětšila se škvíra jen na nedostatečných šest palců. Odhodili louče a zapojili do své snahy celé tělo, ale dveře se zatvrzele vzdávaly jen po zlomcích palců. Larry se vzniklou skulinou protlačil a opřel se do dveří z druhé strany. Závěsy kvílely jako raněné zvíře. Mezera se rozšířila o další palec. Doyle vrhl další bleskový pohled zpět: vysoké stíny tvořily zástup hranatých siluet, neurčitých, ale nepochybně lidských, které se ztěžka a potácivě sunuly k jejich stanovišti u dveří. Bylo jich podstatně více než deset. Pronásledovatelé teď také nepochybně všechny tři muže zahlédli a z jejich roje vycházel sborový zvuk, odporné dýchavičné a mumlavé vrčení. Tři muži u dveří zdvojili své úsilí a s vynaložením téměř nadpozemské síly seslané shůry se jim podařilo vydobýt další dva cenné palce.

	„Běžte, Doyle, běžte!“ pobídl ho Sparks.

	Doyle se natočil bokem, protlačil se na druhou stranu, opřel se ramenem o dveře, a jakmile Larry prostrčil ruku a protáhl Sparkse k nim, začal tlačit celou svou vahou.

	„Louče!“ zvolal Sparks.

	Doyle sáhl zpět do škvíry. Právě když uchopil jednu pochodeň, popadla ho za zápěstí zčernalá prstnatá hmota, sestávající z odhalených šlach, svalů a kostí, a sevřela mu je jako ve svěráku. Doyle vykřikl úlekem a bolestí. Larry jediným rychlým pohybem vytasil z pochvy nůž a sekl po útočící paži. Čepel hladce projela její tkání jako voskovým papírem. Vzduch naplnilo děsivé zavytí a paže uťatá v zápěstí se stáhla zpět. Doyle horečnatě setřásl ruku z předloktí a současně ho Sparks chytil za límec a protáhl ho zpět otvorem i s pochodní, kterou stále svíral v ruce.

	„Táhněte, zavřete to!“ volal Sparks. „Pomozte, Doyle!“

	Doyle se vyhrabal na nohy a připojil se k nim. Popadli držadlo připevněné zevnitř ke dveřím a táhli jako o život, jako o život svých předků i budoucích potomků. Panty se opačným směrem pohybovaly ochotněji a škvíra se rychle uzavřela, ale přesto ještě odporný horečnatý větrný mlýn smrdutých paží stačil zamořit vzduch, který právě dýchali. Jejich uši mučilo kvílení vzteklé a zklamané jako poslední pokušení svatých a zápach stovek znesvěcených hrobů jako by se vysmíval vší nevinnosti. Rychle uchopili silnou ocelovou tyč, která zde byla k tomu účelu připravena, a prostrčili ji klikami obou dveří. Alespoň pro tu chvíli tak zajistili svou pozici. Mlácení a bušení a škrábání nehtů na druhé straně kovových dveří, které následovalo, zcela znemožňovalo ne-li myšlení, tedy alespoň řeč. Sparks ukázal pochodní směrem, kterým měli jít, a na tento povel tři muži rychle a vděčně vyrazili od dveří.

	Běželi úprkem, bez ohledu na směr nebo vzdálenost. Teprve když se jejich smysly vrátily z útesu nad propastí a světlo louče jim odhalilo jejich okolí, uvědomili si, že se nenacházejí v pokračování původního tunelu. Vítaly je špatně osvětlené průhledy do klenutého prostoru velikosti nádražní haly, v níž byly jako bloky domů naskládány krabice a dřevěné přepravní bedny všech myslitelných velikostí, tvarů a funkcí a tvořily všude kolem nich zubatý horizont. Zastavili se, aby nabrali dech a uklidnili zuřivě tlukoucí srdce. Bušení na dveře za nimi pokračovalo, bylo ale natolik vzdálené, že si mohli dovolit přepych krátkého oddechu.

	„Kriste Ježíši!“ řekl Larry. „Panenko skákavá, ježkovy brejle, co to k čertu bylo?“

	„Bylo by mi to rozdrtilo kosti v zápěstí nebo rovnou vytrhlo ruku v rameni,“ řekl Doyle, zkoumaje traumatické postižení uvedených partií.

	„Hotovej pekelnej kastrol,“ řekl Larry. „To byl starej Lucifer osobně, zkoušel nás dostat. Polib si řiť, Belzebube!“

	„Klid,“ napomenul ho Sparks.

	Larry, nůž stále v ruce, však nebyl k utišení a zuřivým semaforem vysílal směrem k útočníkům sérii výmluvných obscenit.

	„Hubu ti rozškubnu, obludo! Zalez do pekla ke svý máti, čeká na tebe. Rozsekám tě na maděru, ty svině hamižná! Já tě srovnám, kůže prašivá, nadělám z tebe sekanou! Slyšíš mě, zrůdo? Pěstí přes držku!“

	Bušení na dveře náhle ustalo. Larry se několikrát zhluboka nadechl a pak se vyčerpaně složil na jednu z beden. „Bože, já bych se napil,“ řekl s hlavou v dlaních. „Jsem úplně hotovej.“

	Vzpamatovávali se v zákoutí mezi krabicemi. Čas začínal opět nabývat normálních proporcí a Doylův zájem upoutaly hory pozoruhodných předmětů, které je obklopovaly. Připojil se ke Sparksovi, který stál na vrcholu nejvyšší bedny a s loučí vysoko zdviženou zkoumal jejich polohu.

	„Dobrý Bože…“

	Prostor se táhl všemi směry, kam až oko dohlédlo. Krajinu zalidňovala vybraná sošná honorace: králové, královny, umělci, učenci, vědci, pěší vojáci i generálové na koních, hrdinové i padouši historičtí i mýtičtí, zachycení v nejpříznačnějších okamžicích triumfu či hanebnosti, celé sbory polobohů a bohyň, jejichž bílá mramorová pokožka zářila mléčným luminiskujícím leskem.

	„Co je to za místo?“ zeptal se Doyle.

	„Jsem přesvědčen, že jsme v podsklepí Britského muzea,“ odpověděl Sparks.

	„Takže existuje cesta ven: rovnou nahoru,“ řekl Doyle, kterému to dodalo odvahy.

	„Nejdříve budeme muset najít dveře.“

	„Jacku, kdo proboha byli ti –“

	„Teď ne, Doyle,“ zarazil ho Sparks a pružně seskočil z krabice. „Vzhůru, Larry, ještě z toho nejsme venku.“

	Larry se zdvihl na nohy a dali se na cestu ve Sparksových stopách.

	„Jste v pořádku, šéfe?“ zeptal se Larry Doyla.

	„Není mi nic, co by nespravilo pár řádných sklenic skotské,“ odvětil Doyle.

	Jeho stoický klid jako by vrátil Larryho kroku elán. „Váš návrh podporuju. Chvíli už jsem myslel, že hodíte flintu do žita.“

	„Kdybyste si nebyl tak pospíšil s tím zámkem, touhle dobou bychom už všichni leželi bradou vzhůru.“

	„Byla to hračka. Měl jsem ho mít lousklej, ještě než ta sběř zahnula z tý zatáčky.“

	„To nic,“ uklidnil ho Doyle. „Na moři se dějí i horší věci.“

	Přidali do kroku, aby dohnali Sparkse, jehož louč je volky nevolky vedla dál obrovským skladištěm. Nebyly tam žádné cesty, které by bylo možno sledovat, žádné uličky nebo průchody, podle nichž by se mohli orientovat. Poklady byly zřejmě v jeskyni rozsety zcela náhodně, aniž by poskytovaly dobrodiní jakékoliv vysledovatelné logiky. Každé zabočení tímto snovým světem je přivedlo k celé hoře nových divů: soubor uren velikých jako kryté nákladní vozy, jiné zase titěrně maličké. Mohutné sarkofágy ze stříbra a olova vykládané drahokamy, zdobné korunovační kočáry pokryté alabastrem a zlatými listy, katafalky z ebenu, slonoviny a zářící oceli, bezhlavé figuríny v obřadních kostýmech z Afriky, Asie a Indie. Obrovské gobelíny s vyobrazeními válek mezi zaniklými či legendárními královstvími. Kompletní deskriptivní zoologie divokých zvířat, domestikovaných preparací k nehybnosti – medvědi ze všech koutů světa, kočkovité šelmy, draví vlci, nosorožci, sloni a pštrosi, krokodýlové a emuové a celá záplava ještě podivnějších nočních druhů, o nichž se jim ani nesnilo nebo které nikdy neviděli. Galerie epických maleb ve zlacených rámech, líčících každou myslitelnou scénu, bitvy, svody, narození a úmrtí králů, bukolické scenérie i hrůzy z apokalyptických snů. Na jedné křižovatce procházeli přízračnou flotilou lodních koster, obnažených na žebroví a čekajících na vzkříšení. Gigantická děla, válečné stroje, beranidla, katapulty a obléhací stroje. Městská krajina vykořeněných a přesazených zdí, chatrčí, domů, transplantovaných hrobek a znovuvybudovaných tvrzí. Obrovské kamenné hlavy. Létací stroje. Opeření hadi. Nástroje mučicí i hudební. Obsah této prostory představoval vyčerpávající antropologii známého světa i světů neznámých v úplnosti, nad níž se tajil dech, a to vše bylo v silné vrstvě pokryto prachem pohrdání a zapomnění.

	„Viděl jste někdy něco podobného?“ zeptal se Doyle u vytržení.

	„Ne. Pověsti o existenci takového skladiště však slýchám již léta,“ řekl Sparks, když se opět jednou zastavili na náměstíčku, ani o krok blíže k nalezení východu.

	„Jako hřbitov civilizace,“ poznamenal Larry.

	„Kořist vzniklá rozšiřováním britského impéria,“ poznamenal Doyle.

	„Bůh buď milostiv bílýmu muži. Vypadá to, že jsme dovezli domů každej krám, kterej se dal naložit, a ještě něco navrch,“ zhodnotil Larry.

	„Přesně tak jsme to dělali: vykradli jsme světové pokladnice a vyloupili hroby, a tu část lupu, kterou nevystavujeme nahoře s pýchou dobyvatelů, ukrýváme s hanbou zde dole,“ navázal Sparks.

	„Jako to v době svého vzestupu činila každá dominantní kultura v dějinách,“ namítl Doyle.

	„Řekl bych, že to světu nahoře nijak neprospělo,“ řekl Larry, jehož smutek znásobovala skutečnost, že byl se zločinnou chamtivostí důvěrně obeznámen.

	„Tím se nenechme znepokojovat,“ řekl Sparks. „Po nás brzy přijde jiná dobyvatelská civilizace a zbaví nás našeho břemene.“

	„Vypadá to, jako by tady dole nikdo nebyl po celá léta,“ řekl Doyle a setřel prach z palce bojechtivé Athény, až mu prst zčernal.

	„Někdo přece: byl tu dost dlouho na to, aby stačil ukrást sochu Tuamutefa, přinejmenším,“ namítl Sparks a ukončil tak život jednoho tajemství. „Ne-li mnohem více.“

	„Jak to, Jacku?“

	„Jakkoliv vypadá rozmístění těch předmětů na první pohled nahodilé, přece je v něm hrubá, ale důsledná metoda.

	A skoro v každé cennější kolekci, kterou jsme míjeli, chyběly některé významné kusy. Tady máte příklad, vidíte?“

	Upozornil je na pětici helénských soch představujících skupinu nymf plných života a smyslnosti. „Kalliopé, Kleió, Erató, Euterpé, a tato bujná dívenka musí být Terpsichoré,“ vypočítával Sparks.

	„Devět Múz,“ řekl Doyle.

	„A přítomno je jich jenom pět. Podle těchto stop na podlaze jasně vidíte, že čtyři chybějící dámy – pomožte mi, Doyle: Polyhymnia, Melpomené –“

	„Thálie a Uránie.“

	„Děkuji – podle těchto stop vidíte, že zbylé čtyři kdysi sídlily zde po boku svých sester.“

	„Myslíte, že byly ukradeny?“

	„Ano. Následky podobného vybíravého lupičství jsem zaznamenal všude kolem. Jak jste si povšiml, Doyle, jsou správci tohoto prostranství povětšinou ulejváci. Členové Bratrstva zřídili svou šachtu do tunelu a tím si sem zjednali přístup. Mohou z této pokladnice odčerpávat cennosti nepřetržitým proudem až do soudného dne a nikdo nepohřeší ani čajovou lžičku.“

	„Ale s jakým úmyslem?“

	„Důvod může být dvojí: aby si je nechali, nebo aby je prodali. Cenu toho všeho tady lze jen stěží odhadnout.“

	„Je snad toto cílem Bratrstva? Ovládnout trh se starožitnostmi?“ uvažoval Doyle.

	„Dávat dohromady elitní kroužek vůdčích duchů a hybatelů takového kalibru, jaké jsme našli na seznamu, aby řídili rozprodej kradeného zboží, byť sebeambicióznější, to je trochu slabá pohnutka, co říkáš, Larry?“

	„Jako kdyby se nejlepší šéfkuchaři v Evropě spojili, aby spolu pekli housky.“

	„Přesně tak. Soudím, že pohnutky těchto zlodějů jsou dvě: získání vybraných posvátných předmětů, které považují za nezbytné jako most do mystického plánu – například náš přítel Tuamutef – a výhodný ilegální prodej těch předmětů, které sami nepotřebují, k financování jejich ostatní činnosti.“

	„Ale jak jste dnes sám poznamenal, jsou všichni mimořádně bohatí,“ namítl Doyle.

	„Seznámím vás s prvním železným zákonem mimořádně bohatých: nikdy neutrácej vlastní peníze.“

	„Amen,“ dodal Larry a oči mu zazářily lupičskou vzpomínkou, ne-li přímo přesvědčením.

	„Pardon, Larry. Ta zásada zdaleka není tak třídně uvědomělá, jak jsem tvrdil.“

	„Neurazil jsem se,“ uklidnil ho Larry. „Trošku se tu porozhlídnu.“ Zapálil si od louče svou svíčku a ztratil se za nejbližším shlukem beden.

	„Můžeme to jejich svévolné loupení zarazit, alespoň tolik je jisté,“ poznamenal Doyle.

	„Když hermeticky uzavřeme tunel, bude loupežím konec, i když se obávám, že to nejhorší bylo dokonáno a trasa už vychladla: svědčí o tom zanedbaný stav visacího zámku u kovových dveří.“

	Doyle to s pokývnutím uznal.

	„Mnohem spornější je, zda můžeme za tyto zločiny s úspěchem vznést obvinění proti firmě Rathborne a synové. Ve skutečnosti by to nemuselo být v našem nejvlastnějším zájmu.“

	„Jak to, Jacku?“

	„Bez jediného kousku fyzického důkazu na podporu obžaloby povede útok na vážená a bezúhonná jména členů Bratrstva prostřednictvím těžkopádné mašinérie soudů jen k jejich osvobození, zažene je ještě hlouběji do země a nás vystaví tichému posměchu. Máme-li je pronásledovat až k jádru jejich nejniternějších úmyslů, je lepší ukrýt své úsilí před zvědavými pohledy až do chvíle, kdy budeme připraveni k rozhodnému úderu.“

	Zpoza rohu k nim dolehl Larryho tlumený hvizd. „Na tohle se musíte mrknout.“

	Sparks s Doylem šli za světlem Larryho svíčky a uvítala je hradba z laťových beden, která vypadala jako zástěna. Vystoupili na ni a přidružili se k Larrymu. Sparks zdvihl louč do výše a všichni tři pohlíželi dolů na sevřený čtvercový blok rakví pro mumie, dohromady nejméně dvaceti, naskládaných bok po boku jako pryčny v přeplněné noclehárně. Víka byla odstraněna a navršena stranou na hromadě. Dvě bedny stále ještě hostily své obyvatele: vytáhlé, zčernalé a zašlé mrtvoly, ovinuté hnijícími pruhy látky. Ostatní byly prázdné.

	„Dobrý Bože,“ uklouzlo Doylovi, když přecházeli k víkům, aby je prozkoumali.

	„Zbraně a obranné zbroje,“ řekl Sparks, který se dal do studia piktogramů. „Byly to hroby válečníků. Rakve podobné velikosti i vzhledu, identické hieroglyfy: jsou to těla královské dvorní stráže, pohřbená najednou. Když zemřel farao, bývalo zvykem pobít jeho strážní jednotku a pohřbít ji spolu s ním, jako doprovod do Země předků.“

	„Tomu říkám sloužit až za hrob,“ poznamenal Larry.

	Pohlédli na sebe.

	„To člověka přiměje k zamyšlení, že?“ zeptal se Sparks s podivným úšklebkem.

	„Co bychom měli dělat?“ zeptal se Doyle.

	Než mohl Sparks odpovědět, projelo náhle prostorem ze vzdáleného konce místnosti výrazné zaskřípění zarezlých železných pantů.

	„Pro tuto chvíli,“ řekl Sparks, ihned na stráži, „bych silně doporučoval útěk.“

	A utíkali, tak daleko a tak rychle od kovových dveří, jak jim nohy a nedostatek světla dovolovaly. Pohádkový inventář skladiště se jim zredukoval v rozmazanou šmouhu. Uháněli podél stěny a hledali východ, až konečně v nejvzdálenějším rohu jeden našli – dvojité dubové dveře, neobvykle pevné. Larry si zapálil svíčku a zkoumal zámky.

	„Západky do rámů,“ odhadl Larry svého soupeře. „K těm se nikdo nedostane.“

	Když se proti dveřím všichni společně vrhli, nezpůsobilo to v jejich dřevě ani zachvění.

	„Z druhý strany jsou řetězy, aby to bylo důkladný,“ řekl Larry. „Asi nechtějí, aby se tu turisti procházeli bez vohlášení.“

	„Zatracené muzeum,“ zaklel Doyle.

	„Mám se povohlídnout po jiným východu?“ zeptal se Larry.

	„Není čas,“ odmítl Sparks a ostře se rozhlédl. „Larry, budeme potřebovat kusy železa, kamení, ocel, šrot, cokoliv najdeš, celou hromadu –“

	„Už jdu na to,“ řekl Larry na odchodu.

	„Před chvílí jsme míjeli nějaká děla, Doyle, pamatujete se, kde to bylo?“

	„Viděl jsem je. Pěkný kus cesty zpátky, řekl bych.“

	„Tak se snažte je najít, jako by na tom závisely naše životy. Závisí na tom naše životy.“

	Vyrazili nazpět do otevřeného prostoru a snažili se co nejvěrněji kopírovat trasu své cesty pestrými sbírkami. Ulička se jim zdála znepokojivě neznámá. Rozlehlým prostorem se rozlehlo další zaúpění rezavých pantů, ale jinými známkami se jejich pronásledovatelé zatím neprojevovali.

	„Jacku, pokud to opravdu najdeme, co máte v úmyslu dělat s dělem?“

	„To závisí na tom, která z našich potřeb nabude větší naléhavosti.“

	„Z našich potřeb?“

	„Jakkoliv se mi protiví poškozovat majetek vlády, budeme si muset prorazit cestu těmi dveřmi – anebo se otočit a bránit se. Podle toho, co přijde dřív.“

	Doyle si svůj názor o tom, které alternativě dává přednost, nechal pro sebe. Každý další protest dveřních pantů mu zarážel hřeb strachu hlouběji do mozku.

	Zdálo se, že jejich hledání trvá věčnost, ale nebylo to více než pět minut, během nichž přestaly panty vydávat své zvuky. Až na ozvěny jejich kroků se prostorem rozhostilo zlověstné ticho. Našli děla, zástup děl, nadělení děl. Potíž nyní byla, vybrat mezi nimi takové, které bude vhodné pro jejich účel.

	Sparks se rychle rozhodl pro turecké desetiliberní dělo, spojené s muničním vozíkem. Zvedli oje z obou stran a jako tažní osli se proplétali skladištěm tak rychle, jak to umožňovala jejich zmatená trasa a neohrabaná hmota děla.

	„Jak víme, že je funkční?“ zeptal se cestou Doyle.

	„Nijak.“

	Doyle by byl dal vlastní košili za trochu kolomazi, kterou by utišil vrzání kol, protože uslyšeli, jak se za nimi ve směru od kovových dveří krabice a bedny kácejí a převracejí: jejich pronásledovatelé byli v místnosti a bez ohledu na cestičky mířili nejkratší cestou ke kořisti. Sparks zastavil a rozhlédl se.

	„Je tohle cesta, kudy jsme přišli?“ zeptal se.

	„Šel jsem podle vás. Myslel jsem, že to víte.“

	„V pořádku. Popadněte pár šavlí, když jsou právě při ruce, Doyle, ano?“ odpověděl Sparks a ukázal k nedaleké přetékající zásobě zbraní.

	„Myslíte si opravdu, že je budeme potřebovat?“

	„To nevím. Ale ocitl byste se raději v situaci, kdy budete litovat, že je nemáme?“

	Doyle vzal dvě dlouhé zakřivené čepele a opět se zapřáhli do děla. Prosím, Bože, dej, ať ví, kudy jdeme, modlil se Doyle, ať nás nezavede do rukou nebo drápů těch, kdo jsou za námi – pokud jsou za námi a ne před námi – prosím, Bože, dej, ať jsou daleko za námi a ještě beznadějněji ztraceni v tomto labyrintu než my. Zde, tahle socha Herkula, jak zabíjí lva – jeden z dvanácti úkolů, také musel vyčistit stáj, teď je vhodná doba na to myslet – v každém případě jsme toho Herkula míjeli cestou k dělům –

	„Jdeme správným směrem,“ oznámil Doyle.

	Larry na ně čekal u dveří vedle hromady suti: cihly, zlámaná kopí, úlomky kovu.

	„Bojím se, že jsem se musel chovat trochu jako vandal, z kdečeho jsem ulomil, co se dalo,“ řekl Larry, kterého trochu tížilo svědomí.

	„Udílím ti rozhřešení,“ řekl Sparks. „Pomoz nám.“

	Společně natočili dělo do správné polohy: hlaveň přímo proti dubovým dveřím, asi deset stop od nich.

	„Doyle, najděte něco, čím ukotvíme podvozek,“ vyzval ho Sparks, „jinak všechnu energii pohltí zpětný náraz. Larry, nabij zepředu hlaveň, nacpi to tam natěsno, nejtěžší a nejostřejší věci nakonec, budeme mít jen jeden pokus.“

	Rozběhli se, aby vykonali rozkazy. Sparks vyňal z vesty jednu z lahviček, které pocházely z jeho chemického pultu, opatrně ji postavil na zem, vytáhl si košili z kalhot a začal z jejího lemu odtrhávat proužek. O chvíli později se na plošince vynořil Doyle a táhl rezavý řetěz a kotvu.

	„Bude to stačit?“ ptal se.

	„Skvěle, kamaráde.“

	Omotali řetěz spolehlivě kolem děla. Larry zatím benátským gondoliérským veslem udusával v hlavni podivnou munici.

	„Hotovo,“ ohlásil Larry.

	„Jak to odpálíme?“ zajímal se Doyle.

	„Myslel jsem na tenhle nitroglycerín,“ řekl Sparks, odzátkoval lahvičku a nesmírně opatrně ji naklonil k pánvičce děla.

	„Vy jste celou tu dobu nosil s sebou v kapse nitroglycerín?“ vyděsil se opožděně Doyle.

	„Úplně neškodný: detonaci způsobuje jen přímý úder –“

	„Proboha, Jacku! Co kdybyste byl v té chodbě upadl?“

	„Měli bychom touto dobou po starostech, ne?“ odpověděl Sparks a přitom cpal proužek plátna do zápalného otvoru.

	Harašení beden se ozvalo jen nějakých sto yardů za nimi.

	„Už jdou,“ konstatoval Larry a vytasil své nože.

	„Odstupte,“ vyzval je Sparks.

	Larry a Doyle se uchýlili dozadu. Sparks přidržel louč u pánvičky a pak se k nim připojil. Skrčili se mezi bedny, zavřeli oči, zacpali si uši a čekali na výbuch, zatímco plamen postupoval po látce do otvoru. Nic.

	„Odpálí to?“ zeptal se Doyle.

	„Zatím to neodpálilo, že,“ řekl Spark.

	Další kácející se krabice, nelítostně se blížily.

	„Radši rychle,“ poznamenal Larry.

	Sparks opatrně postoupil vpřed, aby dělo zkontroloval. Doyle pevněji sevřel svou tureckou šavli a poprvé na ni pohlédl: připadal si, jako by byl uprostřed snu a držel v ruce rekvizitu z Ostrova pirátů. Sparks nahlédl do zápalnice a pak vyrazil zpět k jejich úkrytu.

	„Ještě hoří –“ ponořil se do bezpečí.

	V tu chvíli dělo velkolepě odpálilo, s doprovodem jisker a velikým oblakem bílého dýmu. Všichni tři ihned vyskočili a utíkali vpřed. Muniční vůz se rozpadl a nevelké dělo se zapíchlo nakřivo do podlahy, napolo rozbité, ale útok statečně vydrželo a splnilo své poslání. Obě křídla dveří visela vyvrácena z pantů a rozštípána na třísky. Byl nejvyšší čas: slyšeli ono zvrhlé, narůstající bublavé vrčení, jak se k nim stvůry přibližovaly po jejich stopě.

	„Vypadněme odsud, ksakru,“ řekl Sparks.

	Rozběhli se ke dveřím, kopnutím odstranili z cestu reziduum dveří a přelezli přes řetězy, které je zajišťovaly z druhé strany, kde už viděli schodiště vedoucí vzhůru a ke svobodě.

	„Běžte napřed,“ řekl Sparks a zastavil se na podestě pod schody, aby si odtrhl z košile další proužek.

	„Co to proboha děláte, Jacku?“

	„Nějak se mi nezamlouvá představa, že nás má tahle smečka honit po ulicích Bloomsbury, vám ano?“

	Rozpadajícími se oblaky kouře se k nim blížily černé stínovité postavy.

	„Běžte napřed, doženu vás,“ opakoval Sparks, odzátkoval druhou lahvičku výbušniny a nalil ji na podlahu.

	„Když říká běžte, měli bysme jít, šéfe,“ radil Larry a tahal Doyla za rukáv.

	První stíny byly již téměř u dveří.

	„Můj revolver, Jacku, prosím.“ Doyle se nehnul z místa.

	Sparks na něho pohlédl, jako by byl zešílel, a pak vytáhl pistoli, kterou měl za opaskem, a podal mu ji. Doyle klidně zamířil a vyprázdnil do postupujících postav všech šest komor. Vyloudil z nich několikeré pozoruhodně nelidské zavytí a srazil přední z nich pár stop před průchodem. Poskytl tak Sparksovi právě dost času, aby dolil nitroglycerin a položil dlouhý pruh z košile od kaluže směrem ke schodům. „Pryč!“ vzkřikl Sparks.

	Larry táhl Doyla vzhůru po schodech, Sparks zapálil látku loučí a uháněl za nimi. Když zahýbali na další podestě, podíval se Doyle zpět a zahlédl přední figuru, která se právě objevila u paty schodiště: byla vysoká a neuvěřitelně zpustlá, křečovitě máchala vychrtlými pavoučími končetinami, vlasy a zuby s rozpadlou tváří držely pohromadě hnijícím plátnem, upřené rudé oči žhnuly nenávistnou zuřivostí. Tak se Doylovi jevila ve zlomku vteřiny předtím, než celý sklep zmizel v ničivém dunění. Výbuch byl ohlušující a oslepující. Stěny se drolily, vyvalil se kouř, který všechno zakryl. Schody pod nimi se zavlnily jako klaviatura.

	Vrženi vpřed energií výbuchu prolétli tři muži dalšími dveřmi. Pochodeň jim vzduchová vlna uhasila, a tak leželi potmě na chladné mramorové podlaze, v šoku, se zvoněním v uších, a snažili se opět chytit dech. Bylo to, jako by byli utrpěli silný úder na hlavu a na solar plexus. Čas plynul. Pohnuli se, nejprve jen na zkoušku, každému uniklo tiché zasténání, ale pro nepřetržitý zvonivý zvuk v uších se sami neslyšeli. „Všichni celí?“ zeptal se konečně Sparks. Musel se zeptat ještě dvakrát, než otázku zaregistrovali. Několikrát zamrkali a pohlíželi jeden na druhého jako postiženi amnézií, zkoumali všechny své údy a byli překvapeni, že je nalézají provozuschopné. Ačkoliv neměl nic zlomeného, nemohl Doyle nalézt jedinou část svého těla, která by nebyla jako po výprasku. Jako by se zaostřoval objektiv, stvůra znovu vyvstala před jeho vnitřním zrakem. Uvědomil si, že stále svírá zcizenou šavli – měl pocit, jako by mu prsty vrostly do její rukojeti. Musel je vypáčit volnou rukou. Pomalu si navzájem pomohli na nohy a bylo jen dobře, že neslyšeli příliš jasně bolestné vzdechy, kterými za své úsilí platili.

	Doyle pohlédl s obavou na dveře. „Myslíte, že je s nimi konec?“

	„To doufám,“ řekl Larry a snažil se zbavit křeče v zádech. „Teď bych se neubránil ani zlobivýmu děcku vozbrojenýmu řehtačkou.“

	„V každém případě to byl poslední nitroglycerin.“

	„To jste tedy dělal ve svém bytě, Jacku? Vařil jste nitroglycerin?“

	Sparks přitakal.

	„Jsem rád, že vás nemám za souseda.“

	„Obávám se, že ta poslední dávka se chovala trochu příliš prchavě.“

	„Pokud zúčtovala s těma zatracenejma hadrovejma panákama, já si stěžovat nebudu,“ poznamenal Larry.

	Prohmatávali temnotu kolem sebe, až našli svoji louč. S trochou potíží spojených s uváděním prstů do provozu vyhrabal Larry sirku a škrtl jí o podlahu. Louč vzplála a odhalila jim jejich okolí: prázdnou mramorovou předsíňku, která již připomínala spíše veřejné prostory muzea, než podivné místo, odkud přišli. Za nimi pod stále ještě rozkývanými dveřmi pronikaly mlžné cáry kouře.

	„Pojďme najít řádný východ,“ řekl Sparks.

	Obrátili se a právě chtěli odklopýtat, když se dveře za nimi rozlétly. Rozlámaně se otočili zpět a připravili se k boji. Ale dveřmi proti nim prolézal ne zuřivý roj Nemrtvých, ba ani jeden zdravý nepřítel: rozbitou hlavu a polovinu torza jedné ze stvůr táhla zarputile vpřed jediná škubající se, zohavená paže. Za krvácející troskou se táhla stopa bělavého slizu. Obličej pohyboval uvolněnou a potlučenou čelistí, jakoby ve snaze vybavit si nějakou tisíciletou kletbu. V této podobě bylo to stvoření spíše politováníhodné než děsivé, ale oči stále ještě plály stejným zlověstným ohněm.

	„Ježíši,“ vydechl Doyle a ustoupil.

	„Jsou to ale vodolný bestie, co?“ poznamenal Lany.

	Sparks uchopil Doylovu šavli, pokročil vpřed a jediným rozhodným úderem uťal ohyzdné trosce hlavu. Stvoření ztuhlo. Světlo se mu vytratilo z očí, paže a torzo se zhroutily a hlava se neškodně odkutálela. Larry vyběhl a prokopl hlavu otevřenými dveřmi jako fotbalový míč.

	„Góól!“ vykřikl. „Wickam vítězí nad Leicesterem jedna nula v prodloužení! Pohár získává Wickam!“

	Doyle poklekl, aby trosku prozkoumal, i to málo, co zbylo, se však rychle měnilo v kvintesenci prachu. Na sešlých zbytcích nic nenasvědčovalo tomu, že by během všech těch tisíciletí, která uplynula od chvíle, kdy svou smrtelnou schránku opustil její původní obyvatel, byla nějaká síla oživovala tyto na prach vyschlé buňky.

	„Co vidíte, Doyle?“ zeptal se Sparks a poklekl vedle něho.

	„Pozůstatky jsou naprosto inertní. Ať to stvoření ovládala jakákoliv energie nebo duch, je zcela pryč.“

	„Jaký druh energie?“

	Doyle zavrtěl hlavou. „To rozhodně nevím. Něco žijícího, ale ne živého. Připomíná mi to šedé kápě.“

	„Energie oddělená od ducha. Forma vůle bez mozku.“

	„Tedy černá magie, jo?“ zeptal se nepochopitelně veselý Larry.

	„Snad by se ta slova dala použít,“ řekl Doyle. „Alespoň pro zařazení, když ne pro pochopení.“

	„Bez urážky, šéfe, ale k čemu vám bude pochopit takovejhle nečistej lezoucí hnus? Buďte rád, že jsme na něj vyzráli, a hněme se vodsud, tak to vidím já.“

	„Hnout bychom se v každém případě měli,“ schválil jeho návrh Sparks a vstal. „Ta exploze musela probudit i ty nejospalejší hlídače v impériu.“

	Se Sparksem v čele opustili předsíň chodbou, která slibovala největší naději na východ.

	„Nechtěl bych bejt tím strážným, kterej na tuhle spoušť narazí na vobchůzce,“ uvažoval Larry. „To by jednoho asi dokázalo připravit vo klidnej spánek.“

	„Teď by mi přišla k chuti ta skotská, Larry,“ poznamenal Doyle.

	„Bude mi potěšením, pane. Jen se musíme dostat domů. Eště nikdy jsem se nemusel dobývat ven z muzea,“ Larry si přímo říkal o otázku, kolikrát byl již žádán, aby se dobýval do muzea.

	„Nepochybuji, že se s tím úkolem vyrovnáte,“ řekl Doyle.

	
Kapitola 14

Chlapeček v modrém

	Larry se s úkolem skutečně vyrovnal. Po uvážlivém rozbití jediného okna se octli na ulici a rychle ji přešli do bezpečí Sparksova bytu, kde si dopřáli plnou míru značkové whisky z karafy na Sparksově pultu a uložili se na nedlouhý zbytek noci k spánku. Doyle prohlédl jejich zranění a až na značné vyčerpání je všechny prohlásil za relativně nepoškozené a schopné delší cesty, která je podle Sparkse čekala příštího dne. Nemaje ani dost energie, aby zkoumal, kam je má zítřek zavést, Doyle ihned upadl do hlubokého spánku, těžkého jako olovo. Večerníkům zítřejšího dne budou dominovat děsuplná líčení smělého pokusu zločinců o vyloupení hrobů v nedocenitelných egyptologických sbírkách Britského muzea. V touze získat k pokladům přístup se lupiči zřejmě vyhodili do povětří spolu s lupem, který si vyhlédli, vzácnou kolekcí mumií z období Nové říše. Proč však lupiči uloupili právě mumie – které pak byly zřejmě zcela zničeny výbuchem, přičemž jedno z těl výbuch neuvěřitelně vymrštil přes celé schodiště a skrz dveře – a nikoliv jejich nesmírně cenné rakve se zlatým listovím, to zůstalo pro senzacechtivé konzumenty titulků, kteří neměli sebemenší chuť zkoumat věrohodnost svých plátků, jen drobnou novinářskou nesrovnalostí. Současně s dech beroucím přeháněním pohromy, kterou utrpěly muzejní sbírky, se ozvaly i hlasy, které bylo možno očekávat – hněvivá zvolání poslanců a jiných často citovaných pilířů kultury, které odsuzovaly znesvěcení tak vynikající veřejné instituce a podle obyčeje to kladly za vinu přespříliš liberální imigrační politice, načež předkládaly obvyklé přísné všeléky pro odstranění společenských nedostatků, které tak očividně leží u kořene takového chuligánství: nedostatek úcty k Bohu, vlasti a královně a tak dále a tak dále. Fakta sama byla pojednána s obvyklou laxností. Nepadlo ani slovo o spojení se starořímským akvaduktem nebo o do očí bijící soše Tuamutefově, ani zmínka o šachtě vedoucí přímo do kanceláře předsedy nakladatelství Rathborne a synové, s.r.o.

	Ale dlouho předtím, než tyto noviny vůbec vtrhly do ulic, v době, kdy byly ulice ještě stále zaplaveny policejními inspektory, egyptology lomícími rukama a davem čumilů, než se Doyle probudil z hlubokého spánku, byl John Sparks již od úsvitu na nohou a vrátil se ze svých ranních pochůzek, aby své společníky probudil a vypravil na cestu. Tři muži dali sbohem ušlechtilému Diovi a před polednem sešli zadním schodištěm, nastoupili do své dvoukolky a proklouzli dírou, která zela v policejní síti narychlo vržené přes bloky domů okolo Britského muzea.

	Sparks informoval Doyla a Larryho, že jeho ráno bylo vysoce produktivní. Při snídani ve společnosti bývalého kolegy z divadla – nyní předního manažera londýnské divadelní scény – se mu odhalilo místo pobytu Manchesterské divadelní společnosti, kterou znali z plakátu nalezeného na předsednickém stole v nakladatelství Rathborne a synové.

	„Jsou na cestách po severovýchodě Anglie: dnes večer Scarborough, tam končí třídenní hostování,“ řekl, „a pak na sever k pobytu ve Whitby.“

	„Whitby. Opět York. Není to farnost, kde popásá své stádo ctihodný biskup Pillphrock, jedna z osob na seznamu?“ vyzvídal Doyle.

	A nejen to, sdělil jim Sparks, prostřednictvím známého na obchodní burze se dozvěděl, že Whitby je také místem zimního pobytu sira Johna Chandrose, jednoho z prominentních druhů Pillphrockových na Seznamu sedmi. Doyle začínal brát Sparksovu výstrahu, že náhoda neexistuje, vážně.

	Pro definitivní prozření pak Sparks podal Doylovi útlou, v plátně vázanou knihu, kterou vyhrabal v Hatchardově knihkupectví: Můj život mezi Mistry v Himálaji, napsal profesor Arminius Vamberg.

	Vamberg! Další jméno ze seznamu!

	„Podívejte se na vydavatele,“ vyzval ho Sparks.

	Doyle otevřel knihu na frontispisu: Rathborne a synové, s.r.o. Rychle přelétl přiložený životopis autora, v němž byl Vamberg popsán jako rodilý Rakušan, který nasbíral téměř kompletní sestavu diplomů z elitních bašt evropského vzdělání, než ho nezkrotná láska k cestování prohnala z Karibských ostrovů až do tibetského pohoří, se zastávkami na černém kontinentě a v australském buši.

	„Jeho portrét tu není,“ konstatoval Doyle.

	„Vsadím se, že má bradku.“

	„Bradku?“

	„Toho muže, který zařídil propuštění Bodgera Nugginse z newgateského vězení, vám popsali jako vousatého.“

	„Z čeho soudíte, že ten muž byl Vamberg?“

	Sparks se usmál. „Prostě tušení. Člověk nemůže všechno vědět s naprostou jistotou.“

	„Dá se o něm něco dozvědět z té knihy?“

	„Ačkoliv titul vypadá, jako by čtenáře zval k navýsost osobní pouti poznání, nevyberete si z ní ohledně osobnosti autora téměř nic. Její tón je vlídný, akademický, zkoumavý. Nepokouší se čtenáře obrátit, nepřesvědčuje ani se nedopouští žádných neobhajitelných tvrzení ohledně existence duchovního světa.“

	„Vsadím se, že na tomhle strašáku nevydělá ani penci,“ řekl Larry.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Doyle.

	„Žádný duchové ani skřeti, žádný chlupatý obludy z hor, který se snášej na svou oběť jako noční vítr? Toho na volným trhu těžko prodáte víc než dva kousky. Lidi chtěj svou porci i s trochou krve, že jo.“

	„Zdá se, že profesor Vamberg je přesně takový, jak se prezentuje,“ shrnul Sparks. „Střízlivý, seriózní vědec, který pracuje na akademicky neposvěcené půdě metafyziky.“

	„Není divu, že jsme o něm dosud neslyšeli,“ poznamenal Doyle.

	„Ve volném čase si tu knihu prostudujte, Doyle. Máme před sebou dlouhou cestu vlakem.“

	„Do Whitby, předpokládám.“

	„Ale ovšem,“ potvrdil Sparks.

	Když se plazili přelidněnými poledními ulicemi, připomněl si Doyle s trhnutím svůj slib Lebouxovi: slíbil mu – bylo to teprve včera? připadalo mu to jako řada měsíců – že už neodjede z Londýna, aniž by zanechal zprávu. Bez ohledu na Sparksovy údajné kontakty v samotné vládě cítil, že ho povinnost ke starému příteli jednoznačně zavazuje. Požádal Sparkse, zda by se mohli cestou krátce zastavit v nemocnici sv. Bartoloměje, chtěl by si vyzvednout nějaké svršky, které tam má uloženy, a protože mají před sebou možná ještě více a vážnějších nebezpečí, také doplnit své zásoby léků. Sparksův mírně tázavý pohled vrátil s netečnou nechápavostí a cítil obstojnou jistotu že svůj skutečný záměr neprozradil. Sparksova odpověď tomuto přesvědčení neodporovala.

	„Nemocnice sv. Bartoloměje, Larry,“ zavelel.

	„Nemohli bychom potom jet kolem Royal Mews a podívat se po tom chlapci, kterého popsal Spivey Quince?“ zeptal se Doyle.

	„To jsem už měl v plánu,“ odpověděl Sparks. Jeho pohled byl opět uzavřený a nepřístupný.

	Možná mou žádost prohlédl, pomyslel si Doyle s narůstajícím neklidem. Možná mi nedůvěřuje. Ten člověk je tak nevyzpytatelný! Přísně řečeno, co je mu do toho, chci-li dát Lebouxovi vědět, kde jsem? Mám nechávat na Johnu Sparksovi, aby zpravil mou rodinu a urovnal všechny mé záležitosti, když se se mnou něco stane? Policie je alespoň k něčemu dobrá: je s těmi svými lopotnými a předvídatelnými postupy alespoň spolehlivá.

	Zbytek cesty probíhal za tíživého mlčení. Když dojeli k nemocnici, Sparks vystoupil z vozu s Doylem a vstoupil s ním do budovy. Těžko mu mohu říci, aby se mnou nechodil, myslel si Doyle, jak by to vypadalo? Neřekl nic. Sparks se posadil na lavici před pokoji lékařů a čekal, až Doyle doplní zásoby a zkontroluje svou skříňku. Bylo tam popravdě řečeno zatraceně málo užitečných věcí, ale v tuto chvíli, uvědomil si se směsicí lítosti a euforie, představují úplný souhrn jeho pozemských statků: stříbrná souprava sestávající z kartáče a hřebenu, holicí strojek s hrnkem na holení a krucifix, který mu dal otec u příležitosti jeho biřmování. Dal si kartáč, hřeben a holení do brašny. Uvažoval, má-li si pověsit krucifix kolem krku, rozhodl se jej uložit do kapsičky u vesty.

	Poté, co nafasoval u výdejny další léčiva a materiál, přešel Doyle zpět ke dveřím a pohlédl ven kruhovým okénkem. Sparks už na lavici nebyl. Doyle rychle přešel k recepčnímu pultu a sáhl po tužce, aby spěšně naškrábal vzkaz pro Lebouxe, když si ho všimla sestra, která měla službu.

	„Ach, doktor Doyle. Mám tu pro vás vzkaz,“ ohlásila a přešla ke stěně pokryté přihrádkami.

	„Vzkaz?“

	„Přišel dnes ráno. Donesl ho policista.“ Podala mu obálku.

	„Děkuji,“ řekl Doyle a otevřel ji.

	Arthure,

	pan John Sparks je uprchlý šílenec z ústavu v Bedlamu. Násilnický a krajně nebezpečný. Ihned se se mnou spoj.

	Leboux

	„Liebesbrief od tajné metresy?“ pronesl Sparks.

	„Cože?“ vzhlédl polekaně Doyle. Sparks stál vedle něho, opřený o pult.

	„Ten dopis, příteli, je od milenky?“

	„Jeden starý známý mne shání na tenis,“ odpověděl Doyle, složil psaníčko a vrátil je sestře tak věcně, jak to jen dokázal. „Sdělte prosím tomu gentlemanovi, že nebudu ke hře k dispozici nejméně po nejbližší týden, ale potom se s ním ihned spojím.“

	„Ano, pane doktore,“ přikývla sestra a odnášela vzkaz bezpečně mimo ohrožené pásmo.

	„Můžeme tedy jít?“ řekl Doyle.

	Uchopil svou brašnu a zamířil ven. Sparks s ním srovnal krok.

	„Našel jste všechno potřebné?“ zeptal se Sparks.

	„Ano.“

	Bože můj. Bože můj. Utéci nemohu, říkal si Doyle, a zřejmě před ním nedokážu nic utajit, ani svoje myšlenky. Až příliš dobře jsem viděl, co dokáže: je to poslední člověk na světě, kterého bych chtěl mít za protivníka – jsou to tedy samé lži, všechno, co mi povídal? Může být vůbec nějaký člověk tak záludný a tak rafinovaný? Ano, je-li šílený, kdo jiný by to dokázal? Ale počkej, Doyle, co jestli to není pravda? Co když se Leboux mýlí? Koneckonců jste spolu prožili – zachránil ti život – kolikrát už? – nedlužíš mu za to všechno alespoň trochu pochybnosti?

	„Jste v pořádku, Doyle?“ zeptal se Sparks vyrovnaně.

	„Hm. Nemohu tvrdit, že bych neměl o čem přemýšlet.“

	„To jistě ne.“

	„Mám snad čas od času stejné právo na zadumané mlčení, jako kdokoliv jiný.“

	„O tom se nehodlám přít.“

	„Chci říct, že jsem to koneckonců já, komu se život od základu rozpadl na kusy…“

	Přerušil ho výkřik ze dveří oddělení, které právě míjeli, táhlý výkřik, vysoký a agonický. Dětský hlas. Doyle se obrátil a nahlédl dovnitř.

	Postele byly odsunuty ke zdi a jednu stranu prostorné místnosti ve tvaru písmene L zabíral mechanický kolotoč, na jehož šesti dřevěných koních seděly děti v nemocničních košilích. Tři podsadití artisté v červených hazukách právě slézali jeden druhému z ramenou. Šmajdavý klaun s červeným nosem přestal točit rozvrzaným flašinetem a natlačil se za čtveřici sester, které se snažily uklidnit dítě, jehož ječivý záchvat zmrazil celý pokoj: malý chlapec, oblečený do saténového úboru harlekýna, jásavě pestrobarevného, s převahou odstínů fialové a modré. Věk kolem deseti let. Hlavu měl holou a bledou jako slepičí vejce, kůži zezadu na krku měl zvrásněnou v podivných faktech.

	Spiveyho vize! Muži v červeném, koně, chlapec v jasné modré – Doylovi přeběhl mráz po zádech, naskočila mu husí kůže. Sparks se kolem něj protáhl do pokoje a Doyle jej pak rychle obešel, aby se dostal k dítěti.

	„Pádmot!“ měl Doyle dojem, že slyší chlapce kvílet. Oční duhovky mu zajely mimo oční důlky. Rukama tloukl kolem sebe, jak se celé jeho tělo zmítalo v křečovitých záchvěvech.

	„Co se stalo?“ zeptal se Doyle vrchní sestry.

	„Máme právě představení pro děti –“ vysvětlovala pevně a současně se spolu s ostatními snažila chytit chlapcovy zběsile se zmítající končetiny. „Přijel s nimi, patří k účinkujícím.“

	Dopředu se protlačil klaun s bílou tváří. „Co je s ním?“ zeptal se spíše podrážděně než starostlivě.

	„Pádmot! Pádmot!“ křičelo dítě.

	„Tak teda co s ním je?“ zeptal se muž znova s monotónní středoanglickou intonací. Z jeho dechu Doyle cítil rum a peprminíku.

	„Stůjte stranou, prosím,“ žádala ho sestra.

	Zatímco sestry s chlapcem zápolily, aby ho udržely v klidu, Doyle mu nahmatal pulz a prohlédl oči: srdce bilo o závod, zornice měl doširoka roztažené. Z koutků úst mu vybublávala řídká čirá pěna.

	„Pán temnot! Pán temnot!“ Jeho slova byla nyní jasnější.

	„Vo čem to mluví?“ klaun se mezi ně opět připletl s otázkou.

	„Jak se ten chlapec jmenuje?“ zeptal se ho Doyle.

	„Joey.“

	„Je to váš syn?“

	„Jen se u mě učí,“ odvětil klaun v sebeobraně. „Já jsem Velkej Roger. Von je Malej Roger.“

	Jeho tvář byla pod bílou klaunskou barvou mastná a rozrytá krátery neštovic. Široký červený umělý úsměv, namalovaný přes jeho ústa, při pohledu zblízka jen zdůrazňoval škleb sevřených rtů, který byl očividně jeho obvyklým výrazem.

	„Měl už někdy dříve podobný záchvat?“ vyptával se ho Doyle.

	„Ne, nikdy – auu!“ vykřikl muž bolestně.

	Sparks zezadu sevřel klaunův krk jako v kleštích.

	„Měl byste panu doktorovi raději odpovídat popravdě,“ poučoval ho.

	„Jednou! Jednou, asi šest tejdnů je to. Byli jsme v Battersea, na zastávce koňky, při matiné. Přesně uprostřed, zhroutil se jako dneska –“

	„Pán temnot! Pán temnot!“ křičel chlapec.

	„Držte ho v klidu,“ řekl Doyle sestrám.

	Na vrcholu svého jeku si chlapec trhnutím osvobodil ruce a divoce si je zaťal do hlavy. Jeho prsty se zaryly do kůže a zřetelně ji odtrhly od kosti. Ostatní děti, shromážděné v ustrašeném hloučku kolem nich, vykřikly a rozutekly se. Hysterie se šířila jako vzduchem přenosná bakterie.

	„Zadržte ho!“

	Pod oddělující se kůží bylo vidět vlasy, hlavu plnou slámových vlasů. Ten kluk měl na sobě holohlavou paruku, uvědomil si Doyle, když šok ustoupil, stejnou masku jako jeho starší partner. Když nic nechápající sestry v hrůze ustoupily, pokročil dopředu Sparks, pevně chlapce uchopil a odnesl jej stranou od davu, za přepážku z postelových zástěn.

	„Rychle, Doyle,“ vyzval Doyla a posadil chlapce na postel.

	Doyle poklekl a přisunul se k dítěti. „Joey, poslouchej mne. Poslouchej můj hlas: slyšíš mne?“

	Chlapcův obličej zůstal prázdný a bez výrazu, ale nepromluvil už ani slovo, zdálo se, že Doylův hlas proniká hustou mlhou, která ho obklopovala. Bez odporu dovolil Doylovi, aby ho vzal za ruce.

	„Slyšíš mne, Joey?“

	Sparks obstavil zástěny kolem celé postele a stál za Doylem a za chlapcem jako stráž, ale v hlučné kočičině, kterou celá příhoda vyvolala, se na její původní zdroj beztoho téměř zapomnělo.

	„Joey, ty mě slyšíš, že ano?“ pokračoval Doyle.

	Chlapcovy oči se mírně chvěly za polozavřenými víčky, vidět bylo pouze bělmo. Chlapec zvolna přikývl.

	„Řekni mi, co vidíš, Joey.“

	Chlapec si olízl rozpraskané, vyschlé rty. Z nepravidelných ran, které si sám způsobil, prosakovala krev. „Pán temnot…“

	„Ano, Joey. Pověz mi to.“

	Chlapcova malá kulatá tvář nabyla výrazu tiché důstojnosti. Jeho hlas byl vysoký a halasný jako zvon, ale nyní v něm zněla medová zralost, která usvědčovala ze lži jeho na pohled nevinnou schránu. „Pán temnot… hledá průchod. Průchod na tuto stranu.“

	Průchod. Spivey Quince v transu také mluvil o průchodu.

	„Na jakou stranu, Joey?“

	„Fyzickou.“

	„Kde je nyní?“

	Joey se odmlčel, jeho oči skákaly okolo sem a tam, nyní vidoucí. Potom pomalu zavrtěl hlavou. „Tady není.“

	„Jaký průchod, Joey?“

	„Znovuzrození.“

	„Znovuzrození do fyzického světa,“ navázal Doyle.

	Joey slabě kývl. Doyle zachytil Sparksův pohled, ohlížel se na ně přes rameno, poslouchal.

	„Oni mu pomáhají.“

	„Kdo oni?“

	„Sedmero.“

	Sedmero. Dobrý Bože. „Kdo je to Sedmero?“

	„Slouží… sloužili Mu už dříve.“

	„Co chtějí?“

	„Připravit cestu. Jsou na této straně.“

	„Kdo je to, Joey? Kdo je Sedmero?“

	Chvilku bylo ticho, než Joey opět zavrtěl hlavou.

	„Co chce On?“

	„Hledá trůn. Bude Králem… tisíciletým Králem.“

	Když se Quince zmocnil obrázku média, také mluvil o korunách a trůnech.

	„Kdo je to, Joey? Co je On zač?“ ptal se Doyle a snažil se chlapci vůlí vnutit co nejvíce energie, protože cítil, jak mu vláční v náručí.

	Joey ještě více zbledl v obličeji. Zdálo se, jako by dosahoval hlubšího stupně vnímání. Z úst mu vybublávala pěna, světlý lososovitý odstín růžové. Hrudník se mu zdvíhal námahou. Hlas měl o poznání hlubší.

	„Má mnoho jmen. Existuje odevždy. Čeká venku. Duše Jej krmí… On se živí jejich zánikem. Ale On nebude nikdy uspokojen… dokonce ani Velká válka neuspokojí jeho…“

	Chlapec prudce vdechl a otevřel oči, jasné a plné vědomí. Pohlédl na Doyla, poprvé plně při vědomí, s žalostným vědomím vlastní křehkosti.

	„Joey?“

	Joey zakroutil hlavou s blaženým výrazem smíření, potom pohlédl za Doyla, chabě zvedl ruku a ukázal přímo na Sparkse.

	„Toto je arhanta,“ řekl.

	Sparks chlapce zaujatě pozoroval a do jeho sklopených očí padl jako stín temný přídech hrůzy. Ozval se temný štěkavý zvuk, a Doyle se obrátil zpět k Joeymu. To, co zaslechl, byl divoký kašel, jak z chlapcových útrob vyrazil příval krve. Proud teplé růžové tekutiny mu stékal po bradě a po saténové haleně. Chlapec náhle ztěžkl a zhroutil se Doylovi v rukou. Doyle cítil, že z Joeyho malého těla definitivně vyprchal život. Něžně ho položil na postel.

	„Je mrtev?“ zeptal se Sparks.

	Doyle kývl.

	„Musíme jít. Rychle,“ řekl Sparks. „Bude příliš mnoho otázek.“

	Sparks vzal Doyla za paži, až se mu do ní jeho prsty hluboko zabořily, a řídil jej zpět do zmatené scény kolem nich, skrze ni a ke dveřím. Sestry, lékaři i hlídači se stále ještě snažili uchlácholit děti. U dveří, kterými sem Doyle se Sparksem na začátku vstoupili, se objevili dva bobíci. Doyle pocítil, jak sevření na jeho paži zesílilo, jak ho Sparks navigoval pryč, mířili nyní ke vzdáleným dveřím na protější straně oddělení. Za nimi se akrobati přibližovali k zástěnám, za nimiž leželo Joeyho tělo. Sparks a Doyle se právě chystali opustit okraj hloučku, když se jim přímo do cesty postavil klaun přezdívaný Velký Roger.

	„A copak se stalo s mým klukem, panáčku? Mám právo to vědět, že jo. To já za něj platim, a ten kluk je hotová investice –“

	Zpoza zástěny zazněl zděšený výkřik.

	„Je mrtvý! Joey je mrtvý!“

	Velký Roger popadl Doyla. „Hej, tak teda co ste s nim udělal?“

	Policisté si razili cestu davem směrem k akrobatům, kteří se vynořili zpoza zástěny a rozhlíželi se oddělením.

	„Vy ste ho zabili!“ Klaunova tvář se zkroutila sklerotickým hněvem. „Co moje prachy! Zabili jste mi –“

	Sparks natáhl ruku a Velký Roger náhle ležel na zemi, držel se za hrdlo a vydával bezhlesé přiškrcené zvuky. Úder byl veden tak oslepující rychlostí, že si Doyle vůbec neuvědomoval, že by jej viděl dopadnout.

	„Pojďte krokem – neutíkejte,“ radil Sparks.

	Doyle se zastavil a setřásl Sparksovu ruku. Chvíli na sebe nevlídně hleděli. Doylovou strojenou neutrální maskou probleskla jeho ambivalence a Sparks si ji vyložil správně.

	„Tam! Támhle jsou!“

	Akrobati je zahlédli a zuřivě ukazovali směr davem. Policisté vyrazili k nim.

	„Doyle, teď není čas –“

	„Já nevím.“

	„Nemůžu vás tady nechat stát –“

	„Chcete říct, že nemám na vybranou?“

	„To je delší rozhovor –“

	„Tomu se nevyhneme.“

	„Ne teď. Proboha, člověče.“

	Doyle zaváhal, ale z místa se nepohnul. Policisté se přiblížili.

	„Ten chlapec, když o mně řekl – víte, co je to arhanta?“ zeptal se Sparks.

	Doyle zavrtěl hlavou.

	„To znamená spasitel.“

	Bobíci byli od nich jen několik yardů.

	„Haló, zůstaňte stát, vy dva!“ vyzval je jeden z nich.

	Doyle proti nim postrčil postel, aby je přibrzdil, a pak vyrazil ke dveřím. Sparks prchal za ním a oba se vyřítili ze dveří na nemocniční chodbu. Zazněl signál na poplach a pronásledovatelů přibývalo.

	„Kudy?“ ptal se Sparks.

	Doyle ukázal vlevo. Na útěku se vyhýbali hloučku zděšených pacientů a lékařů a nemocničnímu vybavení. Doyle využíval své důvěrné znalosti nemocnice, často měnil směr – do různých oddělení a zase ven, nahoru a dolů po schodech – a konečně je oknem v přízemí dovedl k východu, kde čekal Larry. Zelený anton právě přivážel půl tuctu policistů, Sparks zapískal na stříbrnou píšťalku, kterou vytáhl z kapsy, a autoritativně je dirigoval ke dveřím.

	„Dovnitř, rychle! Utíkají!“ křičel přitom.

	Bobíci pospíchali ke dveřím a srazili se s policisty a hlídači, kteří právě vybíhali z budovy. Za zeleným antonem zastavoval menší povoz. Když zpomaloval, uviděl Doyle, jak z něj na stupátko vystoupil inspektor Leboux.

	„Doyle!“ zvolal Leboux. V ruce měl pistoli.

	S překotným klapotem kopyt vtrhl Larry s jejich kočárem po obloukové příjezdové cestě přímo mezi ně a Lebouxe, až štěrk odletoval. Sparks popadl Doyla a naskočil na ujíždějící drožku. Okénky viděl Doyle Lebouxe, jak na ně míří pistolí a hledá volnou dráhu pro střelu. Když Larry vybíral zatáčku, Sparks a Doyle se pevně chytili zábradlí, odstředivá síla je naklonila na obě vnější kola, jen zlomek palce od převržení. Pak drožka dopadla zpět na všechna čtyři kola. Doylem a Sparksem to prudce smýklo, ale udrželi se kovového držadla, paže zaklesnuty kolem sloupku otevřeného okna.

	„Nezastavuj!“ zakřičel Sparks.

	Larry práskl bičem a uháněl přímo k nemocniční bráně. Lebouxův kočár a zelený anton vyrazily po cestě za nimi. Ozvalo se kvílení ruční sirény na kliku a branou přijížděla vyrovnaným klusem přímo proti nim nemocniční drožka. Ve vjezdu bylo sotva místo, aby se tu vyhnuly dva povozy, pokud by oba jely pomalým krokem, čelní srážka se zdála neodvratná.

	„Držte se!“

	Když se oba vozy o palce míjely, Sparks a Doyle se zvenku přitiskli ke kabině. Kola o sebe škrtla a zajiskřila, ale jejich náboje se do sebe nezaklesly. Jak projížděli branou, ucítil Doyle, že se mu bok sanitního vozu otřel o rameno. Avšak v situaci bezprostředně následující už kočí sanitky tolik štěstí neměl: když se proti němu ocitli policejní pronásledovatelé, snažil se zabrzdit a dostal se do smyku, který měl katastrofální následky. Koně se vzepjali, sanitka se převrhla, zahradila cestu a uzavřela přístup k bráně. Lebouxova drožka zastavila těsně před vrakem. Ze zeleného antonu se vyvalili policisté a pospíchali k padlým koním, ale na úspěšné pronásledování Larryho již bylo pozdě. Ten zatím odvážel Sparkse s Doylem, stále ještě pevně svírající vnější madla drožky, za roh, mimo dohled od nemocniční brány, do spásného proudu londýnské dopravy.

	
Kapitola 15

Divadelní postavy

	K Doylovu překvapení zamířili na sever, přímou cestou ven z Londýna. Byl by předpokládal, že se vrátí do Battersea vyzvednout si lokomotivu, která se jim postarala o dopravu z Toppingu. Larry udržoval tempo dostatečně rychlé, aby nedávalo naději případným pronásledovatelům, aniž by k nim přitom přitahovalo nežádoucí pozornost – nebude dlouho trvat a telegrafní dráty se rozezpívají zprávami o jejich útěku.

	Doyle seděl se stísněným pocitem naproti Sparksovi, ten hleděl trudnomyslně z okna a jen občas pohlédl na Doyla, ale ani pak se pohledem nikdy nesetkal s jeho očima.

	Komu věřím? Otázka se Doylovi vnucovala s takovou naléhavostí, že nebyl schopen logicky rozpitvávat její jednotlivé aspekty. Jen otázka sama vyplňovala jeho mysl, rezonovala v ní jako kostelní zvon.

	Šílenec z Bedlamu. Je to možné? Byl nucen připustit, že ano. Člověk týraný smyšlenými pronásledovateli. Žijící v neskutečném světě tajných svazků s vyššími místy – až po samotnou královnu, Bože můj – vytvořeném chorobnou myslí polapenou ve zdech cely v blázinci. Ale Sparks se zdál vždycky tak bystrý, tak navýsost racionální. I když i šílenci jsou schopni zachovat si bystrost anebo její dokonalou imitaci, to Doyle velmi dobře věděl, snad je Sparksova samozřejmá víra v ty historky, které sám vykládá, nejpřesvědčivějším dokladem jeho šílenství. Což by Jack mohl skutečně být vším tím, co o sobě tvrdí? Je sice nutno brát v úvahu podpůrná svědectví Larryho a Barryho, ale to jsou najatí zločinci, které lze rychle získat a snadno ovlivnit, a snad dokonce jeho vědomí komplicové v celé hře. Ale jaký je smysl té hry? Jaký může mít účel? Žádný ho nenapadal. Pokud je ovšem Sparks skutečně šílený, pro jeho konání nemusí žádné vysledovatelné důvody existovat. Může jednat bez scénáře, vymýšlet si své historky za pochodu, aby odpovídaly jeho momentálním vrtochům.

	Za těmito úvahami plnými obav se náhle vynořila myšlenka ještě temnější: co když žádný Alexander Sparks neexistuje? Bylo by možné, že tento muž je sám tím zločinným mozkem, za který vydává svého bratra? Má bezpochyby přesně ty schopnosti, které mu přisoudil – a což někdy slyšel o jiné lidské bytosti, která by se dokonaleji přiblížila popsanému profilu Alexandra Sparkse? Co když tato do úvah ponořená záhada, která sedí naproti němu, ztělesňuje oba bratry současně, dvě neúplné osobnosti přebývající v bolestném tyglíku jediné představivosti, z nichž každá považuje druhou za oddělenou a autonomní, jedna lovící a vraždící podle chuti, druhá štvaná vzpomínkou na zlé skutky spáchané v mlze krajního pomatení ducha? Znamená to, že Jack je také prznitelem a vrahem svých rodičů? Zoufalá představa, ale což to nemohlo být právě spáchání těchto děsných činů, co rozštěpilo jeho mysl a přeneslo zodpovědnost za tyto nevýslovné hrůzy na fantoma, kterého buď věčně pronásledoval, nebo se cítil jím neustále pronásledován?

	Chladnější polovina Doylova mozku protestovala: jak potom vysvětlit postavu v černém, kterou sám už dvakrát viděl, muže, kterého Jack identifikoval jako svého bratra? Byly zde šedé kápě a seance, zkáza jeho vlastního bytu a šílená příhoda v Toppingu, to vše zapadalo do Sparksova příběhu, ať zněl sebepodivněji, a všechno to sám viděl a prožil. Vražda Petrovičové a Bodgera Nugginse, vidění Spiveyho Quince a záhuba chlapce v modrém, a také důkazy, které viděl na vlastní oči – a pocítil na vlastní kůži: na jeho zápěstí bylo stále zřetelně vidět podlitiny v místě, kde ho ghúl uchopil – v podzemí Britského muzea. I kdyby byl John Sparks naprostý blázen, je pořád jen jednou figurkou v zalidněné a potrhlé krajině, která už dávno ztratila tvar, chuť a vůni každodenního světa.

	Doyle rozhrnul záclonky, pohlédl z okna a snažil se získat představu, kde jsou. Nalevo byla Coranťs Fields, takže jsou na Carey’s Inn Road, ano, kočár míří na sever, ven z Londýna, směrem na Islington.

	Má své vzdorné úvahy předložit Sparksovi? Nebo existuje rafinovanější cesta, jak si ověřit upřímnost jeho osobnosti? Což není koneckonců stejně dobře možné, že Lebouxovy informace jsou nesprávné? Kdyby jen byl měl čas s ním promluvit, vyslechnout z první ruky zdroj jeho informací o Sparksovi a dozvědět se více podrobností. Tato příležitost je ale možná ztracena navždy: když Doyle s pohledem upřeným na svého přítele uprchl od nemocnice, Lebouxova trpělivost jistě přetekla. Stručně a jasně, je nyní uprchlíkem před spravedlností a možnost výběru se mu značně zúžila. Buď se může pokusit utéci od Sparkse a vydat se tak na nejistou milost policie – a riskovat nepředvídatelné následky Sparksova hněvu, který nelze podceňovat – anebo s ním a s jeho partou podivínů spojit svůj osud, ať mu to přinese jakýkoliv konec.

	„Je v Blavatské něco o Sedmeru nebo o Pánu temnot?“ promluvil Sparks.

	„Jak prosím?“ lekl se Doyle.

	„Nejsem v jejím díle tak zběhlý jako vy: zmiňuje se někde ve svých spisech o Sedmeru nebo o Pánu temnot?“ Sparks na něj skoro ani nepohlédl, stále ještě hluboce ponořen v úvahách.

	Doyle se přehrabával roztříštěnými vzpomínkami na Blavatskou. Zdálo se to být sto let, co strávil poslední klidný večer ve svém bytě, líně rozjímaje nad jejím textem.

	„Pokud si vzpomínám, je tam něco o jakési bytosti – říká jí Ten, jenž přebývá na prahu,“ řekl Doyle a přál si, aby měl tu knihu před sebou. „Hodí se na něj skoro přesně týž popis.“

	„Kdo je Ten, jenž přebývá na prahu?“

	„Bytost… entita krajně duchovního původu, která se jako součást své pouti o vlastní vůli rozhodla sestoupit na svět –“

	„Myslíte tím žít v lidské podobě.“

	„Ano, jako žijí všechny duše, podle Blavatské: tak se učí a zasvěcují.“

	„V čem se tato jedna liší?“

	„Předpokládá se, že ve své odtělesněné podobě zaujímala prominentní místo po pravici Boha – či jaké jiné jméno pro něj použijete. A když vstoupila do fyzického světa, upadla – snažím se vzpomenout si na její formulace, přesně takhle to nebylo – podlehla svodům materiálního žití.“

	„Tělesným potřebám,“ řekl Sparks.

	„Oddala se soustředování pozemské moci a uspokojování pozemských choutek a obrátila se zády ke svému vznešenému duchovnímu dědictví. Tak bylo do světa zrozeno uvědomělé zlo.“

	„Křesťané tomu říkají Lucifer.“

	„Chlapec v modrém říkal, že je to známo pod mnoha jmény.“

	„Mýtus o padlém andělu existuje ve všech známých kulturách. Jak se stalo, že jej nazvali Tím, jenž přebývá na prahu?“

	„Na konci každého fyzického života – očividně jich měl několik – se tato bytost podle Blavatské uchýlí do země nikoho u dveří mezi oběma světy a shromažduje v jejich okolí ztracené a zkažené duše lidí, kteří zaživa propadli jejímu vlivu a slepě ji následovali až ke své smrti –“

	„A oni jsou Sedmero?“

	„Přesný počet si nepamatuji, ale mluvilo se o nich jako o skupině.“

	„Takže jeho zvrácení přívrženci se vrátí z očistce do fyzického života jako první,“ Sparksova mysl uháněla velkými skoky, „a tady je jejich úkolem připravovat cestu – průchod – pro jejich Pána temnot, který přebývá na prahu mezi fyzickým a mystickým světem a čeká na svůj návrat na zemi.“

	Doyle přitakal. „To jejímu líčení celé věci obstojně odpovídá. Nepamatuji se, že by té bytosti a jejím nohsledům říkala Pán temnot a Sedmero – mluví se o nich prostě společně jako o Bratrstvu temna.“

	Sparks opět upadl do zadumaného mlčení. Kodrcavě projížděli vnějšími předměstími Londýna, po blátivých silnicích vedoucích venkovskou krajinou. To pojedou celou cestu až do Whitby kočárem s koňmi? To je tvrdá cesta, nejméně na dva nebo tři dny.

	„Několik médií, se kterými jste mluvil, mělo znepokojivé vize,“ připomněl si Sparks.

	„Neurčitého druhu. Dojmy, pocity. Letmé a prchavé.“

	„Konkrétního nic?“

	„Jen od Spiveyho Quince a ovšem od chlapce v nemocnici, kterého nám předpověděl.“

	„Ten chlapec byl pravé médium, podle vašeho soudu?“

	„Řekl bych, že byl výjimečně senzitivní. Jsou to nebezpečné spekulace, když neznáme jeho obvyklý zdravotní stav, ale zdálo se mi, že dopad té vize, která na něj útočila, nemálo přispěl k jeho smrti.“

	„Jakoby se ta vize sama obrátila na něj a zaútočila.“

	„A sama její váha ho rozdrtila,“ dodal Doyle váhavě.

	„K jakým vás to vede závěrům? Jestliže má tolik lidí tak podobné vize?“

	Doyle se zamyslel. „Ve sférách, odkud získávají své informace, se něco děje. Nějaká mohutná porucha, jako bouře na moři, ještě než dorazí na dohled k pobřeží.“

	„Jsou paralelou psychických barometrů, které registrují jinak neviditelné změny tlaku.“

	Doyle poposedl. „Přiznávám, že mi ta představa nedělá dobře.“

	„Na Východě jeví psi a kočky neklid, když se blíží zemětřesení. Do uhelných šachet dáváme kanáry, aby zjišťovali přítomnost smrtícího plynu. Je tak těžké si představit, že lidské bytosti jsou schopny podobně subtilních vjemů?“

	„Není,“ řekl Doyle trpělivě. „Ale to mne nijak neuklidňuje.“

	„Probouzení bytosti, která odpovídá popisu tak děsivému jako Ten, jenž přebývá na prahu, by v kterémkoliv plánu světa, který by obývala, vyvolalo důkladnou bouři.“

	„Kdyby to byla pravda –“

	„Je-li návrat takové bytosti skutečně tím, co sledují členové Bratrstva – neboli Sedmero – jak by tito černí mágové průchod k jejímu znovuzrození připravili?“

	„To rozhodně nevím.“

	„Krveprolitím? Rituálními vraždami?“

	„Snad,“ řekl Doyle, kterého výslech začínal unavovat. „V těchto věcech se nevyznám.“

	„Muselo by se To přece narodit nejprve jako dítě, co myslíte?“

	„Možná brousí po Cheswicku a hledají příjemný mladý pár, který by adoptoval malého klučinu.“

	Sparks jeho posměšek ignoroval. „Dítě s blond vlasy, jaké se objevilo ve vizi? Odebrané otci proti jeho vůli, zatímco matka se stala bezděky účastnicí spiknutí?“

	„Je mi líto, Jacku, ale to všechno je na mě trochu moc. Blavatské takové věci projdou, ale čtenář přitom přirozeně předpokládá, nebo alespoň já jsem předpokládal, že je to všechno metafora, anebo nanejvýš prastará mytologie –“

	„Nepsal jste právě o tom ve své knize? O zneužití dítěte?“

	Doyle cítil, jak bledne: na svou prokletou knihu málem zapomněl.

	„Je to tak, Doyle?“

	„Zčásti.“

	„A to se divíte, proč vás tak zuřivě pronásledují! Jaké další důkazy ještě chcete?“

	Otázka zůstala viset mezi nimi ve vzduchu.

	„Doyle… rád bych se vás zeptal,“ pokračoval Sparks mírnějším tónem. „Když vezmete v úvahu vše, co víte o jeho historii, na co by se podle vašeho soudu zaměřil Ten, jenž pobývá na prahu, jakmile by se mu jednou podařilo stanout nohou na pevné zemi?“

	„Nic tak příliš neobvyklého, řekl bych,“ odpověděl Doyle, jako by se nechtěl citově angažovat na odpovědi, o níž věděl, že je správná. „Světovláda, totální zotročení lidské rasy a podobné věci.“

	„Tentokrát by ale měl ten ničema mnohem rafinovanější výzbroj. Naše možnosti v oboru masového krveprolévání stonásobně vzrostly.“

	„V tom s vámi musím souhlasit,“ řekl Dole, když si připomněl generála Drummonda, uvedeného rovněž na seznamu, a jeho vzkvétající zbrojařské impérium.

	Spokojen s účinkem, kterého dosáhl, se Sparks znovu opřel do svého sedadla. „V tom případě bychom té záležitosti měli učinit přítrž okamžitě, nemyslíte?“

	„Hm. Jistě.“

	Ale nejdřív potřebuji vědět, jestli nejsi jedním z nich, uvažoval Doyle. Potřebuji se tě zeptat, proč bych měl věřit, že jsi tím, za koho se prohlašuješ, ale nemohu, teď zrovna nemohu, ani věřit, ani se zeptat, protože pokud jsi šílený, nemusel bys znát nebo chápat ten rozdíl, a já bych tou otázkou ohrozil svůj život.

	„Co je arhantal“ zeptal se Doyle.

	„Nikdy jste se s tím termínem nesetkal?“

	Doyle zavrtěl hlavou.

	„Arhantové jsou mistři tibetských Tajných nauk. Vládnou duchovními silami nejvyššího řádu, tvoří elitní třídu bojovníků. Snad nejneobvyklejší na nich ale je míra oběti, kterou jsou ochotni přinést.“

	„Jaký druh oběti?“

	„Arhanta stráví podstatnou část svého života tím, že si pěstuje určité tajemné – mohl byste říci psychické – schopnosti. Na vrcholu svých sil, po letech tvrdého a nevděčného úsilí, se po arhantovi náhle žádá, aby se vzdal užití i cvičení těchto schopností a oddal se životu tiché anonymní kontemplace, daleko od všech center života. Říká se, že v každém okamžiku je naživu – ve fyzickém životě – dvanáct arhantů a že už sama jejich vyzařující existence a nezištná služba stačí, aby ochránila lidstvo před sebezničením.“

	„Takže se neočekává, že své údajné schopnosti použijí k boji proti zlu?“

	„Podle všech učení se tak nikdy nestalo. Bylo by to porušení jejich posvátného poslání a mělo by prý ty nejbolestnější následky.“

	Doyla stálo nemálo námahy tu myšlenku strávit. „Proč by tak potom ten chlapec nazýval vás? Na první pohled tomu popisu příliš neodpovídáte.“

	„Nemám ponětí,“ odpověděl Sparks. Zdálo se, že je stejně opravdově dezorientován a zmaten jako Doyle sám.

	Chvíli s těmito ožehavými protimluvy zápolili každý sám. Doyla z jeho zadumání vytrhlo zakolísání, když kočár přejel přes nerovné místo. Larry sjel ze silnice a pustil se po cestě vedoucí hustým lesním porostem. Když se na jejím konci vynořili na mýtince, přivítal je tam hřejivý pohled na lokomotivu Sterling 4-2-2, kterou zanechali v Battersea, připravenou na kolejích směřujících k severu. Z komína se jí valil dým, pod kotlem měla naloženo a byla připravena vyrazit. Za ní byl připojen plný tendr a – což bylo ještě radostnější – osobní vagón. Z kabiny se s pozdravným zamáváním vynořil sám bratr Barry, nedávný vězeň pentonvillský. Přesto jejich setkání nemělo ráz sentimentálního shledání. Byla to rychlá, ponurá záležitost a sotva při ní promluvili slovo. Přenesli věci do vlaku, koně pustili na svobodu a drožku pečlivě ukryli v porostu. Sparks a Doyle nastoupili do vagónu a oba bratři vylezli na lokomotivu. Za několik chvil už byli na cestě. Slunce pomalu klesalo k obzoru: větší část svého útěku na sever si odbudou v noci.

	Vagón, ačkoliv upravený, byl vybaven spartánsky: čtyři dvojsedadla po dvou proti sobě, mezi nimi sklápěcí stolky. V zadním oddělení dvě spací lůžka nad sebou. Podlaha z dřevěných lišt, olejové lampy zavěšené na jinak holých stěnách. Jednoduchá kuchyňka a v ní box s ledem plný zásob na cestu.

	Sparks vyklopil jeden ze stolků, usedl k němu a zahleděl se do štůsku map. Doyle usedl křížem naproti němu a využil klidné chvilky k tomu, aby si přerovnal svůj lékařský inventář a vyčistil a nabil revolver. Byl poslušen instinktu, který mu velel, aby měl pistoli neustále při ruce.

	Asi po hodině přistoupil do vagónu Barry a přichystal venkovskou večeři sestávající z chleba, jablek, sýra, zelí a červeného vína. Sparks jedl u stolu sám a přitom si dělal poznámky a nahlížel do svých map. Doyle usedl s Barrym v kuchyňce.

	„Jak jste se dostal ven?“ zeptal se Doyle.

	„Policajti mě pustili. Asi půl hodiny po tom, co jste jim upláchli.“

	„Proč by to dělali?“

	„No, snažili se mě sledovat. Doufali, že je zavedu přímo k vám.“

	„A vy jste se jim ztratil.“

	„Za malou chviličku.“

	Doyle kývl a zakousl se do jablka, aby nevypadal příliš zvědavě. „Jak jste věděl, kde se s námi máte setkat?“

	„Telegram. Čekal na mě v lokomotivním depu,“ a Barry pokývnutím směrem ke Sparksovi označil odesilatele telegramu.

	To bylo logické: Sparks jej musel odeslat během svých ranních pochůzek, uvažoval Doyle. Dopil víno a nalil si další. Hukot a nárazy kolejí spolu s hřejivým účinkem vína představovaly příjemný uklidňující lék proti jeho obavám.

	„Barry, viděl jste někdy Alexandra Sparkse?“ zeptal se Doyle hlasem tichým, ale ne přehnaně důvěrným.

	Barry vytáhl obočí a úkosem na něj pohlédl. „Podivná votázka.“

	„Proč podivná?“

	„To je pánovo druhý méno, ne?“ řekl Barry a pokývnul k Sparksovi. „Jonathan Alexander Sparks. Aspoň pokud já vím.“

	Doufaje, že jejich hlasy nebude přes rachot vlaku slyšet, Doyle se nenápadně natočil k Sparksovi zády a přesunul se přesně mezi něj a Barryho. Cítil, že mu po zádech stéká potůček chladného potu.

	„Chcete říci,“ pokračoval, „že se vám Jack nikdy nezmínil o bratrovi jménem Alexander?“

	„Jestli né, stejně to moc neznamená. Von toho vo sobě moc nenapovídá. Se mnou vůbec moc nemluví.“ Barry se zakousl do balíčku žvýkacího tabáku. „Přes žvanění je Larry. Ten by ze zrcadla vykecal vobraz a eště vám prodal rám. Jo, vomluvte mě. Právě jsem si vzpomněl, že Larry čeká na večeři.“

	Barry zvedl dva prsty k čepici, zabalil zbytky jídla do balíčku pro Larryho a odebral se zpět na lokomotivu. Doyle zůstal v kuchyňce sám a hleděl přes celý vagón na Sparkse. V hlavě mu vířily jeho nejhorší obavy a rozdupávaly na kousíčky ty střípky bezpečí, kterých se snažil držet. Když k němu Sparks vzhlédl, odpověděl Doyle falešným, překotným úsměvem, pozvedl sklenici v gestu bezkrevné žoviálnosti a cítil se přitom bezmocný jako kajícný kapsář přistižený při činu. Sparks nijak viditelně nereagoval a vrátil se ke své práci.

	Doyle byl hluboce zasažen: co má nyní dělat? Nejsou jeho zrádné myšlenky čitelné na jeho tváři, jako by nosil po světě reklamní ceduli? Zdá se, že každý krok, který udělá, ho zavádí hlouběji do stojatých a bahnitých vod. Předvedl krátkou výmluvnou pantomimu zívání a balení své brašny.

	„Myslím, že si půjdu lehnout,“ prohlásil.

	„Správně,“ odpověděl Sparks.

	„Dlouhý den. Moc, moc dlouhý den.“

	Sparks neodpověděl. Doyle měl pocit, jako by byl nohama vrostlý do země.

	„Takže lehátka jsou vzadu,“ řekl s úsměvem a přátelsky ukázal do zadní části vozu. Proč tyhle podivné a očividné věci vykládá?

	„Ano.“ Sparks ani nevzhlédl.

	„Rytmus kol. Uklidňuje. To nám pomůže usnout, tohleto. Houpání. Dumtu dum, dumtu dum.“ Doyle nemohl uvěřit, že ta slova skutečně splývají z jeho rtů, blábolil jako přihlouplá chůva.

	Sparks na něm spočinul váhavým pohledem. „Jste v pořádku, příteli?“

	Doylův rozverný úsměv se rozzářil jako pouťová bouda. „Já? Tip-top. Nikdy mi nebylo líp.“

	Sparks zamrkal. „Snad abyste raději nechal toho vína.“

	„Správně. Vzhůru do říše snů!“ Doyle se za živý svět nedokázal přestat culit.

	Sparks přitakal a vrátil se ke svému studiu. Doyle konečně přiměl své nohy k pohybu a vydal se k lehátkům. „Vzhůru do říše snů“? Co to do něho vjelo?

	Doyle stál před lůžky a uvažoval, na kterém by na tuto noc uložil své pochybnosti a obavy bezpečněji. Chvíli to trvalo. Když na něho Sparks opět pohlédl, Doyle se usmál a zamával mu, potom vlezl na spodní lůžko a zatáhl závěs, a tím se ve své krychli izoloval.

	S pohledem upřeným k horní pryčně si Doyle přitiskl brašnu k hrudi a sevřel v ruce revolver. Hlavou mu jako hejno poplašených kolibříků vířily scénáře záhuby. Jestli po mně půjde, říkal si, bez boje se nedám. Možná bych měl prostě vypálit do horní kóje pár kulek, až bude spát, zatáhnout za záchrannou brzdu a vytratit se do terénu.

	Doyle opatrně vyhlédl škvírou mezi závěsy: viděl Sparksova záda, jak tam seděl shrbený nad prací, četl, psal, něco prohlížel zvětšovacím sklem. Už jeho držení těla naznačuje mánii, které si dosud nevšiml: křečovité, nervózní, umanuté. Jak dokonale zjevné se mu nyní zdálo šílenství toho člověka: jak to mohlo až do této chvíle unikat jeho pozornosti? Rušivé vlivy, ano, spousta věcí odváděla jeho pozornost, nemluvě o tom, že nepochybná genialita toho člověka dokázala vystavět neproniknutelnou zástěnu, takže bylo skoro nemožné rozeznat, kde končí fantazie a začíná skutečný charakter.

	Přesto se Doyle plísnil dál – přes veškeré své pozorovací schopnosti neviděl příznaky Sparksovy instability, které zde byly po celou dobu: náladová mlčení, jeho převleky, zastírané velikášství – arhanta, děkuji pěkně – jeho posedlost utajením a všeobecnými spiknutími, ty bláboly, které vydával za svou kritninalistickou kartotéku – ty karty možná obsahují jen náhodné čmáranice: pro šílence je přece příznačné, že si vytvářejí celé světy zabydlené pouze věcmi zcela soukromého, šalebného významu. A o vlohách a schopnostech toho muže pokud jde o páchání násilí není nejmenších pochyb. Bude trávit noc v prostoru ne větším než pořádný lodní kufr s jedním z nejnebezpečnějších lidí na světě.

	Takovým způsobem plynul čas. Na spánek nebylo pomyšlení. I jen odpočinek byl velmi nedokonalý. Doyle se sotva opovažoval vydat zvuk nebo pohnout jediným svalem, ať si Sparks raději myslí, že tvrdě spím, odevzdaně a bez podezření. Jeho tělo trpělo bolestivou přecitlivělostí: ústa měl vyschlá a hadrovitá, nohy ztuhlé jako ze dřeva. Každé mrkutí očima způsobilo klapnutí jako kastaněty.

	Uslyšel ve voze pohyb. Toužil vědět, kolik je hodin, ale sáhnout po hodinkách byla operace tak složitá, že se do ní ani nepustil. Pomalu přesunul těžiště, aby mohl natáhnout ruku a porozhrnout závěs: Sparks už u stolu nebyl. Zcela mu zmizel z dohledu, ovšem z Doylovy nepříliš výhodné pozice byla vidět jen asi polovina vagónu. Zaslechl zvuk od dveří k lokomotivě, také mimo jeho zorné pole. Zapadnutí zástrčky – dveře byly nyní zamčené. Sparks se vrátil do zorného pole, potom je zase opustil. Opalcovaný kovový zvuk. Zatahování závěsů na oknech vagónu, to byly kroužky, jak klouzaly po konzole. Pak Sparks přecházel od jednoho háku na zdi ke druhému a stahoval knoty olejových lamp, místnost potemněla. Dveře zavřeny, závěsy zataženy, světla stažena. Buď jde spát, myslel si Doyle – ale proč by před Larrym a Barrym zamykal dveře? V jedoucím vlaku? – anebo si připravuje scénu k osudnému útoku.

	Doyle přiložil revolver k okraji závěsu a uchystal se, ale Sparks se dozadu nevydal. Pořád ještě přecházel kabinou. Neklidné kroky. Několikrát sepjal a zase roztrhl ruce, prohrábl si vlasy, zůstal stát s rukou pevně přitisknutou k čelu, pak začal opět rázovat. Rozhoduje se, jestli mne má zabít nebo ne, Doyle se té myšlence nemohl ubránit. Pak Sparks jediným rychlým pohybem paže smetl ze stolu mapy, vyňal z náprsní kapsy saka malé kožené pouzdro, postavil je na stůl a otevřel. Doyle uviděl kovový odlesk světla. Snažil se rozpoznat obsah pozdra, ale Sparks se pohyboval mezi ním a stolem a světlo bylo na rozlišení podrobností příliš slabé.

	Sparks se náhle otočil a pohlédl k spacím kójím. Doyle se ubránil impulzu, aby rychle uzavřel úzkou skulinu mezi závěsy. Jsem v naprosté tmě, říkal si, rozhodně mě nemůže být vidět. Ani se nepohnul, rukou ztuhlou ve vzduchu se lehounce dotýkal závěsu. Sparks se díval dlouze a pozorně a potom se otočil zpět, očividně spokojen, že není pozorován. Jeho ruce sáhly po předmětech na stole. Doyle uslyšel cinknutí kovu o sklo. Co to máme v tom balíčku?

	Sparks si svlékl kabát a zahájil složitý sled úkonů zcela zakrytých Doylovu pohledu. Když se otočil zpět, nyní z profilu, s obrysem plasticky vykresleným lampou, kterou měl za sebou na stěně, uviděl Doyle v jeho ruce injekční stříkačku. Sparks zkusmo zmáčkl píst. Jehla vystříkla do vzduchu jemnou spršku.

	Dobrý Bože, pomyslel si Doyle, hodlá mě zabít smrtící injekcí. Jeho prst se ovinul kolem spouště, připraven Sparkse zastřelit na místě. Ale Sparks se neobrátil směrem k lehátkům. Odložil stříkačku, rozepjal si levý rukáv košile a vyroloval si jej nad loket. Upevnil si kolem bicepsu tenkou šňůrku a utáhl ji zuby. Zatímco ohýbal a uvolňoval levou paži, poklepal si na žílu v prohlubni na předloktí, potřel tuto oblast antiseptikem, uchopil ze stolu stříkačku a bez zaváhání si ji zapíchl do ruky. Pak znehybněl, hluboce vdechl, jednou, podruhé, plynule zatlačil na píst a vyprázdnil si obsah stříkačky do krevního oběhu. Vytáhl prázdnou jehlu, odložil ji a uvolnil provaz na paži. Lehce se zapotácel, když byl vzkaz stříkačky promptně doručen. Jedinkrát zasténal, jemný, ale odpudivý zvuk, výraz zvrácené choutky, které se dostalo ukojení. Vzdával se svůdnému vetřelci a jeho tělo se chvělo nečistým vzrušením.

	Derivát morfia? soudil Doyle podle viditelných účinků drogy. Snad kokain? S potěšením se oddal své analýze jako vítanému úniku před zděšením z toho, co viděl.

	Sparks zavřel oči a nepokojně se kýval, jak se intoxikace blížila svému opojnému vrcholu. Chvíle jeho extáze se zdála ohyzdně dlouhá. Když pominula, Sparks puntičkářsky posbíral obsah pouzdra a opět je zašněroval. Než pouzdro zmizelo zpět ve Sparksově kabátě, zahlédl v něm Doyle tři malé ampule tekutiny uložené vedle stříkačky. Když dokončil úklid, sesul se Sparks na sedadlo a proti své vůli znovu zasténal. Tentokrát se do výrazu čiré smyslové extáze mísil provinilý tón nejhlubšího znechucení sebou samým.

	Navzdory svým nedávným podezřením byl Doyle málem stržen hippokratovským impulzem, aby mu soucitně přispěchal na pomoc, ale zdravý rozum ho zarazil. Tajné otročení narkotikům stěží zmenšovalo pravděpodobnost, že Sparks není duševně zdráv – naopak to činilo tuto možnost mnohem pravděpodobnější. Bylo zjevné, že se Sparks za své chování stydí: skrýval ho i před nejbližšími druhy. Ať mohl být pro ostatní jakkoliv velkou hrozbou, bylo jasné, že John Sparks představuje právě tak velké nebezpečí sám pro sebe.

	Sparks se opět zvedl a zmizel z dohledu. Další zvuky. Cvakání přezek. Pizzikato strun. Sparks se opět vynořil a pod bradou měl housle. Ozkoušel smyčec o kobylku, zakroutil kolíčky, naladil. Potom se opřel v sedadle a začal hrát. Z nástroje se linul temný disonantní hukot, který však měl jistý chladný a krutý smysl, byť ne právě melodii, nijak to nepřipomínalo píseň, tato posloupnost not nemohla být nikdy zapsána na papíře, bylo to spíše přímé vyjádření děsivé rány, hluboké, roztrhané a roztřepené, zalité bolestí. Doyle cítil, že toto je zvuk z nitra Sparksova srdce, a břemeno, které zvuk kladl na duši posluchače, bylo téměř stejně těžké jako to, z nějž pramenil a jež tak výmluvně popisoval. Brzy se dostal do nevyhnutelné slepé uličky. Nepřišlo žádné crescendo, žádné vyvrcholení: jen nevyhnutelný konec. Sparks sklonil hlavu, sesul se na boční opěrku sedadla a ruce mu bezvládně visely podél těla. Doylovi se zadrhával dech v hrudi: vzlyky se domáhaly cesty ven.

	Sparks opět pomalu zvedl housle a začal hrát druhou skladbu. Tato měla jak čitelný rytmus, tak i melodii: hluboký, táhlý žalozpěv, ověnčený hořem, tenounký potůček plynoucí z hrázemi spoutaného moře neprolitých slz. Vysílala prostorem vibrace vyvolávající téměř nesnesitelnou emocionální rezonanci. Doyle neviděl Sparksovu tvář, která byla ve stínu, jen ladnou rezonanční desku nástroje a obrys ruky, která vedla smyčec. Byl vděčný za relativní ohleduplnost toho pohledu. Věděl, že poslouchá Sparksřiv žalozpěv za jeho mrtvé, ať už jejich konec přišel jakkoliv a z číkoliv ruky.

	Skladba skončila. Sparks se po řadu minut nepohnul. Potom se s viditelným úsilím vytrhl ze somnolentního objetí narkotika, vrátil nástroj do pouzdra a pomalu přešel dozadu. Šel potácivým a nejistým krokem. Pohyby vozu mu narušovaly rovnováhu a několikrát se musel opřít o stěnu. Zastavil se před lůžky. Doyle se odtáhl od závěsu, ale skulinou viděl, jak se Sparksovi chvějí nohy. Pak Sparks došlápl na Doylovo lůžko, váhavě se vytáhl do půli cesty a snažil se získat rovnováhu, Doyle viděl matně se lesknoucí přezky na jeho botách. Pak se Sparks s hrdelním zachrčením vytáhl zbytek cesty a těžce dopadl na tenkou desku horního lůžka. Jeho tělo se jednou posunulo a pak se už ani nehnulo. Ležel na zádech. Doyle naslouchal rytmu Sparksova dechu, který se vyrovnával a byl stále povrchnější a nervóznější.

	Doyle pozvedl pistoli, srdce mu divoce bušilo. Teď bych mohl vystřelit, říkal si. Přiložit pistoli k matraci, vyprázdnit všechny komory a zabít ho. Opatrně přiložil hlaveň k horní posteli a natáhl kohoutek. Jeho zvuk ho trochu poplašil, ale v oddychování nahoře nebylo slyšet žádnou změnu. Sparks spal doslova jako když ho do vody hodí. Doyle ztratil představu, jak dlouho tam tak ležel, pistoli v ruce, na nejtenčím ostří osudového rozhodnutí. Něco v jeho nitru mu zabránilo zmáčknout spoušť. Nedokázal tu příčinu formulovat. Věděl, že měla něco společného s hudbou, kterou slyšel, ale zatímco přemýšlel, co to přesně bylo, tvrdě usnul.

	Když se Doyle probudil, měl pistoli stále ještě v ruce, ale kohoutek byl spuštěn do klidové polohy. Do vozu nahlíželo závěsy oken špinavě šedé světlo. Natáhl se, odhrnul závěsy a vyhlédl ven.

	Vlak ještě stále uháněl slušnou rychlostí. Během noci vjeli do čelního okraje bouřkové oblačnosti. Obloha byla důkladně zatažená. Plochá nevýrazná krajina byla ojíněna čerstvou bílou pokrývkou. Sníh dál něžně padal v nadýchaných chuchvalcích velikých jako pampelišky.

	Doyle si protřel oči. Měl hlad, všechno ho bolelo a byl jako vyždímán mentálním úsilím uplynulé noci. Pohlédl na hodinky: sedm třicet. Cítil vůni tabáku a silného, čerstvě uvařeného černého čaje, ale teprve nečekaný zvuk smíchu ho vylákal z jeho kóje do přední části vozu.

	„Trumf!“ slyšel Larryho hlas.

	„Aby tě čert vzal!“ řekl Sparks.

	Zase smích. Larry a Sparks hráli u stolu karty, čajový servis byl rozložený vedle nich. Sparks kouřil dýmku s dlouhou troubelí.

	„Ano, je nám potěšením, hleďme na ty noviny,“ výskal Larry a probíral se v kartách ve Sparksově sklopené ruce. „Tito zaběhlí členové královské rodiny, které jste přivinul na svou hruď, vás budou stát královské jmění.“

	„Nemuč mne, ďáble – ach, Doyle!“ řekl Sparks s potěšením. „Právě jsme diskutovali o tom, jestli vás máme vzbudit, máme zde čerstvou konvici, dáte si šálek sušongu?“

	„Rád.“ Doyle nečekal na další pozvání, aby se k nim připojil, a ihned se chopil nabízeného talíře s pečivem a vejci natvrdo.

	Sparks naléval čaj a Larry zatím spočetl svůj list a připsal konečnou sumu k sloupečku na značně opotřebované čtvrtce papíru, dlouhému jako had.

	„To bystne teda měli, šéfe. Smůla.“ řekl Larry. „Ježíšku na křížku, pěkně v tom lítáte. Ať šmytce táhle spustí.“

	„Tak jak vypadá náš průběžný součet?“

	„I když tu cifru zavokrouhlím směrem dolů – a takovou pozornost si klidně můžu dovolit, co říkáte? – furt nám vychází, že mi dlužíte… pět tisíc šest set čtyřicet funtů.“

	Doylovi málem zaskočil čaj. „Bože…“

	„Hrajeme tutéž hru už pět let,“ vysvětloval Sparks. „Ten chlap je neporazitelný.“

	„Jednou se proud vobrátí vaším směrem, šéfe,“ uklidňoval ho Larry a míchal přitom karty s děsivou zručností. „Na každýho se jednou usměje štěstí.“

	„Přesně to se mi pořád snaží namluvit.“

	„Co jinýho vás přivede pokaždý znova ke stolu, nežli naděje, že nakonec bude přát štěstěna vám? Naději člověk k životu potřebuje.“

	„Jsem si jist, že podvádí, Doyle,“ řekl Sparks. „Jenom jsem ještě neodhalil jeho metody.“

	„Pořád mu vykládám, že lásku starý dobrý dámy Štěstěny nic nenahradí,“ Larry na Doyla teatrálně mrkl.

	„A odpovídající náhradu za peníze také ještě nikdo nevymyslel,“ řekl Sparks s humorem a vstal od stolu.

	„Člověk má přece právo dát si něco stranou na léta klidné penze. Až nám oudy klesnou, a to, jak víme, jednou musí přijít, bude potřeba si trochu polenošit a poležet.“ Larry nabídl Doylovi balíček karet k sejmutí a usmál se jako sluníčko. „Nehodíte si, šéfe?“

	„Doyle, k rozhodnutí, před kterým právě stojíte, vám řeknu jen tolik: na cestě do záhuby je mnohem snazší odolat prvnímu kroku, než kterémukoliv z těch tisíců dalších, které nevyhnutelně následují.“

	„Musím odmítnout, přesto vám ale děkuji, Larry,“ řekl Doyle.

	„Fajn, doktore,“ řekl Larry potěšeně, a než karty zastrčil do kapsy, roztáhl do vějíře ruku plnou es. „To jeden vidí, že jste se na tý univerzitě naučil i něco víc, než kde má člověk pajšl.“

	„Jsem pevně přesvědčen, že když už se člověk musí oddávat neřesti, je vhodné nenabrat si více než jednu současně,“ řekl Doyle s neutrálním pohledem na Sparkse.

	„A která by s dovolením byla ta vaše jediná neřest?“ zeptal se Sparks pobaveně. Stál opřený v kuchyňce, s rukama založenýma, a bafal ze své dýmky.

	„Důvěra ve vrozenou lidskou dobrotu.“

	„Ho ho!“ zasmál se Larry. „To není ani tak neřest, jako spíš poukázka na smyčku kolem krku.“

	„Takže naivita,“ pojmenoval to Sparks.

	„Cyničtější povaha by to tak mohla nazvat,“ řekl Doyle klidně.

	„A vy byste to nazval…“

	„Víra.“

	Sparks a Doyle na sebe pohlédli. Doyle viděl, jak Sparksovi zaškubalo v očních koutcích. Zasáhl v něm nějaké zranitelné místo, nebo jsou to snad výčitky svědomí? Ať to bylo jakkoliv, Sparks ustoupil od otevřenosti jejich rozhovoru a lesk žertovného tónu, který s Larrym nastolili, se vytratil.

	„Tak ať vám dlouho dobře slouží,“ popřál mu Sparks.

	„Věříme v Boha,“ dodal Larry, „to mají v Americe natištěný na penězích. To je to pravý místo pro víru, řek bych já.“

	Sparks se vydal ke dveřím vedoucím na lokomotivu. „Na jedno sezení jsem se už v tvůj prospěch vzdal dostatečné části svého stále se tenčícího jmění, Larry, je načase, aby sis na sebe vydělal nabráním pár lopat uhlí –“

	„Jdu s váma, pane.“

	„Chcete-li jít s námi, Doyle, jste vítán.“

	„Trocha pohybu na čerstvém vzduchu by mi prospěla,“ souhlasil Doyle.

	Vyšel dveřmi za nimi, překonal pohyblivý spoj a vylezl na tendr. Sparks pokynul Barrymu, teple oblečenému, který stál v kabině strojvůdce s rukou na regulátoru. Všichni se chopili lopat a začali nakládat topivo do uhláků. Chladný vítr v nárazech zvedal uhelný prach, který se jim zakusoval do kůže. Prudce hnané sněhové vločky explodovaly při nárazu na jejich oděv, jejich krystalky tály ve vlněných vláknech a rozpouštěly se v černotě prachového nánosu.

	„Kde to jsme?“ zakřičel Doyle.

	„Hodinu od Yorku,“ volal Sparks. „Za tři hodiny jsme ve Whitby, jestli vydrží počasí.“

	Zima je pohnula k velkému úsilí, aby se mohli co nejdříve vzdálit z jejího dosahu. Oheň pod kotlem záhy plál ruději než svědomí hříšníkovo.

	Whitby začínalo v šestnáctém století jako malá rybářská vesnice, z níž se postupem let stal menší přístav i letovisko pro krátká léta, jaká jsou pro Northumbrii typická. Uprostřed zimy bylo však odpudivým místem pro každého, koho sem nehnala povinnost nebo zvyk. Řeka Esk vyryla hlubokou brázdu mezi dvěma vrcholky, jak si razila cestu k moři, kde vytvořila přirozený, hluboký přístav, a v tomto úzkém údolí se také poprvé uchytila vesnička. Postupem času se obec vyplazila i na svahy obou kopců. Jakási kombinace nálady toho místa a nevlídné krajiny vytvářela po staletí úrodnou půdu pro silné náboženské cítění, často velmi horlivé. Vysokému hřbetu na jih od vlastní vesnice vévodilo rozpadající se keltské opatství sv. Hildy, které zde stálo již v době, kdy ještě Anglie nevěděla ničeho o svých králích. Zřícenina starého opatství vrhala dlouhý stín na svého méně strohého následovníka, opatství Goresthorpe, které s ním jižní kopec sdílelo asi v polovině cesty mezi městem a svým předchůdcem. Jeho věž byla první krajinnou dominantou, které si Doyle povšiml, když vlak zastavil ve stanici. Bylo před polednem, ale lidí bylo kolem poskrovnu, a ti, kteří tu byli, se pohybovali s jakousi váhavou rezignací před vtíravým chladem, který přinášela narůstající bouře a stále klesající obloha. Zdálo se, že město je ponořeno do šedivého spánku spoutaného mlhou. Zatímco Barry dohlížel na stav jejich stroje, Larry se ujal zavazadel a dopravil je do nedalekého hostince, který jim doporučil přednosta stanice. Sparks bez prodlení zverboval Doyla k návštěvě opatství biskupa Pillphrocka.

	Na nádraží nebyl k sehnání ani jeden povoz: všechny obchody i služby se zabedňovaly v očekávání, že bouře ještě zesílí. Přešli proto most a kráčeli asi míli k jižnímu svahu. Z přístavu se valila hustá mořská mlha a spolu s padajícím sněhem snižovala viditelnost na nulu. Skloněni proti větru vystupovali po příkrém a kroutícím se schodišti do svahu, chráníce si šálami tváře proti sílící vichřici, která vyla tím zuřivěji, čím výše vystupovali.

	Když dorazili k opatství Goresthorpe, mladšímu z obou chrámů farnosti, našli jen sníh, který se zde hromadil v závanech větru, a pevně uzamčené dveře jak do chrámu, tak do fary. V oknech se nesvítilo, uvnitř nebyly patrný známky života. Sparks nadzdvihl silný železný kruh na masivních dřevěných dveřích fary a třikrát jím uhodil o podložku. Stále sílící sněhová pokrývka zvuk rychle pohltila. Sparks zaklepal znova. Doyle se s myslí otupělou mrazem marně snažil upamatovat, který je den v týdnu: mají dnes duchovní volno? Kde by jinak mohli být?

	„Tady nikdo není,“ prohlásil za nimi hluboký, zvučný hlas.

	Otočili se: před nimi stál obrovitý muž, vysoký nejméně šest a půl stopy, zabalený proti mrazu stejně jako oni, ale bez klobouku. Jeho mohutnou hlavu korunovala lví hříva zrzavých vlasů a tvář měl orámovánu hustým zrzavým plnovousem, prorostlým rampouchy.

	„Hledáme biskupa Pillphrocka,“ řekl Sparks.

	„Tady ho nenajdete, přátelé. Diecéze je opuštěná,“ cizinec postoupil blíže. V jeho intonaci zazníval muzikální irský rytmus. Tvář měl širokou a vstřícnou – jeho velký vzrůst vzbuzoval dojem síly, ale ne hrozby. „Všichni odešli, už je to nejméně tři dny.“

	„Budou tedy snad na druhé faře?“ zeptal se Doyle.

	„Myslíte v těch troskách?“ obrátil se muž směrem k bývalému opatství a ukázal k němu holí ze žebrového dřeva se stříbrnou špičkou. „Ty zdi už neposkytují žádný úkryt nejméně po pět set let.“

	„Je to diecéze biskupa Pillphrocka?“ ujišťoval se Sparks.

	„Pokud vím, ano. Já toho člověka neznám. Jsem ve Whitby cizincem a soudím, že tento stav máte se mnou společný – nebo se dohaduji příliš?“

	„Rozhodně ne. Musím ale říci, že mi vaše tvář připadá povědomá, pane,“ řekl Sparks. „Neznáme se?“

	„Jsou pánové z Londýna?“

	„Ano.“

	„A jste alespoň zběžně obeznámeni s tamní divadelní scénou?“

	„Více než zběžně,“ odpověděl Sparks.

	„Tím se to snad vysvětluje,“ napřáhl muž ruku. „Abraham Stoker, manažer Henryho Irvinga a jeho divadelní společnosti. Pro přátele Bram.“

	Henry Irving! Bože můj, pomyslel si Doyle. Kolikrát prostá! hodiny a díval se na legendárního Irvinga na jevišti? Lear, Othello, největší herec své generace a možná celého století. Výšiny jeho slávy byly takové, že Doyle oněměl z pouhé přítomnosti někoho, kdo má k němu alespoň vzdálený vztah.

	„Tím je vše jasné,“ řekl Sparks družně. „Viděl jsem vás při mnoha příležitostech, o premiérách a tak dále.“

	Sparks a Doyle se rovněž představili.

	„A smím se zeptat, pánové, co vás přivádí v nejpustější noc zimy do tohoto ospalého kouta země?“ přídech jakési opatrné zdrženlivosti ve Stokerově hlase prozrazoval, že tento výslech mu diktuje něco mnohem více než pouhá zvědavost.

	Sparks a Doyle na sebe pohlédli. „Snad bychom měli raději položit tutéž otázku vám,“ opáčil Sparks klidně.

	Následovalo krátké ticho, v němž odhadovali jeden druhého, a ať už hledal Stoker ve Sparksovi cokoliv, zřejmě to v něm nalezl.

	„Znám jeden hostinec,“ řekl, „kde bychom se mohli posadit k ohni a uspokojit navzájem svou zvědavost v mnohem patřičnějším prostředí.“

	Vlekli se půl hodiny stále houstnoucí bouří, až dorazili k Růži a bodláku, hrázděné budově ve středu města s výhledem na nábřeží Esku. Chumelenice byla nyní tak hustá, že propojovala útesy ve vodním toku sněhovými oblouky. Když je do rukou hřály hrnky horké kávy vyšperkované irskou whisky, tři muži ze sebe ve zmírajícím odpoledni setřásli chlad. Cestu a první okamžiky po příchodu do hostince jim vyplnil neutrální hovor o slavných či jinak proslulých osobnostech divadelního světa, jejich vztazích a zvycích – jak nekonečně melodramatické životy zřejmě všichni vedou, říkal si Doyle. V prázdnotě prvního selhání konverzace pak Stoker, aniž ho k tomu kdo vyzval, zřetelně tišším, úzkostným a mesmerickým tónem začal své vyprávění.

	„Jak dobře víte, pane Sparksi, svět divadla tvoří velice úzkou komunitu – vhoďte do takového rybníka kámen, a vlny o tom ihned donesou zprávu do jeho nejodlehlejšího cípu. A vzhledem k tomu, že většina městských klevet je právě tak pomíjivá, jako vědro garnátů v poledním slunci – neboť jako melivo pro mlýny pomluv je vždycky po ruce nějaký čerstvý drb – udržet si něčí pozornost na jediný večer stojí mimořádné úsilí, natož vzbudit u někoho trvalý zájem. Lidé od divadla si na své klípky potrpí, a s pořádnou dávkou pepře je obvykle mají za nejstravitelnější.“

	Stoker nestrávil všechna ta léta kolem divadla nadarmo, měl přednes školený k tomu, aby z každé pauzy i z modulace hlasu vytěžil maximum, ale výsledný dojem byl tak spontánní a tak nabitý příslibem sdělení, že bez námahy přesvědčil posluchače, aby se odevzdali do jeho zkušených rukou. Doyle pocítil nutkání popohánět jej otázkami, ale vzal si příklad ze Sparkse, zachovával klid a jen v neklidném očekávání poposedl na krajíček židle.

	„Asi před měsícem začala mým malým světem kroužit podivná historka, a zakrátko potom, bylo to v zeleném salonku divadla Lyceum, dorazila i k mým uším. I když jsem vzal v úvahu zkreslení a nevyhnutelná přikrášlení, kterým se v ústní tradici nevyhne ani ta nejmenší lapalie, měla ve svém středu jádro tak spiklenecké a intrikánské, že okamžitě uchvátila mou pozornost.“

	„Co to bylo?“ vyhrkl Doyle.

	Sparks, aniž na něj pohlédl, se jemným gestem pokusil utlumit Doylovu zvědavost.

	„Dolehla ke mně zpráva,“ navázal Stoker, „že jistý vysoce postavený gentleman – o jeho jméně nepadla zmínka – najal přes řadu podivných prostředníků několik členů jisté provinční divadelní společnosti – herce, profesionály, přitom však neznámé – aby sehráli v soukromém domě v Londýně nově napsané představení. Ne hru nebo drama určené pro jeviště, rozumíte, nýbrž původní výtvor. Jen jedinkrát, bez jediné reprízy. Hráno pro jednočlenné publikum. Kromě nějakých ústních ujednání nedošlo k uzavření žádné smlouvy. Naskytla by se otázka, co herce pohnulo k tomu, aby přijali tak neobvyklou úlohu. Nuže, za toto představení jim byla přislíbena neúměrně velká suma peněz. Polovina byla očividně vyplacena jako záloha, druhá byla splatná po provedení kusu.

	Jaký byl smysl tohoto tajemného představení? Vysloveno to nikdy nebylo, ale náznaky poukazovaly na smysl, který si jistě připomenete, na Hamletovo naléhání na Divadelního krále ve druhém aktu: stejně jako u avonského pěvce mělo toto vypodobnění chladnokrevné vraždy vyvolat reakci svého jediného diváka.“

	„Vraždy,“ opakoval Doyle. Hrdlo se mu stáhlo a bylo mu nevolno. Jeho dlouhý postranní pohled na Sparkse se potkal s pohledem stejně intenzivním.

	„Kdo je ten člověk nebo jaká reakce se od něj očekává, o tom nepadla zmínka. Už tak měla ta historka slušnou naději se uplatnit jako obstojná módní zpráva, ale to nejpodivnější mělo teprve přijít. Během představení totiž na scénu improvizovaně vstoupily nové a neplánované postavy a zavlekly naše kočovné herce daleko za meze toho, co tak pečlivě nazkoušeli. Něco se děsivým způsobem zhatilo.“ Stoker se naklonil k nim a ztišil hlas až k šepotu. „Byla prolita skutečná krev.“

	Doyle se nějakým nadlidským úsilím udržel a nepronesl ani slovo, ačkoliv si nebyl jist, zda mu srdce nevyskočí z hrudi.

	„Herci se rozutekli,“ pokračoval Stoker. „Jedna z postav však padla přímo na scéně a už se nevzpamatovala. Zřejmě zemřela.“ Stoker se odmlčel a díval se z jednoho svého společníka na druhého.

	Ať to není ona, táhlo Doylovi hlavou. Dobrý Bože, pokud je naživu, můj život nejdříve.

	„Nemusím dodávat, že ti, kteří přežili, se strachovali o svůj život, a nikoliv bez příčiny. Ochranu hledali v jediném bezpečném útočišti, které znali: připojili se opět ke své původní společnosti.“

	„Manchesterská divadelní společnost,“ doplnil Sparks.

	Stoker ani nemrkl okem. „Ano. Nešťastná Manchesterská společnost.“

	Stoker vyňal z pláště plakát a rozložil jej, plakát, který hlásal představení Tragédie mstitele v provedení Manchesterské divadelní společnosti, stejný jako ten, který objevili na stole v nakladatelství Rathborne a synové. Uvedené datum propagovalo představení z minulého týdne v nedalekém městě Scarborough. Úzký proužek nalepený úhlopříčně přes plakát zněl ZRUŠENO.

	„Nakonec jsem tu historku vystopoval až k jejímu prameni: jistý inspicient, který pro mne kdysi pracoval, ji slyšel od herce, který opustil z rodinných důvodů Manchesterskou společnost, když minulého podzimu hostovala v Londýně. Zaujalo mne to natolik, že jsem pátral dál a zjistil od jistého impresária jejich itinerář. To bylo osmadvacátého prosince: téhož dne dorazila Manchesterská společnost do Nottinghamu, kde měla dvoudenní angažmá. A téhož odpoledne se k nim připojili dva z herců, kteří se účastnili toho podfuku –“

	„Kolik jich v něm bylo celkem?“ Čert aby vzal toho marnivého chlapa i s jeho postupným odhalováním informací, Doyle cítil plné právo se zeptat.

	„Čtyři,“ odpověděl Stoker. „Dva muži, dvě ženy.“

	„Který z nich padl na scéně?“

	„Doyle –“ začal Sparks.

	„Musím to vědět. Který?“

	„Jeden z mužů,“ řekl Stoker. Nato se odmlčel, ne dotčeně, ale přece způsobem, který se dovolával jak respektu k vážnosti příběhu samého, tak důvěry v jeho způsobilost jako vypravěče.

	„Pokračujte, prosím,“ požádal ho Doyle se srdcem bušícím čím dál rychleji.

	„Toho večera, dvacátého osmého prosince, titíž dva členové společnosti z hotelu v Nottinghamu zmizeli. Ačkoliv sami sdělili svým druhům, že se bojí o svůj život – a skutečně podnikli všechna rozumná opatření k zajištění svého bezpečí, zajistili okna i dveře, nechali hořet světlo – když nastalo jitro, byli oba pryč ze svých postelí, zmizeli beze stopy, bez jakékoliv stopy zápasu, všechna zavazadla zůstala v hotelu. Když uvážili krajně vybičovaný stav jejich mysli, nepovažovali ostatní členové společnosti za tak překvapivé, že se ti dva během noci rozhodli pro útěk. To alespoň předpokládali, dokud nedošlo k onomu objevu v průběhu večerního představení společnosti.“ Stoker upil dlouhý hlt ze své sklenice, zdálo se, že jej má nutně zapotřebí. „Vy Tragédii mstitele znáte, pane Sparksi?“

	„Ano,“ odvětil Sparks.

	„Je to pěkná splácanina, náležitě krvavý horor,“ řekl Stoker. „Nijak povznášející představení: v našem oboru říkáme, že hraje pro levná sedadla. Celý jeho průběh je jeden stálý proud svévolných hrůz, ale jeho rozuzlení přináší obzvláště sugestivní scénu s gilotinou, jevištní efekt, který by se dal označit za ukázku krajního naturalismu. Když se rekvizitář toho večera pustil do svého úkolu rozmístit všechny rekvizity za jevištěm na příslušná místa, zkontroloval také přikrytý koš, umístěný pod čepelí. V koši byly dřevěné hlavy, které představovaly pozůstatky nedávno popravených. Později téhož večera, při vrcholné scéně kusu, když byla přikrývka sňata, aby odhalila obsah koše… byly v něm hlavy obou zmizelých herců.“

	„Dobrý Bože. Dobrý Bože,“ řekl Doyle. Ve změti pocitů, které jím otřásaly, převažovala závratná úleva: Jack Sparks byl po celou noc z 28. prosince s ním – na silnici, na palubě lodi, na cestě z Cambridge do Toppingu. Byly-li tyto vraždy dílem Alexandra Sparkse, a ponurou a nezaměnitelně originální pečeť jeho zvrhlé ruky rozhodně nesly, pak jeho obavy, že oba bratři jsou jedna a táž osoba, byly neopodstatněné.

	„Herec, který ten objev učinil, omdlel na scéně. Představení bylo pochopitelně ukončeno a všechna následující angažmá Manchesterské společnosti byla ještě téhož večera telegraficky odřeknuta. Já jsem se o vraždách dozvěděl následujícího jitra a ihned jsem odcestoval do Nottinghamu. Dojel jsem tam dvacátého devátého pozdě odpoledne. Ukázalo se však, že ještě než bylo možno i jen zahájit všechny činnosti spojené s likvidací společnosti – vracení tržeb, balení a odeslání kostýmů, kulis a podobně – celý zbytek kočovné divadelní společnosti se ztratil. Jednoduše všichni zmizeli stejně, jako zmizeli ti první dva – hotelový účet nezaplacen, zavazadla a osobní majetek zůstal v pokojích. Místní policejní sbor s radostí přičetl jejich náhlý odjezd na vrub dosud přežívající pověsti herců jako bezcharakterních cikánů, kteří prchají před věřiteli a snad i před trestem za účast na dvou vraždách tak nechutných, jaké tato poklidná středoanglická obec doufala nikdy nespatřit.“

	„Kolik jich dohromady tvořilo společnost?“ zeptal se Sparks.

	„Osmnáct.“

	Sparks pomalu zakroutil hlavou. „Bojím se, že je už nikdy neuvidíme.“

	Stoker na něj dlouze pohlédl a pak teprve odpověděl: „Sdílím vaše obavy, pane Sparksi.“

	„Ta zavražděná dvojice, byli to muž a žena?“ zeptal se Doyle.

	„Muž a jeho manželka. Byla v šestém měsíci těhotenství,“ odpověděl Stoker a zpod brilatního povrchu jeho vyprávění se poprvé prodralo jeho znechucení popisovanými zvěrstvy.

	Ten pár, který viděl na seanci, přemýšlel Doyle, ta mladá dvojice vedle něho, dělník a jeho těhotná žena. To znamená, že médium a muž s temnou pletí nebyli najatí, patřili ke strůjcům celého podvodu. A to zase znamená, že muž zabitý na scéně byl herec, najatý pro roli George B. Rathborna.

	„Promiňte, pane Stokere,“ řekl Doyle naléhavě. „Existuje jevištní efekt, kterým by se dalo realisticky simulovat proříznutí hrdla nožem nebo břitvou?“

	„Nic těžkého,“ řekl Stoker. „Čepel by musela mít tupé ostří spojené štěrbinou s dutinou uvnitř, naplněnou tekutinou, která by se spouštěla knoflíkem. Knoflík by ten, kdo drží zbraň, zmáčkl ve chvíli, kdy by přejížděl po kůži.“

	„A tou tekutinou by byla –“

	„Divadelní krev. Barvivo rozpuštěné v glycerínu. Někdy zvířecí krev.“

	Prasečí krev na podlaze Cheshire street 13.

	Ona žije. Ona žije, já to vím, pomyslel si Doyle.

	„Byli do toho zapojeni čtyři herci. Vyložil jste nám osudy tří z nich. Co se stalo se čtvrtým, s tou druhou ženou?“

	Stoker přikývl. „Věděl jsem, že nešťastná společnost neopustila Nottingham dobrovolně, pokud se z něj ovšem vůbec dostala živa. Byl jsem postaven před nejsložitější záhadu, na jakou jsem v životě narazil, a s ohledem na hluboký nezájem policie jsem se rozhodl jít za tím, co budu o jejich osudu schopen zjistit sám. Jsem totiž spisovatelem, rozumíte, nebo bych jím rád byl. Moje rodinné závazky mne nutí k práci divadelního manažera, ale nejvíce osobního uspokojení mi přináší psaní.“

	Doyle přitakal. Byl tímto prvkem Stokerova soukromého zájmu podrážděn, avšak s porozuměním se rozpomínal, jak často se jeho vlastní poctivá povaha svářila s pokušením rýžovat zlato ze surové rudy vlastních zážitků.

	„Ze všeho nejdříve jsem si z nottinghamského hotelu opatřil soupis členů společnosti. Potom jsem vysledoval trasu Manchesterské společosti po několika následujících městech, pro případ, že by snad měli v plánu se někde po cestě zase sejít, takže by se tam někteří z nich mohli vynořit. To mne přivedlo do Huddlesfieldu a potom na Silvestra do Yorku, dále do Scarborough a konečně před dvěma dny sem do Whitby. V každém městě jsem je hledal v divadlech a v hotelích, kde měli zamluveno nocování. Sledoval jsem příjezdy i odjezdy na nádražích a v přístavištích a navštěvoval restaurace a hostince, kam mají herci ve zvyku chodit. Vyptával jsem se krejčích a ševců – herci na cestách v jednom kuse potřebují opravy bot a kostýmů. Přes to všechno jsem nikde nedostal jedinou povzbudivou odpověď. Byl jsem právě zralý vrátit se do Londýna, když jsem včera odpoledne narazil ve Whitby na pradlenu, která předevčírem přijala k vyprání černé saténové dámské šaty s překvapivě odolnou červenou skvrnou –“

	Sparks se náhle vztyčil. Doyle na něho pohlédl: měl nejpřekvapenější výraz, jaký kdy spatřil na lidské tváři. Doyle se ohlédl, aby zjistil, co na něho tak zapůsobilo.

	Stála ve dveřích. Hledala Stokera a ve tváři měla slabý výraz uspokojení, že jej našla, zatímco její oči už putovaly po jeho společnících. Když spatřila – a vzápětí i poznala – Doyla, zcela ji to přemohlo: na tvářích jí vyrazily ruměnce, natáhla ruku ke zdi a opřela se o ni. Doyle ihned vstal a vydal se k ní, svůj pohyb si však neuvědomoval a později ani nepamatoval. Existovala jenom její tvář, bledý, jemný ovál, který jej tak pronásledoval v myšlenkách i ve snech, měkké černé kadeře, které rámovaly její čelo, než jí jemně splynuly na ramena. Ušlechtilé oči a plné rty barvy růže. Elegantní labutí grácie její bílé šíje. Bez poskvrnky, bez jizvy.

	Když k ní Doyle došel, vztáhl ruce a ona bez zaváhání obě uchopila na uvítanou. Vykročila mu vstříc, jakkoliv to působilo jako ústup, plna odevzdání a obav a omluv a nejistá, jak budou přijaty. Když si povšimla výrazu odpuštění na jeho tváři, její tělo se jemně opřelo o dveře za ní. Byl to jen nepatrný ústupek bouři emocí, na Doyla však působil jako blesk. Pohlédla několikrát na něho a zase pryč, neschopna vydržet po delší čas jeho přímý pohled. Její city se jí střídaly v obličeji zřetelně a rychle jako rybky v mělkém proudu. Zdálo se, že její povaha není schopna úmyslného podvodu, její krása skýtala jen velmi prchavý pohled do zrcadla jejího nitra. Doyle cítil teplý a vlhký dotek jejích rukou a s překvapením si uvědomil, že spolu nikdy nepromluvili ani slovo. Do očí mu vstoupily slzy a on se jim nebránil. Pátral ve své paměti a shledával, že nemá tušení, jak začít.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se konečně.

	Přikývla, několikrát, snažila se ovládnout svůj hlas. I jí se v očích leskly slzy.

	„Nechoval jsem naději, že byste mohla žít,“ Doyle pustil její ruce a snažil se udržet své city na uzdě.

	„Ani já ne,“ řekla konečně temným kontraaltem, „kromě té, kterou jste mi dal vy, pane, svou odvahou a laskavostí.“

	„Vy však jste naživu,“ pokračoval Doyle. „Zde. To je hlavní.“

	Opět k němu vzhlédla, tentokrát vydržela jeho pohled, a znovu kývla. Měla velké oči s římsou tmavého elegantního obočí, na vnější straně působivě zahnutého dolů. Oči měly překvapivou mořsky zelenou barvu.

	„Netušíte, kolikrát jsem si představovala vaši tvář,“ řekla a jakoby na zkoušku k němu vztáhla ruku, kterou zase stáhla zpět, ještě než se ho dotkla.

	„Jak se jmenujete?“

	„Eileen.“

	„Musíme se okamžitě vzdálit někam z dohledu,“ vyrušil je ostrý hlas Sparksův. Z ničeho nic stál vedle Doyla. „Použijeme Stokerův pokoj. Tudy, prosím, madame.“

	Sparks ukázal směrem ke schodům, kde už čekal Stoker. Doyla pobouřila strohost, s jakou se k ní obrátil, a vrhl na něj chladný pohled, s nímž se však Sparks odmítl očima setkat. Doyle následoval Eileen napříč místností, kde přijala Stokerovo nabídnuté rámě a vydali se do schodů. Sparks stoupal do poschodí za nimi. Nikdo nepromluvil, dokud nevstoupili do Stokerova podkrovního pokoje s nízkým stropem a nezajistili za sebou dveře.

	„Posaďte se, prosím, madam,“ řekl Sparks, popadl židli za opěradlo a prudce a neobřadně ji postavil doprostřed pokoje.

	Eileen vrhla bolestný a zranitelný pohled na Doyla, ale současně přešla k židli a usedla na ni.

	„Poslechněte, Jacku, musíte užívat takový tón –“ začal Doyle.

	„Mlčte!“ zavelel Sparks. Doyle se úžasem nezmohl na odpověď, tak panovačné vystupování mu Sparks dosud nepředvedl. „Nebo vám snad musím připomínat, Doyle, že tato žena pracovala pro naše nepřátele a dokonalým provedením svého podvodného úkolu přispěla hlavním dílem k vašemu vlákání do pasti, zradě a téměř vraždě?“

	„Zcela neúmyslné, ujišťuji vás –“ protestovala Eileen.

	„Děkuji vám, madame, až budeme potřebovat vaši sebeobranu, bez prodlení si ji vyžádáme,“ odsekl Sparks sžíravě.

	„Podívejte, Jacku –“

	„Doyle, budete-li tak laskav a zkrotíte své slepé a sentimentální city alespoň na tak dlouho, abych měl alespoň sebemenší naději dobrat se pravdy s touto dobrodružkou, uděláte mi tím velkou radost.“

	Eileen, zasažena jeho neskrývaným pohrdáním, se rozplakala, tiše a bezmocně, vzhlížejíc k Doylovi o pomoc. Místo aby zmírnil Sparksův hněv, výlev jejích citů jen posílil jeho agresivitu.

	„Slzy, madame, proléváte v tomto případě nadarmo. Ujišťuji vás, že ať jste je v minulosti shledala jakkoliv přesvědčivými – a ať je můžete při své zběhlosti v řemesle jakkoliv snadno vyvolat – budou zde stejně liché jako déšť dopadající na hladinu řeky: já se dojmout nenechám. Zrada tak vysokého stupně, ať na sebe vezme jakoukoli podobu, ať je jakkoliv bezděčná, si nezasluhuje presumpci neviny. Dostanu z vás pravdu, madame, tím si buďte jista, a žádný další pokus manipulovat ve svůj prospěch citlivou povahou mého společníka vám nic nevynese.“

	Veden snahou o utajení Sparks sotva zvýšil hlas nad úroveň běžného hovoru, ale ticho, které opanovalo pokoj, když skončil, přesto stále vibrovalo jeho hněvem. Stoker se opřel o dveře, oněmělý úžasem. Doyle byl sotva schopen se pohnout, zahanben jak divokým výbuchem svého přítele, tak i pálením nepříjemné pravdy, která, jak věděl, se v jeho ostrém soudu ukrývala. A snad ještě více ho zaskočilo, když Eileen téměř okamžitě přestala plakat, seděla nyní vzpřímeně na židli, tuhá jako celuloidový límeček, naprosto a nevysvětlitelně vyrovnaná. Očima klidně odhadovala svého vyšetřovatele, beze strachu či hněvu, otevřeně a klidně a s mimořádným sebeovládánírn.

	„Jak se jmenujete, madame?“ zeptal se Sparks méně útočně, viditelně uklidněn větší hodnověrností jejího stavu.

	„Eileen Templová.“ Hlas se jí nechvěl, byla v něm hrdost a náznak teď již neskrývaného odporu.

	„Pane Stokere,“ řekl Sparks, aniž na něj pohlédl, „předpokládám, že jste na základě svého zjištění u místní pradleny sledoval stopu slečny Templové až na tuto adresu a zde jste ji včerejšího večera vyhledal.“

	„Správně,“ potvrdil Stoker.

	„Slečno Templová, jak dlouho jste byla jako herečka v angažmá u někdejší Manchesterské divadelní společnosti?“

	„Dva roky.“

	„Když jste minulého října hráli v Londýně, obrátil se na vás někdo z vaší společnosti ohledně vašeho případného vystoupení na svatého Štěpána v Cheshire Street 13?“

	„Sammy Fulgrave. On a jeho žena Emma u nás byli jako alternace. Ona čekala dítě, dost zoufale potřebovali peníze.“

	„Takže ti vás představili člověku, který jim tuto příležitost nabídl – byl to malý, snědý muž s cizím přízvukem – načež ten rozšířil svou nabídku i na vás?“

	Tmavý muž na seanci, pomyslel si Doyle. Ten, kterého jsem postřelil do nohy.

	„Tak to bylo,“ řekla Eileen.

	„Jaké byly podmínky té nabídky?“

	„Měli jsme dostat sto liber, z nichž padesát nám vyplatil na místě. Mimochodem, měl australský přízvuk.“

	„Čtvrtého a posledního herce pak najal s vaší pomocí?“

	„Dennise Cullena. Měl představovat mého bratra.“

	„A nepochybně byl ve stejně naléhavé finanční nouzi,“ Sparks nedokázal zcela zakrýt pohrdání ve svém hlase. „Co od vás ten muž za svých sto liber požadoval?“

	„Účast na soukromém představení pro svého bohatého přítele, který se zajímá o spiritismus. Řekl nám, že skupina jeho přátel má dobře míněný úniysl sehrát mu jistý žertík.“

	„O jaký druh žertu šlo?“

	„Řekl nám, že ten člověk, jejich dobrý přítel, rozhodně popírá existenci duchovního světa. Vysvětlil, že mají v plánu jej pozvat na seanci, kterou musí považovat za autentickou, a pak ho náležitě vyděsit za použití všech myslitelných jevištních efektů. Mělo se to konat v soukromém domě, a aby byl efekt dokonalý, usnesli se, že role musí sehrát profesionální herci, lidé, které jejich přítel nezná a jejichž chování bude dostatečně věrohodné.“

	„Nevzbudila ta nabídka ničím vaše podezření?“

	„Probrali jsme ji mezi sebou. Upřímně řečeno, považovali jsme to za nevinnou legraci. Nic v chování toho muže nenaznačovalo, že by tomu tak nebylo, a my jsme všichni opravdu potřebovali ty peníze.“

	Pohlédla na Doyla a hned zrak odvrátila, trochu zahanbeně, řekl si Doyle.

	„Co vám uložil dále?“

	„Pro tu chvíli nic. Den před Vánoci jsme se měli vrátit do Londýna na další schůzku, kde se mělo představení zorganizovat. Toho dne nás pak ten člověk vzal do Cheshire Street a ukázal nám pokoj, kde bude seance inscenována. Každému nám sdělil jméno naší postavy, řekl nám, o jaké lidi se má jednat, a požádal nás, abychom si sami obstarali vhodné kostýmy. Tehdy jsme se dozvěděli, že Dennis a já máme hrát bratra a sestru.“

	„Jméno lady Caroliny Nicholsonové jste nikdy předtím neslyšela?“

	„Ne.“

	„Viděla jste někdy tuto ženu?“ ptal se dále Sparks a ukazoval jí snímek vyfotografovaný před nakladatelstvím Rathborne a synové.

	„Neviděla,“ odpověděla po krátkém pohledu. „Je to lady Nicholsonová?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Sparks. „Jste mladší než ona. Byla jste nalíčená, abyste vypadala starší.“

	Přikývla.

	„Jsem přesvědčen, že vás vytipoval někdo, kdo viděl v říjnu vaše londýnské představení a vybral vás k této práci pro vaši podobu s lady Nicholsonovou. Ostatní nebyli tak důležití: klíčem k jejich plánu jste byla vy.“

	„Ale proč podstupovali tolik komplikací?“ zeptal se Stoker.

	„Aby se chránili před možností, že se náš přítel dr. Doyle již někdy setkal se skutečnou lady Nicholsonovou. Ujišťuji vás, že osnovatel toho plánu je schopen mnohem větší důslednosti.“

	„Ale co měli proboha v úmyslu?“ naléhal Stoker, zjevně frustrovaný.

	„Vraždu dr. Doyla,“ odpověděl Sparks.

	Stoker se opřel o dveře. Eileen se znovu obrátila a pohlédla na Doyla, v jejím pohledu viděl pobouření a starost, kterou o něj chová. Začínal chápat velikost její vnitřní síly.

	„Představil vás ten muž před vlastní seancí médiu?“ zeptal se Sparks.

	„Ne. Myslím, že jsme všichni předpokládali, že to bude prostě jen další herečka. Ale řekl nám, že on sám bude hrát také jednu úlohu. Toho večera byl nalíčen – vy jste ho popsal jako snědého, ve skutečnosti byl ten člověk poměrně bledý.“

	„Opět náš přítel profesor Vamberg, Doyle,“ poznamenal Sparks stranou.

	„Skutečně?“ řekl nadšeně Doyle, téměř pateticky vděčný, že slyší od Sparkse přátelské slovo. „Nemůžete říci, že bychom ho nebyli polechtali.“

	„Ne: až se s ním setkáme příště, měl by pan profesor důkladně kulhat.“

	Doyle si připomněl výstřel revolveru ve své ruce a bolestné vytí toho muže a pocítil příval niterného, nepopiratelně krutého uspokojení.

	„Co vám ten muž řekl, že máte dělat při vlastní seanci?“

	„Chtěl, abychom přijeli již v roli, pro případ, že by jeho přítel náhodou někoho z nás zahlédl na ulici. Sešli jsme se s ním několik bloků od toho místa. Dennise a mne vzal do drožky a odvezl k domu další člověk, který hrál úlohu Tima, našeho kočího.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Neznali jsme ho a nemluvili jsme s ním. Ale když jsme nasedli do kočáru a profesor, jak mu říkáte, odcházel na seanci, zaslechla jsem, jak říká kočímu Alexandře.“

	Dobrý Bože, to byl on, pomyslel si Doyle, ten kočí, se kterým mluvil před Cheshire Střet 13, to byl Alexander Sparks, stál tomu člověku tak nablízku, jako nyní jeho bratrovi. Otřásla jím zimnice. Byl v té roli dokonalý, neodhalitelný.

	„Slečno Templová, to, co jsme viděli na seanci,“ pokračoval Doyle, „předvedli vám něco z těch triků předem?“

	Eileen přitakala. „Měli tam takový ten přístroj – jak se tomu říká – laternu magiku, ukrytou za závěsem. Promítala do prostoru obraz –“

	„Obraz toho chlapečka,“ řekl Doyle. „Ve všem tom kouři se zdálo, jako by se pohyboval, a bylo těžké uhodnout, odkud se promítá – a ze stropu byly zavěšeny dráty, které držely trumpety a hlavu té odporné příšery –“

	„To jste také viděla před seancí?“

	„Ne, to jsem ovšem předpokládala,“ řekla, hledajíc pohledem podporu.

	S pocitem, že jí stěží může nějakou poskytnout, Doyle jenom kývnul.

	„Jaké instrukce jste přesně dostala ohledně chování k doktoru Doylovi? Řekli vám jeho jméno?“ vyptával se Sparks.

	„Ne. Řekli mi, že je to lékař a že pro něj poslala s žádostí o pomoc moje postava: unesli mého syna, já jsem se s váháním obrátila na toto médium o radu, ale protože jsem si nebyla jista úmysly té ženy, napsala jsem panu doktorovi a požádala ho, aby se tam s námi setkal.“ Opět pohlédla na Doyla. „Ale když přijel, nevím, čím to bylo, ale ihned jsem poznala, že je někde nějaká děsivá chyba, že ty historky, které mi navykládali, nejsou pravdivé – viděla jsem vám to ve tváři. Ostatní hráli klidně dál – myslím, že si ničeho nevšimli. Chtěla jsem vám něco říci, dát vám nějaké znamení, ale když to celé začalo, bylo to tak strašně strhující…“

	„Věřila jste, že to, co vidíte, je skutečné?“ zeptal se Doyle.

	„Nemohla jsem to nijak posoudit: tedy, vím, co dokážeme udělat na jevišti, ale…“ Bezděčně se zachvěla a zkřížila paže na hrudi. „V dotyku ruky té ženy bylo něco tak zlovolného. Něco… nečistého. A když se v zrcadle objevila ta příšera a promluvila tím děsivým hlasem… bylo mi, jako bych měla přijít o rozum.“

	„Mně také,“ dodal Doyle.

	„A pak přišel útok,“ pokračoval Sparks.

	„Útok měl být součástí představení, zkoušeli jsme ho předem. Měli jsme všichni padnout rukou útočníků, vy byste si užil svého a pak by všichni vyskočili a společně se zasmáli na váš účet. Ale když do místnosti vstoupili ti muži… to nebyli ti, které nám ukázali předtím. Slyšela jsem úder, který srazil Dennise, viděla jsem jeho pohled, když padal, a…“

	Hlas se jí zlomil. Zvedla ruku k čelu, sklopila oči a s krajním vypětím vůle vyrovnala brázdu svých emocí.

	„… a já jsem věděla, že je po smrti a že mají v úmyslu zabít vás, pane doktore, že to zamýšleli od samého začátku. V tu chvíli jseni v sobě našla sílu k modlitbě: aby si za roli, kterou jsem v té věci sehrála, vzali můj život, můj život za váš. Tu jsem ucítila nůž na hrdle a stékající krev a neměla jsem důvod pochybovat, že je to moje krev, že mě zavraždili také. Upadla jsem, asi jsem omdlela, další chvíle jsou nejasné…“

	Zavřela oči a zhluboka vdechla. Vydechovala trhaně a opět se bránila slzám. Mluví pravdu, pomyslel si Doyle. Tak dokonale by nedokázal předstírat ani největší génius světových jevišť.

	„Přišla jsem k sobě, když mne Sammy a jeho žena vynášeli z domu – jim se nestalo nic, ale za sebou jsme slyšeli křik a úpění. Výstřely. Chaos. Byl to strašlivý šok, když jsem si uvědomila, že ještě žiji a že vše, co si pamatuji, se skutečně stalo, že Dennis byl zavražděn.“

	„Toho kočího drožky jste venku neviděli?“ chtěl vědět Sparks.

	Zakroutila hlavou. „Povoz byl pryč. Utíkali jsme. Začali jsme potkávat na ulicích lidi. Emma křičela, Sammy se zoufale snažil ji umlčet, ale nedala se, nemohl ji uklidnit. Přesvědčoval mě, že pro mě bude bezpečnější, když se rozdělíme, a tak jsme šli každý svou cestou. Dal mi svůj kapesník, abych si otřela krev z hrudi. Už jsem je neviděla. Pan Stoker mi řekl, co se s nimi stalo… Snažila jsem se upravit do snesitelné podoby. Neodvažovala jsem se vrátit do malého hotelu, kde jsme byli ubytováni. Šla jsem dál až do rána a pak jsem si najala pokoj kdesi v Chelsea. Měla jsem u sebe peníze, které nám dali. Uvažovala jsem, že bych měla jít na policii, ale moje úloha v celé záležitosti byla tak těžko vysvětlitelná, tak snadno napadnutelná, co bych jim byla řekla?“

	Doyle zakroutil hlavou, jako by jí chtěl dát rozhřešení. Nenašla v tom žádnou útěchu, dál potřásala hlavou plna výčitek a hleděla stranou.

	„Jediné, co mě napadlo, bylo vrátit se k naší společnosti. Vrátit se a říct jim, co se stalo, myslela jsem si, že budou vědět, co dělat. Snažila jsem se rozpomenout, kde mají hrát – věděla jsem, že je to na sever, ale byla jsem tak popletená – a pak jsem si vzpomněla na Whitby. Vzpomněla jsem si na Whitby, protože jsme tu už jednou hráli, uprostřed léta, a moře a plachetnice v přístavu byly tak krásné, a já jsem zatoužila sedět na lavičce u přístavní hráze a dívat se na lodě, jako jsem to dělávala toho léta, a ani se nepohnout a na nic nemyslet po celou věčnost, a pak bych možná postupně zapomněla, co se stalo, možná by se zahojilo to, co udělali mé ubohé duši…“

	Po tváři jí tekly slzy, ale nepohnula se, aby je setřela. Její hlas zněl stále silně a vyrovnaně. „Příštího dne jsem se vlakem rozjela sem. Neměla jsem nic jiného na sebe, ale můj plášť stačil zakrýt stopy krve na šatech. S nikým jsem nemluvila. Cestu jsem absolvovala bez incidentů, i když musela padnout nejedna poznámka o podivné ženě v elegantních večerních šatech, která cestuje bez zavazadel a bez společníků. Tady jsem si najala pokoj, jako nějaký zamilovaný štvanec se zlomeným srdcem. Koupila jsem si tyhle obyčejné šaty a svoje jsem poslala na vyprání. Satén byl zničený krví, ale nedokázala jsem se s nimi rozloučit: byly to mé nejlepší šaty, předtím jsem je měla na sobě jen jedinkrát, na Silvestra předchozího roku – byla jsem ten večer tak absurdně šťastná, měla jsem pocit, že můj život teprve začíná a…“ Znovu se odmlčela, pak se sebrala a prostě řekla: „… a tak jsem si tu najala pokoj a spala a čekala, až sem dorazí divadelní společnost.“

	Pohlédla na Stokera a naznačila, že další kapitola začíná jeho příchodem, který přivedl její příběh až k tomuto okamžiku. Zdálo se, že její krutý osud poněkud obměkčil i Sparksovu přísnost. Doyle jí nabídl kapesník, který beze slova přijala.

	Stoker první ohleduplně navázal další rozhovor. „Slečno Templová, měla byste ještě říci, co se událo tady tu noc předtím, než jsem vás našel.“

	Přikývla a spustila ruku s kapesníkem. „Něco mě probudilo uprostřed noci. Jemně. Nevím proč, ale ani jsem se nepohnula, jen jsem otevřela oči. Nebyla jsem si tím jista, ba ani teď si nejsem jista, že to nebyl sen. Ve stínu v rohu mého pokoje stála postava. Hleděla jsem na ni nekonečně dlouho, než jsem si byla jista, co vidím. Byl to muž. Nehýbal se. Vypadal… nepřirozeně.“

	„Popište mi ho,“ požádal ji Sparks.

	„Bledá tvář. Vysoký. Celý v černém. Oči – těžko se to popisuje – oči mu plály. Pohlcovaly světlo. Vůbec nemrkal. Byla jsem tak vyděšena, že jsem se nemohla pohnout. Sotva jsem dokázala dýchat. Bylo mi, jako by mne pozorovalo něco… něco nelidského. Byl v tom jakýsi hlad. Jako hmyz.“

	„Nedotkl se vás.“

	Zavrtěla hlavou. „Ležela jsem tam celou věčnost. Ztratila jsem pojem o čase. Byla jsem paralyzována. Zavírala jsem oči a zase je otevírala – byl tam pořád. S prvním úsvitem jsem opět otevřela oči, a on byl pryč. Vstala jsem z postele. Dveře i okna mého pokoje byly zamčené a zajištěné, jako když jsem šla spát. Teprve v té chvíli jsem se začala doopravdy bát… i když se mě ani nedotkl, ani se nepohnul, připadala jsem si… poskvrněná.“

	„Poslední noc strávila slečna Templová v tomto pokoji,“ navázal Stoker. „Celou noc jsem seděl tady na židli a v ruce držel tohle…“ Vytáhl zpoza prádelníku dvouhlavňovou brokovnici. „Do pokoje nikdo nevstoupil.“

	Doyle zděšeně pohlédl na Sparkse. „Už vás nenecháme o samotě. Ani na okamžik.“

	Sparks neodpověděl. Usedl na postel a zahleděl se z okna. Ramena mu poněkud poklesla.

	„Mýlím se, jestliže se dohaduji, že muž z pokoje slečny Templové je týž, který nese odpovědnost za zločiny, o nichž tu byla řeč?“ zeptal se Stoker.

	„Ne. Nemýlíte se,“ odpověděl Sparks mírně.

	„Co je to za člověka, který se dokáže takhle pohybovat nocí, procházet bez sebemenšího hluku dveřmi či okny, který ubíjí lidi ve spánku a odvléká je pryč a nikdo ho při tom nezahlédne?“ Stoker za řeči popošel k Sparksovi, ale hlas nezvýšil. „Co je to za zvláštní lidskou bytost? Vy to víte?“

	Sparks přitakal. „Řeknu vám to, pane Stokere. Ale nejdříve musíte říci vy mně, co jste dělal u goresthorpeského opatství, když jste nás tam našel.“

	Stoker, který se nyní tyčil nad Sparksem, si založil ruce a s rozmyslem si popotáhl bujný knír.

	„Rozumná řeč,“ připustil. Opřel se o okenní římsu, z kapsy vyndal dýmku a váček a za řeči se zaměstnával drobnými, přesnými úkony kuřáckého rituálu. „Hned poté, co jsem přijel do Whitby, jsem mluvil se spoustou lidí. Jen málokdo mi řekl něco podstatného. Pak jsem v hospodě u zálivu narazil na jednoho člověka. Velrybáře, starého šedivého vlka, bylo mu dobrých sedmdesát. Tucetkrát objel celý svět. Zvykl si tam sedávat a pozorovat přístav a od oběda do zavírací hodiny popíjet své pivo, úplně sám. Hospodský a jeho štamgasti ho měli za násosku a neškodného cvoka. Ten námořník si mě k sobě přivolal krátce poté, co jsem do hospody přišel. Byl krajně rozrušený a dychtivý mi vyprávět něco, co by mu nikdo jiný jistě nevěřil – nebo spíše něco, co mu nikdo jiný nevěřil, když to už několikrát zkoušel vyprávět.

	Říkal, že nikdy moc nespí, bude prý to nějaká kombinace pití a věku, a tak tráví mnohou dlouhou noc procházkami po pobřeží a nahoru do kopce, směrem k opatství, kam před deseti lety uložili k odpočinku jeho ženu. Někdy prý k němu hovoří, pozdě v noci slýchá její hlas, jak šeptá z větru ve stromech nad hřbitovem. Jedné noci asi před třemi týdny, když kráčel mezi náhrobními kameny, na něho zavolala. Tvrdil, že její hlas byl silnější, než ho slyšel kdy předtím.

	‚Podívej se na moře,‘ řekla mu. ,Podívej se do přístavu.‘ Hřbitov se rozkládá na šelfu přímo nad přístavem. Noc byla bouřlivá a byl silný příliv. Pohlédl dolů a uviděl, jak do přístavu vplouvá na zpěněných vlnách loď, rychle se blíží ke břehu, příliš rychle, plachty pleskají, lana uvolněná. Zdálo se, že míří přímo ke břehu. Starý námořník vyrazil co nejrychleji dolů na pláž, kam loď směřovala: kdyby tam narazila na skály, byla by to katastrofa. Musí zazvonit na poplach.

	Když dorazil k molu v Tate Hill, malé zátoce mimo dohled od přístavní hráze, zjistil, že loď asi padesát yardů od břehu zakotvila. Byl to elegantní škuner, bylo vidět velkou část trupu, loď lehce spočívala na hladině. Od ní se ke břehu blížila veslice. S překvapením uviděl, že na břehu na ni čekají lidé s lucernami a ukazují jí cestu. Přiblížil se k nim, ale zůstal ukryt, rozhodl se jim neukázat. Viděl mezi nimi biskupa.“

	„Biskupa Pillphrocka?“ ujistil se Sparks.

	Stoker kývl. „Ostatní nepoznal. Lodka přistála, byli v ní dva muži, jeden celý v černém. Jako náklad měli dvě bedny, velikostí i tvarem odpovídaly rakvím, a rychle je vyložili. Ten muž přísahal, že viděl, jak ze člunu vyskočil také velký černý pes. Škuner na návrat člunu nečekal, kotvu už měl vytaženou a křižoval proti větru na otevřené moře. Skupinka na břehu si zvedla bedny na ramena, nezdály se nijak těžké, a vydala se do kopce k opatství. Prošli ani ne deset stop od úkrytu starého námořníka. Zaslechl biskupa říkat něco o příchodu našeho Pána – alespoň myslel, že to říkal biskup – a muž v černém jej hrubým hlasem zakřikl, aby byl zticha. Námořník je sledoval a tvrdil, že je viděl nést bedny ne do Goresthorpe, ale dále do kopce, ke zřícenině starého opatství. Přísahal také, že viděl toho černého psa, jak vběhl na hřbitov a rozplynul se v nic. Od té doby vídal pozdě v noci ve zřícenině hořet podivná světla. Nejvíce mu ale vadilo, že k němu od té doby nepromluvil hlas jeho ženy.“

	„Musíme s tím mužem promluvit,“ rozhodl Sparks.

	„Našli ho příštího rána na hřbitově, měl rozervané hrdlo, jako by ho napadla nějaká šelma. Správce tvrdí, že v tu noc zaslechl vlčí vytí.“

	Sparks s Doylem na sebe pohlédli. Eileen si přitáhla přehoz těsněji kolem ramen a hleděla do země. Chvěla se. Stěny se náhle zdály příliš těsné, aby se do nich vešlo všechno, co cítili, a příliš nehmotné, aby mohly zadržet síly, které se proti nim sešikovaly.

	„Co je tohle?“ ukázal Sparks na balíček na prádelníku.

	„To je moje dnešní snídaně,“ vysvětlil Stoker. „Zřejmě místní produkt.“

	Sparks uchopil balíček Pravých maminčiných sušenek.

	„Teď vám povíme zbytek naší poloviny příběhu,“ řekl. A to také udělali.
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Ďáblovi odpůrci

	Sparks s Doylem nezatajili před Stokerem a Eileen žádnou podrobnost, pouze Sparks své údajné vládní spojení a Doyle své přetrvávající pochyby o Sparksovi samotném – onen Lebouxův vzkaz mu stále vrtal hlavou jako ocelový hřeb – a než dovyprávěli, byl temný večer. Sníh padal nepřetržitě po celé odpoledne. Na ulicích ho již ležela dobrá stopa a bouře nejevila žádné známky ochabování. Poslali dolů do kuchyně pro lehkou večeři, sestávající z polévky, studeného skopového a pšeničného chleba. Snědli ji společně přímo ve Stokerově pokoji a všem jim přinesla nemalou úlevu a obnovila síly. Eileen během jídla téměř nemluvila, vůbec na Doyla nepohlédla, stáhla se do sebe, do jakéhosi opevněného útočiště ve svém nitru. Sparks, poslušen pocitu, že bude zapotřebí zvýšit jejich početní stav, se omluvil z jejich společnosti, aby vyzvedl Barryho a Larryho z hostince nedaleko nádraží, kde se zapsali v průběho tohoto dlouhého dne. Eileen ulehla na postel a odpočívala. Stoker využil této příležitosti k tomu, aby odtáhl Doyla na chodbu k soukromé rozmluvě, nechal však dveře mírně pootevřené, aby mohli dohlížet na pokoj, přesně řečeno na jeho okna.

	„Mezi dvěma gentlemany řečeno,“ začal Stoker tiše, „chovám upřímnou naději, že se vám zdejší situace nejeví nekorektní.“

	„Jak to?“ otázal se Doyle.

	„Jsem šťastně ženatý muž, doktore Doyle. Máme s žnou malé dítě. Slečna Templová, jak jste si nepochybně uvědomil, strávila minulou noc v mém pokoji.“

	„Stál jste na stráži na ochranu jejího života –“

	„I přesto. Slečna Templová je herečka, a jak jste si nlusel povšimnout, mimořádně přitažlivá žena. Kdyby o tom dorazilo byť i jen slůvko do Londýna…“ Stoker pokrčí rameny způsobem dobře známým z uzavřených salonků nejexkluzivnějších pánských klubů.

	„Za daných okolností se mi něco takového zdá nemožné,“ řekl Doyle s nevysloveným překvapením. Což falešná posedlost společnosti takzvanými dobrými mravy nebude mít konce?

	„Spoléhám tedy na vaši diskrétnost,“ zakončil Stoker s velkou úlevou a podal mu ruku. „Jdu si pro brandy, smím vam také přinést sklenku?“

	„Ne, děkuji,“ odmítl Doyle. Nechtěl, aby před nastávající nocí cokoliv zamlžovalo jeho mysl.

	„Slečna Templová si včera večer jednu vyžádala jako uspávací prostředek. Snad bych jí měl přinést rovněž.“

	Stoker se s jemnou úklonou vzdálil. Doyle se vrátil do pokoje. Eileen seděla bdělá na posteli, měla před sebou váček na tabák a bez hlesu si balila cigaretu. Doylovi se rozšířily oči.

	„Nemáte sirku?“ zeptala se.

	„Ano, určitě mám. Okamžik. Tady je,“ Doyle prohrabal kapsy, našel sirku a zapálil jí cigaretu. Jak jí přidržoval sirku, uchopila ho za ruku, aby utišila její třas – důsledek prosté skutečnosti, že je s ní sám v pokoji.

	„Domníváte se skutečně, že by na nás tady zaútočili, když je kolem tolik lidí?“ zeptala se věcným a přátelským tónem který v jejím hlase předtím neslyšel.

	„Ano, je to možné, dalo by se říci, že ano, vcelku.“ Proč se najednou zdá, jako by angličtina ani zdaleka nebyla jeho rodnou řečí?

	„Měl byste se posadit. Vypadáte hrozně unaveně.“ Přehodila si nohu přes nohu a vyfoukla do vzduchu kouř.

	„Opravdu? Děkuji, asi jsem. Rád si sednu,“ řekl Doyle formálně a přičinlivě se rozhlížel po místě k sezení. Nakonec si vybral židli s vysokým opěradlem napříč přes pokoj, umístil ji čelem k oknu, uchopil brokovnici, usedl a snažil se vypadat cílevědomě.

	„Zdá se, že umíte střílet,“ usoudila po chvilce pozorování s velmi jemným náznakem úsměvu.

	„Upřímně doufám, že to nebudu mít příležitost demonstrovat, pokud budete v takové, ehm, blízkosti.“ Cítil, že se červená. Červená se!

	„A já nepochybuji, že kdyby taková příležitost měla nastat, byla bych jata přiměřeným obdivem.“

	Doyle přitakal a usmál se jako mechanická hračka. Neměl sílu na ni pohlédnout. Hraje si se mnou? Snad proto, že se chovám jako trouba?

	„Máte hodně žen, doktore Doyle?“ zeptala se a na tváři jí opět vystoupil onen úsměv Mony Lisy.

	„Jak prosím?“

	„Ve své praxi. Máte hodně pacientek?“

	„Ach ano, jistě. Totiž, právě akorát. Řekl bych dobrou polovinu, tak asi. Polovinu z celkového počtu, tedy.“ Polovinu z osmi, nanejvýš, popravdě řečeno: a o všechny nyní přišel. A ani jedné není pod padesát, nemá labutí šíji a kůži jako okvětní lístky růže a…

	„Jste ženatý?“ zeptala se.

	„Ne. Jste vy vdaná?“

	Malinko se zasmála. Připomnělo mu to cinkot křišťálových číší na neuvěřitelně skvělé hostině. „Ne, nejsem vdaná.“

	Doyle zaujatě kývl, pohlédl na brokovnici a s velkým soustředěním stíral z její hlavně jakousi imaginární nečistotu.

	„Ještě jsem vám náležitě nepoděkovala,“ řekla vážněji.

	„Není třeba,“ odmítl to střízlivým mávnutím ruky.

	„Ale ano. Vděčím vám za svůj život. Vám a panu Sparksovi.“

	„Není důvodu, proč byste se nám měla cítit sebeméně zavázána, slečno Templová. Kdybych měl příležitost, rád bych činil totéž znova a znova,“ řekl, posílen ve svém odhodlání. Tentokrát vydržel její pohled, až sama uhnula očima.

	Potřebovala udusit cigaretu. Na nočním stolku popelník nebyl. Doyle se rozhlédl, přistoupil k ní s plechovkou od sušenek a přidržel ji na stole, aby mohla zdusit oheň. Jejich prsty se o sebe lehce otřely s elektrickým bodnutím, které se mu určitě nemohlo jen zdát.

	„Chci vám pomáhat,“ řekla hlubokým chraplavým hlasem. „Jak jen budu umět. Musíte to sdělit panu Sparksovi. Protože, chápejte, cítím určitou odpovědnost.“

	„Jednala jste v nouzi. V naléhavé finanční nouzi. Nemohla jste vědět, co se stane. Nemohla jste to nijak vědět.“

	Když dokouřila, vzhlédla k němu a jejich tváře od sebe dělilo jen několik palců.

	„Ale přesto,“ řekla. „Vyřídíte mu to? Snad se nějaký způsob najde. Mohu být velice užitečná.“

	„O tom ani v nejmenším nepochybuji.“

	Jazykem si smetla drobounké smítko tabáku z dolního rtu. Jejich oči se potkaly a její pohled zdaleka nebyl odmítavý. Doyle pocítil v hrudi ostré trhnutí, jako by byl polapen silným gravitačním polem. Krása je příslibem štěstí, tato fráze mu z nějakého dávno zapomenutého zdroje vyskočila v hlavě. Shledal, že se předklání, aby ji políbil, když vtom několikeré kroky jen o chviličku předešly otevření dveří. Sparks vstoupil s jediným ostrým ťuknutím na dveře. Doyle se spěšně odtáhl a odložil plechovku od sušenek. Larry a Barry zaujali místa po obou stranách dveří.

	„Prohlédl jsem si tu druhou hospodu, musíme se tam ihned přestěhovat,“ ohlásil Sparks. „Je to mnohem méně zranitelná stavba. Budeme se tam moci přes noc mnohem účinněji bránit.“

	„Doufám, že organizace naší obrany nevychází z mé předpokládané neschopnosti,“ řekla Eileen a energicky vstala. „Jsem zcela schopna ubránit se stejně dobře, ne-li mnohem lépe než kterýkoliv muž.“

	„Slečno Templová, vzhledem k osudu, který potkal vaše kolegy, jistě chápete, že jste se pro naše nepřátele stala mimořádně aktuálním a důležitým cílem,“ řekl Sparks záměrně rozvážným hlasem.

	„Chápu jen tolik, že vy, pane, nijak nechápete, nakolik vám mohu v této záležitosti pomoci a přispět,“ Eileen neustoupila ani o krok.

	„Teď není právě čas na –“

	„A pokud očekáváte, že zůstanu zamčená v pokoji jako návnada na háčku a budu čekat, až se začne něco dít, zatímco vy muži budete přicházet a odcházet podle své svobodné vůle, pak se, pane, velice mýlíte –“

	„Slečno Templová, prosím –“

	„Na tom se nebudu podílet, ani nebudu ctít vaše obstarožní představy o tom, čeho ženy jsou nebo nejsou schopny: začínám mít dojem, že byste ženám zrovna tak odmítal přiznat i volební –“

	„Co to má, pro dobrého Boha, společného s přestěhováním do jiného hostince?“ protestoval Sparks. Doyle jej ještě nikdy neviděl zahnaného do takové defenzivy. Barry a Larry hleděli na špičky svých bot a usilovně se snažili, aby se jim na tváři neobjevil úsměv.

	„Od deseti let výborně střílím. Když na mně kterýkoliv muž vztáhne ruku, dělá to na vlastní nebezpečí. Jednoho člověka jsem už postřelila, a neváhala bych to udělat znova –“

	„Nebuďte směš –“

	Jediným rychlým pohybem vytrhla Eileen Doylovi z rukou brokovnici, natáhla kohoutky, obratně zbraň otočila tak, aby muška směřovala na polici na klobouky v rohu místnosti, stiskla spoušť a poslala Stokerovu buřinku na onen svět. Larry a Barry se vrhli na zem. Stoker si vybral právě tento nešťastný okamžik k tomu, aby se objevil ve dveřích vyzbrojen dvěma plnými sklenicemi brandy, Eileen koutkem oka postřehla pohyb, bleskurychle se obrátila a namířila na něj druhou hlaveň. Stokerovi vylétly ruce do výše a obě číše se poroučely na zem.

	„Proboha, ne!“ vykřikl Stoker.

	„Jak důrazně musím svůj postoj demonstrovat, pane Sparksi?“ zeptala se Eileen klidně.

	„Váš postoj,“ řekl Sparks, tvář staženou hněvem, „se bere na vědomí.“

	Eileen sklonila zbraň. V hale se začali objevovat hosté, ve kterých výstřel vzbudil zvědavost.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl jim Doyle, vzal Stokera za paži a vtáhl ho do pokoje. „Běžte si po svém. Nic se tu nestalo.“

	„Co se to tady, pro jméno boží, děje?“ zeptal se Stoker rozechvěle, když za nimi Doyle zavřel dveře. „Slečno Templová, prosím, tohle jsou naši přátelé.“

	Eileen zlomením otevřela pušku, vyňala zbylou ostrou nábojnici a podala pušku zpět Doylovi. „Pane Stokere, dlužím vám nový klobouk.“

	Larry a Barry se na podlaze posadili a bez úspěchu se pokoušeli potlačit hlasitý smích. Doyle neodolal pokušení se k nim připojit.

	„Jistě zde došlo k nějakému strašnému nedorozumění. Nemůžeme to probrat v klidu?“ snažil se Stoker, zatímco zvedal rozcupovanou mrtvolu své bouřky.

	„Pokud stěhování do druhého hostince již není na pořadu, pane Sparksi, jaký máte alternativní plán?“ zeptala se Eileen.

	Sparks na ni vrhl zlostný pohled, ale ona mu hrdě čelila. Když Doyle popotáhl, jak se snažil udusit smích, pohlédl Sparks jedovatě i na něj.

	„Promiňte,“ řekl Doyle a obrátil svůj smích v zakašlání. „Možná to není tak špatná myšlenka, Jacku, zůstat v tomto hotelu.“

	„Budete mít příležitost nám přispět, slečno Templová,“ obrátil se k ní Sparks, který Doyla zcela ignoroval. „Avšak s výhradou, že se zcela zříkám další zodpovědnosti za vaši bezpečnost.“

	„Srozuměna,“ řekla a podávala mu ruku. Sparks na ni chvíli hleděl, jako by to bylo humří klepeto, a pak jí potřásl, jedinkrát a těžce.

	„Takže co budeme dělat, Jacku?“ zeptal se Doyle.

	„Oba bratři učinili během dnešního odpoledne navýsost zajímavý objev,“ řekl Sparks a přešel k oknu.

	Oba muži se mezitím vyškrábali na nohy, klobouky v rukou. Barryho, jak si Doyle povšiml, stálo hodně námahy, aby odpoutal svůj zrak od Eileen.

	„Na nádraží přijel vlak, přesně ve tři hodiny,“ Barry rozehrál svůj šarm. „Webbova sdružená lokomotiva a jeden vagón. Zvláštní vlak z Balmoralu. S královským znakem.“

	„Přijel s ním někdo z královské rodiny?“ zeptal se Doyle s úlekem.

	„Jen jeden: princ Albert –“

	„Mladý Eddy?“ zeptal se užasle Stoker.

	„Osobně. Čekal na něho kočár, který ho odvezl k jihovýchodu.“

	„Jistě si vzpomínáte, že sir Nigel Culí, bývalý princův lékař, je jednou z osob na Seznamu sedmi,“ připomněl Sparks Stokerovi.

	„Co by tady mohl dělat? Mají v úmyslu ho zabít?“ uvažoval Stoker.

	„To by byla škoda dobré kulky,“ poznamenala Eileen.

	„Znáte se snad s princem osobně, slečno Templová?“ otázal se Sparks.

	„Popravdě řečeno, ano. Strávila jsem vloni v Eddicho společnosti večer, poté, co mě viděl v Bristolu ve Večera tříkrálovém.“

	„Nelze mu upřít dobrý vkus,“ poznamenal galantně Barry.

	„Mozek má jako jatečná kráva,“ řekla Eileen. „A když si lokne, vyraší na něm víc chapadel než na chobotnici.“

	„Děkujeme vám za vaši přínosnou zprávu,“ řekl Sparks.

	„Není zač,“ opáčila Eileen a podržela ve vzduchu čerstvě ubalenou cigaretu. Barry i Larry vyrazili vpřed se zapálenými sirkami, než Doyle vůbec stačil vytáhnout svou sirku z vesty.

	„Larry, byl bys tak laskav a sdělil nám, co jsi dnes zjistil ty?“ řekl Sparks káravým tónem školníka.

	„Jistě, pane,“ Larry sfoukl sirku, protože ho Barry u Eileen předběhl. „Jak pan Stoker tak bystře vyčíhnul, je opatství Goresthorpe záhadně opuštěný, poslední tři dny tam nikdo nepřišel. Takže jak najít vobecně váženýho biskupa Pillphrocka nebo zjistit, kam se poděl? Kupci a jejich zboží, to je krev každý domácnosti. Strávil jsem vodpoledne plkáním s děvenkama v místních vobchodech – víte, že nejsem žádnej Barry, ale jakž takž si poradím – a sledováním zásobovacích zdrojů jsem zjistil, že se biskup uchýlil do vodlehlý rajský zahrady na jih podél pobřeží, a podle podstatnýho vobjemu zásob, který si tam nechal dodat, tam asi, jak se říká, dělá granda nemalýmu počtu hostí.“

	„Je to biskupova vlastní půda?“ zeptal se Doyle.

	„Ne, patří siru Johnu Chandrosovi,“ odpověděl Sparks.

	„Správně, pane, a čirou náhodou stojí na těch stejnejeh pozemcích taky fabrika, která vyrábí –“

	„Pravé maminčiny sušenky,“ doplnil Doyle.

	„Jste vo míle napřed, pane,“ připustil Larry skromně.

	„Jak se to sídlo jmenuje?“ zeptal se Doyle.

	„Říkaj tomu Ravenscar,“ informoval ho Larry.

	„A je to na jihovýchodě, za tou prastarou zříceninou,“ pokračoval Doyle.

	„Zase správně,“ potvrdil Larry.

	„Tam také asi odvezli z nádraží prince Eddieho,“ doplnil Sparks. „A v sousedství Ravenscaru je pruh země, který koupil generál Drummond od lorda Nicholsona.“

	„Musíme se tam ihned vypravit, Jacku,“ řekl Doyle.

	„To je úkol na zítřek,“ řekl Sparks, pohlížeje z okna na padající sníh. „Dnes poctíme návštěvou zříceninu opatství Whitby.“

	„To nemůžete myslet vážně – v tomto počasí?“ zděsil se Stoker.

	„Vaše účast není nezbytná, pane Stokere,“ řekl Sparks a chopil se brokovnice. „Rád bych si však půjčil vaši pušku.“

	Barry využíval po celou tu dobu příležitosti prohlížet si Eileen, kouřící svou cigaretu, převyšovala jej o dobrých pět palců.

	„Vás jsem už někde viděl, ne?“ řekl s důvěrným ušklíbnutím.

	Eileen na mužíka pohlédla a pobaveně nadzvedla obočí. Možná Barryho pověst ani není tak přehnaná, řekl si Doyle.

	Ozbrojeni lucernami, brokovnicí, jednou pistolí a pěti páry sněžnic obstaranými v hospodě vyrazili Sparks, Doyle, oba bratři a Eileen – Stoker dal přednost matce moudrosti, které nikdy nezbývá – tmou k opatství Whitby. Hlavní nával bouře už pominul a vítr ustal. Sníh nyní padal klidněji a kolmo dolů a tvořil už pokrývku hlubokou přes půldruhé stopy. Měsíc zakrývaly husté mraky. Z komínů všech schoulených domečků, které míjeli, se vinul stejný kouř. Závěsy měly zatažené, takže na nejasně vymezené ulice nepronikalo téměř žádné světlo. Noc nerušilo nic kromě tichého křupání sněžnic v čerstvém prachovém sněhu a sražené páry z jejich dechu. Navigace byla více než problematická, cítili se jako uzavřeni do němé, hermeticky utěsněné bílé koule.

	Pachtění do kopce vyžadovalo trpělivost a vytrvalost. Vedení se ujal Sparks a za pomoci kompasu udržoval kurz, který se vyhýbal strmým útesům po jejich levici. Barry a Larry s dalšími lucernami tvořili zadní hlídku a Doyle kráčel vedle Eileen uprostřed. Měla na sobě kalhoty, zimní boty a kabát vypůjčený ze Sparksova šatníku. Kráčela dlouhým, pravidelným a svižným krokem a zdálo se, že je pro ni výstup až znepokojivě méně namáhavý než pro samotného Doyla, který vítal každou ze Sparksových zastávek jako příležitost popadnout dech.

	Uplynulo půl hodiny, než dorazili k chladné, temné kontuře opatsví Goresthorpe. Nebylo znát, že by se na nepřítomnosti jeho obyvatel bylo něco změnilo. Sněžnou pláň před nimi zdobila soustava podivných pravoúhlých obrysů. Doyle si uvědomil, že jsou to náhrobní kameny hřbitova, vystupující ze závějí. Podle záhybu farních pozemků prošli hloučkem stromů a brzy před nimi vyvstal zubatý černý obrys staré zříceniny, tyčící se na vrcholku kopce nad nimi. Ač stejně bez života jako její sesterská stavba pod ní, vyzařovala tato hrobka přece hrozbu mnohem naléhavější, než jakou představuje prostá absence života.

	„Ošklivá záležitost,“ řekl tiše Doyle.

	„O to vhodnější k tomu, aby vetkla hrůzu do srdcí chudých nevědomých farníků, můj milý,“ odpověděla Eileen stejně tiše.

	Sparks je máváním poháněl vpřed a všichni se pustili do posledního úseku výstupu. Svah zde byl příkřejší a nejednou bylo třeba společného úsilí celé skupiny, aby jeden druhého přetáhli přes nejprudší stoupání. Konečně zlezli poslední návěj a ocitli se na rovné planině, na níž stála zřícenina. Bledé světlo jejich luceren se rozlévalo po drolících se zdech, zčernalých a rozrytých věkem. Dveře a okna dávno podlehly zubu času a na mnoha místech mu padla za oběť dokonce i střecha, ale celkový dojem, který vzbuzovalo to, co z opatství zbylo, byl stále ještě dojem mohutnosti a moci. Pomalá obchůzka celé stavby odhalila jak její působivé řešení, tak i fantastické zaujetí jejích stavitelů pro detail. Každá římsa i překlad byly vyšperkovány děsivými gotickými skulpturami, které ztělesňovaly všechny myslitelné druhy obyvatel noci: byl zde skřet, inkubus, bazilišek a hydra, umrlec, hipogryf, elf i obludný chrlič. Celá tato děsivá menažerie utrpěla míjením staletí mnohem méně než zdi, po nichž se rojila. Nyní všichni ti tvorové trpělivě přijímali sněhový plášť, ale ani ten nijak nepřispíval k zmírnění jejich děsivého vzhledu. Dali je sem, aby zaháněli démony, ne aby je sem lákali, připamatoval si Doyle ze své historické četby. Nebo se v to alespoň doufalo. Nemohl se udržet, aby se občas neohlédl přes rameno, zda je některá z příšer nesleduje svým mrtvým okem.

	Sparks je kolem celé zříceniny přivedl zpět do výchozího bodu, takže uzavřeli smyčku svých stop ve sněhu, které se nyní oběma směry ztrácely ve tmě.

	„Podíváme se dovnitř?“ zeptal se Sparks.

	Odpovědi se nedočkal, ale když prošel otevřenými dveřmi, nikdo nezůstal pozadu. Díky nepravidelným pozůstatkům kusů střechy se uvnitř sníh nenastřádal do takové výše. Sundali si sněžnice a opřeli je o zeď. Sparks je vedl do další místnosti, velkého klenutého pravoúhlého prostoru, po jehož podlaze se táhly pravidelné řady rozbitého kamene. Zvýšená podesta na protilehlém konci lodi naznačovala původní funkci místnosti.

	„Toto byl kostel,“ řekl Sparks.

	Vykročil směrem k oltáři. Larry a Barry postoupili s lucernami vpřed, takže místnost byla nyní rovnoměrněji osvětlena. Otevřeným stropem stále padal sníh. Vzduch byl hustý a těžký jako ledový příkrov na zamrzlém jezeře.

	„Todle místo užívaly ke svýmu rejdění čarodějnice,“ řekl Larry.

	„Myslíš jeptišky,“ opravil ho Barry.

	„Jeptišky, který sešly ze svý cesty, tak to říkal.“

	„To nám řekl jeden chlápek někde v hospodě,“ vysvětlil Barry Doylovi a Eileen – hlavně Eileen.

	„Tak to řikal. Celej klášter, byla jich spousta, přešly na druhou stranu, bylo to děsný. Jeden den eště ďáblovy vodpůrkyně, a druhej den už vobcovaly s Princem temna. Proto taky lidi to místo vypálili.“

	„Lidé z vesnice?“ zeptal se Doyle.

	„Jo,“ potvrdil Larry. „Vzali to do svejch rukou. Vraždili je a mučili je a vůbec jim toho ďábla vyhnali z těla, přímo tady v tyhle místnosti, tak jsme to slyšeli.“

	„Nesmysl,“ poznamenala Eileen.

	„Je to plácání,“ souhlasil Barry. „Ten chlápek byl prosáklej ginem.“

	„Netvrdím, že je to evangelium, já jen říkám, že takhle nám to –“

	„Lucerny sem!“ zavolal Sparks.

	Barry a Larry odkvačili se světlem do přední části katedrály. Doyle a Eileen je rychle následovali. Našli Sparkse nad zavřenou bednou, poškozenou počasím, která ležela nedaleko oltáře na nepravidelné hromadě suti.

	„Co to má být?“ zeptal se Larry.

	„To je přeci rakev, ne?“ navrhl Barry.

	Doyle si připomněl Stokerovo podání příběhu starého námořníka a noční náklad, který údajně viděl přenášet z lodi na břeh.

	„Někdo vytáhl hřebíky, které zajišťovaly víko,“ upozornil Sparks, když poklekl k bedně s jednou z luceren.

	„Neříkal ten stařec, že sem nesli dvě rakve?“ připomněl Doyle.

	„Ano,“ souhlasil Sparks, prohlížeje si dřevo.

	„A co tedy v té zatracené škatuli je?“ řekla Eileen.

	„To se dá zjistit jen jedním způsobem, že, slečno Templová?“ řekl Sparks a sáhl po víku.

	Když se Sparksova ruka dotkla dřeva, ozvalo se těsně před budovou děsivé zavytí: hlas vlka, takřka nepochybně, ale nižší, mnohem hrdelnější zvuk, než jaký Doyle kdy předtím slyšel. Všichni ztuhli, než zvuk odezněl.

	„To bylo velmi blízko,“ zašeptal Doyle.

	„Mimořádně,“ potvrdil Sparks.

	Jiné zvíře odpovědělo stejným zavytím z druhé strany kláštera. Pak zaznělo třetí, z větší vzdálenosti.

	„Vlci?“ zeptal se Barry.

	„Nezní to jako jezevčíci, že?“ podotkla Eileen.

	„Velmi pomalu se otočte čelem do místnosti,“ přikázal Sparks.

	„Nemusíte se votáčet pomalu, šéfe,“ hlásil Larry, který se již díval tím směrem a ukazoval do středu katedrály.

	Kolem nehybného bodu asi dvě stopy nad zemí se ve volných kruzích otáčel marnivý shluk modrých jisker. Obvod kružnice se s pokračující rotací zvětšoval, nejprve horizontálně, pak i vertikálně, až se rovnal rozpětí mezi rozbitými kamennými lavicemi. Vzduch zapraštěl ničivou energií. Doyle cítil, jak se mu v týle ježí vlasy.

	„Co to k čertu –“ zamumlala Eileen.

	Modré jiskry se postupně vytrácely a tvar, který z nich vystupoval, byl stále zřetelnější: pět průsvitných postav v kápích, klečících v modlitbě, kolena stopu nad podlahou, jako by spočívala na přízračném klekátku. Prostor náhle ožil chórem hebkých šeptavých hlasů, aniž by se dalo přesně určit, odkud vycházejí. Slova byla nesrozumitelná, ale naléhavý, vtíravý tón neviditelného sboru důrazně pronikal k uchu posluchačů, těžký a tísnivý útok na vědomé uspořádání lidské mysli.

	„Latina,“ určil pozorně naslouchající Sparks.

	„Je to duch?“ slyšel Doyle sám sebe.

	„A ne jeden, šéfe,“ pokřižoval se Larry.

	„Podívej, támhle máš ty svoje jeptišky,“ řekl mu Barry, kterého ten pohled zřejmě ani v nejmenším neznepokojoval.

	Při delším pohledu vzbuzovaly postavy skutečně spíše dojem ženský než mnišský, a vysoké vemlouvavé hlasy, které vířily kolem nich, tento dojem jen potvrzovaly.

	Eileen popadla Larryho lucernu, neohroženě sestoupila z oltáře a vykročila přímo k zjevením.

	„Slečno Templová –“ protestoval Doyle.

	„Tak, dámy, protentokrát bylo toho žvatlání dost,“ řekla silným, nosným hlasem. „Klekání máte pro dnešek za sebou, teď můžete jít. Honem zpátky do pekel, nebo odkud jste přišly.“

	„Barry,“ zavelel Sparks.

	Barry ihned skočil za ní dolů. Larry vytasil své nože a přešel vpravo, zatímco Sparks zamířil brokovnici.

	„Ztraťte se, mátohy potrhlé, odleťte, rozplyňte se, nebo nás opravdu rozčílíte –“

	Tajemné hlasy se náhle odmlčely. Eileen se zastavila deset stop od přízraků kajícnic.

	„To už je lepší,“ pochválila je. „A teď se, děvčata, pěkně seberte. Běžte.“

	Přízračné postavy spustily ruce. Barry se pomalu blížil k Eileen, byl už jen pár stop za ní.

	„Slečno Templová,“ řekl Sparks hlasitě a jasně, „opusťte, prosím, střed místnosti.“

	„V divadle máme v jednom kuse co dělat s duchy –“ řekla.

	„Poslechněte mne, prosím. Ihned.“

	Obrátila se k Sparksovi, chtěla mu odporovat. „Není čeho se bát, jsou naprosto neškodní.“

	Jako jeden muž odhodily přízraky své kápě dozadu a odhalily odporně zohavené bezvlasé hlavy, zpola lidské a zpola připomínající dravé ptáky. Vydaly pronikavý, ochromující výkřik a vztyčily se nad Eileen, připraveny zaútočit. V téže chvíli vběhli do chrámu z obou stran apsidy dva obrovití vlci. Divoce vrčeli a hnali se přímo k Eileen. Barry se vrhl vpřed a srazil ji na podlahu ve chvíli, kdy se na ni vlci vrhli. Sparks vypálil z brokovnice, z obou hlavní, a srazil prvního vlka v letu z jeho dráhy, zvíře dopadlo s tupým zvukem na zem a zůstalo tiše ležet, potrhané a krvácející. V témže okamžiku vrhl Larry své nože, ozvalo se hlasité vyštěknutí, druhý vlk dopadl na Barryho a z krku a z horní části hrudi mu trčely rukojeti nožů. Bestie v sobě našla ještě dostatek ubývajících sil a instinktu, aby se ohnala po Barrym a sevřela do svých zkázonosných čelistí paži, kterou zvedl na svou obranu. Barry zašmátral kolem sebe, vytáhl z vlčího boku nůž a rázně mu ho zezadu vrazil do lebky. Zvíře se zkroutilo a pustilo ho, bylo mrtvé, ještě než dopadlo na zem.

	„Zůstaňte ležet!“ křičel Sparks.

	Eileen však vyskočila, popadla lucernu a vrhla ji proti postavám, které se nad ní tyčily. Svítilna při dotyku explodovala, zjevení se zachvěla a rozpadla se ve spršku stříbřitých jisker a v červený dým.

	„Nenávidím jeptišky!“ zvolala Eileen.

	Doyle zaslechl za sebou hluboké zavrčení šelmy a pomalu se otočil. Vedle bedny stál třetí vlk, pár stop za Sparksem, jehož záda byla zvířeti vydána zcela napospas.

	„Jacku…“ řekl Doyle.

	„Nemám nabitou zbraň,“ řekl Sparks tiše a bez hnutí. „Vy ano?“

	„Budu pro ni muset sáhnout.“

	„Udělejte to, prosím.“

	Doyle si rozepnul kabát a zvolna zajel rukou dovnitř. Vlk pohlížel pomalu z Doyla na Sparkse a zpět mimořádně inteligentníma očima. Ze tří šelem byla tato zdaleka největší: v kohoutku vysoká přes dvě stopy, dobrých pětašedesát kilo. Když se vlk pohnul vpřed, Doyle vytáhl pistoli, ale vlčí král místo útoku udělal dva rychlé kroky a velkým obloukem vyskočil jedním z otevřených oken za oltářem. Doyle nazdařbůh vypálil a vyrazil za ním. Když pohlédl dolů, zjistil, že okno je ve výšce dobrých dvaceti stop nad sněhovou pokrývkou. Vystrčil lucernu z okna, ale zvíře už bylo z dohledu.

	Eileen a Larry se věnovali Barrymu, jehož levé předloktí schytalo hlavní nápor vlčího útoku. Když mu s krajní opatrností vysvobodila paži z rukávu, po ruce mu volně stékala krev.

	„Není to nic zlýho, co říkáš, kamaráde?“ ptal se Larry.

	„To nejhorší schytal kabát,“ řekl Barry a zkoušel přitom pohyblivost prstů, jež zřejmě nijak neutrpěla.

	„Duchové – chápete to?“ poznamenala Eileen s klidnou nezaujatostí zkušené ošetřovatelky.

	„Už jsem viděl horší,“ řekl stoicky Barry.

	„Nenávidím jeptišky,“ opakovala Eileen. „Vždycky jsem nenáviděla jeptišky.“

	„Ale ty chlupatý vovcožrouti byli reálný až dost, ne? To nebyl žádnej hokus pokus,“ podotkl Larry, natáhl se, kopl do jedné z mrtvol a pak jí vytáhl z kožichu své nože.

	„Takže se cítíš v pořádku, Barry?“ ujišťoval se Sparks a náboji vytaženými z kapsy přitom nabíjel pušku.

	„Mizerně jako dycky, pane,“ řekl Barry a zazubil se na svého anděla ošetřovatele, který mu právě zkoumal vpichy od zubů na předloktí.

	Doylova srdeční frekvence se opět vracela k normálním hodnotám, když tu pohlédl z okna.

	„Podívejte se támhle, Jacku,“ řekl.

	Sparks popošel k němu. V dálce na jihu bylo vidět řadu jasných oranžových světel, která se v útvaru blížila jejich směrem.

	„Pochodně,“ řekl Doyle.

	„Pro něco jdou. Pro nás. Nebo snad pro tohle,“ ukázal Sparks zpět k bedně. „Dávejte na ně pozor.“

	Doyle odhadl, že jsou stále ještě vzdáleni dobrou míli. Sparks se vrátil k bedně a poklekl, aby prozkoumal hlínu, na které spočívala. Protřel ji mezi prsty, přičichl k ní. Pak odklopil víko. Nevydal ani hlásku, ale když se Doyle otočil, uviděl na jeho tváři přepadlý, zděšený výraz.

	„Co se děje, Jacku?“

	„Žertíky,“ zamumlal Sparks temně. „On si s námi hraje.“

	Doyle přešel k němu a pohlédl do bedny. Uvnitř ležela mrtvola, vlastně jen o málo více než kosti, uprostřed tlejcích pohřebních šatů a nepravidelných trsů vlasů a seschlého masa. V kostlivých rukou byla v jakési travestii majetnické chamtivosti umístěna fotografie ve zlaceném rámu: oficiální ateliérová fotografie muže a ženy, podle formy a stylu zřejmě anglických manželů z vyšší třídy.

	„Co to je?“ zeptal se Doyle.

	„Moji rodiče,“ pokývl Sparks směrem k fotografii. „To jsou moji rodiče.“

	„Dobrý Bože.“

	„A toto je tělo mého otce.“

	Zuřivý vztek, který Doylovi zalil nitro, ho připravil o hlas. Všechny zbývající pochyby, které ještě choval ohledně Alexandrovy obludnosti a Jackovy relativní nevinnosti, byly jednou provždy zapomenuty.

	„Zrůda nelidská,“ vyhrkl Doyle konečně.

	Sparks několikrát zhluboka vdechl a sevřel pěsti, otvíral je rytmicky a zase zavíral, aby získal vládu nad svými city. Doyle přešel zpět k oknu a shledal, že se světla přiblížila, nejméně šest pochodní, a pod nimi rozeznal na sněhu temné pohybující se obrysy. Byl jich impozantní počet. Byly vzdáleny čtvrt míle a rychle se blížily.

	Když Eileen dokončila obvaz Barryho zranění z pruhu košile, přidal se Larry k Doylovi u okna.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Doyle.

	„Tady máme v boji špatný vyhlídky, šéfe. Proti tyhle přesile. Není tu úkryt ani vyvýšení. Moc dveří. Nedá se to bránit.“

	„Řekněte to jemu,“ ukázal Doyle ke Sparksovi.

	„On to ví,“ ujistil ho Larry. „Dejte mu eště minutu.“

	„Víc než minutu ani nemáme.“

	Larry na něho mrkl. „Víc než minutu ani nepotřebujeme.“

	Larry sebral brokovnici a krátce hvízdnul. Barry vyskočil, políbil Eileen na tvář a oba bratři rychle vyšli z katedrály vstříc pronásledovatelům. Doyle už mohl ve skupině rozlišovat jednotlivce. Celkem jich v té bandě byly alespoň dva tucty. Eileen ustoupila zpět na oltář. Aby nevyrušila Sparkse, zavolal ji Doyle gestem k oknu.

	„Budeme tu jen stát a čekat na ně?“ zeptala se Eileen.

	„Ne,“ řekl Doyle, zklidnil pistoli opřením o okno a namířil na prvního světlonoše. Než mohl střelit, uslyšel z levé strany dvojí ostré prásknutí brokovnice, ozvaly se výkřiky a dvě postavy ve skupině se zhroutily. Muž s pochodní se zastavil, aby pohlédl směrem, odkud přišel výstřel, Doyle vystřelil, postava padla a její pochodeň uhasil sníh.

	„Sem! Tady jsme, vy pazgřivci!“

	Následovaly další výsměšné výkřiky. Doyle viděl, jak Barry mává lucernou a snaží se odlákat skupinku od opatství.

	„Tak pojďte! Pohněte kostrou, nemáme na to celou noc!“

	Šest útočníků se rozběhlo za Barrym, zbytek pokračoval v cestě k zřícenině. Doyle vyprázdnil zásobník pistole do přibližujícího se zástupu a srazil dalšího útočníka. Když nabíjel, uslyšel opět výstřel z pušky a spatřil, jak se jeden z mužů mířících k oběma bratrům tiše složil.

	Zaskřípění víka, přicházející od rakve, obrátilo jeho pozornost zpět do chrámu. Sparks vylil olej ze své svítilny do bedny a potom ji zapálil tím, že o ni lucernu rozbil. Bedna vzplála jako suchý troud. Sparks ustoupil, zanotoval něco, co Doyle neslyšel, a pozoroval, jak oheň stravuje bednu, odevzdávaje tak otce definitivnímu odpočinku.

	„Měli bychom skutečně jít, Jacku,“ řekl Doyle po soucitné odmlce, během níž si nabíjel pistoli.

	Sparks se odvrátil od plamenů a uchopil za držadla víko od bedny. „Tudy,“ řekl a vydal se k tomu konci chrámové lodě, kterým sem vešli.

	„K čemu to má?“ zajímala se Eileen a ukázala k víku rakve.

	„To rozhodně nevím,“ řekl Doyle. Dohnali Sparkse a vyšli do předsálí, kde odložili sněžnice.

	„Tohle budeme potřebovat,“ ukázal na ně Sparks.

	Když se Eileen sehnula, aby sněžnice posbírala, hlavním vchodem vstoupily tři šedé kápě. Jedna ihned pozvedla zašpičatělou hůl k útoku na Sparkse.

	„Jacku!“

	Sparks se otočil, sklopil víko napříč, vrazil jím do hrudí všech tří útočníků a mohutným zatlačením je přirazil ke zdi. Doyle pokročil vpřed a rozvážně vypálil po dvou ranách do každé kápě, svíjející se za dřevěnou deskou.

	„Za vámi!“ vykřikla Eileen.

	Z katedrály se na ně hnaly další dvě kápě. Doyle se otočil a stiskl spoušť, ale pistole byla prázdná. Tři odpravené kápě sjely k zemi, jak Sparks uvolnil víko rakve a obrátil se, aby čelil novému napadení. Eileen chytila jednu ze sněžnic za řemínek, švihla jí vzduchem a tvrdě sekla první z postav přes obličej, až ji srazila k zemi. Druhá se hnala dál a její hůl zasáhla Sparkse do paže, Sparks se předklonil, ramenem zachytil její pohyb, narovnal se a švihnul stvořením o zecí. Jak se sražená kápě pokoušela vyhrabat na nohy, švihla ji Eileen podruhé. Doyle obrátil pistoli v ruce a udeřil kápi pažbou do zad, až zůstala ležet bez hnutí. Sparks šlápl botou druhému útočníkovi na krk, který praskl jako suchá větev.

	Vtom se katedrálou rozlilo jasné světlo a ozval se hluk mnoha párů nohou. Sparks zvedl víko a vyběhl ze dveří.

	„Honem!“ zvolal.

	Doyle s Eileen posbírali sněžnice a vypotáceli se za Sparksem. Ten mezitím položil víko tak, že viselo na hraně kopce, který se prudce svažoval pryč od zříceniny, a zakotvil je nohou.

	„Vy první, Doyle. Popadněte madla a dobře se držte,“ velel Sparks.

	Z chrámu se vyvalila hlavní horda pronásledovatelů a řítila se k nim, v čele postava v černém plášti. Doyle schoval pistoli do kapsy a naskočil na palubu. Sparks uchopil Eileen kolem hrudi, vtlačil ji doprostřed víka a vzápětí ji následoval, využívaje své váhy k tomu, aby je odstrčil přes okraj. Sklouzli vpřed a začali nabírat rychlost ze svahu. Vzápětí horda dospěla k jeho okraji: dvě kápě se vrhly za improvizovanými saněmi, jedna z nich hrábla Sparksovi rukou po zádech a málem ho strhla z jeho místa, ale to už se od valících se těl začali vzdalovat. Saně nabíraly na rychlosti a řítily se po náspu do tmy, každá boule či nerovnost je vyhodila do vzduchu a při dopadu zpět na sníh s nimi prudce zatřásla.

	„Můžete řídit?“ volal Sparks.

	„Nijak zvlášť!“ odpověděl Doyle. Dokázal se jenom držet. Na mysl mu přišly strmé útesy kdesi po jejich pravici a skutečnost, že nevědí, jak k nim mají daleko.

	„Vidíte něco?“ ptala se Eileen.

	„Trochu.“

	Vzápětí uviděl dvě postavy. Stály před nimi, po pás ve sněhu, a zuřivě máchaly rukama. Ve zlomku vteřiny, než k nim saně dorazily, Doyla napadlo, že by to mohli být Barry a Larry, ale pak uviděl kápě a zbraně, které měli v rukou. Doyle se celou vahou naklonil vpravo a víko mírně zatočilo tím směrem, právě dost, aby narazilo na obě kápě, srazilo je jako kuželky a smetlo je ze svahu. Náraz vyrazil Doylovi dech, změnil jejich směr a obrousil poněkud ostří jejich rychlosti. Zalapal po dechu a snažil se odhadnout, kde jsou, když pocítil, že saně smykem ujíždějí stranou, pohlédl vpravo a kousek před nimi uviděl, jak bílá sněhová pláň náhle končí v čiré temnotě.

	„Útesy!“ vykřikl Sparks.

	Doyle se celou vahou vrhl doleva. Sparks vytrčil pravou nohu jako nárazník, aby je odrazil od srázu, a vzápětí trčela jeho noha do volného prostoru. Všichni vykřikli, když se saně po dvacet yardů řítily podél hrany útesu a škrtaly o kámen, ošlehávány porostem, který přesahoval přes okraj srázu. Pak je Doylova drastická oprava směru píď po pídi odklonila od propasti zpět na sněhovou pláň. Vlevo před nimi se objevil obrys nového opatství, ale Doyle měl sotva čas zaregistrovat pocit úlevy. Maně zauvažoval, co mohou znamenat šedé tvary, které přímo před nimi vystupují ze sněhu, když si uvědomil, že míří přímo doprostřed hřbitova.

	„Hroby!“ zvolal Doyle.

	Úspěšně je provedl první skupinou desek, pak další, ale jak se blížili ke středu hřbitova, hustota náhrobních kamenů vzrůstala a kameny samy byly větší a velkolepější. Brzdit nebylo jak a mohutná hrobka přímo před nimi mu náhle nedávala žádnou možnost manévrování. Doyle trhnul za obě madla a stočil saně na stranu, saně se dostaly do smyku, najely na nerovnost, všichni tři vylétli k nebi a víko se dole pod nimi roztříštilo na kousky. Doyle dopadl do sněhu, svíraje v obou rukou ulomená madla. Eileen i Sparks vyletěli vysokým obloukem a přistáli mimo Doylův dohled.

	Doyle chvíli klidně ležel, než zase přišel k sobě. Nedokázal uvolnit sevření držadel – klouby se mu kolem nich semkly a zamrzly – ale jinak se mohl hýbat bez omezení: přistál do závěje a neutrpěl žádné vážnější zranění.

	„Jacku?“ zeptal se na zkoušku. Nejprve měl zato, že zvuk, který k němu doléhá, je vzlykání. Není to Eileen? „Jste v pořádku?“

	Pak si uvědomil, že se Eileen směje. Vynořila se z nedalekého valu sněhu, od hlavy k patě bílá, zcela v moci nakažlivého smíchu. Potom uslyšel se smát Sparkse, zachváceného tímž úlevným impulzem, a za chvíli se Sparks vynořil zpoza hrobky, která byla katalyzátorem jejich havárie. Pohled na smích druhého a jeho zvuk zřejmě u každého z nich zdvojnásobil vlastní veselí. Jack se přelomil v pase a zůstal viset na okraji památníku. Eileen s řehotem upadla nazad do sněhu. Přestálá hrůza byla tak všeobjímající, že se zdálo, že na ni v tu chvíli neexistuje rozumnější reakce. Doyle cítil, že se i on začíná pochichtávat, a poddal se tomu.

	„Myslel jsem, že jsme po smrti,“ prohlásil.

	„Myslela jsem, že jsme po smrti, čtyřikrát po sobě,“ vymáčkla ze sebe Eileen.

	Celé Doylovo tělo se roztřáslo. Dopotáceli se do jednoho bodu, položili si navzájem ruce na ramena a popřáli ozdravnému smíchu volný průchod. Stěží dokázali dýchat. Když veselí dostoupilo vrcholu, ukázal jim Doyle držadla ve svých ztuhlých rukou, čímž odstartoval novou vlnu smíchu.

	„JONATHANE SPARKSI!“

	Slova sestupovala po svahu ze zříceniny vysoko nad nimi. Hlas byl drsně sykavý, ale současně plný a nosný, mohl by řezat sklo a nezanechal by jediný odštěpek. V jeho tónu nebyl hněv, jenom náznak výsměchu, který nevypovídal o zklamání nad jejich útěkem, ale spíše vyjadřoval uspokojení, jako by toto bylo kýžené vyústění celého střetu.

	„Je to on?“ zeptal se Doyle.

	Sparks přikývl, pohlížeje k vrcholku kopce.

	„SLYŠ!“

	Ticho mohutnější než zvuk kostelního zvonu.

	Potom vzduch proťal výkřik, při kterém stydla krev v žilách, a vystupňoval se k děsivému crescendu, až odumřel ve vyčerpaném, žalostném skučení.

	„Ach, Bože. To jsou bratři,“ řekla Eileen.

	Další výkřik, zmučenější než prve. Byl to týž hlas?

	„Zrůdo!“ Doyle se zuřivě vrhl kupředu. „ZRŮDO!“

	Sparks položil Doylovi ruku na rameno a zadržel ho. Čelisti měl zaťaté, ale hlas zůstal věcný a klidný. „Přesně to od nás chce.“

	Křik náhle ustal. Následné ticho bylo ještě znepokojivější.

	„Musíme jít,“ řekl Sparks. „Ještě pořád se mohou pustit za námi.“

	„Nemůžete je nechat –“ protestovala Eileen.

	„Jsou to vojáci,“ řekl Sparks a zvedl své sněžnice.

	„Oni je zabíjejí –“

	„Nevíme jistě, že jsou to oni. A i kdyby ano, co máme dělat? Zahodit své vlastní životy? Sentimentální šílenství.“

	„Přesto, Jacku, jsou ti tak oddáni –“ řekl Doyle ve snaze zmírnit spor.

	„Věděli, do čeho jdou.“ Sparks si další diskusi nepřál. Vydal se na cestu.

	„Vy v sobě máte krev svého bratra, Jonathane Sparksi,“ řekla Eileen k jeho zádům.

	Sparks se zastavil, ztuhl, ale neobrátil se, a pak pokračoval v cestě.

	Eileen si utírala z očí slzy.

	„Má pravdu, to přece víte,“ řekl jemně Doyle.

	„Já také,“ odpověděla, dívajíc se za Sparksem.

	Vklouzli do sněžnic a vlekli se za ním ze hřbitova. Cesta zpět do hostince proběhla beze slova.

	K Stokerovým dveřím byl připíchnut vzkaz. Sparks jej strhl a rychle přelétl.

	„Stoker si najal povoz a vrátil se do Londýna,“ oznámil ostatním. „Píše, že musí myslet na svou rodinu.“

	„To mu nelze vyčítat,“ řekl Doyle.

	„Odkázal nám k použití svůj pokoj.“ Sparks zastrčil vzkaz do kapsy a otevřel dveře. Eileen vešla. Doyle pohlédl na hodinky: půl třetí ráno.

	„Omluvte nás na okamžik, slečno Templová,“ řekl Sparks, odvedl Doyla na chodbu a zavřel dveře. „Zůstaňte s ní. Nevrátím-li se do rána, snažte se dostat zpět do Londýna.“

	„Kam chcete –“

	„Pro dnešní noc se snad už vyběsnili, ale mějte pistoli nabitou a při ruce,“ upozornil ho Sparks a vydal se pryč chodbou.

	„Jacku, co hodláte dělat?“

	Sparks mu bez ohlédnutí zamával a rychle seběhl ze schodů. Doyle pohlédl na dveře a s cvaknutím je otevřel. Eileen ležela na zastlané posteli, zády k němu. Právě chtěl dveře zavřít…

	„Nechoďte pryč,“ řekla bez hnutí.

	„Měla byste si odpočinout.“

	„Na to si velké naděje nedělám.“

	„Odpočinek potřebujete –“

	„Přestaňte dělat doktora, pane na nebi.“ Obrátila se tváří k němu. „Nijak zvlášť netoužím strávit poslední noc svého života sama, a vy?“

	„Jak jste přišla na to, že je to –“

	„Pojďte dovnitř a zavřete dveře, budete tak laskav? Jak jasně se musím vyjádřit?“

	Doyle uposlechl, ale zůstal křížem přes pokoj, upjatě stál nedaleko dveří. Věnovala mu ironický pohled, lehce potřásla hlavou, posadila se na posteli a pohlédla na svůj obraz v zrcadle toaletního stolku. Vlasy měla nepořádně rozcuchané, světlou pleť začervenalou větrem.

	„Hrozné,“ řekla.

	„Vůbec to není tak zlé,“ nadhodil Doyle a ihned toho zalitoval.

	Další její sardonický pohled tuto jeho lítost ještě posílil. Přešla k židli před zrcadlem a nestranně se zkoumala.

	„Předpokládám, že chtít tady sehnat kartáč na vlasy by znamenalo věřit na zázraky,“ řekla.

	„Abych řekl pravdu, to je jeden z mála statků, které mi zbyly,“ odpověděl Doyle. Vytáhl z brašny, kterou nechal na zemi u prádelníku, soupravu hřebene a kartáče.

	„Teď byste se ale skutečně měl usmívat, doktore,“ řekla a oči se jí rozjasnily. „Dary nejbohatší se mění v trety, když se dárce mračí.“

	„Nechtěl jsem se mračit… Ofelie,“ dodal, poznav úryvek.

	Eileen si svlékla pánské sako, vyndala si sponu z vlasů a nechala tu měkkou černou hmotu splynout po zádech své halenky. Protřepala je a jala se je v celé jejich velkorysé délce pročesávat kartáčem, dlouhými, procítěnými tahy: v Doylovi to budilo dojem omračující intimity, působilo to na jeho uvláčenou smělost jako balzám. Bylo to poprvé od chvíle, kdy slyšeli na kopci výkřiky, co oba bratři alespoň na chvilku přestali figurovat v jeho myšlenkách.

	„Viděl jste mě někdy na jevišti, pane doktore?“ zeptala se.

	„Neměl jsem to potěšení,“ odpověděl Doyle. „Jmenuji se Arthur.“

	Lehounkým pokývnutím zaregistrovala nový nárůst důvěrnosti. „Existovaly dobré důvody, proč naši strážcové mravnosti po tolik staletí nedovolovali ženám vystupovat na veřejnosti.“

	„Jaké důvody by to byly?“

	„Někdo by vám jistě řekl, že vidět ženu na jevišti je nebezpečné.“

	„Nebezpečné v jakém smyslu?“

	Maličko pokrčila rameny. „Snad je až příliš snadné uvěřit, že herečka je přesně tou osobou, již toho kterého večera představuje.“

	„Ale to je konekonců kýžený efekt. Přesvědčit nás o hodnověrnosti postavy.“

	„Ano, tak by to mělo být.“

	„Tak jaké to představuje nebezpečí? A pro koho?“

	„Pro někoho, kdo tu ženu potká mimo jeviště a zjistí, že je obtížné rozlišit herečku od role, kterou hrála.“ Pohlédla na něj v zrcadle zpod zvlněné kadeře. „Což vás matka nikdy nevarovala před herečkami, Arthure?“

	„Zřejmě měla pocit, že kolem nás číhají naléhavější nebezpečí.“ Doyle klidně vydržel její pohled. „Přece jen jsem vás viděl hrát, že ano?“

	„Ano, Arthure, viděl. Svým způsobem.“

	Následovala dlouhá odmlka. „Slečno Templová –“

	„Eileen.“

	„Eileen,“ opakoval Doyle. „Pokoušíte se mě svést?“

	„Já?“ Přestala se česat. Svraštila čelo. Zdálo se, že si je odpovědí právě tak nejistá, jako on sám. „Takový to tedy budí dojem?“

	„Ano. Musím připustit, že ano.“ Doyle se k vlastnímu překvapení cítil naprosto klidný.

	Krajinou její tváře jako stín hejna holubic prolétlo odhodlání. Opatrně odložila kartáč na stůl a obrátila se k němu. „A kdyby ano?“

	„Pak,“ řekl Doyle, „bych musel říci, že pokud se skutečně ukáže, že je toto poslední večer našeho života, a já bych z jakéhokoliv důvodu odolal vašemu kouzlu, bylo by to zaručeně nejnesmyslnější rozhodnutí, které by mě zakrátko doprovázelo do hrobu.“

	Upřímně na sebe pohlédli.

	„Pak bys snad měl zamknout dveře, Arthure,“ řekla prostě. Z hlasu jí zmizel i sebemenší náznak předstírání.

	Udělal přesně to, co žádala.

	
Kapitola 17

Pravé maminčiny

	Doyle opustil ložnici před úsvitem. Eileen spala posilujícím spánkem. Než vstal, něžně odsunul její paži, která mu lehce spočívala na rameni, a políbil sladkou šíji. Když se oblékal, něco si mumlala, ale to musela být odpověď určená něčemu v jejím snu. Nepohnula se.

	Byl překvapen, že se u něj nedostavil pocit viny. Tuto podmíněnou katolickou reakci na rozkoš jakéhokoliv druhu, natožpak pohlavní, nebylo lze zcela vykořenit. Snad to bude tentokrát výjimka: ona to chtěla, říkal si, i když ovšem, na to nesmí zapomínat, on to chtěl také. Často vídal chirurgy mezi samými mrtvými a umírajícími podléhat stejné potřebě ujistit se o tom, že v nich stále koluje život. Co to znamená, pokud jde o jeho další vztahy k ní? Neměl tušení. Když utišil okamžitou potřebu těla, potřeboval nyní téměř stejně naléhavě alespoň malý odstup, aby mohl posoudit svou citovou odezvu.

	Tiše zamkl dveře a klíč vložil do kapsy. Podíval se na hodinky: skoro pět. Nechá Sparksovi čas k návratu alespoň do devíti, to je dlouho po úsvitu, snad i déle, ač tím přímo překročí jeho příkazy. Sešel ze schodů poohlédnout se, zda by se dal někde sehnat šálek čaje.

	V kuchyni nikdo nebyl, nikde nebylo slyšet žádný pohyb. V hospodě vládla atmosféra klidu a současně očekávání, jaká naplňuje prostor těsně před úsvitem. Trámy významně vrzaly. Když vyhlédl z okna, zjistil, že se mraky zvedly, až jitro přijde, bude jasné, čisté a chladné.

	Byla tak sladká a poddajná a – ano – zkušená, nepochybně mnohem zkušenější než on, rezolutně opustil nesmírně svůdnou avenui vedoucí k pocitu roztrpčení. Nejvíce na něj ale působilo, a stále ještě působí, jak se v těch chvílích zdála skutečná, jak hmatatelná, dosažitelná: jak blízká. Neexistovalo žádné předstírání, žádná přehrada mezi ním a přímým prožitkem toho, jaká je. V jednu chvíli plakala, tiše, utírala si slzy, ale dotyky i pohybem ho žádala, aby neustával a nevěnoval tomu pozornost. Poslechl. Co cítí teď? Toto poznání mu odtančilo těsně za hranice uchopení. Proč se jeho city vždycky tak nechutně vlečou za rozumovými schopnostmi?

	Doylovi se trochu točila hlava. Otevřel dveře a vykročil na obezděný dvorek. Na cihlové zemi kolem starého, holého sukovitého dubu ležel sníh. Přes košili mu pronikal mráz, ten byl ale čistý a posiloval. Doyle hluboce vdechl, dychtivě, ve snaze naplnit plíce nad jejich objem.

	„Čerstvý vzduch je tak osvěžující,“ řekl za ním něčí hlas. Hlas, který slyšel docela nedávno.

	Ve stínu dubu stál Alexander Sparks. Byl zahalen do svého černého pláště, stál bez hnutí, ruce schovány, v sinalém světle linoucím se z oken bylo vidět jen jeho tvář. Byla dlouhá a úzká, stavbou obličejové kostry podobná jeho bratrovi. Na svalstvo se však podoba nevztahovala. Ničím nepřipomínal muže, kterého Doyle potkal před Cheshire Street 13, a přece Doyle ihned věděl, že je to jeden a týž člověk. Kůže těsně obepínala kosti, lesklá a bílá jako pergamen, jako by z něj byl nějaký vnitřní tepelný zdroj důsledně vypálil vše přespočetné, vše pohodlné, vše kromě holé nezbytnosti. Světlé oči s dlouhými černými, překvapivě jemnými řasami měl rovnoměrně zasazeny pod temnými čárkami obočí. Na ramena mu padaly rovné hnědé vlasy, zčesané z vysokého hladkého čela, a mizely v záhybech pláště. Geometrickou strohost jeho zjevu popírala jenom jeho ústa: rty měl plné, vlhké a červené jako poupě. Když hovořil, zpoza úhledných řad malých zubů vystřeloval hadovitý jazyk, jediná viditelná přípustka neukojitelných chutí, které plály v jeho nitru jako svíce v strašidelné masce vyřezané z tykve. Jeho přítomnost na dvoře byla ohromující a působila magneticky, ale jaksi nehmotně: zdálo se, jako by se spíše vznášel v prostoru než jej zaujímal. Doylovi to připomnělo, kolik síly může vyjádřit naprostá nehybnost.

	„Máte rád tuto noční hodinu, doktore?“

	Alexandrův hlas nesla jakási klamavá frekvence, která se rozpadala v dvojí modulaci: k povrchu jeho sytého, bohatého barytonu se přidával druhý tón, cestující pod břichem slov, jakýsi bzukot či zvonění pod prahem vědomého vnímání, které se nepříjemně vkrádalo do ucha posluchače jako zloděj.

	„Nijak zvlášť.“

	Doyle spustil ruce a jemně se dotkl svých kapes.

	„Obávám se, že jste svůj revolver nechal v pokoji. Se slečnou Templovou,“ řekl Alexander. Usmál se přitom způsobem, který by se za běžných okolností dal popsat jako laskavý.

	Doyle si protáhl prsty. Adrenalin, který mu vtrhl do krevního oběhu, prudce zvýšil jeho srdeční tepovou frekvenci. Cítil se jako pod mikroskopem a pokoušel se potlačit své zděšení na nerozpoznatelnou míru. V obavě, že by ten člověk mohl vládnout blíže neurčenými mesmerickými schopnostmi, často mrkal a vyhýbal se delšímu setkání s jeho pohledem.

	„Musím přiznat, že je pro mne zvláštní setkat se s vámi takto, doktore Doyle. Mám pocit, jako bych vás již znal,“ řekl Alexander s nemalou dávkou šarmu. „Nemáte podobný dojem?“

	„Jednou jsme se již setkali.“

	„Jakkoliv jsme si toho nebyli vědomi.“ Alexander zlehka přikývl, byl to první pohyb, který vůbec učinil.

	Doyle se nenuceně rozhlédl po dvoře. Jedinou únikovou cestu mu skýtaly otevřené dveře za ním, ale to by znamenalo vystavit mu nekrytá záda na celou dobu, po kterou by vystupoval do schodů.

	„Co chcete?“ zeptal se potom.

	„Měl jsem pocit, že je načase, abychom se poněkud oficiálněji seznámili. Chovám obavy, pane doktore, že vám můj mladší bratr John mohl ohledně mé osoby vštípit některé velmi vážné a nechutné mylné představy.“

	Tohle nechci slyšet, pomyslel si Doyle instinktivně, nesmím ho poslouchat. Neodpověděl však ani slovem, ani posunkem.

	„Věřím, že by rozhodně bylo přínosem, kdybychom učinili pokus se navzájem poznat, řekněme jako jakýsi opožděný korektiv alespoň těch nejlživějších Johnových výmyslů.“

	„Mám na vybranou?“

	„Člověk má vždycky na vybranou, doktore,“ odpověděl bryskně Alexander. Doylovi to připomnělo kyselinu pomalu odkapávající na tmavé leštěné dřevo.

	Doyle se odmlčel na tak dlouho, jak jen to bylo únosné. „Rád bych si vzal svůj kabát. Je mi velmi chladno.“

	„Ovšem.“

	Doyle vyčkával. Alexander se nepohnul.

	„Nyní?“ zeptal se Doyle.

	„Pokud umrznete, daleko se nedostaneme.“

	„Je v mémpokoji.“

	„To je jen logické.“

	„Půjdu tedy a vezmu si ho.“

	„Počkám na vás,“ řekl Alexander.

	Doyle kývnul a obrátil se zpět do budovy. Alexander hleděl za ním bez hnutí. Doyle se otočil, prošel lokálem a pak nahoru po schodech.

	Oč se mu jedná? podivoval se Doyle. Je buď tak nesmírně sebevědomý, anebo arogantně neopatrný. Po řadu dní mě zarytě a nepřetržitě pronásleduje, a pak mi dovolí odejít, když stojím polapen přímo v jeho chapadlech. Věděl zcela jistě, že ať tento člověk projeví jakoukoliv přístupnost citům, není to nic jiného než dovedná a zrádná přetvářka. Ale co tím sleduje?

	Doyle tiše vsunul klíč do zámku a otevřel dveře. Závěsy byly zataženy a okna zavřena, jako když odcházel. Zdálo se, že se nikdo ničeho nedotkl. Ale Eileen byla pryč.

	Tak o to šlo: zdržet mne tam tak dlouho, aby ji stačili unést. Doyle přešel k svému kabátu. Pistole nebyla v kapse, kde ji zanechal, ani v žádné jiné. Jeho brašna stále ležela na podlaze. Otevřel ji a prohrabával lékařské vybavení, až našel hrst ampulí a dvě stříkačky. Nasadil na stříkačky jehly, obě naplnil tekutinou, natrhl si malý otvor v podšívce kabátu podél náprsní kapsy a uložil tam náhradní ampule. Stříkačky si zasunul po straně do bot, do každé jednu.

	Ve strachu, aby nevzbudil podezření příliš dlouhým zdržením, seběhl Doyle rychle ze schodů. Alexander čekal nedaleko otevřených hlavních dveří, stejně vyrovnaný a nehybný jako předtím.

	„Kde je?“ začal Doyle.

	Alexander pokynul směrem ven z hostince.

	„Jestli jste jí ublížili –“

	„Prosím. Žádné výhrůžky.“ Znělo to pobaveně, na vlhkých ústech mu téměř vyvstal úsměv. „Je v naprostém bezpečí.“

	„Chci ji vidět.“

	„Ale ovšem.“

	Alexander zvedl dlouhou tenkou ruku a ukázal ze dveří. Na cestě stál velký černý kočár s čtyřspřežím – nebyl-li to týž hrozivý povoz, který Doyle již viděl, pak to byla jeho krajně dokonalá kopie. Koně hrdelně frkali a podupávali nohama. Doyle došel ke kočáru. Kočí, zachumlaný na kozlíku, se k němu ani neotočil. Okna zakrývaly závěsy.

	„Je uvnitř.“

	Doyle se ulekl. Alexander stál přímo za ním, vůbec ho neviděl ani neslyšel vycházet z hostince. Doyle otevřel dvířka a nastoupil do kočáru. Z luceren připevněných na voze se dovnitř vlévalo slabé světlo. Eileen ležela na sedadle obráceném proti směru jízdy, tváří ke stěně, v bezvědomí, ve svém vypůjčeném klobouku a šatech. Doyle jí zkontroloval tep a dýchání, obojí bylo pravidelné, ale slabé. Kolem úst a nosu rozpoznal zápach omamné chemické látky: snad éter, anebo nějaká ještě účinnější sloučenina.

	Dveře kočáru se zavřely. Doyle se obrátil a zjistil, že Alexander sedí naproti nim. Kliky s hlasitým cvaknutím zapadly dolů a mechanicky se uzamkly. Kočár sebou trhl vpřed. Doyle držel Eileen v náručí. Alexander se soucitně usmál.

	„Pokud vás takový kompliment neurazí, pane doktore, tvoříte opravdu působivý pár,“ řekl mile.

	Jakkoliv v něm představa, že tento člověk ví o jejich intimním sblížení, budila ošklivost, zdržel se komentáře. Přitiskl Eileen těsněji k sobě a pocítil na ruce křehké teplo její šíje.

	„Kam jedeme?“

	Alexander neodpověděl.

	„Do Ravenscaru?“

	Alexander opět předvedl svůj kostnatý úsměv. Jeho tvář vypadala v tom šerosvitu jako kostra, z níž někdo obrousil všechny stopy individuality, svlékl ji až k holé podstatě.

	„Musím vám o svém bratrovi něco říci, doktore. Naši rodiče tragicky zahynuli při požáru, když byl Jonathan jen o málo více než malý chlapec. Jistě si dovedete představit, jak takové předčasně vyspělé a šťastné dítě hrozně trpělo. Já jsem v té době již dosáhl plnoletosti, ale Jonathan se stal svěřencem soudu a byl bohužel umístěn do péče rodinného přítele, lékaře radikálně pokrokových názorů, ale velmi zmatené metodologie. Po měsících bez znatelného zlepšení se tento lékař rozhodl mírnit Jonathanovu hysterickou dispozici sérií narkotických injekcí. Tato léčba jeho chorobu zpočátku skutečně potlačila, jeho duch se zanedlouho přinejmenším vrátil na úroveň, kterou míval před všemi těmi událostmi.

	Naneštěstí však lékař odmítl léčbu ukončit, pokračoval v těchto injekcích po mnoho měsíců. Přivodil tak mladému Jonathanovi celoživotní dychtivou touhu po této droze, z níž se do dnešního dne nedokázal osvobodit. To ho vedlo, především v emočně vypjatých obdobích, k občasným záchvatům nadměrného užívání drogy, a to zase dále k obdobím akutní demence, kvůli níž musel být internován v ústavech zaměřených na léčbu duševních chorob.“

	„Jako je Bedlam,“ podotkl Doyle.

	„Ano, bohužel,“ přikývl Alexander těžce a zmoženě. „Snažil jsem se seč jsem byl o svého bratra v jeho děsivém údělu pečovat. Ale jak se často stává, pozvednete-li láskyplnou a soucitnou ruku k člověku v tomto politováníhodném stavu, je přitažlivost drogy tak mocná, že ten, koho polapila do svých tenat, pokládá nakonec svého dobrodince za nepřítele, rozhodnutého jej oddělit od látky, která mu skýtá jedinou útěchu. Jako lékaři vám tento jev jistě nebude neznámý.“

	Doyle viděl příliš nedávno na vlastní oči, jak Sparks ukájí tento svůj hlad, a věděl, jak destruktivní zprávy vpisuje závislost do lidské mysli. Alexander podával svůj příběh s tak uhlazenou upřímností, že Doyle na okamžik zaváhal, nakolik mu může uvěřit. Nic z toho, o čem hovořil, se nutně nevylučovalo s tím, co řekl Jack o něm, a Doyle ho ještě nekonfrontoval s žádným z Jackových obvinění. Bylo téměř nemožné nevzít Alexandrovu verzi alespoň na okamžik v úvahu, a byl to scénář znepokojivě věrohodný. Na druhé straně, kdyby vládnul byť i jen zlomkem schopností, které mu připisuje Jack, byla by pro něj takováto suverénní přetvářka stejně snadná, jako malá násobilka pro matematického génia. Pokud ale lže, říkal si Doyle, co tím sleduje?

	„Proč byl váš bratr internován v Bedlamu?“ zeptal se Doyle neutrálně.

	„Napadení policisty. Pokoušel se vniknout násilím do Buckinghamského paláce. Jeden z Johnových nejvytrvalejších bludů totiž spočívá v jakémsi smyšleném vztahu ke královně Viktorii.“

	„V jakém druhu vztahu?“

	„Často tvrdí, že pracuje podle přímých a tajných příkazů Jejího Veličenstva a že vyšetřuje celé klubko spiknutí týkajících se útoku na kontinuitu následnictví trůnu, přičemž za většinu z nich jsem podle jeho přesvědčení zodpovědný já. V důsledku toho jezdí za mnou, kamkoliv se hnu, a snaží se mi překážet v mých každodenních záležitostech. To už se děje celé roky. Po většinu času to má neškodný průběh. Tentokrát to bohužel nebyl ten případ.“

	„Proč by to všechno dělal?“

	„To je, jak sám víte, u každé duševní úcbylky nesnadné říci s jistotou. Jeden můj známý, jistý vídeňský psychiatr, s nímž jsem se o té záležitosti radil, se domnívá, že Jonathana pohání nutkání znovuprožít drtivou ztrátu našich rodičů – v níž královna vystupuje jako náhražka za jeho matku, rozumíte – a že doufá, že záchranou královnina života ze smyšleného nebezpečí matku nějakým způsobem vzkřísí.“

	„Chápu.“

	„Co vám o této věci řekl on, doktore?“ zeptal se Alexander klidně.

	Chce vědět, co vím, pomyslel si Doyle. Proto celá ta šaráda. Chce vědět, jak daleko se už zkáza rozšířila.

	„Jonathan byl vaší matce velmi blízký, že?“ odpověděl otázkou.

	„Velmi těsný svazek, ano,“ přitakal Alexander.

	Doyle si dával pozor, aby jeho oči nic neprozradily. „A vy jste si s ní byl rovněž blízký?“

	Alexander se usmál a ukázal mléčně bílou řadu dokonalých zubů. „Každý chlapec má blízko k matce.“

	Kočár zpomalil, jak začal stoupat do dlouhého táhlého kopce. Eileen se v Doylově náručí maličko pohnula.

	„A váš otec, pane Sparksi?“

	„Co s ním?“ Alexander se stále ještě usmíval.

	„Jaký jste měl vztah k němu?“

	„Měl jsem zato, že zde probíráme Johnovy vztahy.“ Úsměv zůstal, ale Doyle si povšiml téměř neznatelných známek úsilí, které na to musel Sparks vynaložit.

	„Nic proti tomu nenamítám,“ Doyle se nenápadně snažil zůstat v ofenzívě. „Protože však jste, jak se zdá, velmi dobře obeznámen se základy psychologie, jistě víte, že jednou z nejvýznamnějších sfér jejího zkoumání jsou vztahy uvnitř rodiny.“ Alexander nijak viditelně nereagoval. „Jak byste například charakterizoval Jonathanův vztah k vám?“

	Alexandrův úsměv teď vypadal, jako by mu byl na tváři zamrzl. „Byli jsme… si vzdáleni. Já jsem většinu jeho dětství strávil na škole mimo domov.“

	„Udržoval s vámi v té době kontakt? Návštěvy? Korespondence?“

	Alexander neznatelně poposedl.

	„Nic neobvyklého.“

	„Takže jste mu psal.“

	„Příležitostně.“

	„A pochopitelně jste ho viděl, kdykoliv jste přijel domů.“

	Alexander zaváhal. „Pochopitelně.“

	Je mu nepříjemné o čemkoliv takovém hovořit, uvědomil si Doyle, ale nechce svou nechuť projevit, aby nevzbudil mé podezření. Neví, kolik toho vím. Ta myšlenka Doyla přímo zburcovala: podcenil mne.

	„Byly ve vašem vztahu s Jonathanem nějaké problémy?“

	„Problémy jakého druhu?“

	„Rivalita.“

	Alexander se usmál. „Proboha, ne.“

	„Chlapci se často spojují proti představitelům autority, došlo k nějakým příhodám takového druhu, proti nimž by vaši rodiče mohli mít námitky?“

	„Jak vás to napadlo?“

	„Pokouším se určit, jestli se u Jonathana nemohla vytvořit neodbouraná hostilita vůči vašim rodičům,“ Doyle si vymýšlel stejně rychle, jako mluvil. „Jinak řečeno, jsou nějaké důvody k podezření, že by onen osudný oheň byl něčím více než pouhou náhodou?“

	Tento návrh jako by byl eliminoval Alexandrův odpor. „To je zajímavé. Upřímně řečeno, doktore, přesně nad tím jsem nejednou přemýšlel.“

	„Hm. Jistě. Můžete si vzpomenout, jestli Jonathan neměl nějaké suvenýry, totemy, maličkosti, které by pro něj měly zvláštní význam?“ pokračoval Doyle, který nyní vědomě napodoboval nabubřelý projev a překombinované vývody pompézního akademika. „Tyto běžné objekty – někdy se jim říká fetiše – často poskytnou vodítko k skrytým příčinám poruchy –“

	„Jaký druh předmětů to má být?“

	„Může to být téměř cokoliv: kamínky, hračky, ozdůbky nebo přívěšky. Dokonce i kadeř vlasů.“

	Alexandrovýma očima prolétl záblesk nejistoty. Prohlédl mé blufování? Doyle tiše vyčkával, nevinně, zaujatý lékař, poskytoval jen pohled na obočí přičinlivě svraštělé přátelským vyšetřováním.

	„Na žádné takové předměty se napamatuji,“ řekl Alexander. Rozhrnul závěsy a vyhlédl ven.

	Doyle zamyšleně pokývl. „Projevil někdy sklony k násilí vůči jiným dětem, především mladším?“

	„Ne,“ Alexander se obrátil zpět k němu a do hlasu se mu vkradl přídech rozmrzelosti.

	„Nějaké násilí vůči ženám všeobecně, zejména v době dospívání?“

	„Nic, o čem bych věděl.“

	„Kdy se podle vašeho názoru obrátilo Jonathanovo nepřátelství proti vám?“

	„Neřekl jsem nic o žádném jeho nepřátelství proti mně.“

	„Rozumím, popíráte tedy, že by mezi vámi –“

	„Neřekl jsem –“

	„Takže mezi vámi bylo nepřátelství –“

	„Byl velmi labilní dítě –“

	„Možná žárlil na váš vztah k matce –“

	„Možná –“

	„Možná si toužil vyhradit veškerou matčinu lásku jen pro sebe –“

	„Ano, vím, že tomu tak bylo –“

	„A snad žárlil i na její vztah s otcem –“

	„Ovšemže ano –“ V Alexandrově hlase zněl přesvědčený tón.

	„Natolik, že cítil potřebu eliminovat všechy své rivaly, ucházející se o její pozornost –“

	„Přesně tak –“

	„A byl koneckonců jen jeden způsob, jak to udělat, že?“

	„Ano –“

	„Proto jste založil ten oheň –“

	„Ano!“

	Doyle se odmlčel. Alexander se zarazil téměř ještě dříve, než to slovo vypustil z úst. Jakýsi hadí chlad rázem vymodeloval na jeho tváři krutou a pohrdlivou masku.

	„Vy tedy věříte, že vaše rodiče zabil Jonathan,“ Doyle se směle pokusil navázat na nevinný tón svého výslechu.

	„Ano,“ řekl Alexander mdle. Horní ret se mu zkroutil do nedobrovolného úšklebku, nozdrý se mu rozšířily a oční víčka zlověstně poklesla. Připomínal zvíře. Takhle vypadá, pomyslel si Doyle, toto je jeho skutečná tvář.

	„Chápu,“ pokývl opět Doyle. „To všechno je velmi zajímavé, pane Sparksi. Rozhodně vaši analýzu co nejdůkladněji uvážím.“

	„Buďte tak laskav.“ Alexandrův hlas zněl drsně a chraplavě a výhružný spodní tón se přiblížil k povrchu.

	„Ale ovšem,“ řekl Doyle, přemáhaje strach. „Pokud to, co říkáte, je pravda, a já nemám důvody o tom pochybovat, může být váš bratr sám sobě nebezpečný. A musím vám ve vší upřímnosti říci, že podle mého přesvědčení představuje právě tak velké nebezpečí i pro vás.“

	Doyle nasadil samolibý úsměv, opřel se v sedadle a předstíral, že přemítá o vyšších věcech. Dej, Bože, ať ve mně vidí neškodného pedanta, myslel si. Neodvažoval se na Alexandra znovu pohlédnout, ale cítil, jak na něj doráží jeho horké oči. Nezašel příliš daleko? To ještě nelze rozhodnout. Po hrdle se mu ten člověk nevrhl, i když ho vyprovokoval jak se patří.

	Jisté je, že pro tu chvíli se mu podařilo Alexandra přelstít, jestli existuje něco, co by ho mohlo snáze dohnat k zuřivému hněvu, není snadné na to připadnout. A pokud jeho role tupce v této zkoušce obstála, neposkytl Alexandrovi ani to zadostiučinění, že by věděl, že byl přelstěn záměrně, a v takovém případě se jeho hněv pravděpodobně obrátí dovnitř, proti sobě samému. Pýcha. Ta byla i slabinou Luciferovou. Každý člověk má zranitelné místo, to je v lidské přirozenosti, ale i když se mu podařilo natrefit na slabinu Alexandra Sparkse, Doyle přesto nepochyboval, že se nachází ve společnosti muže doslova a do písmene tak nebezpečného, jak jej popsal Jack. On i Eileen jsou stále ještě naživu jen díky tomu, že si jejich nepřítel není jist, kolik jim toho Jack řekl a komu dalšímu to mohli říci oni.

	Jistě, k osobě Jacka Sparkse zde zůstávala ještě řada nevyřčených otázek, ale Alexandrovo neúmyslné doznání k vraždě jeho rodičů alespoň jednou provždy zprostilo Jacka obvinění z tohoto zvrhlého zločinu. Ta zmučená hudba, kterou slyšel Jacka provozovat, byla plodem zármutku, nikoliv pocitu viny. A byl-li v této věci zodpovědný Alexander, jak Jack tvrdil, pak byl i zbytek jeho líčení mnohem snáze uvěřitelný.

	Doyle rozhrnul závěsy. Silnice, po níž ujížděli, běžela vysoko nad srázem rovnoběžně s holým, větrem umeteným pobřežím. Daleko nad mořem se projasňovalo východní nebe. Do svítání chyběly jen minuty.

	Eileen se opět pohnula, její dech se prohluboval. Droga vyprchávala. Je nějaký způsob, jak ji ochránit? Doyle byl nucen si připustit, že ať bude třeba podniknout cokoliv, bude to se vší pravděpodobností muset udělat sám: osud obou bratří byl velmi nejistý a i Jack mohl být podle všeho ztracen. Ale bědování bylo přepychem, který si nemohl dovolit. Váha odpovědnosti za život, který mu spočíval v náručí, mu dodávala sílu a odhodlání. Doyle pohlédl na Alexandra a pocítil tlak injekčních stříkaček ve svých botách. Ještě ne, pomyslel si. Ne když je Eileen tak blízko.

	Kočár zpomalil, když se kola ocitla na dlažbě, a jel krokem. Za malou chvíli prohrčeli pod obloukem tvaru podkovy, podpírané dvěma žulovými sochami obrovitých dravých ptáků.

	„Ravenscar,“ řekl Alexander. Jeho tvář už opět nabyla výrazu zdvořilé formálnosti.

	Doyle kývl. Když kočár zastavoval, slyšel, jak se za nimi brána zavřela. Změna pohybu vytrhla Eileen z její malátnosti. Spatřila Doylovu tvář, zjistila, že mu leží v náručí, vydala krátký spokojený zvuk a přitáhla se k němu. Držel ji pevně a hladil ji po vlasech. Když klaply dvířka, vzhlédl a zjistil, že Alexander Sparks je pryč.

	Sluha v livreji otevřel dvířka na jejich straně kočáru a v nich se objevila široká, brunátná a usmívající se tvář, ozdobená dvěma kónickými chomáči bílých beránkovitých vlasů, obklopujících z obou stran lesklou lebku.

	Silné brýle zvětšovaly zamlžené modré oči toho muže do rozměrů drozdích vajec.

	„Račte být doktor Doyle?“

	„Prosím?“

	„Noné, vy jste přijel do Ravenscaru, vítáme vás tu s mimořádným potěšení,“ řekl muž příjemně ostrým tónem skotské vrchoviny.

	V odpověď na rušivý zvuk nového hlasu se Eileen pokusila zvednout. Doyle se předklonil a potřásl mužovou energicky podanou rukou.

	„Biskup Pillphrock,“ odhadl Doyle, když si všiml mužova kolárku a sutany.

	„Noné, osobně, pane doktore, těší mne.“

	„Slečna Eileen Templová,“ představil ji Doyle, držel ji za ramena a vyvažoval ji ve vzpřímené poloze.

	„Ovšem, zajisté, jsem nanejvýš potěšen, že vás poznávám, slečno Templová,“ biskup zeširoka předvedl vykažené zuby a přikryl jí ruku oběma svými bělostnými tlapkami.

	Eileen stálo nemalé úsilí, aby zaostřila pohled, ale protože společenské reflexy začínaly fungovat, nakonec celou situaci zvládla.

	„Enchantée,“ řekla s omračujícím úsměvem.

	„Já jsem okouzlen, jistě! Noné, prosím, vstupte, vstupte,“ biskup odstoupil od dveří a vlídným gestem je zval dále. „Máme pro vás připravenu horkou koupel, která odčiní následky dlouhé cesty, teplou postel, pokud zatoužíte po odpočinku, a vydatnou snídani k posílení ducha. Tudy.“

	Doyle pomohl Eileen z kočáru. Těžce se o něj opřela, stále ještě nejistá v chůzi. Doyle odhadoval jejich situaci: kruhový dlážděný dvůr, obklopený vysokou, silnou zdí. Raný úsvit přikrýval všechno kovově šedým příšeřím. Brána, kterou sem vjeli, byla sroubena z mramorovaného černého dřeva spojovaného ocelí. Dvě řady formálně oděných sloužících, mnozí s lucernami v rukou, tvořily špalír ke vchodu do domu, či spíše do středověké pevnosti: dvě křídla, opěrné oblouky, mohutné kulaté věže završené vlajkami, které se ztrácely v mlze. V chabém světle Doyle viděl řadu děl v cimbuří hradeb.

	„Buďte vítáni. Buďte vskutku srdečně vítáni. Račte tudy, doktore, slečno Templová,“ pokračoval biskup s blaženým úsměvem. Kráčel před nimi, malý a břichatý, energickým ploskonohým krokem, který jako by náležel mnohem mladšímu muži. Doyle podpíral Eileen – jednou rukou ji držel za její ruku, druhou kolem těla, a kráčeli za ním.

	Jak procházeli špalírem, prohlížel si Doyle lokaje po obou stranách. Všechno to byli muži impozantního vzrůstu i síly. Tváře měli chladné a tvrdé, netečné. Tváře, které mohly být klidně ukryty za kápěmi, když je před pouhými několika hodinami hnaly sněhem dolů z kopce.

	„Kde to jsme, Arthure?“ zašeptala Eileen.

	„Na velice zlém místě,“ odpověděl Doyle.

	„Proč tady jsme?“

	„To není vůbec jasné.“

	„No, alespoň… když už nemohu říci, že bych tady byla ráda, jsem alespoň šťastná, že jsi tu se mnou.“

	Přitiskl ji k sobě. Z útvaru vystoupilo několik mužů a vešlo za nimi do mohutných dvojitých dveří, kterými je biskup vedl. Interiér dále rozvíjel velkolepá témata, nanesená již fasádou hradu. Stěny a strop oživovala změť heraldických korouhví a praporů. Rozlehlá vstupní hala byla přeplněna brněními, vystavenými v bojových pozicích. Středem místnosti běžel po celé její délce dlouhý úzký stůl z leštěného dřeva. Na protilehlé straně hořela v krbu, širokém a hlubokém jako Doylova bývalá ložnice, hromada dřeva velká jako velrybářský člun.

	„Obávám se, že je ještě maličko brzy na to, aby naši hosté byli již vzhůru,“ řekl biskup cestou k impozantnímu kamennému schodišti, „ale mohu vás ujistit, že všichni touží se s vámi seznámit.“

	„Ten gentleman, který nám dělal společnost v kočáře –“ řekl Doyle.

	„Ano,“ povzbudil ho biskup vesele.

	„To byl pan Robb? Pan Coppenham H. Robb?“

	„Prosím?“ Biskup se ochotně usmíval. Začali stoupat do schodů.

	„Váš kolega. V radě Rathborne a synové.“

	„Ano, ano. Rathborne a synové, ano.“

	„Byl to tedy ten pán?“

	„Jak se vám představil on?“

	„Nijak.“

	„Ach. Ano,“ biskup se opět ušklíbl.

	Doyle nedokázal určit, zda ten člověk něco záměrně tají, anebo zda je to prostě idiot.

	„Ne, já se snažím zjistit,“ naléhal Doyle, „jestli ten muž skutečně byl pan Robb.“

	„Ach, nerad bych hovořil za pana Robba.“

	„Takže to byl pan Robb.“

	„Tak vám to řekl?“

	Eileen a Doyle na sebe pohlédli s rozšířenýma očima: biskupova imbecilní veselost se navzdory jejímu mátožnému stavu propracovávala i k ní.

	„Řekl, že se jmenuje Alexander Sparks.“

	„Tak vidíte.“ řekl biskup. „On by to měl vědět nejlépe, co? Noné, a už jsme tady.“

	Když se přiblížili, svalnatý sluha stojící na chodbě přede dveřmi jim otevřel a biskup je extravagantními gesty vybízel ke vstupu. Nábytek a vybavení pokoje byly opulentní a ostře kontrastovaly s vojensky spartánským zařízením, které zatím viděli v ostatních prostorách domu. Pod nohama měli přepychové perské koberce. Dvojitou postel kryla nebesa z lehounkého tylu. Židle i polstrované divany vyzařovaly dojem vycpané nádhery. Tapety, které pokrývaly stěny, nemohly zakrýt jejich křivky prozrazující, že pokoj přesně vyplňuje jednu z věží Ravenscaru. Jediné úzké okno bylo obráceno k severozápadu, kde se obloha projasňovala svítáním.

	„Koupelna je tady,“ ukázal biskup. Otevřel přilehlé dveře a odhalil místnost obloženou černobílými kachlíky, kde sloužící právě nalévali do vyvýšené mosazné vany vědra horké kouřící vody.

	„Prosím, neváhejte si odpočinout a osvěžit se, než se k nám připojíte. Naši hosté jsou nám pány. A pokud budete ještě něco potřebovat, ať je to cokoli,“ biskup uchopil sametovou šňůru zavěšenou od stropu, „na jediné zatáhnutí ihned někdo přiběhne.“

	Doyle a Eileen mu poděkovali a biskup na nepřetržitém proudu vlídného plácání vyplul z pokoje. Dveře pevně zapadly. Doyle zvedl prst ke rtům, přešel ke dveřím a vzal za kliku. Bylo zamčeno. Odklopil krytku, aby vyhlédl kukátkem, a setkal se s kamenným zrakem sluhy stojícího venku. Doyle zavřel dvířka a přešel k oknu, zatímco Eileen se skácela na jednu z pohovek a snažila se stáhnout si boty.

	„Jsem z celého srdce pro koupel,“ prohlásila, stále ještě s točením hlavy.

	Okno shlíželo přímo do dvora. Těžkou bránou, kterou sem vjeli, proudil pravidelný a rušný provoz, ponejvíce kryté vozy, ale i značný počet pěších strážných ozbrojených puškami, které měly ostatně i četné hlídky patrolující po cimbuří.

	„Pokud nás zamýšlejí zabít,“ řekla Eileen a malátně přitom zápolila s knoflíčky své halenky, „chtějí zřejmě čisté, odpočaté mrtvoly.“

	Doyle pohlédl dále vlevo, kde první ranní slunce zalévalo plochou planinu na západě – začátek blat severního Yorkshiru, pokud mu neselhává zeměpisné povědomí. Tam někde leží pozemky, které generál Marcus McCauley Drummond vymáčkl z lorda Nicholsona. Nemají žádnou velkou hodnotu, jen ta rašeliniště. Snad měla jejich cena něco společného s blízkostí Ravenscaru, uvažoval Doyle. Mlha se zvedla a v dáli mohl matně rozlišit obrysy vystupující z čerstvého sněhu na blatech: dílo lidské ruky, nízké stavby, snad přístřešky na skladování rašeliny.

	„Půjdu první, Arthure, pokud nic nenamítáš,“ řekla Eileen a stáhla si košili. Kalhoty jí spadly ke kotníkům, jak se potácela do koupelny.

	„Ano, jistě,“ souhlasil Doyle. Než zmizela, její tělo jej okouzlilo natolik, že málem – ale ne zcela – odvedlo jeho pozornost. O chviličku později uslyšel utěšené šplouchnutí, ihned následované jakýmsi zvoláním, zachichotáním a pak spokojeným vzdechem.

	Doyle se vrátil ke svému průzkumu a konstatoval, že sám Ravenscar se rozkládá po celé ploše, kterou je možno přehlédnout směrem na jih. Za hradbami stála tím směrem vysoká, hranatá stavba, obsluhovaná po železiční koleji ubíhající k západu. Jejími dveřmi jako do temné sluje vcházely a vycházely postavy. Na nákladovém dvoře čekaly kryté vozy. Z obou komínů, které trčely z hlavní budovy, se valil černý dým. Pod komíny pokrýval velkou plochu zdi zdobný a sentimentálně pojednaný obraz matky, jak stojí v kuchyni a podává malému chlapci sušenku. Nápis nad výjevem zněl: PRAVÉ MAMINČINY.

	„Arthure?“ Slyšel proudění a šplouchání lenivě se pohybující vody.

	„Ano, Eileen.“

	„Mohl bys sem na okamžik přijít, prosím?“

	„Ano, Eileen.“

	Doyle si svlékl plášť, vyňal ampule s lékem schované v podšívce a injekční stříkačky z bot a nacpal je za polštáře gauče. Pak prošel do koupelny.

	S rukama složenýma na ňadrech, se zavřenýma očima opírala se Eileen o skloněnou bočnici vany, jež měla tvar mosazného draka včetně čtyř pazourů s drápy. Její pleť připomínala alabastr. Horní ret se jí lehounce třpytil vlhkostí. Vlasy měla volně sepnuté na vrcholku hlavy, ale několik půvabných pramínků něžně spadalo k hladině. Doyla to ihned svedlo k zasnění: k jeho věčné fascinaci ženskými vlasy. Jak vědí tak přesně, co s nimi mají v každé myslitelné situaci udělat? Jak s nimi dokáží pohazovat kolem hlavy s tak půvabným, tak samozřejmým vzdorem vůči gravitaci?

	„Cítím se trochu jako v nebi,“ řekla zasněně.

	„Skutečně?“

	„Předpokládám, že mi dali nějakou drogu.“

	„Ano, miláčku.“

	„Dělá mi potíže jasně myslet.“ Velmi se snažila jasně artikulovat. „Zdá se mi, že na všechno reaguji trochu… příliš intenzivně.“

	„To můžeme podle mého soudu rovněž přičíst droze.“

	„Takže ten pocit brzy zmizí.“

	„Ano.“

	„Hra. Škoda. Je mi líto, že ti nijak nepomáhám.“

	„Jsi v bezpečí. Na ničem jiném nezáleží.“

	Položila vábivě ruku na okraj vany. Uchopil ji a pozoroval, jak po jejich propletených prstech stéká voda.

	„Pan Jack Sparks se nevrátil?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„To je velmi nepříjemné.“

	„Ano.“

	„Jsme v pěkné bryndě, oba dva.“

	„Ano, miláčku, bojím se, že ano.“

	„V tom případě bych se ještě pár minut louhovala,“ řekla jemně, „a pak bych ráda, abys mě vzal do postele. Vyhovovalo by ti to, Arthure?“

	„Ano, miláčku. Ano, vyhovovalo.“

	Usmála se a stiskla mu ruku. Posadil se na okraj vany a čekal.

	Intimní sblížení přece jen dává vzniknout i jiným citům, než pohrdání, myslel si Doyle, když ležel na posteli obklopen peřinkami a krok za krokem se odevzdával celé, plné tíze své únavy. Vášni, například. Ať už to bylo následkem drogy v jejím organismu, anebo z potřeby inspirované jejich povážlivou situací, sahala naléhavost a bezuzdnost, s jakou se mu odevzdala, ještě podstatně dále za hranice jeho omezených zkušeností, než tomu bylo při jejich milování předchozí noci. Nyní ležela stočená v jeho náručí, hladká a měkoučká, tvrdě spala a její uhlově černé vlasy tvořily na mléčném prostěradle exotickou vějířovitou skvrnu. K jeho překvapení mu nečinilo potíže smířit tyto něžné pocity s dychtivým animálním obcováním, kterému se oddávali před pouhými několika minutami. Žádný akt v jeho dosavadním životě se mu nikdy nezdál tak ryzí. Když usínal, ještě se mu vnutila myšlenka, že nebyl nikdy za nic tak vděčný své matce jako za to, že ho opomněla varovat před herečkami.

	Doyle se probudil s leknutím a jeho sny se rozutekly jako lupiči. Světla v pokoji ubylo, bylo temně oranžové a pronikalo do pokoje oknem v ostrém kolmém úhlu. Někdo tady byl, zatímco jsme spali, informovaly ho jeho instinkty. Posadil se. Jeho šaty zmizely z podlahy, kam je ve spěchu odhodil, a nebylo je nikde vidět. Na protější posteli byl rozložen pánský večerní pblek a černé sametové dámské šaty. Eileen ležela vedle něj a spala. Ostré hlodání v břišní krajině mu připomnělo, že má sžíravý, palčivý hlad.

	Doyle našel své hodinky, ležely spořádaně na kapsičce smokingu, a odklopil víčko: čtyři hodiny. Den je skoro pryč! Natáhl si kalhoty, padly mu dokonale, a cestou k oknu si natahoval přes ramena šle. Slunce se na západě rychle blížilo obzoru. Pohyb na nádvoří neustal, ozbrojené hlídky na hradbách byly stále v pohotovosti. V přilehlé továrně práce očividně skončila, komíny byly nečinné. Jen z jedné menší budovy dále na blatech se vinul proužek dýmu.

	Osaháním pod polštáři pohovky se Doyle přesvědčil, že ampule a stříkačky jsou na místě, kam je ukryl, a pak se odebral do koupelny, aby učinil zadost potřebám těla. Vedle keramického umyvadla před zrcadlem našel džbán teplé vody, hrnek na holení a břitvu, a také adstringentní myrtovou vodu po holení.

	Čerstvě umyt vstoupil Doyle o pět minut později zpět do ložnice. Eileen seděla sklesle na okraji postele, zabalená do prostěradla, s dlaní přitisknutou na čelo.

	„Kopal jsi mě do hlavy, nebo jsi mě jenom tloukl obuškem?“

	„Bude to lepší, jen co vstaneš a rozhýbeš se. Nechali nám tu šaty, večerní parádu: zjevně se chystáme k večeři.“

	„Jídlo.“ To slovo na ni dopadlo jako zjevení a zřejmě zmírnilo její utrpení. Vzhlédla k němu, aby se s ním o tu neuvěřitelnou ideu podělila. „Jídlo.“

	„Jisté kouzlo to má,“ připustil Doyle, políbil ji a přešel k protější posteli.

	„Myslím, že jsem nejedla už několik měsíců.“

	„Žádný spěch. Poohlédnu se zatím kolem,“ řekl Doyle a rychle si oblékl zbytek svého oděvu.

	„Mlhavě se na jídlo pamatuji,“ uvažovala Eileen a potácela se ke koupelně, táhnouc za sebou prostěradlo, „ale jaksi si nemohu vzpomenout, že bych nějaké někdy ochutnala.“

	Doyle si uvázal motýlka, zkontroloval ho před zrcadlem, vsunul si do náprsní kapsy kapesník a přešel ke dveřím. Bylo odemčeno.

	Odkudsi zdola se linula poklidná komorní hudba. Když Doyle vyšel z ložnice, ze židlí na chodbě se zvedli dva muži. Oba vypadali na mladší padesátníky a byli rovněž oděni do večerního obleku. Oba měli v ruce sklenku, menší z nich, živý, dokonale upravený muž s řídnoucími vlasy a pečlivě zastřiženou černou bradkou, kouřil oharek doutníku. Ten vyšší měl široká ramena a vzpřímené držení vojáka, bílé vlasy měl ostříhány na hrubého ježka a hranatou nekompromisní tvář mu přes celou šíři přetínal bohatý bílý mroží knír. Zůstal o krok pozadu, neboť menší muž ihned vyrazil k Doylovi s napřaženou rukou.

	„Právě jsme o čemsi diskutovali – snad byste nám, pane doktore, mohl tu otázku rozřešit,“ spustil družně, s plochou, téměř americkou intonací a se zářivým úsměvem odhalujícím díry mezi zuby. „Tady můj přítel Drummond tvrdí, že kdyby existovalo vhodné vybavení k zajištění oběhu, bylo by možno lidskou hlavu, oddělenou od těla, udržovat neomezně dlouho naživu i se všemi funkcemi.“

	„To závisí zcela na tom, ve které výšce by se provedlo oddělení,“ řekl Drummond. Jeho tón příslušníka vyšších vrstev byl samou rezervovaností stejně ztuhlý, jako jeho páteř. Jeho oči, zasazené v širokém čtverci jeho obličeje poněkud příliš daleko od sebe, než aby působily vyváženě, nepřetržitě shlížely dolů na nos.

	„Zatímco já stále trvám na tom, že tělo poskytuje příliš mnoho složek nezbytných k tomu, aby mozek mohl pracovat,“ pokračoval menší muž se stejnou věcností, jako by probírali doručování pošty. „A i když necháme stranou otázku udržování při životě, zastávám rozhodně názor, že samo trauma přivozené oddělením hlavy od trupu by se ukázalo jako příliš silné, než aby kterákoliv část mozku mohla přežít.“

	„Půjdu ještě o krok dále, Johne,“ řekl generál. „Předkládám k úvaze možnost, že pokud by se řez vedl dostatečně nízko, mohla by si hlava zachovat dokonce i schopnost řeči.“

	„Vidíte, ani tady se neshodneme: odkud by se bral vzduch, Marcusi?“ odporoval sir John Chandros, majitel Ravenscaru. „I kdybychom měli krk v celé jeho parádě, pořád chybí plíce, které by vháněly vzduch do hlasivek. Mějte rozum, člověče! Doktore, jak zní vaše expertiza? Z čistě medicínského hlediska?“

	„Obávám se, že jsem se nad touto problematikou nikdy moc nezamýšlel,“ odpověděl Doyle.

	„Ale je to téma nanejvýš vzrušující, nezdá se vám?“ zeptal se Chandros, který očividně považoval další představování za zbytečné.

	„Skutečně, a dobré cvičení pro hlavu,“ řekl Doyle.

	Chandros se upřímně zasmál. „Ano. Cvičení pro hlavu. Výborně. Cvičení pro hlavu: co na to říkáte, Marcusi?“

	Drummond si odfrkl, Doylovi se zdálo, že odmítavě.

	„Marcus už celých posledních třicet let zoufale potřebuje pořádný záchvat břišního smíchu,“ řekl Chandros. „A ještě se nedočkal.“

	Drummond opět odfrkl, tentokrát jako by tento názor potvrzoval.

	„Na uznávaného cynika a člověka světem protřelého si můj přítel generál úspěšně uchovává překvapivou dávku naivity.“ Chandros uchopil Doyla za paži, než stačil odpovědět, a odváděl ho po chodbě. „Nicméně, doktore, ještě na okraj naší předchozí diskuse, bez ohledu na nepravděpodobnost této konkrétní věci jsem pevně přesvědčen, že jako lidská rasa stojíme na pokraji ohromného moře vědeckých objevů, které navždy změní život, jak jsme jej znali.“

	Další Drummondovo frknutí: v jeho užití tohoto výrazového prostředku byly zřejmě odstíny a nuance, jejichž interpretace by zabrala celé měsíce.

	„Drummond by vás varoval, že jsem nenapravitelný přívrženec budoucnosti. Vinen v plném rozsahu obžaloby. Věřím, že člověk, který hledá naději, nepotřebuje pohlédnout nikam dále než k zítřku. Ano, byl jsem v Americe, strávil jsem tam řadu let: New York, Boston, Chicago, to je alespoň město, silné, tvrdé, syrové jako vítr. Udělal jsem s nimi spoustu obchodů – ti obchodu rozumějí, Američané, je to jejich druhá přirozenost – a snad jsem se nakazil jejich optimismem, ale stále tvrdím, že když člověk s náležitou ideou natrefí na člověka s náležitými prostředky, mohou společně změnit svět. Ne změnit, kčertu: přestavět. Bůh dal člověku vládu nad zeměkoulí, je nejvyšší čas, abychom se zakousli do udidla a zabrali za ten pluh, který nám Bůh poskytl. Zkoušel jsem politiku. Nic pro mě. Aby se něco udělalo, je potřeba dosáhnout konsenzu. Velké pyramidy nepostavily komise: postavil je farao. Já tvrdím: život je prostě obchod. Dám vám příklad.“

	Když procházeli podél zábradlí nad vstupní halou, povšiml si Doyle, že na dlouhém stole je prostřeno k večeři. U krbu společensky konverzovali vybraně oblečení hosté. S neblahým stínem generála Drummonda stále v patách vedl Chandros Doyla kolem této vyhlídky a do dveří, vedoucích na balkón. Směrem na západ se jim otevřelo rozlehlé panorama se sluncem balancujícím přesně na hraně obzoru.

	„Co je největší překážkou, na kterou člověk v životě narazí?“ zeptal se Chandros a zabafal z doutníku. „On sám. To je ta potíž. Jeho vlastní zvířecí podstata. V nepřetržité válce s vyšší vnitřní silou. Kapitulovat nemůže. Bok po boku v jednom pytli kostí žije génius s tímto nižším člověkem, a řeknu vám, pane, že ten nižší člověk není ničím více než troglodytem, přitroublým pitomcem, který nemá kouska zdravého rozumu. A co je ještě horší, ten tupý trouba si myslí, že je dávno ztraceným božím synem: že je jen otázka času, kdy ho svět posadí zpátky na trůn, kam patří. Mezitím dře jako hloupý osel, pije a hraje a děvkaří, a tak prošustruje celý život, a pak umírá a volá přitom pánaboha, který ho opustil, aby spasil jeho žalostnou šestákovou duši. Dovolte mi otázku: které nekonečně laskavé božstvo, je-li nadáno zdravým rozumem, by promrhalo byť i jen okamžik pomyšlením na takovou bezcennou trosku?“

	„Nemám ponětí,“ Doyle se mrazivé sebejistoty toho muže štítil.

	„Řeknu vám jedno: žádné božstvo nestojí za zlámanou grešli.“ Založil si ruce, opřel se o stěnu a zahleděl se dolů na planinu. „Skvěle si vedli křesťané. O tom není pochyb. Jeden mrtvý žid s několika fikanými triky v rukávě, kterému dělá pár fanatických učedníků reklamu jako na prostředek pro růst vlasů, a stačilo obrátit jednoho jediného vladaře, a měli Svatou říši, která zastíní kteroukoliv jinou v dějinách. Už se drží dva tisíce let. Jak to dokázali? Tajemství jejich úspěchu je jednoduché: soustřeď moc. Zahal ji do tajemna. Schovej ji do největší budovy ve městě. Ustanov pár přikázání, abys udržel v kázni sedláky, vezmi do regulačních kleští porody, úmrtí a sňatky, přihoď k tomu hrůzu ze zatracení, trochu kouře, trochu hudby – to je tvé první přikázání: budeš hráti dobré divadlo – a kunčofti polezou po kolenou a budou sbírat ztvrdlé drobky z té úžasné hostiny svatých. Tomu tedy… tomu říkám kšeft.“

	Drummond opět zafrkal. Doyle nebyl schopen určit, zda to bylo míněno jako potvrzení, nebo jako popření.

	Chandros zabafal a udusil doutník. Jeho zářivě modré oči se třpytily zápalem inspirace. „Takže: jak přeměníte člověka z omezeného, růjného hospodářského zvířete v krotký, produktivní nástroj, připravený vyhrnout si rukávy a vrhnut se do práce pro obecné blaho? To je hádanka, kterou musí rozluštit každý, kdo aspiruje na držení moci, ať je to církev, vláda, obchod, cokoliv. A zde je prostá genialita křesťanského řešení: přesvědčte své přívržence o jedné jediné veliké lži: my držíme v ruce klíče od bran nebeských. Chceš-li si tam, bratříčku, vyjet, pak jedině pod naším patronátem. Pochopitelně, že vytrubování, jak hrozně je na druhé straně, při uzavírání dohody jen pomáhalo: ubozí nevědomí pitomci se v hrůze plazí po kolenou a zapalují svíčky, že zítřek už se nekoná. A řekněme si to rovnou: skutečným miláčkem publika byl vždycky starej Lucifer, kterého nenávidíme s takovou láskou, děsí nás, že si naděláme do jégrovek, ale stejně od něho nedokážeme odtrhnout oči. To on přivádí dámy do vytržení, ne uculující se Mesiáš s laníma očima. Hoďte do polívky jako koření ďábla, a máte neselhávající recept na věroučnou hegemonii. Funguje to jako švýcarské hodinky. Nic jiného se tomu dosud ani nepřiblížilo.

	Ale nezadržitelný pokrok – a vy víte, že pokrok postupuje bez ohledu na naše ubohé zájmy, to je pozoruhodná záhada – nezadržitelný pokrok vyžaduje, aby se ti, kdož jsou u moci, rychle měnili s měnící se dobou. Sedíme nyní u velikého stolu, přátelé, a hrajeme s balíčkem úplně nových karet: těžký průmysl, masová výroba, mezinárodní ekonomika, zbraně, o jakých se nám ani nezdálo. Zbožná kázání jako slabý čaj z kazatelny, apelující na duchovní ctnosti oveček, prostě už světem neotáčí. Křesťanům se to, jak s oblibou říkají v Kentucky, v poslední době všechno nějak sesírá. Omluvte mou salonní mluvu.“

	Jak slunce mizelo za obzorem, jeho skomírající paprsky zalily Chandrose a zeď za jeho zády ohnivě oranžovým odleskem.

	„Podívejte se tam dolů, doktore,“ ukázal Chandros na ohradu nedaleko vnějších hradeb. „Co tam vidíte?“

	Do ohrazeného prostoru vcházel branou obrácenou k továrně na sušenky zástup mužů ve stejných šedě pruhovaných kalhotách a v kabátcích z hrubé uzlíkovaté látky. Vlasy měli ostříhány těsně u hlavy. Na jejich přesun dohlížely ozbrojené stráže, které vyštěkávaly povely. Muži se řadili do tvaru a odpovídali rytmickými popěvky, které slabě doléhaly k balkónu.

	„Dělníky. Dělníky z továrny,“ řekl Doyle.

	Chandros zavrtěl hlavou, předklonil se a pro zdůraznění svých slov poklepal Doyla po hrudi. „Odpověď:“ řekl. „Muži, na které se díváte, byli až donedávna tím nejnižším, nejdegradovanějším druhem lidské špíny, jakou si dokážete představit. Trestanci. Zákeřní, ničemní, hloupí a nenapravitelní. Byli naverbováni právě pro tyto své vlastnosti, to nejhorší z osazenstva nejbídnějších vězení a trestaneckých kolonií této země i celého světa. Byli sem přepraveni – a věřte, že ta vězení se jich zbavila velice ráda – aby se účastnili programu, který bude výrazem osvobození člověka ze slepého otročení elementární lidské povaze. Pohleďte na ně.“

	Pohyby skupiny v ohradě byly dobře nacvičené, disciplinované, avšak bez nadšení, ba téměř netečné, i když se nezdálo, že by jednali pod nějakou hrozbou.

	„Není to tak dávno, co tito muži mohli sotva sdílet po dobu jedné hodiny stejný životní prostor s jinou lidskou bytostí, aniž by začali páchat nesmyslné násilné činy. Problém zločinu. Problém intolerance. Problém brutality. Vidíte? Všechny tryskají z téhož zdroje. Nyní a zde byli poprvé zcela rehabilitováni, je o ně dobře postaráno a touží odvést každodenní poctivou práci.“

	Takhle byl Bodger Nuggins propuštěn z Newgate, pomyslel si Doyle. Záměr zdánlivě zasluhující uznání – ne-li rozměry, tedy alespoň koncepcí nebyl nepodobný tomu, o co se pokoušel Jack Sparks s lidmi z londýnského podsvětí. Ale jaká je jejich metoda?

	„Jak?“ zeptal se Doyle. „Jak to děláte?“

	„Přímým zásahem,“ odvětil Chandros.

	„Co to znamená?“

	„Jeden z našich kolegů ten problém studoval po mnoho let. Dospěl k závěru, že základní složky osobnosti mají kořen v mozku. Mozek je fyzický orgán, jako plíce nebo játra, a lze jej přetvořit způsoby, které teprve začínáme poznávat. Vy jste lékař. Věříme, že tato nízká hladina lidství – můžeme tomu tak říkat? Proč ne? – není nic jiného než lékařský problém, nemoc, stejně jako cholera nebo meningitida. Je to čistě tělesný defekt, a jako takový je třeba jej léčit.“

	„Jakým způsobem léčit?“

	„V přesných lékařských termínech se nevyznám, profesor vám s potěšením podá podrobné –“

	„Léčit chirurgicky?“

	„Mne zajímají výsledky, doktore. Vidíte před sebou více než povzbudivé výsledky, kterých jsme ve svém programu začali dosahovat, a ne pouze u továrních dělníků: veškerý domácí personál Ravenscaru sestává z úspěšných výsledků naší práce – z našich absolventů, chcete-li. Můžete mi věřit jedno: dejte člověku v jeho životě druhou šanci, a bude vám právě tak oddaný jako lovecký pes u vašich nohou.“

	Druhou šanci v životě. Doylovi se zatočila hlava. Šedé kápě. Ghúlové v muzeu. Automaty zbavené vlastní vůle. Doyle Chandrosovi souhlasně přikývl, odvrátil se, sevřel zábradlí a snažil se nedat najevo, jak hluboce je zhnusen.

	Proto tedy chtěli ty pozemky, uvědomil si – soukromí pro své bezbožné dílo. Bodger Nuggins chytil vítr, co ho čeká, a uprchl, a oni ho vysledovali a zabili. Něco Doylovi říkalo, že možná patřil k těm šťastnějším. Ať už na těch nebožácích dole byly spáchány jakékoliv hrůzy, skutečná monstra stojí vedle něj, tady na balkóně.

	Poslední sluneční svit se rychle vytratil. Odsouzenci za plotem byli odveleni do jiné části ohrazeného prostoru. Doyle pohlédl dolů na hlavní nádvoří a jeho pozornost upoutal osamocený vůz, který vjel dovnitř a přiblížil se k čemusi, co vypadalo jako vchod pro služebnictvo. Když vozka sestupoval a dva sloužící vykročili, aby složili náklad, vykulila se zpod vozu postava do té doby přitisknutá k podvozku a vklouzla do stínu. Nikdo ze strážných ani sloužících vetřelcův pohyb nezpozoroval. Doyle na tu vzdálenost nemohl rozeznat obličej, ale na způsobu, jakým se postava pohybovala, bylo něco neomylně povědomého.

	Jack.

	Kdesi uvnitř v domě zazvonil hlubokým hlasem zvon.

	„Ach. Brzy se bude podávat večeře,“ řekl Chandros. „Což kdybyste se poohlédl, zda je vaše okouzlující společnice připravena se k nám připojit, doktore?“

	„Ano. Dobrá,“ řekl Doyle.

	„Pak se tedy uvidíme u stolu.“

	Doyle přitakal. Slyšel, jak se za ním otevřely dveře, Chandros a Drummond vešli do domu. Doyle přejel očima dvůr ve snaze ještě jednou zahlédnout vetřelce, ale nebylo po něm ani stopy. Chvíli čekal, a potom vešel za ostatními dovnitř.

	Šel rychle do svého pokoje, u jehož dveří byl již opět umístěn děsivý sloužící. Když vcházel, zachytil Doyle prázdný pohled jeho očí, zcela bez lesku. Byly chladné a neživé jako oči ryby na míse. Dveře se za ním tiše zavřely.

	
Kapitola 18

Podává se večeře

	Eileen seděla u toaletního stolku a za pomoci zrcadla si nanášela na rty lehounkou růž. Vlasy měla upravené do rafinovaného drdolu. Krk jí obepínal obojkový náhrdelník ozdobený něčím, co vypadalo jako diamanty. Přiléhavé černé sametové šaty bez ramínek, které jí jejich hostitelé poskytli, povýšily její vrozené kouzlo na skutečnou dokonalost.

	„Je docela na místě, že mi v rámci té operace dali šaty,“ poznamenala, „když uvážíme, jak zničili moje. Zapni mi je vzadu, Arthure, prosím.“

	Doyle se sehnul a zabýval se háčkem a očkem. Voněla jemným, strhujícím parfémem. Lehce ji políbil na rameno.

	„Nechali tu i kosmetiku a šperky.“ Dotkla se diamantových náušnic, které měla na sobě. „Tohle není žádný štras. Co tím pro boha živého sledují?“

	„Co takhle jít a zjistit to?“ řekl Doyle, přešel ke gauči a mimo její zorné pole vytáhl stříkačky. Vsunul je do náprsní kapsy a zkontroloval, že netvoří zrádné boule na jeho linii.

	„Kdo tam bude ještě?“

	„Bude tam více lidí, než počítali,“ snížil Doyle hlas. „Jack je někde v domě.“

	Pohlédla na něj. „To je dobře. Bez boje se nedáme.“

	„Vynasnažím se tě udržet co nejdále od každého nebezpečí –“

	„Arthure, ti ničemové zabili osmnáct mých přátel –“

	„Tobě jim ublížit nedovolím –“

	„Mezi nimi mého snoubence. Seděl toho večera při seanci vedle mne a hrál mého bratra.“

	Doyle se chvíli vzpamatovával. „Dennis.“

	„Ano. Dennis.“

	„To jsem netušil. Je mi to moc líto.“

	Eileen kývla a odvrátila se. Chvíli nato uchopila malou černou kabelku a předvedla se mu. „Vypadám dobře? Je-li to nutné, lži.“

	„Úžasně. Jako že je Bůh nade mnou.“

	Její zářivý úsměv prosvětlil celý pokoj. Nabídl jí rámě, ona přijala a vyšli společně na chodbu. Sluha stál na svém místě. Namířili ke schodišti. Zdola zaznívala hudba doprovázená šumem konverzace.

	„Mám ve vlasech jehlici dlouhou čtyři palce,“ zašeptala. „Řekni mi kdy, a já nebudu váhat ji použít.“

	„Pak se tedy neostýchej ji použít tam, kde udělá nejvíce škody.“

	„Připadala jsem ti někdy ostýchavá, Arthure?“

	„Ne, miláčku,“ připustil.

	Eileen pevně ovinula ruku kolem Doylovy paže a jali se sestupovat po velkolepém schodišti. Pohled dolů byl nevšední a přepychový: stůl, osvětlený bohatými svícny, byl prostřen jemným stříbrem a křišťálem. V rohu hrálo smyčcové kvarteto. Obsazeno bylo osm židlí, všichni hosté byli oblečeni jako ke dvoru. Sir John Chandros seděl v čele tabule, po jeho pravici bylo volné čestné místo. Když spatřili sestupujícího Doyla s Eileen, konverzace odumřela a pozornost všech se upjala ke schodišti.

	„Usmívej se, miláčku,“ zašeptal Doyle.

	„Míle půl, míle půl, míle půl to hřmělo, až v Smrti údolí šest set jich sjelo…“ mumlala si Eileen s výdechem. „Ach Bože…“

	„Co se děje?“

	„Podívej, co se nám tu vyskytlo,“ řekla s úsměvem a pokývla směrem ke konci stolu naproti Chandrosovi.

	Na pokyn stříbrovlasého gentlemana po své pravici povstal asi dvacetiletý muž, aby je pozdravil. Byl středního vzrůstu, zavalitý a bledý, jeho výrazné rysy byly odulé rozmařilostí. Řídký knír pokrytý voskem a velmi kozlí kozí bradka mu měly dodat hejskovskou eleganci, která však vyznívala nepřesvědčivě a vzbuzovala spíše dojem krajní nezralosti. Jeho dokonale naškrobená bílá náprsenka, pokrytá stužkami, medailemi a šerpou, byla znečištěna souborem čerstvých skvrn. Když Doyle s Eileen sestoupili k úpatí schodiště, biskup Pillphrock v anglikánské rochetě je nasměroval přímo k mladému muži, který čekal s trpělivostí dobře cvičené opice.

	„Dovolte, abych vám představil jeho Královskou Výsost prince Alberta Victora Edwarda, vévodu z Clarence,“ řekl biskup u svatém zanícení. „Dr. Arthur Conan Doyle.“

	„Je mi potěšením,“ řekl prázdně vévoda. Jeho oči, posazené blízko u sebe a přihlouple skelné jako oči morčete, byly zcela bez výrazu.

	„Vaše Výsosti,“ řekl Doyle.

	„Slečna Eileen Templová,“ představil biskup.

	„Je mi potěšením.“ Nedal najevo žádný záblesk vzpomínky. Ten člověk je nemocen, pomyslel si Doyle, na Eileen se nedalo lehce zapomenout ani po zběžném pohledu a vévoda s ní kdysi strávil jeden celý večer, kdy o ni urputně usiloval.

	„Vaše Výsosti,“ řekla Eileen.

	„Počasí je dnes vzhledem k ročnímu období překvapivě mírné,“ řekl vévoda se spontánní živostí hračky na klíček.

	„Neobvykle jasný den na tuto roční dobu,“ odvětil Doyle, zahlcený kyselým vínem, kterým byl nasycen princův dech.

	„Takový den, jako je tento, je pravým požehnáním,“ přidal se biskup s úlisným šklebem. „Své mimořádné štěstí můžeme připisovat jedině společnosti Jeho Výsosti.“

	„Společnost Jeho Výsosti přináší mnohá štěstí,“ řekla Eileen s půvabem. „Vím nejméně o jednom z jeho darů, který se přenáší z otce na syna a jenž byl rozdáván ženám po celé Anglii.“

	Biskup strnul jako zasažen bleskem nad touto Eileeninou poznámkou – nepříliš zahalenou narážkou na vyhlášenou promiskuitu vévody, který nebyl ženat, a na kolující pověsti o jeho dědičném zatížení venerickou chorobou. Princ Eddy jen maličko svraštil obočí, zdálo se, že i pouhé zmatení je příliš složitým duševním stavem, než aby jej mohl dosáhnout.

	Nejstarší syn nejstaršího syna samotné královny, druhý v pořadí následníků trůnu, myslel si Doyle. Jestli někdy existoval přesvědčivější argument proti stálým vzájemným sňatkům mezi evropskými královskými rody –

	Trůn.

	Jako bleskem se mu vrátila slova Spiveyho Quince i chlapce v modrém.

	Trůn. Otevření průchodu.

	Snažili jsme se jejich varování interpretovat metaforicky…

	„Hledá trůn. Bude králem.“

	„Jeho Výsost byla v rozdílení tohoto daru tak štědrá, že musí být obtížné se upamatovat, kde všude jej zanechala,“ dodala Eileen s milým úsměvem. Tváře jí zářily živou červení.

	Biskup Pillphrock zbledl jako duch, stál s otevřenými ústy, na chvíli zcela zbaven svých bezedných zásob společenského konverzačního maziva. Princ několikrát zamrkal a tiše pohyboval rty. Vyhlížel jako porouchaná hračka.

	„V teplé odpoledne,“ řekl princ bojácně, „mám velmi rád jahodovou zmrzlinu.“

	Podivnost jeho inkoherentního prohlášení umlčela i Eileen. Ze světlých přihloupých očí mu skanula jedna jediná slza a vkutálela se do mastného kníru.

	„Chci jenom,“ řekl princ slabým hláskem, který jistě dobře znali v královské školce, „klid a mír a trochu zábavy.“

	Tu se uplatnil stříbrovlasý muž po princově pravici, který prince uchopil za paži. „A také je budete mít. Vaše Výsost je krajně vyčerpána náročným denním programem,“ řekl a vpravil vévodu zpět do židle, „a nutně potřebuje pokrm, který jí doplní síly.“

	„Ještě víno,“ řekl princ, který seděl s pohledem zabořeným do země a mrzoutsky se hroužil do sebe.

	„Ještě víno!“ zavelel biskup. „Děkuji, sire Nigele. Blaho Jeho Výsosti máme ovšem na mysli v první řadě.“

	„To jsem předpokládal,“ řekl sir Nigel Gull, onen stříbrovlasý muž, bývalý princův lékař. Když si sedal, vrhl Gull vražedný pohled na Eileen. Misogyn, usoudil Doyle ihned a připomněl si, že košaté pověsti o princově zpustlosti se neomezovaly výhradně na slabší pohlaví.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval biskup, který postupně přicházel k sobě. „Slečno Templová, budete-li tak laskavá, náš hostitel si vás přál mít po své pravici.“

	Biskup jí podržel židli a Eileen usedla po pravici Chandrosově, přímo naproti Alexandu Sparksovi. Vzpřímená masa generála Marcuse McCauleyho Drummonda se tyčila po Sparksově levici.

	„A vy sem, prosím, doktore Doyle.“ Pillphrock ukázal na židli dvě místa napravo od Eileen. „Vítejte, všichni, vítejte, vítejte.“

	Pillphrock zazvonil na služebnictvo a usadil se v celém svém objemu mezi Eileen a Doyla, jehož místo bylo přímo naproti jediné další ženě u stolu, pohledné snědé dámě, v níž poznal lady Caroline Nicholsonovou. Její pevnou tvář vroubily černé vlasy, měla jestřábí a nelítostné rysy, animálnější, než dokázala zprostředkovat fotografie. Černé oči se jí leskly dravčím svitem. Záhadně se usmívala.

	Muži po Doylově pravici dělalo potíže zaujmout své místo, škubal sebou bolestí. Pravou nohu měl vytrčenou, tuhou jako prkno, a kolem kolene mu nohavici nadouvala boule obvazu. Štíhlý, hladce oholený, bledý a poďobaný. I přes brýle, které měl na sobě, a přes chybějící nalíčení v něm Dole poznal snědého muže ze seance, kterého sám střelil do zraněné nohy. Profesor Arminius Vamberg.

	Takový byl tedy výčet: všech sedm, a k tomu jako přívažek vnuk královny Viktorie. Doyle vzhlédl a střetl se s cílevědomým, klidným pohledem Alexandra Sparkse. V jeho úsměvu byl náznak spolčenectví, který ho znervózňoval – jako by mohl nerušeně vhlížet do soukromí mysli kohokoliv, koho právě zkoumá. Nevida žádný důvod otevřeně se mu postavit, pohlédl Doyle stranou.

	Četa sloužících, kteří měli všichni společné tytéž tupé oči a přičinlivě prázdný výraz, přinesla první chod, polévku. Byl to však, jak vyhladovělý Doyle zklamaně konstatoval, jen slabý vývar.

	„Učinil jsem ten objev za svého pobytu na Karibských ostrovech,“ spustil profesor Vamberg bez vyzvání drsným chraplavým hlasem, který tak živě připomínal večer na Cheshire Street 13.

	„Jaký?“ zeptal se Doyle.

	„Strávil jste někdy delší dobu v primitivních kulturách, pane doktore?“

	„Pokud nepočítáte Francouze, nikoliv,“ řekl Doyle a usilovně se přitom bránil hladu, který ho nabádal, aby uchopil svou mísu a polévku vypil.

	Profesor se zdvořile usmál. „Určující rozdíl je, jak jsem zjistil, že postrádajíce onu naleštěnou slupku, kterou my Evropané arogantně nazýváme civilizací, zachovávají si společnosti na nižším stupni vývoje přímý vztah k přírodnímu světu. V důsledku toho se těší bezprostředějšímu kontaktu s onou částí přírody, která nám zůstává skryta: s duchovním světem, konkrétněji řečeno se světem dévů, nebo také elementálů, kteří prostupují a zabydlují fyzický svět, o kterém my předpokládáme, že je jedinou formou bytí. Naši kolegové v lékařském řemesle tyto národy pomíjejí jakožto pošetilé, primitivní, pověrčivé, vydané napospas iracionálním představám a obavám. Já naopak, po letech zkoumání, jsem nakloněn tomu, považovat je za moudré a poučené, sladěné se světem, v němž žijí, v míře, o níž se nám ani nesní.“

	Doyle pozorně kývnul a pohlédl na Chandrose, který byl hluboce ponořen v jednostranném rozhovoru s Eileen, ta byla ve stejné míře jako Doyle zaujata svou polévkou.

	„Já sám jsem po dlouhou dobu nebyl příliš přesvědčen o jejich existenci,“ řekl biskup mezi hlasitým srkáním. „Dovedete si to jistě představit – soukromá škola, anglikánská církev, pak hned vikářem –“

	„Přesvědčen o čí existenci?“ zeptal se Doyle.

	„No přece elementálů,“ odpověděl biskup rozzářeně. Podařilo se mu rozstříknout si kapičky bujónu po celých brýlích. „Než jsem potkal profesora Vamberga – potom mi šupiny spadly z očí jako na podzim listí!“

	„V různých kulturách jsou známi pod různými jmény,“ řekl Vamberg, zřetelně popuzen biskupovým jásavým vstupem. „Vy jste irského původu, doktore, že?“

	Doyle přitakal. Jeho polévka byla pryč, byl v pokušení požádat Vamberga, který ve své ani nesmočil lžíci, zda by nebyl tak laskav a nepodal mu ji.

	„V Irsku je znáte jako leprechauny: trpaslíky, skřítky, malé lidi. Tady v Británii se jim říká brownieové nebo elfové, s mnoha regionálními variantami: v Cornwallu knockeři, ve Skotsku pixieové, na Shetlandech a Orknejích trowové. Němci je pochopitelně znají jako koboldy a gobliny.“

	„Mytologii dobře znám,“ řekl Doyle, znechucen jeho blahosklonným mentorováním.

	„Och, vězte však, že je to mnohem více než pouhá mytologie, doktore,“ Vamberg na zdůraznění svých slov zamával lžící.

	Přinesli další chod, zaplať Bůh, pomyslel si Doyle. Hrozila mi smrt hladem, ale oni mne kromě toho pro jistotu ještě unudí k smrti.

	„Pečená koroptev na zelném listu,“ ohlásil biskup.

	Koroptev? To musí být nějaký omyl, řekl si Doyle. Tohle je jediné křídlo, a velikostí může být klidně z krocana. A zelný list pokrývá celý talíř. Jsou na severu Anglie: kde se tady uprostřed zimy takové produkty berou? Darovanému koni, rozhodl se Doyle, když ochutnal první kousek křídla, maso bylo šťavnaté a měkké a – to musel připustit, jakmile se poprvé zakousl – o nic méně chutné než cokoliv, co kdy jedl.

	„Tyto mýtické postavičky, které tak dobře známe z pohádek a příběhů pro děti, jsou ve skutečnosti neviděnými architekty a staviteli reálného světa,“ pokračoval Vamberg, kterého koroptev zajímala stejně málo, jako předtím polévka. „Lesní víly, vodní najády, duchové povětří – existuje jasná příčina, proč tyto pověsti přetrvávají ve všech kulturách, dokonce i v kultuře tak okázale pokrokové, jako je naše –“

	„Jaká příčina by to byla?“ Doyle neodolal pokušení, uchopil křídlo rukama a zahryzl se do něho.

	„Že ty bytosti jsou skutečné,“ řekl Vamberg. „Já jsem je viděl. Mluvil jsem s nimi. Tančil jsem s nimi.“

	V poslední době těžko, pomyslel si Doyle. „Skutečně?“

	„Ostýchavá stvoření, krajně zdrženlivá, ale jakmile je jednou kontakt navázán – to jsem zpočátku dokázal s pomocí karibských kmenových kněží – člověk brzy sezná, jak nesmírně dychtí s námi spolupracovat.“

	„To je velice zajímavé,“ řekl Doyle, dojídaje svou koroptev.

	„Že ano?“ vmísil se biskup, kterému na ústech i na bradě jako pozlátko zářily potůčky mastnoty.

	„Spolupracovat jakým způsobem?“ zeptal se Doyle.

	„Tím, co dovedou nejlépe,“ řekl Vamberg. „Pomáhají věcem růst.“

	„Pomáhají věcem růst.“

	Vamberg zvedl z talíře obrovitý zelný list. „Co kdybych vám řekl, že semínko, které dalo tento list, bylo zasazeno před třemi týdny do písčité půdy, byla mu odpírána voda i živiny a bylo sklizeno dnešního rána?“

	„Řekl bych, pane profesore, že jste strávil tancem mezi muchomůrkami příliš mnoho času,“ odvětil Doyle.

	Vamberg se suše zasmál a zdvihl z talíře křídlo. „A kdybych vám řekl, že když tohoto ptáka dnes odpoledne škubali, byly mu pouhé dva týdny?“

	Sloužící odnášeli nádobí a činili přípravy na třetí chod: dva z nich přiváželi parní ohřívací stolek se stříbrným poklopem.

	„Takže tito elementálové, jak je nazýváte, nemají zřejmě na práci nic lepšího, než vám pomáhat při pěstování koroptví orlích rozměrů?“ dotázal se Doyle.

	„Pstruh s citrónem!“ oznámil biskup.

	Poklice vozíku byla odklopena a odhalila jedinou, neporušenou rybu garnýrovanou citrónem a petrželkou. Vybarvení a všechny znaky ji identifikovaly jako hnědého pstruha, měla však rozměry jesetera. Sloužící začali porcovat a servírovat. Doyle zachytil Eileenin pohled, naplněný spíše údivem než hlubokou nechutí, na kterou se zadělávalo v jeho vlastním nitru.

	Vamberg se usmál jako Carrollova kočka Šklíba. „Och, vy malověrní.“

	Před Doylem přistál talíř s pstruhem. Navzdory tomu, jak chutně vypadal i voněl, ztrácel Doyle rychle chuť k jídlu, pomyšlení na tajuplně imitované maso mu zvedalo žaludek. Když přejel pohledem kolem stolu, zjistil, že i Alexander Sparks zanechal jídla a místo toho upíral přes stůl zrak na Eileen. Na opačném konci –ubrousek zastrčený za límec jako dětský bryndák – se Jeho Výsost vévoda z Clarence zuřivě cpal rybou po hltavých, nenasytných soustech a splachoval ji ukapávajícími loky vína, přičemž celou dobu vyjadřoval hlasitým brumláním dětinskou spokojenost a vůbec nebral na vědomí společnost a své okolí.

	„Výtečné!“ pronesl biskup. Po jeho boku stál půvabný plavovlasý ministrant. Biskup mu něco šeptal do ucha a vlastnicky projížděl chlapcovy lokny špalíčkovitými prsty.

	„A z tohoto setkání vzešel ještě jeden neočekávaný výdobytek – to bylo na ostrově Haiti, mimochodem – když mne kněží seznámili s elixírem ze směsi rostlin, kořínků a organických extraktů, jehož tajemství jim údajně odhalili elementálové,“ pokračoval Vamberg. „Haitští kněží tuto látku s rozmyslem používají již po celá staletí: objevili, že když je podávána ve správném množství ve spojení s určitými léčebnými praktikami, tato látka muži nebo ženě – každému muži i ženě – doslova vyrve jeho vlastní vědomou vůli.“

	„Prosím?“ zeptal se Doyle.

	„Jejich vůle jim přestane patřit. Zůstanou poddajní, přizpůsobiví, dokonale poslušní svých kněží, kteří pak tyto lidi používají, jak se jim zlíbí, jako pomoc v domácnosti nebo na poli. I ti nejneživotnější poddaní jsou náhle poslušní. Důvěryhodní. Vychovaní.“

	Otroci. Sluhové právě podávali hlavní chod, mlčky a bez myšlení jako marionety. Doyle se snažil nemyslet na to, z jakého ohyzdně zmutovaného tvora mohou ty šťavnaté plátky masa pocházet.

	„Tak vyřešili na Haiti problém služebnictva,“ zaburácel se zřetelným mrknutím biskup. „Jak příjemné mluvit před sloužícími svobodně!“

	Vamberg vrhl na biskupa další jedovatý pohled a pak pokračoval. „Kněží tvoří uzavřené bratrstvo, za tyto poznatky ručí životem. Byl jsem jedním z několika málo lidí zvenčí – a jediným Evropanem – kterým byl k tomuto pokladu umožněn přístup. Dokonce jsem účinek zdokonalil jednoduchým chirurgickým zákrokem, který se používá současně s jejich látkou.“

	Není divu, že Bodger Nuggins utekl, řekl si Doyle. Je lépe plavat mrtvý v Temži břichem dolů, než se stát chodící mrtvolou jako Lansdown Dilks, uskladněnou někde ve sklepě jako pytel výkalů –

	„Skvělé!“ řekl biskup.

	„Teprve po mnoha letech, při svých cestách po horských oblastech Tibetu, jsem se setkal s člověkem vybaveným dostatečnou představivostí, aby domyslel, jak by se tento postup dal jednoho dne využít širším a společensky prospěšnějším způsobem.“ Vamberg pokynul směrem k Alexandru Sparksovi.

	Takhle to tedy začalo, u Sparkse a Vamberga. Setkání dvou temných mozků, semínko dovezené na anglickou půdu, aby zde vykvetlo plným květem zkaženosti…

	Vyrušil ho třeskot rozbitého nádobí. Sluha u vzdáleného konce stolu upustil talíř. Teď se sehnul a zmatenými nejistými pohyby se snažil rukama shrabat střepy porcelánu a jídlo roztroušené po podlaze.

	„Osel nemotorný,“ zamumlal generál Drummond.

	Doyle sebou otřásl: mužův zátylek někdo nedávno nepořádně oholil a přes celou jeho šíři se táhla čerstvá hnisající trojúhelníková jizva. Hrubé stehy modrou nití držely okraje rány volně u sebe. Jiný sluha přešel k postiženému muži a pomohl té ubohé trosce na nohy.

	Doylovi se zastavilo srdce.

	Byl to Barry.

	Oči měl vyhaslé a zcela bez života.

	„No tak, no tak,“ řekl Alexander. „Jak se jmenuješ, nemehlo?“

	Barry se pomalu, šouravě otočil a nechápavě se na něho zahleděl. V koutku úst se mu tvořil tenký proužek slin.

	Alexander vyskočil a surově Barryho uhodil přes ucho, Barry přijal ránu pasivně jako udřené tažné zvíře, Doyle zaťal ruce do opěrek židle, aby se udržel a nevrhl se na Sparkse.

	„Mluv, chlapče, když jsi tázán.“

	Z hloubi porouchaného rozumu se vynořil jakýsi mlžný stín pochopení. Barry přikývl. Slabý zvuk, který mu vyšel z úst, však mohl být sotva považován za slovo.

	„Když jsi nám předvedl, že při své práci nejsi k ničemu, možná nás můžeš alespoň pobavit, hloupé trdlo,“ řekl Alexander. „Zatanči nám, poskoč trochu, no tak.“

	Alexander tleskl a pobídl ostatní u stolu, aby se připojili, až se sjednotili na pravidelném rytmu. Na Alexandrův pokyn spustil kvartet irský taneček. Alexander dal Barrymu druhou facku, roztočil ho a pak ho začal pobízet koncem hole.

	„Tanči, chlapče. Buď poslušný.“

	Doyle viděl, jak hudba prosakuje tím, co z Barryho zbylo. Pokusil se o pár šoupavých kroků, ale výsledek byl žalostný, protože každý sebemenší pohyb ho stál mnoho sil a byl mučivě bolestivý. Ruce se mu bezvládně komíhaly kolem těla. V rozkroku kalhot se mu objevila rozrůstající se skvrna.

	Sedmičlenná společnost i jejich královský host považovali toto představení za nekonečně zábavné. Princ Eddy, jak se zdálo, měl co dělat, aby nevyskočil a nepřipojil se. Biskup se smál tak mocně, že se chytil za břicho a zlomil se na židli vpřed. Tvář měl zrudlou námahou.

	Doyle pohlédl doleva. Eileen byla bledá a zápolila se svými city, v očích měla slzy. Naznačil jí: nedávej jim nic najevo.

	Barry už déle nemohl vydržet, poklesl na kolena a pověsil se na židli. Lapal po dechu a v hrudi mu suše chrastilo. Z rány mu po krku stékal tenký proužek načervenalé mléčné tekutiny. Alexander zaklonil hlavu a smál se, a nakonec ho gestem propustil. Hudba zmlkla. Dva sloužící zvedli Barryho za paže a jemně, ale pevně ho odváděli z pokoje, jako by odváděli vetchého důchodce, který už neudrží moč.

	„Vynikající!“ řekl biskup.

	Dali ho sem, abychom ho viděli, pomyslil si Doyle zuřivě. Abychom viděli, jak znetvořili jeho mysl a jak ho oloupili o duši. To nebyl jen účinek Vambergovy drogy: Barryho rozřezali, surově mu rozřezali zátylek a odstranili něco, co bylo nedílnou částí jeho lidství.

	Doyle toužil je za to všechny zabít.

	Alexander na druhém konci stolu opět usedl s jízlivým šklebem a pomalu přitom s vyceněnými zuby pohlížel z Doyla na Eileen a zpět. Byl to nejotevřenější výraz emocí, s jakým se u něj Doyle setkal. Rád vidí cizí strach, uvědomil si Doyle. Žije z něho.

	„Profesore, hovořil jste –“ řekl Alexander.

	„Ano. Když jsme uzavřeli toto prozíravé spojenectví, můj nový přítel a já jsme pokračovali v putování světem, avšak již s nově stanoveným cílem,“ navázal Vamberg a naklonil se přitom k Doylovi tak blízko, že sebou při prvních slovech škubl.

	„S cílem.“

	„Hledali jsme seznámení s elementárními silami v jiných zemích, na jiných kontinentech. K svému překvapení jsme shledali, že jsou více než ochotni nám odhalit svá tajemství – a mezi nimi jsou, doktore, skutečné divy: ba i život sám – výměnou za služby, které jsme naopak jenom my mohli poskytnout jim.“

	Doyle přikývl. Promluvit nechtěl, neboť si nemohl věřit, že by dokázal zakrýt svou narůstající hrůzu. Když tímto příšerným způsobem znesvětili Barryho, je pravděpodobné, že totéž udělali s jeho bratrem. Závěr, že stejný osud očekává jeho samého i Eileen, byl nabíledni.

	„Všichni tito elementálové na zemi byli kdysi sjednoceni pod vládou jediného ducha,“ pokračoval Vamberg. „Jediné mocné bytosti, vyznávané v průběhu historie v různých podobách primitivními národy celého světa. Bytosti hrubě a tragicky nepochopené nábožensky netolerantními praotci západní víry – nebudu uvádět jména –“

	Biskup souhlasně zachrochtal.

	„– kteří se oddávali systematickému, brutálnímu a nesmyslnému pronásledování této bytosti a armády jejích vyznavačů. Vzestup západního člověka s jeho nízkými sebestřednými zájmy a omezenou posedlostí monoteismem nakonec vedl k úplnému vyhnání této bytosti z fyzického plánu do existence v příšeří očistce.“

	„Ďábel,“ řekl Doyle.

	„Ano, podle křesťanského pojetí. Jejich návrh zněl takto: výměnou za dlouhodobé propůjčení svých blahodárných schopností nás elementálové žádali o spolupráci směřující k návratu tohoto velkého ducha na svět, aby tak zaujal místo mezi nimi, které mu právem náleží. Toto byla služba, kterou od nás požadovali – zdá se, že tuto službu mohou vykonat pouze lidé. Souhlasili jsme, že ji pro větší slávu člověka a přírody s pomocí zde shromážděných kolegů vykonáme.“

	Celý stůl ztichl a pozoroval Doyla, čekaje na jeho reakci. Zešíleli, pomyslel si. Všichni. Vyvrhelové.

	„Hovoříte o Tom, jenž přebývá na prahu,“ řekl.

	„Och, má mnoho, mnoho jmen,“ řekl vesele biskup.

	Princ Eddy sáhl po karafě s vínem a podařilo se mu ji převrhnout, takže zalil ubrus pohoršlivým proudem sytě červeného klaretu. Princ se zachichotal jako dívenka. Alexander vrhl temný pohled na doktora Gulla, který v odpověď povstal.

	„Jeho Výsost se všem omlouvá,“ oznámil nekompromisně, „ale má za sebou krajně vyčerpávající den. Zbylé chody své večeře hodlá požít ve svých komnatách, načež se odebere na lože.“

	Princ Eddy vyjádřil gestem a bručením námitku. Gull mu něco zašeptal do ucha a postavil svého důkladně nalitého chráněnce na nohy. Princ se jeho instrukcím uraženě vzepřel a odstrčil jeho ruku, loktem přitom vrazil do židle, která se s rachotem překotila. Gull zčervenal ve tváři jako řepa.

	„Dobrou noc, Vaše Výsosti,“ řekl Alexander Sparks. Jeho hlas prořízl ticho jako skalpel. „Dobře se vyspěte.“

	Princův výraz změkl a zpoddajněl. Změkčile kývl k Alexandrovi hlavou. Dr. Gull uchopil vévodu pevně za paži a vedl ho ke schodům. Znovu mu něco pošeptal, princ se zastavil, posbíral svou oškubanou důstojnost a oslovil společnost u tabule.

	„Děkuji vám všem… a dobrou noc,“ řekl.

	V odpověď zazněly podobné pozdravy. Gull širokým obloukem odkočíroval prince ke schodišti. Princ škobrtl, Gull jej zachytil a začali vystupovat, opatrně, schod za schodem. Princ Eddy vypadal ztracený a bezzubý jako přestárlý medvěd z kočovného cirkusu.

	Zatímco se Doyle díval, jak odchází, dopadlo na stůl před ním něco těžkého. Jeho rukopis.

	„Dovedete si snad představit mé překvapení, pane doktore, když váš… rukopis poprvé překročil práh nakladatelství Rathborne a synové.“ To mluvila lady Nicholsonová – hlubokým, hrdelním a zralým hlasem, s významnými až výhružnými pauzami.

	To asi dovedu, pomyslel si Doyle.

	„Když se nám profesor Vamberg a pan Robb – to jest, pan Sparks – představili –“

	„Je tomu asi jedenáct let,“ poznamenal biskup.

	Zdálo se, že poznámky čiperného klerika nenaleznou u lady Nicholsonové o nic více pochopení, než předtím u Vamberga.

	„Děkuji vám, důstojnosti. Sir John, generál Drummond a já sama jsme již po léta společně studovali okultní vědy: jsme všichni jedné mysli. Od chvíle, kdy se profesor a pan Sparks vrátili do Anglie a spojili se s námi a kdy jsme se začali všichni dohromady věnovat svým… společným zájmům, bylo naprosté utajení stále v popředí naší snahy. Proto si představte naše překvapení, když na můj stůl dorazil tento… dokument. Napsaný mladým, neznámým lékařem, který nikdy nic nepublikoval – promiňte mi ten výraz, prostě nýmandem – který, jak zde bylo doloženo černé na bílém, nám po celá ta léta… nahlížel přes rameno.“

	To byla náhoda, chtěl jim říci. Polovinu těch blábolu jsem vytáhl rovnou z Blávatské a zbytek bylo holé, idiotské štěstí. Věděl však, že to není to, co chtějí slyšet, a že kdyby s tím přišel, nijak by si neprospěl.

	„Proto jsme…“ zavrněla lady Nicholsonová, „už nějaký čas velmi zvědavi na vaše… vysvětlení… téhle záležitosti.“ Unyle ukázala na knihu.

	Doyle pomalu přikývl. Cítil, jak ho jejich pohledy oblézají jako hmyz.

	„To je pochopitelné, lady Nicholsonová. Úvodem mi dovolte říci, jak hluboce obdivuji všechno, čeho jste již dosáhli,“ řekl, bera na sebe opět podobu prkenného akademika, kterou použil cestou v kočáru s Alexandrem. „Vaše práce je velkolepá a smělá. Vpravdě vizionářská. Gratuluji, bravo. Nanejvýš působivé.“

	„Jak jste se o naší práci… dozvěděl?“ zeptala se lady Nicholsonová.

	„Vidím, že nemá význam něco předstírat, udělám lépe, když se přiznám,“ řekl Doyle věcně a přitom se modlil, aby si jeho fantazie nevybrala k selhání zrovna tento okamžik. „Věc se má zkrátka tak, že… jsem vás studoval.“

	„Studoval,“ pozvedla lady Nicholsonová obočí.

	Vyměnili si skryté, diskrétní a znepokojené pohledy.

	„Ano,“ pokračoval Doyle bez váhání. „Zamýšlené a odpřísáhnuté utajení je jedna věc, věc dobrá a správná – chraň Bůh, aby tomu bylo jinak, když uvážíme, čím jste se zaměstnávali – a člověk by mohl předpokládat, že nebude obtížné utajit činnost sedmi tak mimořádně nadaných jedinců před očima a ušima skromného obdivovatele – nýmanda, chcete-li. Avšak obdivovatel vybavený tak mocnou touhou vaše tajemství odhalit – to je něco zcela jiného.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Jak?“ dožadoval se Drummond.

	Doylovi se podařilo vydat bezstarostné zachichtání. „Stejně snadno by mohl člověk požádat vás, ve vší úctě, pane generále, abyste veřejně vyzrazoval nejstřeženější vojenská tajemství. Ne, ne, mé vyšetřovací metody nejsou předmětem, který mám v úmyslu zde probírat. Avšak proč. Ano, to je správná otázka. Proč? A o odpověď na tuto otázku, pánové a dámo, se s vámi podělím s potěšením.“

	Doyle se opřel do židle, upil vína a drze se usmál. Zachytil pohled Eileen, která během toho kratičkého okamžiku zkoumala, zda snad nezešílel. Když zjistila, že tomu tak rozhodně není, naznačila mu, že její improvizovaná spolupráce je mu v případě potřeby k dispozici. Vzal to na vědomí skrytým pokývnutím.

	„Proč tedy?“ opakoval Alexander Sparks. Hleděl s vlčí zlobou, ale ve tváři se mu zračila nejistota.

	To je již podruhé, co jsem ho zmátl, pomyslel si Doyle. Tuhle směšnou, zrušovanou fasádu, kterou jsem si vytvořil, z nějakého důvodu nedokáže prohlédnout, i takový muž má tedy slabé místo.

	„Vskutku, proč, pane Sparksi,“ řekl Doyle a sebevědomě se nachýlil vpřed. „Dobrá. Sedím zde mezi vámi. Samozřejmě, souzeno podle měřítek této vybrané společnosti, jsem člověkem skrovných prostředků a nepopiratelně prostředních schopností. Nezaujímám ve světě místo, které by se dalo byť jen vzdáleně srovnat s místem kohokoliv u této tabule. Co však s vámi sdílím, to je vášnivá sympatie k vašim cílům. Sdílím s vámi dychtivou touhu vidět vaše plány uskutečněny. A vypěstoval jsem si možná zcela neuváženou naději, že vytvořím-li si příležitost setkat se s vámi tváří v tvář, mohl bych vás přesvědčit, abyste mi dovolili hrát nějakou roli, jakkoli podružnou, při plnění vašich plánů, ve které tak silně a vroucně věřím.“

	Jako spěšný telegram prolétlo Doylovi hlavou: čím déle mne nechají plácat a čím déle budu odvíjet tuto nit pustých nesmyslů – tím déle nás nechají na živu a tím více času poskytnu Jackovi, pokud je v domě, aby podnikl, co má v úmyslu.

	„Takže z toho důvodu jste napsal tento… příběh?“ zeptala se lady Nicholsonová, jako by už to slovo samo shledávala nechutným.

	„Přesně z toho důvodu jsem napsal svůj příběh, madame, a právě proto jsem vám ho poslal,“ Doyle nastavil ruce, jako by při pokeru odhaloval své karty. „Tak je to. Odhalili jste mne.“

	Další výměna kradmých pohledů. Doyle viděl, že silné pochyby stále přetrvávají, zvláště nepřesvědčeně vypadal Drummond a v o něco mírnějším stupni Chandros.

	„Předal jste svůj rukopis kromě Rathborna a synům i řadě jiných nakladatelství,“ vznesl Chandros rozumnou námitku.

	„Ano, sire Johne, z jednoho prostého důvodu,“ odpověděl Doyle s vírou, že ho v příštím okamžiku nějaký napadne. „Do lví klece se člověk nepouští, aniž by se předtím nepokusil odlákat pozornost. Moje metoda vyžadovala rafinovanost. Cítil jsem správně, že přímočaře se obrátit přímo na vás by nevedlo k cíli, a měl jsem značné obavy, že byste mohli mé snažení uvítat s nemalou nechutí, proto těch několik opisů podaných jinam, pro případ, že byste se rozhodli zkoumat mé úmysly, ještě než odpovíte, abyste tak svým vlastním úmyslům poskytli zdání legitimity. Jak je vidět, i přesto jsem v té záležitosti málem přišel o život, a to nejednou.“

	U stolu zavládlo ticho. Doyle cítil, že se kvorum přiklání na jeho stranu. Povolal k závěrečné zteči poslední rezervy přesvědčivé upřímnosti.

	„Prosím za prominutí, ale musím to říci jasně: kdybyste byli upřímně přesvědčeni, že pro vás nemám žádnou cenu, nevěřím, že byste se byli tak namáhali podrobovat mne zkoušce na oné seanci. Pokud odhodlání, ochota k oběti a vytrvalost ve vašem úsudku něco znamenají – a já vím, že znamenají, protože jinak byste mne byli již dávno připravili o život – pak věřím, že mi nakonec poskytnete nějakou formální příležitost, abych se mohl osvědčit a tak se k vám přidat jakýmkoliv způsobem, který budete považovat za vhodný, abych vám pomohl dovést na této zemi do konce váš velkolepý záměr.“

	„Jak je to s mým bratrem?“ zeptal se Alexander.

	„S vaším bratrem?“ Na tento výpad byl Doyle připraven. „Váš bratr, pane Sparksi, mne unesl proti mé vůli, podvakrát, a ještě vícekrát byl blízek tomu, aby mne zabil. Vyrozumněl jsem, že je to uprchlík z Bedlamu, pokud lze soudit z jeho chování, byla jeho internace na místě.“

	„Co od vás chce?“

	„Jak má člověk luštit zmatené činy šílencovy?“ řekl Doyle pohrdavě. „Stejně snadno bych se mohl snažit uhodnout hádanku Sfingy. Upřímně řečeno, jsem prostě rád, že jsem se ho zbavil.“

	Sparks a lady Nicholsonová si vyměnili odměřený pohled, zde je osa skutečné moci v tomto hadím hnízdě, povšiml si Doyle.

	„Co všechno víte o… našem plánu?“ zeptala se lady Nicholsonová s rezervovanou, ale o to významnější dávkou respektu.

	„Pochopil jsem, že se pokoušíte vrátit onu bytost, o které hovořil profesor Vamberg – bytost, kterou já ve svém rukopise nazývám Ten, jenž přebývá na prahu – do fyzického plánu.“

	V tuto chvíli se Doyle odhodlal k nejodvážnějšímu skoku celé své kampaně.

	„A teď právě připravujete druhý pokus, protože poprvé vaše úsilí – zahrnující i narození vašeho syna, lady Nicholsonová, toho plavovlasého dítěte, jehož obraz jsem viděl na seanci – smutně a tragicky selhalo.“

	To způsobilo šok, který projel lady Nicholsonovou jako střela a mnohočetným odrazem zasáhl i všechny ostatní. Eileen se při tomto odhalení rozšířily oči. Doyle se pustil do hazardu a držel v ruce samá esa. Na Sparksův nepostřehnutelný signál rozšířila lady Nicholsonová jejich důvěru v Doyla o další krok.

	„Fyzický nosič nebyl dost silný,“ řekla beze stopy zármutku. „Ten hoch nebyl schopen… unést takovou zátěž.“

	Fyzický nosič. Dobrý Bože, mluví o své vlastní krvi s takovou lítostí, jako by šlo o nepovedenou soutěž v házení šipek.

	„Přičítáme to otci,“ dodal biskup Pillphrock zbožným tónem. „Slabý člověk. Velmi slabý a neupotřebitelný člověk.“

	„Zdá se, že jisté rysy slabosti se… dědičně přenesly,“ řekla lady Nicholsonová.

	„S lordem Nicholsonem jsem se seznámil. Musím přiznat, že mne to nepřekvapuje, rozhodně ne,“ řekl Doyle. „Nezbývá, než věřit, že váš další praporečník bude svým fyzickým stavem stejně příhodný, jako je svým postavením na tomto světě.“

	„A kdo by to měl být?“ zeptal se mírně Chandros.

	„Přece princ Eddy, pochopitelně,“ odvážil se Doyle dalšího bodnutí do tmy, byť ne tak zcela naslepo.

	Další pohled mezi Nicholsonovou a Alexandrem. Další nerv zasažen.

	Tak to byla tedy příčina, proč je mezi nimi přítomen Nigel Gull: jako krátké vodítko kolem krku korunního prince. Doyle měl sotva čas nechat si ten otřes projít celým tělem. Chystají se přivést svůj ponurý přízrak – Pána temnot, Toho, jenž přebývá na prahu, či ať už se ďábel nazývá jakkoliv – zpět na tento svět jako presumptivního dědice anglického trůnu.

	„Přesvědčivosti a… rozumnosti vašich argumentů… není snadné odolat, pane doktore,“ řekla lady Nicholsonová.

	„A hluboký dojem na nás činí i vaše vytrvalost a zaujetí,“ dodal Sparks. „Seance byla skutečně zkouškou. Potřebovali jsme zjistit, co jste zač. A co všechno víte.“

	„Ale uvážíte-li všechna rizika, je zcela vhodné a na místě, jak jste sám navrhl, abychom uvažovali ještě o jednom… důkazu… vaší… použitelnosti,“ řekla lady Nicholsonová.

	Doyle přitakal. Už zabrali, teď zasekneme háček. „To je velmi rozumné, lady –“

	Přerušilo ho něco, co přistálo před ním na stole. I když jeho pohyb nepostřehl, věděl Doyle, že k němu ten předmět hodil Sparks.

	Břitva, s ostřím obnaženým, blýskajícím se ve světle svíček.

	„Chtěli bychom, abyste zabil slečnu Templovou,“ vyzval ho Sparks. „Teď. Tady.“

	V Doylově hlavě se zastavil čas.

	„Zabít slečnu Templovou,“ opakoval.

	„Prosím,“ řekl Sparks.

	Nesmíš váhat, Doyle. Nesmíš ani mrknout. Má-li mít Eileen vůbec naději…

	Kde je Jack?

	Doyle obhlédl stůl. Alexander se zašklebil. Pillphrock se nervózně pochichtával. Dech lady Nicholsonové byl rychlý a povrchní: to, čeho má být za chvíli svědkem, tu ženu vzrušuje.

	Chtějí, aby znovu přehrál scénu vraždy ze seance, tentokrát to však nebude hra.

	Obrátit se k Eileen se Doyle neodvážil.

	„Ano, jistě,“ řekl klidně.

	Uchopil břitvu, vstal ze židle a vzal ji za opěradlo, aby si ji odklidil z cesty. Když udělal první krok k Eileen, všiml si, že z druhé strany stolu se k nim přiblížilo pět kamenookých sluhů.

	Eileen se pootočila a pohlédla na něho. Doyle jí očima naznačil:

	Teď.

	Otočil se na záprstí jedné nohy a využil setrvačnosti své obrátky, aby seknul břitvou po Vambergovi. Vambergovy oči se za brýlemi rozšířily. Vykřikl a pozvedl levou ruku, aby odrazil útok. Břitva mu projela sakem a rozřízla mu paži a ruku. Z přeříznuté cévy vystříkl na ubrus karmín a potřísnil rukopis.

	Doyle sáhl do kapsy, jediným pohybem vytáhl stříkačky a otočil se nazpět. První, co zaznamenal, byl Chandros, jak se naklání, aby přitiskl Eileeninu levou ruku k opěrce židle, a biskup, který se otočil na židli, aby jí přišpendlil pravici. Eileen napolo povstala, uhnula se biskupovu úchopu a vrazila pravou pěst přímo Chandrosovi do tváře.

	„Ničemové!“ vykřikla.

	Když mu její ruka dopadla na obličej, muž zběsile, prudce vykřikl, ruce mu vylétly k obličeji – k pravému oku – a když ruku odtáhla, uviděl Doyle, že Eileen pevně svírá mezi prsty svoji čtyřpalcovou jehlici, vrazila ji hluboko do jeho očního důlku. Mezi křečovitě se chvějícími Chandrosovými prsty prýštila krev.

	Než ji mohl biskup popadnout, Doyle pevně sevřel první stříkačku a zabodl ji do Pillphrockova masitého hrdla, odhodil břitvu, oběma rukama mocně zatlačil na píst a vyprázdnil narkotikum do jeho krkavicové artérie. Biskup zaječel, zvuk byl uťat na půli cesty z jeho úst, zaškrcen ochrnutím. Vypoulil oči a tvář mu znachověla a ztuhla, jak lék – mohutná dávka digitálisu – vtrhl do jeho krevního oběhu, kde mu za několik vteřin zastaví srdce.

	„Utíkej!“ zvolal Doyle.

	Sluhové, zkamenělí náhlým útokem, se k nim teprve nyní začali z obou stran stolu přibližovat. Drummond vstal, lady Nicholsonová se na židli odsunula od stolu.

	Alexander Sparks už vedle ní nebyl, Doyle ho ztratil z dohledu.

	Eileen se rozběhla ke schodům. Chandrosův křik ustal, ruce mu odpadly od zraněného oka a krev mu sjížděla z důlku ve velkých rudých chuchvalcích, jehlice mu pronikla do mozku. I když tato zpráva ještě nedorazila k jeho končetinám, sir John Chandros byl mrtev. Pillphrock seděl ztuhle a zpříma, ruce na hrdle, tvář mu černala, ústa se pootevřela v nesouhlasném bezhlesém vytí. Smrt byla na dosah.

	Zaúpění Vambergovo – byl v šoku, tiskl si zraněnou ruku – obrátilo Doylovu pozornost opět doleva. Sehnul se, aby zvedl břitvu, kolem něj se nad podlahou mihla Eileenina sukně, jak pospíchala od stolu.

	Jeho ruka se dotkla oceli a současně Doyle ucítil, jak mu po tváři stéká teplá tekutina – krev, ne však jeho – a vzápětí mu někdo sevřel krk jako do kleští. Vamberg po něm s chraptivým zavřeštěním chňapl poraněnou rukou, jeho nehty se Doylovi zaryly do kůže, až mu začala téci krev. Neschopen přemoci Vambergův překvapivě silný stisk a zvednout hlavu, Doyle si tápavě přichystal druhou stříkačku do provozní polohy, zarazil ji Vambergovi do horní části levého stehna a prudce zatlačil na píst, polovina účinné látky se stačila vyprázdnit do stehenní tepny, ještě než muž zuřivě uškubl a jehla se mu v noze zlomila. Nyní se funkce jehly obrátila: vystřikovala mohutné proudy krve v opačném směru.

	Doyle namířil ke schodům. Jeden ze sluhů vyrazil proti němu, Doyle máchl břitvou, ta se do něj zařízla a jeho útok odrazila.

	„Eileen!“

	Zpoza rohu v horní chodbě se vynořila horda sloužících a řítila se dolů po schodech proti ní.

	„Tam!“ vykřikl a ukázal na dveře kousek od odpočívadla.

	Z mramorových schodů nedaleko jejích nohou se zvedl obláček prachu a současně zazněl výstřel. Doyle se otočil a uviděl Drummonda, jak se s revolverem v ruce přibližuje ke schodům v čele smečky sluhů. Doyle po něm mrštil břitvou, Drummond ji odrazil rukou.

	„Do pekla s vámi!“ zařval Drummond a opět zdvihl pistoli.

	Na hlavy sloužících nedaleko Doyla z velké výšky s rachotem dopadlo brnění. Drummondův druhý výstřel šel daleko mimo.

	„Arthure!“ vykřikla Eileen.

	Obrátil se: nad ním stál jeden ze sluhů, kyj zvednutý k ráně. Doyle zaslechl ostré zasvištění a do mužova čela se zaryla stříbrná hvězda. Útočník se zhroutil. Doyle vzhlédl, přes balustrádu přelétl černý stín a snesl se na sloužící, kteří sestupovali po schodech. Smeteni jeho nárazem na schody, váleli se útočníci kolem Eileen, když k ní Doyle dorazil na odpočívadlo. Postava, která je dolů srazila, oblečená do úboru sloužících, vyskočila na nohy a začala kutálet se schodů ty útočníky, kteří byli při vědomí.

	„Běžte,“ Jack Sparks ukázal ke dveřím na odpočívadle.

	Vybral si ze směsice zbraní široký meč, dorazil jím jednoho z mužů a pak jím začal divoce máchat, aby ostatním zabránil v postupu.

	„Teď, Doyle!“

	Kolem uší jim hvízdla další kulka. A Drummond opět mířil, hledaje pro výstřel volnou dráhu klubkem lidí sápajících se kolem hromady výzbroje.

	Eileen vzala za kliku. „Zamčeno!“

	Doyle a Jack se vrhli rameny proti dveřím, na druhý pokus zámek vylomili. Doyle popadl z konzoly na stěně pochodeň, vzal Eileen za ruku a uháněli holou, úzkou chodbou pro služebnictvo. Sparks hodil na odpočívadlo ampuli, která začala produkovat hustý oblak nesnesitelného dýmu.

	„Běžte, běžte, jak rychle můžete.“

	Dali se do běhu. Sparks za nimi. Proběhli zatáčkou. V chodbě za sebou slyšeli křik a kroky, jak sluhové, hnáni vpřed Drummondovými bojechtivými povely, vzdorovali dýmu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Doyle Eileen.

	„Škoda, že jsme je nezabili všechny,“ odpověděla zlostně.

	„Viděl jsem vás utíkat z toho kočáru –“ řekl Doyle dozadu ke Sparksovi.

	„Trvalo mi hodinu, než jsem se dostal takhle daleko do domu, museli tam mít alespoň sto lidí.“

	„Viděl jste –“

	„Ano: dorazil jsem ke schodům, než jste zaútočili. Potřeboval jsem, aby něco odlákalo pozornost –“

	„To chápeme, Jacku – kde to jsme?“ řekla Eileen.

	Dobrý Bože, ona je klidnější než já, pomyslel si užaslý Doyle.

	Zastavili na rozcestí. Jedna větev chodby vedla hlouběji do domu, druhá zahýbala dolů a doleva.

	„Tudy,“ řekl Sparks a vedl je doleva.

	„Jak se dostaneme ven?“ zeptal se Doyle.

	„Musíme najít cestu.“

	Jak postupovali dolů, stěny chodby byly čím dále tím hrubší. Tesařskou práci vystřídala zedničina a zedničinu holá skála. Zvuky pronásledovatelů za nimi zněly povzbudivě daleko.

	„Zabili Barryho,“ řekl Doyle.

	„Hůře než to,“ opravila Eileen.

	„Já vím.“

	„Určitě mají i Larryho,“ usoudil Doyle.

	„Ne. Ten je naživu.“

	„Kde?“

	„V bezpečí.“

	Sestoupili téměř o půl míle. Teplota stoupala. Stěny byly oroseny vlhkostí. Za dalším ohybem přehrazovaly chodbu silné dubové dveře. Sparks pozorně naslouchal, pak sáhl dolů a zvedl závoru. Otevřeno.

	V zemi vytesaná jeskyně, do které vstoupili, se před nimi táhla do neurčitá a její šířka si z délkou nijak nezadala. Strop měli těsně nad hlavami. Zem pokrývala vysoká vrstva slámy. Odněkud táhl průvan, takže se plamen pochodně mihotal a začerňoval skálu nad nimi uhelnatými šmouhami. Vzduch byl neobvykle teplý a prostoupený nepříjemným štiplavým pachem, jako sad přezrálého ovoce. Doyle věděl, že na ten zápach již někdy narazil, ale nedokázal ho zařadit.

	Když postoupili vpřed, zjistili, že pod slámou se rozprostírá mělká voda, místy jí byla až stopa. Když se opatrně brodili vpřed, dveře za nimi se vlivem průvanu s bouchnutím zavřely a všechny je vylekaly.

	„Přijel Larry s vámi?“ zeptal se Doyle.

	„Ne. Čekal na mě u vlaku. Barryho chytili u opatství.“

	Takže to byl Barryho křik, který slyšeli snášet se z výšin. Doyle doufal, že příliš dlouho netrpěl. Kdo ví, zda ještě stále netrpí.

	Přešli již více než polovinu dlouhé prostory, i když jejich postup zpomalovala podivná kombinace slámy a vody.

	„Kam jste to šel včera v noci, Jacku?“ zajímal se Doyle.

	„Rota královského námořnictva a dvě eskadrý kavalerie z Middlesbrough jsou na cestě. Dorazí sem před úsvitem.“

	Nikdy si Doyle více nepřál věřit mu každé slovo. „Proč jste na ně nepočkal?“

	„Byla s vámi Eileen,“ řekl, aniž na ně pohlédl.

	Doyle náhle šlápl na něco měkkého a uhýbajícího. Noha mu uklouzla, než stačil znova pevně došlápnout, ale dokázal nabýt rovnováhy a neupadnout. Zůstal v něm neurčitý nepříjemný pocit, že ať to bylo cokoliv, před jeho dotykem to uhnulo.

	„Jacku, mají prince Eddyho –“

	„Rozumím –“

	Pod nohama Eileen něco ostře zapraskalo.

	„Co to bylo?“ zeptal se Doyle.

	Zavrtěla hlavou. Doyle držel louč a Sparks se jal odhrnovat slámu pod jejíma nohama. „Bože můj,“ řekla.

	To, co její noha s praskotem rozmačkala, byl hrudní koš lidské kostry, která ležela zpola pod hladinou vody. Kosti byly vyběleny a čistě obrány. Na slámě se matně leskla kašovitá hmota a stopy stříbrného výměšku kroužily kolem pozůstatků a rozbíhaly se od nich všemi směry.

	„Tohle už jsme viděli – ve stáji v Toppingu,“ připomněl Doyle.

	„Nehýbejte se,“ vyzval je Sparks. Hleděl přes Doylovo rameno.

	Pod slámou se k nim jako vzedmutá vlna pomalým hadovitým pohybem blížil nejasný tvar. Výrazný zápach se náhle umocnil a začal jim dráždit oči. „Čpavek,“ řekl Doyle.

	Doyle pohlédl doleva: z tohoto směru se k nim blížil další obrys.

	„Tam,“ ukázala Eileen přímo před sebe na další pohyb ve slámě.

	„Co jsou zač?“ ptal se Sparks.

	„Jestli dokáží pěstovat zelí velké jako glóbus a pstruhy jako delfíny…“ začal Doyle.

	„Nejsem si jista, jestli chceme skutečně znát odpověď,“ přerušila ho Eileen.

	Zdálo se, že sláma všude kolem nich ožila, byla pohyblivá jako mořská pěna. Podivné tvary se blížily ze všech směrů, ale před nimi se otvírala mezera.

	„Pojďme. Rovnou dopředu,“ řekl Sparks a připravil si meč. Doyle vyrazil vpřed, oháněje se loučí. Cítil, jak se mu něco otřelo o botu, a rychle ukročil, aby se tomu vyhnul.

	Po jejich pravici se ze slámy zvedl černý obrys až do výše pěti stop. Byl válcovitý, bez končetin a končil pohybujícím se jícnem olemovaným chvějivými přísavkami, které ukrývaly tři páry klapajících čelistí, z nichž každý byl vybaven pravidelnými řadami ostrých bílých zubů.

	Podobný tvor se vynořil po jejich pravici, veden primitivním smyslem pro rozpoznání pachu. Za nimi povstal další. Tím pachem, který cítili, byl pach krve.

	Byly to pijavice.

	Jack bodl pod rozkymácenou hlavu té, kterou měli po pravici, a rozpáral jí mečem tělo po celé délce. Z probodnutého vaku se vyvalila smrdutá černá tekutina a netvor se skácel nazad do bažinaté vody.

	Doyle zamával loučí, aby udržel příšery před nimi v odstupu. Jejich černá krabatá těla se od plamene instinktivně odtahovala a na lesklé kůži se jim škvířila vlhkost.

	„Zapalte slámu!“ zavelel Sparks.

	Vzadu za Sparksem se vztyčila další příšera a udeřila: její zuby se mu zaťaly do ramene, ještě než se otočil a máchnutím meče ji přeťal vedví. Obě její poloviny se horečně plahočily pryč.

	Doyle přiložil louč ke slámě, která je obklopovala. Její sušší vrstva na povrchu se rychle vzňala a oheň se rozběhl prostorou jako důkladný ohnivý koberec. Nejbližší pijavice mu padly za oběť, hořely a pukaly.

	„Tudy!“ křičel Doyle.

	Brodili se hořící slámou. Ve vodě to čvachtalo, jak stvoření prchala před horkem, a prostorem se ozývala hlasitá žbluňkání, jak oheň uchvacoval další odporné červy. Těch pár přeživších, na které narazili, Sparks dobil. Oheň na jejich straně jeskyně syčivě skomíral, protože se už prohořel k nasáklé slámě naspodu. Doyle, pochodeň vysoko zdviženou, našel ve zdi před nimi dveře. Sparks zvedl těžkou závoru a byli za dveřmi.

	Shledali, že jsou venku, nedaleko bednářství. Všude kolem byly naskládány sudy, které jim omezovaly výhled. Kousek od nich bylo slyšet klapot kopyt, povozy a zlobné hlasy. Vysoko nahoře na noční obloze zářil úplněk. Doyle uhasil pochodeň.

	„Je mi zle,“ řekla Eileen tiše.

	Poodešla stranou. Doyle šel s ní a jemně ji podpíral, když se zbavovala zvrhlé potravy, kterou jim podávali. Sparks čekal diskrétně opodál. Když křeče skončily, přitiskla se k Doylovi a zavřela oči. Zachvěla se v chladném vzduchu a na jeho naléhavé otázky přikývla, že je v pořádku. Doyle předpokládal, že odmítá-li mluvit o hrůzném snu, kterým právě prošli, je to její způsob, jak popřít jeho skutečnost. Uvažoval, kolik dalších koster asi leží pohřbených v té pekelné živné půdě. Pohodlný způsob, jak se vypořádat s disciplinárními problémy. Anebo dohnat nepřátele strachem k šílenství – pomyslel na cestičky ze soli napříč chodbami Toppingu, právě to nepochybně udělali lordu Nicholsonovi.

	Dodávají snad tyto příšery věrohodnost Vambergovu blábolení o vztazích temných duchů s elementály? Bylo jim skutečně odhaleno nějaké zásadní tajemství ducha a hmoty?

	Z úvahy ho vyrušil příchod Sparksův.

	„Kolik jste jich zabili?“ zeptal se Sparks tiše.

	„Chandrose. Biskupa. Snad Vamberga.“

	„Alexandra?“

	Doyle zakroutil hlavou.

	„Počkejte tady,“ řekl Sparks, poplácal Doyla po rameni a ztratil se mu z dohledu.

	„Já jsem ho zabila. Toho hrozného člověka,“ řekla Eileen, s očima stále zavřenýma.

	„Ano, zabila.“

	„To je dobře.“

	Tiše mu spočívala v náručí. Sparks se vrátil za pár minut se dvěma úbory pro sluhy, a co bylo ještě vítanější, s teplými vlněnými kabáty. Převlékli se za sudy, zatímco Sparks stál na stráži. Eileen si nacpala vlasy pod čepec.

	Skulinou mezi sudy vyhlíželi v úrovni země na dvůr, kde Doyle před časem viděl Sparkse vyklouznout zpod vozu. Sloužící a trestanci pobíhali všemi směry. Zděšení koně se vzpínali, jak se je pokoušeli držet na uzdě před kočáry a povozy.

	Pod velením důstojníků se shromaždovaly roty strážných a opouštěly nádvoří.

	„Evakuace,“ řekl Sparks tiše. „Vojáci dorazí včas, aby většinu téhle bandy pochytali.“

	„Nebudou bojovat?“ zeptal se Doyle.

	„Bez příkazů ne. A řetěz velení jsme jim rozbili.“

	„A co Drummond?“

	„Když s ním není Alexander, nebude klást odpor.“

	„Možná s ním je.“

	„Na celém světě neexistuje nic, pro co by se obětoval. Ten už je na míle odsud.“

	„Kam půjde?“ zeptala se Eileen.

	Sparks zakroutil hlavou.

	„A co princ Eddy?“ pokračoval Doyle.

	„Odhadoval bych, že už ho Gull odvedl do bezpečí.“

	„Kam?“

	„Zpátky do jeho vlaku. Zpátky do Balmoralu. Teď jim není k ničemu dobrý.“

	„Možná to celé prospí,“ řekla Eileen.

	„Nebudou ho držet jako rukojmí?“ zeptal se Doyle.

	„Proč by to dělali? Štvali by je jako zvěř. Jako svědek jim uškodit nemůže. Proč by byli riskovali a svěřovali se mu? Strávil prostě venkovský víkend jako host u jistých vážených občanů.“

	„Je-li tomu tak, pak jsme je porazili, Jacku. Vzdali se.“

	„Snad.“

	Doyla napadla obtížnější otázka: „Proč nás nepronásledovali?“

	„Měli toho na starosti až dost, ne?“ řekla Eileen.

	„To oni ještě budou,“ řekl tiše Sparks. „Ne dnes v noci, ani zítra. Ale přijdou.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Jak se odsud dostaneme?“ navázal Doyle.

	„Támhletou branou,“ ukázal Sparks na východ vedoucí k továrně.

	„A jak na to půjdeme?“

	„Jednoduše, milý Doyle. Pěšky.“

	Sparks vstal a vyšel z úkrytu mezi sudy. Doyle a Eileen ho následovali, s hlavami skloněnými, a vmísili se do zmateného ruchu nádvoří. Nikdo je nezastavil ani se jich nevyptával. Zanedlouho už prošli otevřenou branou a nechali zdi Ravenscaru za sebou.

	Cesta vedla přímo k továrně na sušenky. Vchody byly osvětleny nažloutlým elektrickým světlem a otevřenými dveřmi proudily dovnitř i ven lidské postavy. Na západ od tyčící se budovy se rozkládala blata a v měsíčním světle slabě zářilo to málo, co zbývalo ze sněhové pokrývky. Sparks se zastavil v místě, kde odbočovala kolej k nákladové rampě továrny.

	„Pojďme se podívat,“ navrhl.

	Šli podél kolejí až ke dvojici obrovitých zajížděcích dveří, jimiž vlaková linka vjížděla do budovy. Odstavné koleje, které lemovaly hlavní trať, byly přeplněny uzavřenými nákladními vagóny.

	Za dveřmi nic nepřipomínalo továrnu na sušenky. Vzduch byl sirnatý, přeplněný kouřem, uhelným prachem, poletujícími jiskrami. Běžící pásy dopravovaly surovou rudu k tyglíkům, zavěšeným nad hučícími tavnými pecemi, které sálaly vedrem. Masivní kotle s nalévacími hubicemi visely nad formami velikými jako domy. Propletenec drátů, řemenů, háků, setrvačníků a pístů, spojený v tanci bušení a nekonečného pohybu, se tyčil neuvěřitelně vysoko do vzduchu, až k šikmé střeše, jako jakási průmyslová babylonská věž. Ze zkřivených záklopek a deformovaných dílů strojů rytmicky vyrážely ohnivé květy. Z chvějících se dutin a trubek se valil dým nejrůznějších špinavých barev. Armáda polonahých dělníků, pobíhajících okolo, zčernalých nezdravou atmosférou, trpasličí mezi monolity strojů, zde vypadala přebytečně. Zdálo se, že kdyby dělníci opustili svá místa, jejich mateřské soustrojí, děsivě a nevídaně jednotné ve svém cíli, by pokračovalo ve své dřině navěky.

	Jaký konečný produkt vzchází z tohoto továrního pekla, to nebylo ani zdaleka jasné. Obrovité obrysy tyčící se na vozících připomínaly siluetou děla, avšak rozměrů mnohem větších, než jakékoliv, které kdy viděli. Jako válečné stroje pro válku, jakou ještě nikdo neviděl, ba dokonce na ni ani nepomyslel. Bylo patrné, že v této despotické továrně jsou právě svědky zuřivého dokončovacího úsilí. Horká ocel tekla proudem, dělníci pohánění ozbrojenými dozorčími freneticky nakládali kryté vagóny.

	Nikdo nepromluvil: i kdyby se o to snažili, v rachotu pekelné továrny by se navzájem neslyšeli. Sparks jim pokynul a vrátili se do relativního klidu mezi vagóny.

	„Co to je? K čemu to je?“ tázal se Doyle skoro jen pro sebe.

	„Pro budoucnost,“ odpověděl mu Sparks.

	„Podívejte,“ upozornila je Eileen.

	Ukazovala k cestičce vyšlapané ve sněhu, která sledovala koleje ubíhající od Ravenscaru a po níž dvě ozbrojené postavy s lucernami vedly zástup mužů. Mířili na blata. Zápěstí eskortovaných mužů byla zavřena do želez spojených dlouhým řetězem, který je všechny spojoval. Podle jejich neohrabaného šoupavého kroku se dalo soudit, že mají stejným způsobem obtěžkané i kotníky. Někteří měli na sobě špinavé šedé úbory trestanců, jiní byli v důvěrně známém oděvu sloužících.

	Je snad na jedné z těch kulhavých postav něco ještě důvěrněji známého? napadlo Doyla.

	„Kam to jdou?“ zeptal se.

	„Půjdeme za nimi a uvidíme,“ navrhl Sparks.

	Vydali se podél trati. Lože kolejí bylo vyvýšeno nad bažinatý terén náspem ze zeminy a štěrku. Kryti protějším svahem, udržovali krok se zástupem a neztráceli lucerny z dohledu. Zanedlouho zahlédli jasnou záři vycházející z šedé budovy, usazené na nedaleké vyvýšenině asi půl míle jižně od trati. Doyle v ní poznal jednu z nízkých budov, které spatřii z okna Ravenscaru. Zevnitř zaslechli něco, co znělo jako výstřely: jednotlivé výstřely a příležitostně dávky. Když trať dorazila na úroveň budovy, stráže zatočily zástup od kolejí, vzhůru do mírného svahu, k temné budově.

	„Co tam je?“ uvažoval Doyle.

	Jack pohlédl podél trati k západu. Něco hledal.

	„Pojďme to zjistit,“ řekl pak.

	Měsíční stíny je vedly od trati k stezce pod ní. Půda pod nohama byla měkká, pokrytá lišejníkem a křovinami, kluzká tajícím sněhem. Sto yardů před nimi zástup mužů právě dorazil k objektu.

	Skrývajíce se, jak to jen omezený porost dovoloval, zlezli svah a dorazili k ohradě. Dvě budovy, postavené na rovné části pozemku, spolu byly propojeny úzkou obezděnou chodbou. Z druhé budovy trčelo šest zakrslých komínů a z nich nepřetržitě bafal kouř a rudá záře, zdroj onoho svitu, který zahlédli již zdáli.

	Vítr se otočil a nahnal kouř jejich směrem, přehnal se přes ně odporný, smrdutý puch a drtivou silou je srazil na kolena. Doyle se bránil nevolnosti. Sparks podal Eileen kapesník a ona si vděčně zakryla ústa a nos. Doyle s Jackem si vyměnili chmurný pohled, Jack gestem naznačil Eileen, aby zůstala na místě, a oba muži postoupili na kopec do vzdálenosti asi dvaceti yardů od ohrady.

	Řada mužů, které sledovali, stála apaticky před první budovou, za druhou skupinou v okovech, která byla shluknuta kolem dveří. Ozbrojení strážní, kteří sem zástup přivedli, postávali stranou. Další dva stáli po obou stranách dveří.

	Doyle ukázal na postavu, kterou předtím rozpoznal uprostřed zadní skupiny. Sparks přikývl.

	Zevnitř zazněla střelba z pušky. Tlumená ozvěna se ostře nesla přes blata. Pro oba strážné u dveří byla střelba signálem: jeden namířil pušku na muže, kteří byli nejblíže ke dveřím, druhý vyňal z opasku klíč a odemkl jim řetězy. I když byli zbaveni okovů, žádný z mužů na svou svobodu nijak nereagoval: stáli bez života jako předtím, oči poslušně sklopené.

	Ocelové dveře do budovy se zevnitř otevřely a byla do nich nahnána první skupina. Podél vnitřní zdi stála řada mužů s puškami a nabíjela zbraně. Za nimi postavy v šedém tlačily k průchodu do druhé budovy vozíky nepořádně naložené mrtvolami.

	K pecím.

	Dveře s bouchnutím zapadly. Druhá skupina strážných vyměnila pár slov s těmi dvěma u dveří – předání zodpovědnosti. Pak se strážní s lucernami obrátili a vydali se po pěšině k trati.

	Sparks vyčkal, až budou mimo dohled od budovy. Ten, který šel jako druhý, měl zlomený vaz, než mohl vydat jediný zvuk. Když se první strážný otočil, umlčela jej navždy pažba pušky jeho druha. Sparks a Doyle se vydali do kopce ke krematoriu.

	Neukrývali se ani nepoužili žádnou lest. Sparks přistoupil ke strážným u dveří a skolil je, než stačili zvednout pušku.

	Doyle našel klíče a sundal druhému zástupu mužů železa z rukou i nohou. Nikdo z nich se nepohnul. Všichni nesli traumatickou známku Vambergova zvráceného zásahu. Byly to jeho neúspěšné pokusy. Takto se tedy zbavovali svého odpadu.

	Výstřely zevnitř. Doyle přešel k muži, pro kterého sem přišli, vzal Barryho za ruku a vedl ho pryč. Nekladl odpor ani neprojevil známky poznání, následoval ho poslušně jako dítě. Sparks naznačil Doylovi, aby ho rychle odvedl dolů po stezce. Sám zůstal pozadu, nedaleko od dveří jatek.

	Doyle měl už s Barrym dveře mimo dohled, když zaslechl, jak se panty s vrzáním otvírají. Následovala salva výstřelů a křik, zaznívající z budovy. Doyle se zastavil. Barry hleděl prázdně k zemi. Eileen došla po stezce vzhůru až k nim, obrátili se k budově a čekali.

	Střelba ustala. Nic se nehýbalo. Náhlé ticho nad blaty se zdálo stejně nekonečné jako rozpětí hvězd na obloze.

	Sparks se vynořil nad horizontem svahu. Když se k nim blížil, odhodil pušku. Tváře a oděv měl pokryté krví, která v měsíčním světle vypadala černá. Doyle dosud nikdy neviděl na lidské tváři takový výraz: lítost, hrůzu, zuřivost, ze všeho nejspíš jako bůh, který právě zničil svět, který sám stvořil a který se mu v šílené rotaci vymkl z rukou. Za ním vyšlehl k nebi ohnivý sloup, Sparks zapálil budovy.

	Sparks přešel těsně kolem nich, jemně uchopil Barryho do náručí a nesl ho k železniční trati. Eileen proti své vůli vzlykla. Doyle ji jednou rukou objal a vydali se za ním.

	Když se blížili ke kolejím, naskytl se jim pozoruhodný pohled: lokomotiva a dva vagóny, které couvaly od západu směrem k nim.

	„To je náš vlak,“ řekl Doyle. „To je náš vlak.“

	Pospíchali, aby dostihli Jacka, který už vystupoval na násep, a z dálky viděli, jak Larry seskakuje z kabiny a přistupuje ke Sparksovi, který právě něžně skládal své břemeno. Larry poklesl na kolena. Jediný prostý výkřik, který Larry vydal při pohledu na svého zuboženého bratra, proťal tichou hladinu noci jako šíp.

	Doyle a Eileen vyšplhali na násep. Larry klečel na roztroušeném štěrku, Barryho v náručí, a sčesával mu z čela neposlušnou kadeř.

	„Ach ne, ach bože ne, Barry, hochu můj, tohle, podívej, tohle s tebou udělali… podívejte, co s ním udělali, Jacku… ach můj chlapče, můj ubohý chlapče.“

	Sparks stál nad nimi, oči sklopené, tvář ve stínu. Eileen se odvrátila, aby udusila své vzlyky na Doylově rameni.

	Larry se naklonil a na Barryho tvář dopadl paprsek měsíčního světla. Doyle viděl, jak Barryho zrak klouže vzhůru, setkává se s bratrovým pohledem a zaostřuje se na něj. Zdálo se, že v něm na okamžik doutná slabounké vlákno života.

	Barry pohnul rty. Vyšel zvuk. Opakoval jej.

	„Sko… sko… skončit,“ řekl Barry.

	Potom se propadl zpět do nicoty, která mu nyní vládla.

	Larry, kterému se z očí valily slzy, vzhlédl k Jackovi, který gestem ukázal k sobě. Larry pomalu zavrtěl hlavou. Sparks s porozuměním přikývl, pohlédl na Doyla a odcházel. Doyle objal Eileen oběma rukama a vedl ji pryč podél trati.

	Doyle se přes její rameno ohlédl. Larry se sehnul a políbil Barryho na tvář. Něco mu zašeptal a pak rukama jemně objal bratrův krk. Doyle se odvrátil. Eileen se mu divoce třásla v náručí.

	Minul krátký čas. Doyle a Eileen na sebe pohlédli, ale intimita jejich společného neštěstí se nedala snést. Eileen odvrátila pohled. Doyle cítil, že se ve svém nitru musela uchýlit na jinou rovinu. Intuitivně ho napadlo, zda se propast, která tím mezi nimi vznikla, vůbec někdy podaří překlenout.

	Larry zatlačil Barrymu oči. Uchopil jeho tělo do náručí a pomalu je kolébal, jako by uspával malé dítě. Sparks stál nad nimi a pohlížel zpět k Ravenscaru. Podél trati se k nim blížila roztančená světla, lucerny, spousta luceren.

	Doyle odvedl Eileen do vagónu. Zhroutila se na sedadlo. Oknem pozoroval Doyle Sparkse, jak se sklání k Larrymu a něco mu říká. Larry kývl, zvedl bratrovo tělo a nesl je podél vlaku dopředu, mimo dohled.

	Doyle zaslechl výstřely, odebral se do zadní části vozu a vyšel na plošinu. Lucerny byly od nich asi čtvrt míle. Vzduchem hvízdaly kulky a odrážely se od oceli. Doyle zapřel pušku o zábradlí a střílel na světla, až vyprázdnil její komory.

	Kola lokomotivy zabrala, vlak se rozjel, začal nabírat rychlost a unášel je od pronásledovatelů. Zanedlouho se lucerny zmenšily ve špendlíkové hlavičky světla, a potom se i ty ztratily ve tmě.

	
Kapitola 19

V. R.

	Eileen odmítla brandy, kterou jí Doyle nabídl. Malátně se uchýlila na lůžko v zadní části vagónu, obrátila se tváří ke stěně a tiše ležela bez jediného pohybu: zda spala či ne, to bylo těžké určit.

	Doyle si skleničku neodepřel, vyprázdnil ji nadvakrát. Zahlédl svůj obraz v zrcadle nad barem. Vyčerpaný, zablácený, krví potřísněný zjev, který na něj odtamtud hleděl, nepřipomínal žádnou lidskou bytost, na kterou se pamatoval. Šok, vyčerpání a žal v sobě skrývají jakousi paradoxní výhodu: lze dosáhnout bodu, kdy člověk už není schopen cítit nic.

	Doyle otevřel spojovací dveře a přelezl po straně kolem tendru, přechytávaje rukama podél zábradlí až k lokomotivě. Barryho tělo leželo na podlaze kabiny. Za rubáš mu sloužil Jackův plášť, zpod něj trčela bota a volně se kývala podle pohybů vlaku. Larry stál u řídicí páky a hleděl přímo před sebe na koleje.

	„Jsme deset mil od hlavní trati,“ překřičel Sparks řev stroje. „Trasa je volná.“

	„Na Londýn?“ zeptal se Doyle.

	Sparks kývl.

	Doyle se rozhlédl po pustých zvlněných blatech, cizích a nelítostných jako měsíční krajina, neživých jako tělo pod rubášem. Chladivé bodáni vzduchu bičujícího otevřenou kabinu přinášelo katarzi.

	„Budu uvnitř,“ řekl Sparks.

	Sparks přešel zpět do osobního vagónu. Doyle naložil uhlí z uhláku do topeniště, doplnil uhlák z tendru a pak zůstal tiše stát, připraven poskytnout pomoc jen v případě, že o ni bude zájem.

	„Nikdy jste ho neslyšel zpívat,“ řekl Larry po chvilce, aniž na něj pohlédl.

	„Ne.“

	„Ten kluk zpíval jako anděl. Měl hlas, jakej…“

	Doyle pokývl a trpělivě vyčkával.

	„Řekl mi, že mám jít.“

	„Jak to myslíte, Larry?“

	„Odlákali jsme je vod tý zříceniny – o to šlo. Půlka těch bastardů to měla za sebou, než se k nám vůbec přiblížili. Ale pár jich šlo za náma zpátky, když jsme se chtěli vrátit. Dostali nás, byli jsme v pasti. Povídá mi, abych utek. Já na to, ani mě nehne, děkuju pěkně. On zas, že Jack bude potřebovat aspoň jednoho z nás, že umíme řídit vlak. Já povídám, že to má bejt von. Von na to, že je starší a že musím dělat, co mi řekne.“

	„A byl starší?“

	„O tři minuty. Tak si nechal pušku. A já jsem seběhl z kopce…“ Larry si utřel oči rukávem. „Vzal těch hajzlů spoustu s sebou, že jo?“

	„Ano, spoustu.“

	„Vobčas jsme o tom mluvili, víte. Kdo z nás pude první. Dycky říkal, že to bude von. Barry, víte, von dycky riskoval. A vůbec se konce nebál, ani trochu. Pan Sparks nás učil, víte, vždycky nám říkal, že smrt možná je jenom začátkem něčeho jinýho. Co myslíte, šéfe?“

	„Myslím, že je velmi pravděpodobně teprve počátkem,“ řekl Doyle.

	Larry přikývl, pak pohlédl dolů na bratrův obrys pod třepotajícím se okrajem Jackova pláště.

	„Pan Sparks říkal, že jste zabil toho chlapa, co mu to udělal.“

	Doyle přitakal.

	„Pak, pane, jsem… navždy váš dlužník,“ Larrymu se zlomil hlas.

	Doyle neodpověděl. Nebyl si jist, zda by dokázal promluvit. Čas plynul. Larry si opět utřel oči.

	„Jestli vám to nevadí,“ řekl omluvným tónem, „rád bych s ním byl teďka sám.“

	„Jistě.“

	Doyle mu podal ruku. Larry ji stiskl, aniž na něj pohlédl, a pak se odvrátil zpět k páce. Doyle se protáhl podél zábradlí zpět do osobního vozu.

	Sparks seděl u stolu, před sebou otevřenou karafu brandy a dvě připravené sklenice. Doyle usedl naproti němu. Sparks naplnil sklenice. Napili se. Teplo lihoviny se Doylovi rozlilo útrobami a poskytlo mu alespoň minimální odstup od všech těch hrůz.

	Doyle vyprávěl Sparksovi, jak se Alexander objevil na dvorku hospody, jak se dostali do Ravenscaru a jak došlo ke střetu ve velké hale. Sparks pozorně naslouchal jeho podrobnému líčení a kladl otázky, které se týkaly výhradně Alexandra a Doylova dojmu z něj. Když Doyle skončil, seděli chvíli v tichu.

	„Jsou všichni prostě šílení?“ zeptal se Doyle konečně tichým hlasem. „Věřit, že přivedou toho… tvora zpět do života?“

	Sparks se nad odpovědí na chvilku zamyslel. „A co ty věci ve sklepě muzea? Můžete posloužit nějakým vysvětlením?“

	„Dá se nějak vysvětlit životní síla?“

	„Názor člověk mít může.“

	„Ale vysvětlení může být také naprosté tajemství, zcela mimo naše možnosti.“

	Sparks přitakal. Napili se.

	„Ten příběh, který vyprávěl starý rybář Stokerovi, jak je viděl přijíždět ze škuneru na břeh,“ řekl Sparks.

	„Vezli rakev. Ostatky vašeho otce.“

	„Říkal, že měli dvě rakve. Co bylo v té druhé?“

	„Tu jsme vůbec nenašli.“

	„Pokud ta bytost, o které mluvili, kdysi skutečně žila, předpokládejme na okamžik, že přišli na způsob, jak najít osobu, kterou byla. Je tak zcela nepředstavitelné, že by Alexander a celá sedmička věřili, že její ostatky potřebují, aby ji mohli opět vrátit do života?“

	„Řekl bych, že ne.“

	„Takže příčinou Alexandrových pobytů na východě se pak stane odhalení identity této osoby a získání jejího těla.“

	„To je logické.“

	Sparks pokývl na souhlas. „A z oné druhé rakve se pak stává klíč k celému jejich podniku. Předpokládám, že ať už je Alexander kdekoliv, má ji i v této chvíli ve svém držení.“

	Doyle spatřil ve Sparksově ruce stříbrnou insignii, obracel ji v prstech, zkoumal ji, jako by v ní jako skarab v jantaru žilo tajemství jeho bratra.

	„Ale co zamýšleli udělat? Prakticky. Jak by takový plán byl fungoval?“ nechápal Doyle.

	„To lze vyvodit snáze, jestliže jsme schopni simulovat myšlení šílence,“ řekl Sparks s jemným úsměvem.

	Doyle cítil, jak mu tváře červenají studem.

	„Vévodovi z Clarence se mělo narodit dítě, za předpokladu, že by předtím našli ženu, která by si ho vzala a která by vyhovovala nezbytným královským předpokladům.“

	„To není snadný úkol.“

	„Není, ale předpokládejme to. Dítě, syn, který v důsledku kdovíjakých rituálů, které Sedmička vykonala, není ničím jiným než prázdnou nádobou nesoucí vtělenou duši našeho záludného skrčence. Jaký je další logický krok?“

	„Odstranění překážek v následnické posloupnosti,“ řekl Doyle.

	„Přesně tak. Protože bude trvat několik let, než chlapec dosáhne zletilosti, nebudou s tím muset nijak spěchat a nevzbudí zbytečné podezření. Královna je na trůně již skoro padesát let – vědí, že nebude žít věčně.“

	„Pak tedy princ waleský.“

	„Chlapcův dědeček a první následník. Je však pravděpodobné, že jej prozatím nechají být: proč odstraňovat ze scény zjevného dědice a uvádět království v chaos? Ne, mohou si dovolit trpělivost, Viktorie konečně zemře – snad právě v době, kdy náš plavovlasý hoch dosáhne dospělosti – a Eddy, nyní již muž pokročilého středního věku, usedne na trůn. Kdo nyní stojí mezi chlapcem a korunou?“

	„Pouze jeho otec.“

	„A nikdo se zdravým rozumem nedovolí, aby se ten nemanželský blb kdy chopil jablka a žezla. Princ Eddy musí z cesty, a to ne dlouho po narození jeho syna, řekl bych. Příčiny jeho smrti budou vypadat velmi přirozeně. To nebude těžké zařídit. S jeho anamnézou jistě ne.“

	Doyle souhlasil.

	„A zanechá syna, korunního prince, polosirotka, všemi obletovaného, který zaujme jeho místo v nástupnické linii hned za svým dědečkem králem. Pak už je to velmi jednoduchá záležitost: zařiďte, ať se král Bertie a všichni nepohodlní dědici těla zbudou, a milý princ Tenaten ujíždí v korunovačním kočáře do Windsoru.“

	„To ale může trvat dvacet let.“

	„Tak dlouho trvá výchova dítěte od samé kolébky tak jako tak. A naši přátelé ze Sedmičky si mezitím posilují své pozice kupčíků šmelících s vlivem na královskou rodinu. Ještě před nástupem na trůn bude mladý král pečlivě poučen o dědičné linii své cesty k moci po levé stezce – uveden mezi své ovečky – a tak začíná jeho tisíciletá vláda v čele nejmocnějšího národa na zemi.“

	Sparks se opřel na sedadle. Doyle zůstal v úžasu nad tím, jak může týž scénář znít tak prakticky a současně tak naprosto šíleně.

	„Proč by to všechno dělali, Jacku?“

	„Král může vést válku. Oni se zabývají zbrojní výrobou. Tady máte pragmatický důvod. Snad jediný, kterým bychom se v tuto chvíli měli znepokojovat.“

	Doyle přitakal, chladná racionalita této poznámky působila osvěživě jako pramenitá voda. „A ta jejich usedlost. Trestanci. A Vambergova droga.“

	„Člověk jako surová hlína. Hra na boha,“ pokrčil Sparks rameny.

	„Musí to mít nějaký praktičtější účel.“

	Sparks se odmlčel. „Vybudování vlastních vojenských oddílů.“

	„Pro svou obranu?“

	„Anebo pro nějaký bojechtivější účel.“

	„Ale ten zákrok jim nefungoval. Ne dost spolehlivě,“ řekl Doyle s myšlenkou na lidské trosky, které byly pochodem hnány na smrt.

	„Člověk je bytost, kterou je nesnadné dokonale zotročit. Při nejlepší snaze.“

	Doyle dopil svou brandy. Odmlčel se a pak se vydal na nejistou půdu.

	„Jacku. Když jsme byli naposledy v Londýně… na policii mi řekli, že jste uprchl z Bedlamu.“

	„Vy jste jim dal mé jméno?“

	Doyle kývl. „Říkali, že jste duševně chorý.“

	Doyle natočil hlavu stranou a hleděl na něj úkosem. Byl to skutečně náznak úsměvu?

	„Co jste jim řekl, Doyle?“

	„Víc nic. Musím přiznat, že byly chvíle, kdy to vůbec nevypadalo tak nemožně.“

	Sparks chladně přisvědčil a nalil si další brandy.

	„Byl jsem skutečně zavřený v Bedlamu. Několik týdnů, před šesti měsíci.“

	Doyle cítil, že má oči velké jako čajové šálky.

	„Nedobrovolně. Poslal mne tam významný lékař, člověk, který byl předmětem mého pátrání. Dr. Nigel Gull. Při svém pátrání jsem vystupoval jako jeho pacient. Měli jsme přátelské vztahy. Jednoho večera jsem byl pozván do jeho domu na večeři, přijal jsem to jako příležitost dozvědět se o něm podle jeho příbytku, co jen budu moci. Výpadek koncentrace. Když jsem vstoupil, čekal mě tam tucet mužů – mezi nimi policie. Udolali mne, navlékli do svěrací kazajky a odvezli do léčebny v Bedlamu.“

	„Bože můj.“

	„Z našeho dnešního pohledu není tak těžké si představit, kdo se asi tak mohl skrývat za doktorovou operací, že ne, Doyle?“

	„Ne.“

	„Drželi mne v cele samotného, v černočerné tmě, svěrací kazajku mi nikdy nesundávali. Často jsem cítil, že mne někdo pozoruje. Někdo, koho znám. Tehdy jsem si uvědomil, že tím mužem, kterého jsem celou dobu hledal, je Alexander.“

	Doyle toužil se zbavit ještě jednoho břemene. „Jacku, vy mi jistě prominete. Tu noc, kdy jsme jeli do Whitby. V tomto vagóně. Viděl jsem vás, jak si pícháte injekci.“

	Sparks se nepohnul, ale zůstal po těch slovech studem jako opařený. Tváře se tnu propadly, takže jeho podlouhlý obličej vypadal ještě vyzáblejší a znavenější.

	„Tu první noc v Bedlamu mi přehodili přes hlavu kapuci. Kazajku připoutali ke stěně. A pak začaly injekce. Pokračovali v nich dnem i nocí, dávali mi vždy novou, ještě než minulá přestala účinkovat.“

	„Vambergova droga?“

	Sparks zavrtěl hlavou. „Kokain. Za jediný týden ve mně vypěstovali… fyzickou závislost.“

	„Jak jste uprchl?“

	„Netrvalo dlouho, a ztratil jsem úplně pojem o čase – přešel celý měsíc, než v mé každodenní rutině došlo ke změně: to už moji věznitelé předpokládali, že jsem podobně ztratil i schopnost vnímání a fyzickou sílu. Mýlili se. Vycvičil jsem se svou sebevýchovou natolik, že jsem účinkům drogy odolával mnohem lépe, než jim napovídalo moje chování. Toho dne, když mi píchli ranní injekci, vyvedli mne z cely a vezli mne pryč. Když jsme se blížili k cíli, sňali mi svěrací kazajku. Ti tři muži, kteří tvořili mou eskortu, nebyli na živu dost dlouho, aby toho stačili litovat. Vyskočil jsem z jedoucího kočáru. Ačkoliv mne denní světlo téměř oslepilo, přece jsem byl schopen svůj útěk dokončit.“

	„Co s vámi hodlali dělat?“

	„Kočár projížděl Kensingtonem. Směrem k paláci. Předpokládám, že když ve mně vypěstovali tuto dychtivou vášeň, měli v úmyslu mne přimět ke spáchání nějakého strašného zločinu.“

	Sparks vyprázdnil svou sklenici a hleděl do rohu.

	„Takže pokud jde o to, čeho jste byl svědkem tu noc cestou do Whitby… přes všechno vynaložené úsilí v následujících měsících jsem se zcela nezbavil této… závislosti.“

	„Mohl bych vám nějak –“

	„Když už jsem však řekl tolik… musím na vás apelovat jako na přítele a gentlemana a trvat na tom, že už o této záležitosti nikdy nepromluvíme ani slovo.“

	Svaly kolem čelistí mu ztuhly. Oči ztvrdly, hlas zdrsněl potlačovaným pohnutím.

	„Ovšem, Jacku,“ odpověděl Doyle.

	Sparks kývl, rázně vstal od stolu a vyšel, než Doyle stačil reagovat. Tíha tohoto nového poznání jen posílila Doylovu nesnesitelnou vyčerpanost. Odpotácel se do zadní části vozu, poodhrnul zatažené závěsy na spodním lůžku a pohlédl na Eileen. Vůbec nezměnila polohu, kterou ji viděl původně zaujmout. Dýchala pomalu a pravidelně. Co nejtišeji – a bráně se přitom mlhavému pocitu, že jeho počínání je možná důsažnější, než se jeví – vyšplhal Doyle na horní lůžko. Spánek – plný, černý, hluboký až k nevědomí – přišel a rychle se jej zmocnil.

	Doyle otevřel oči. Neměl pocit pohybu: vlak stál. Do lůžka pronikalo denní světlo. Pohlédl na hodinky – čtvrt na tři odpoledne – rozhrnul závěsy a zamžoural do plného jasu: vlakové seřadiště, totéž, které použili již jednou, v Battersea, na jižním okraji města. Přehodil nohy přes okraj a sešplhal dolů. Dolní lůžko bylo prázdné, stejně jako celý vůz. Vyšel ven.

	Lokomotiva a tendr byly pryč, odpojeny. Osobní vůz stál osamocen na odlehlé vedlejší koleji. Doyle prohlédl seřadiště, ale po jejich lokomotivě nebylo nikde ani stopy. Rozběhl se k přednostově kanceláři. Za oknem stál starý knírkatý strojvůdce.

	„Ta lokomotiva, která přivezla tamten vůz,“ ukázal Doyle. „Kam jela?“

	„Odjela dneska brzo ráno,“ odpověděl muž.

	„V tom voze byla žena –“

	„Nikoho jsem vodcházet neviděl, pane.“

	„Někdo odejít musel.“

	„Já neříkám, že ne, že jo, ale že já ne.“

	„Koho bych se mohl zeptat?“

	Starý muž mu poradil. Doyle vyzpovídal dělníky, kteří zde byli, když vlak přijel. Příjezd vlaku si pamatovali, ale nikdo neviděl někoho pěšky odcházet. Určitě ne ženu: to by si pamatovali.

	Ano, ji byste si pamatovali, řekl Doyle.

	Doyle hledal vizitku, aby jim ji nechal, a tu si uvědomil, že o svých pár posledních statků přišel v Ravenscaru. Ale prázdná jeho kapsa přece nebyla. Našel v ní tlustý smotek pětilibrových bankovek a Sparksovu stříbrnou insignii. Dal mu je tam, když spal. Pročísl bankovky palcem: bylo to o hodně více než roční plat. Největší suma, jakou kdy v životě viděl pohromadě.

	Doyle se odebral zpět k vagónu a metodicky jej prohledal, pátraje po nějakém znamení nebo dopise, který mohli zanechat, ale jak se obával, nenašel nic. Vyzvedl si svůj kabát, sestoupil z nástupiště a vyšel z nádraží.

	Nebe bylo temně zatažené a nebylo přespříliš zima, protože vítr utichl. Doyle se zastavil v hostinci, aby zapékaným skopovým ukojil bodavý hlad. Myslel na Barryho. U pokladny si koupil doutník, vyšel z hostince a se zapálením kuřiva počkal, dokud nevykročil na Lambeth Bridge. V jeho polovině se zastavil, zahleděl se do zpěněné, neosobní vody Temže a rozhodoval se, kam se má vydat.

	Vrátit se ke svému starému životu? Pokud by o něj jeho pacienti, a beztoho jich nebylo mnoho, vůbec stáli. Velkorysá finanční podpora, která mu zůstala, byla více než dostatečná, aby se mohl usadit v novém bytě a znovu se vybavit vším potřebným.

	Ne. Ne, ještě ne.

	Policie? Nepřipadá v úvahu. Jen jediný nápad dával obstojný smysl. Přešel zbytek mostu, zahnul doprava přes Tower Gardens, kolem parlamentu a na sever podél Viktoriina nábřeží. Dopravní ruch, rozmazané šmouhy obchodního kvasu, to vše mu připadalo neskutečné jako zjevení. Konečně došel ke Kleopatřinu obelisku. Kolik času uplynulo od chvíle, kdy zde stál s Jackem a poslouchal vyprávění o jeho bratrovi? Ani ne dva týdny. Připadalo mu to jako deset let.

	Odbočil od řeky doleva a zamířil na Strand. V prvním obchodě s pánskými oděvy, na který narazil, si koupil kožený vak, pevné boty, ponožky, košile, šle, jedny kalhoty, spodní prádlo a holicí soupravu. U krejčího o kus dále si objednal drahý zakázkový oblek. Úpravy tak asi jeden den potrvají, pokud to pánovi nevadí. Pán nemá nijak zvlášť naspěch, odpověděl.

	Sbalil oděvy do vaku a ubytoval se v hotelu Melwyn. Zaplatil předem na pět dní a požádal o apartmá v prvním patře nad schody. Do knihy se podepsal jako „Pan Milo Smalley“. Recepčního, kterého si z jejich minulého pobytu nepamatoval, to nijak neupoutalo.

	Doyle se vykoupal a oholil, vrátil se do svého pokoje a oblékl se do nového ošacení. Policii bude stále ještě zajímat, byť ho snad již aktivně nehledá, ale tato otázka jej nijak neznepokojovala. Vyšel do večerních ulic. Ve stánku nedaleko hotelu si koupil dvě knihy: Dobrodružství Huckleberryho Vinna a překlad Bhagavadgíty ze sanskrtu. Poodvědval sám v restauraci Gaiety a aniž s někým promluvil, vrátil se do hotelu a četl Twaina, dokud ho nepřemohl spánek.

	O den později se pustil po Drury Lane k Montague Street. Sparksův byt byl nedobytně uzamčen, nikde známky života, ba ani zvuky, které by vydával pes. Nenašel žádné sousedy, které by mohl vyzpovídat. Cestou zpět si Doyle u pánského modisty v Jermyn Street koupil buřinku a deštník. Později odpoledne si vyzvedl u krejčího svůj nový oblek.

	Právě ve chvíli, kdy se Doyle do svého šedého obleku z česané příze – nejlepšího, jaký kdy měl – převlékl, ozvalo se zaklepání na dveře. Hotelový poslíček přišel se vzkazem: na pána čeká dole kočár. Doyle dal chlapci spropitné a požádal ho, aby vyřídil kočímu, že pán přijde za okamžik.

	Vzal si bouřku a svrchník, do ruky deštník – hrozilo, že bude pršet – a sešel ke vchodu pro povozy. Kočího neznal, ale uvnitř v drožce seděl inspektor Claude Leboux.

	„Claude.“

	„Arthure,“ pokývl mu krátce Leboux.

	Doyle se usadil naproti němu. Leboux dal znamení kočímu a vůz se dal na cestu. Leboux se vyhýbal Doylovu pohledu. Vypadal současně pohněvaně i pokořeně, ale chuť pouštět se do sporu zjevně neměl.

	„Daří se ti dobře?“ zeptal se Doyle.

	„Mohlo by to být lepší.“

	Jízda trvala dvacet minut, během nichž se Leboux dvakrát podíval na hodinky. Když zpomalili, uslyšel Doyle otvírání brány a potom ozvěnu koňských kopyt, když vjeli do průjezdu. Kočár zastavil, Leboux vystoupil jako první a uvedl jej otevřenými dveřmi do místnosti, kde je uvítal vážný a důstojný muž raného středního věku, živý a inteligentní, ale obtížený velkou zodpovědností. Ten muž připadal Dolovi vzdáleně povědomý, ale nedokázal přesně určit, odkud. Muž pokývl Lebouxovi, byl to současně dík i propuštění, a vedl Doyla dále.

	Prošli slabě osvětleným předpokojem a pak úzkou táflovanou chodbou do pohodlně zařízeného pokoje. Nedalo se z něj usoudit nic o jeho majiteli: nábytek byl skvělý, ale neutrální a neosobní. Muž vyzval Doyla posunkem směrem k divanu, aby se posadil.

	„Počkejte, prosím, zde,“ řekl. Byla to první slova, která pronesl.

	Doyle přikývl, sňal si klobouk a posadil se. Muž odešel.

	Nejdříve uslyšel její kroky, pomalý, vznešený rytmus podpatků na parketách, potom její hlas, majestátní, jakoby zlatý, který se na něco ptal jejího společníka, toho, který sem Doyla přivedl. Doyle slyšel padnout své jméno.

	Dveře se otevřely. Když vcházela, Doyle povstal. Vidět ji tak zblízka z masa a krve byl mocný zážitek. Byla menší, než si ji představoval, stěží vyšší než pět stop, ale vyzařovala z ní síla, která se jako vlnění šířila pokojem a zkracovala vzdálenost mezi nimi. Její tvář – nepříliš hezká, ale pevná, známá každému anglickému chlapci stejně dobře jako tvář jeho matky – nebyla zdaleka tak přísná a neoblomná, jak ji tolikrát viděl vyobrazenu. Šedý uzel vlasů, její prosté černé vlněné šaty, ten bílý plátěný límeček a její mantila, to vše byly talismany známé mu stejně důvěrně jako hřbet vlastní ruky. Když ho spatřila, usmála se. Takové oživení její portréty nikdy nenaznačovaly, měla oslnivý úsměv jako démant mezi polními květinami.

	„Pane doktore, doufám, že vám tato cesta nepřišla nevhod,“ pravila královna Viktorie.

	„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Doyle a byl překvapen zvukem vlastního hlasu. Uklonil se a doufal, že to bude alespoň vzdáleně připomínat náležitý protokol.

	„Je velmi pěkné, že jste přišel,“ řekla a posadila se, zcela neformálně. „Prosím.“

	Zvedla ruku a ukázala na židli po své pravici. Doyle na ni usedl. Vzpomněl si, že někde četl, že postupně téměř úplně ohluchla na levé ucho. Obrátila se k muži, který sloužil jako Doylův doprovod. „Děkuji vám, Ponsonby.“

	Henry Ponsonby, královnin soukromý sekretář – proto ho tedy znám, z novin, pomyslel si Doyle – přikývl a opustil pokoj. Královna se obrátila zpět k Doylovi, který ucítil, jak se na něj naplno upírá síla vůle jejích světlešedých očí. V této chvíli září laskavostí, ale běda tomu, kdo pocítí jejich zlobu, pomyslel si.

	„Zdá se, že vy a já máme velmi dobrého společného přítele,“ řekla královna.

	„Skutečně?“

	„Ano, opravdu dobrého přítele.“

	Mluví o Jackovi, uvědomil si. „Ano. Ano, máme.“

	Významně přikývla. „Náš přítel nás nedávno navštívil. Řekl mi, jak značnou pomoc jste mu poskytl v záležitosti nemalého významu pro mne a mou rodinu.“

	„Doufám, že nepřehnal –“

	„Náš přítel obvykle příliš nepodléhá nepřesnostem žádného druhu. Dalo by se říci, že chová přesnost ve velké oblibě. Souhlasil byste?“

	„Ano. Nepochybně.“

	„Pak tedy nemám důvod nevěřit jeho slovu, že?“

	„Ne, madame – Vaše Veličenstvo.“

	„A ani vy nemáte důvod odmítat upřímné vyjádření mého hlubokého vděku.“

	„Jistě ne, Vaše Veličenstvo. Děkuji vám. Velice vám děkuji.“

	„Já děkuji vám, pane doktore.“

	Přikývla. Doyle v odpověď sklonil hlavu.

	„Vyrozuměla jsem, že jste v důsledku své velkorysé pomoci měl nějaké potíže s naší londýnskou policií.“

	„Ano, bohužel –“

	„Dovolte mi, abych vás ujistila, že můžete tuto záležitost zcela pustit z hlavy.“

	„Jsem… vám velmi zavázán.“

	Opět kývla a na okamžik se odmlčela, pozorujíc ho s výrazem vlídné laskavosti, ne-li koketerie.

	„Jste ženat, doktore?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“

	„Skutečně? Energický, pohledný mladý muž jako vy. A lékař? Nedovedu si představit proč.“

	„Mohu jen říci, že se mi doposud nenaskytla ta pravá… příležitost.“

	„Zapamatujte si má slova,“ odpověděla, naklonila se vpřed a zdvihla královský prst. „Někdo se objeví. Stav manželský není vždy tím, co od něj očekáváme, ale záhy shledáme, že je nepochybně tím, čeho je nám třeba.“

	Doyle zdvořile přikývl a snažil se vštípit si ta slova do paměti. Opět se opřela a ihned přešla k dalšímu bodu svého programu.

	„Co byste řekl o zdravotním stavu mého vnuka? Mám na mysli vévodu z Clarence.“

	Doyle, kterého předtím tak bez námahy odzbrojila, přímost její otázky zaskočila. „Vzhledem k tomu, že jsem neměl příležitost jej důkladně vyšetřit, bych –“

	„Pouze váš názor, doktore, prosím.“

	Doyle zaváhal, vybíraje pečlivě slova. „Ve vší úctě bych Vašemu Veličenstvu radil, aby vévoda od nynějška zůstával pod pečlivým, ba nepřetržitým dohledem.“

	Královna kývla, a než pokračovala dále, strávila v plném rozsahu všechny důsledky, které z jeho prohlášení vyplývaly.

	„Dále. Budeme od vás, pane doktore, žádat přísahu, že o tom, co jste vyslechl nebo čeho jste byl svědkem, neřeknete živé duši, ať budete živ jakkoliv dlouho.“

	„Ták přísahám, při všem, co je mi nejdražší.“

	„A ani slovo o našem společném příteli a o jeho přátelství k nám. Na obou těchto věcech, obávám se, musíme bezvýhradně trvat.“

	„Ano. Ručím za to svým životem.“

	Pohlédla na něj. Upřímnost jeho odpovědi ji uspokojila, její pohled ztratil svou zkoumavou naléhavost. Doyle vycítil, že audience je u konce.

	„Musím říci, že jste na svůj věk obdivuhodný muž, doktore Doyle.“

	„Vaše Veličenstvo je příliš laskavo.“

	Povstala. Doyle vstal ještě rychleji, podal jí ruku, kterou přijala, a ihned se ulekl, že se dopustil nějakého hrozného faux pas. Pokud tomu tak bylo, konejšivý stisk, který pocítil, než jeho ruku pustila, jeho mysl uklidnil.

	„Stojíte za bližší pozornost. Naše oko bude na vás stále pohlížet. A pokud se naskytne vhodná příležitost, kdy by bylo opět zapotřebí se na vás obrátit, buďte poctivě varován, že to bez váhání učiníme.“

	„Doufám pouze, že nezklamu.“

	„V tom směru, mladý muži, chovám vzácně málo pochyb.“

	Královna Viktorie se ještě jednou usmála – její nečekaná síla opět zazářila – a obrátila se k odchodu. V tu chvíli se skutečně zdálo, že na těchto ramenou, jakkoliv na to nevypadají, spočívá tíha světa. Neučinila ještě ani dva kroky, když se ve dveřích jakoby telepaticky objevil Ponsonby.

	„Smím-li být tak smělý…“ řekl Doyle.

	Královna se zastavila a pohlédla na něj.

	„Neposkytl náš společný přítel Vašemu Veličenstvu nějaký náznak, kam se mohl ubírat?“

	Zprvu si nebyl jist, zda jeho otázka nebo i jen samo oslovení nepřekročilo jakousi neviditelnou mez příhodného chování.

	„Pokud jde o pohyb našeho společného přítele,“ odpověděla královna odměřeným tónem, „shledali jsme rozumným… nikdy se nevyptávat.“ Viktorie pozvedla tenké obočí. Jako jakýsi dárek od Jacka mezi nimi zavládl okamžik nebývalé intimity, nejsilnější za celý rozhovor. Doyle se usmál a lehce se uklonil, když vycházela z pokoje. Ponsonby kráčel vedle ní jako vlečný člun doprovázející rychlý klipr.

	Jsem člověk, kterému se dostalo výletu ke hvězdám, pomyslel si Doyle, vím, že jsem již zpět na pevné zemi, ale ať mne čeká cokoliv, nic nebude už nikdy vypadat jako předtím.

	Ponsonby se za malou chvíli vrátil a absolvovali spolu zpáteční cestu soukromými chodbami Buckinghamského paláce k čekajícímu kočáru. Sekretář otevřel Doylovi dvířka, počkal, až usedne, a potom mu podal malý hranatý balíček.

	„Pozdrav a dík Jejího Veličenstva,“ řekl.

	Doyle mu poděkoval. Ponsonby kývl, zavřel dveře a Doyle jel sám zpět do hotelu. Počkal s otevřením balíčku, dokud nebyl opět ve svém pokoji.

	Bylo to plnicí pero. Štíhlé, elegantní černé plnicí pero. Spočívalo mu v ruce lehce a vyváženě jako pírko.

	
Kapitola 20

Bratři

	V hotelu Melwyn mu zbývaly ještě tři dny. Dopoledne trávil poklidným procházením obchodů a vyhlížel si náhradu za to nejpotřebnější z pozbytého majetku. Což ho nutilo k úvaze nad velmi vítanou otázkou: co člověk doopravdy potřebuje?

	Po dlouhém obědě o samotě se Doyle každého dne vracel do soukromí svého pokoje a po celé odpoledne psal dopisy Eileen: psal jí všechno to, co si přál, aby jí byl řekl, a co, jak doufal, jí jednoho dne ještě bude mít příležitost říci.

	Když se svého posledního dne v Londýně vrátil z oběda, v recepci na něj čekal dopis. Obálka byla děsivě známá, přesně stejná jako ta, kterou obdržel ve svém bytě ne tak dávno, a přece před celými věky: krémová, z velínového papíru. Dopis uvnitř byl psán touž ženskou rukou, tentokrát ne tiskacími písmeny, nýbrž nepřetržitým, plynulým rukopisem, ale přesto nepochybně touž rukou.

	Nejdražší Arthure,

	až tento dopis dostaneš, budu už pryč z Anglie.

	Doufám, že Ti Tvé srdce jednoho dne dovolí mi odpustit, že jsem Tě nevyhledala před svým útěkem, a ani teď, když odjíždím. Když jsme se potkali, bylo moje srdce, hlubiny mé duše tak čerstvě raněny a okolnosti, které následovaly, byly tak extrémní, že ani na jediný okamžik neposkytly čas na luxus smutku. Ten čas nastal nyní. O něm jsem s Tebou nikdy obšírněji nemluvila a nebudu ani teď, řeknu jen, že jsem jej milovala. Na jaře jsme se měli brát. Jsem na pochybách, budu-li kdy moci nějakého muže milovat stejnou láskou. Možná to změní čas, je však ještě příliš brzy to rozhodnout.

	Vím, že nikdo z nás, kteří jsme společně prožili ty dny a noci, neuvidí již nikdy život stejnýma očima s klapkami, jimiž vnímá svět většina lidí kolem nás. Snad jsme viděli příliš mnoho. Vím však také, že Tvoje laskavost, Tvoje chování, Tvoje něha ke mně a Tvoje odvaha jsou majákem, který mne povede zbytkem této temné cesty. Buď ujištěn, drahý, že budeš povždy přítomen v mých myšlenkách, že ať tě proud zanese kamkoliv, budeš mít vždy moji lásku. Buď silný, miláčku Arthure, vím ve svém srdci, vím jistě a věřím, že tvé světlo bude hořet k velkému prospěchu tohoto světa ještě dlouho poté, co naše mělké stopy v písku smyje čas.

	Miluji Tě

	Tvá Eileen

	Přečetl jej třikrát. Snažil se najít v těch slovech útěchu. Věděl, rozumem, že mu ji dopis nabízí. Snad ji jednoho vzdáleného slunečného jitra objeví. Dnes ale ne. Vrátil dopis do obálky a jemně ji vložil mezi stránky knihy.

	Tam ji najdu – pomyslel si v nečekané předtuše – zcela náhodou, za mnoho let. A díky neodvolatelné erozi času si již nebudu schopen přesně připomenout klidnou, intenzivní bolest této hrozné chvíle.

	Doyle si sbalil věci – byly jich teď jen dva malé vaky, začínal znova od nuly – a odjel odpoledním vlakem do Bristolu.

	Takovým způsobem strávil další dva měsíce: vlakem odjet do nového města, kdekoliv v Británii. Inkognito si najmout pokoj. Z knihoven a z obezřelých rozhovorů v hostincích nasbírat o místním kraji a jeho historii, co se dá, až bude jeho zvědavost pro tuto oblast ukojena. Pak odjet dál, náhodně, bez jakéhokoliv plánu nebo systému, každý nový cíl si volit až ráno před odjezdem. Měl nyní jistotu, že policie ho již nehledá, takto se chtěl vyhnout jiným zainteresovaným stranám, jejichž úmysly nebyly tak solidní.

	Na svých cestách četl každé noviny, na které narazil, a pátral v nich po náznacích. Jednoho dne v severním Skotsku našel nekrolog v dva týdny starých londýnských novinách: Sir Nigel Gull, bývalý lékař královské rodiny. Nalezen mrtev v pracovně na svém venkovském sídle. Pravděpodobně sebevražda.

	Byl čas.

	Koncem března se tedy vrátil do Londýna, usídlil se opět jednou v hotelu Melwyn a vrátil se ke stejnému dennímu řádu, jaký zde zachovával před odjezdem, s jistotou, že jeho život se nepohne z místa, dokud nedostane zprávu od Jacka, a se stejnou jistotou, že to nebude dlouho trvat.

	Jednoho pozdního večera, když se právě přehnala bouře a Doyle sledoval z okna ustupující blesky, které se pavoukovitě rozlézaly po obloze, ozvalo se zaklepání na dveře.

	Venku stál Larry. Pes, Zeus, byl s ním. Oba byli promočení a nasáklí vodou. Doyle je vpustil dovnitř a podal Larrymu ručník. Larry si svlékl kabát, usedl u krbu a přijal brandy, kterou mu Doyle nabídl. Zeus mu ležel u nohou. Larry hleděl do plamenů. Svůj drink vypil na několik přihnutí. Vypadal menší, než si jej Doyle pamatoval, tvář měl tvrdší a ustaranější. Doyle čekal, až promluví.

	„Nechali jsme vás na tom nádraží jen tak. Mně se to nelíbilo. Šéf říkal, že máte dost. Taky že jste toho až dost udělal. Že není třeba vás vobtěžovat ještě víc, říkal. No, von je šéf, že jo.“

	„Nijak vám to nezazlívám, Larry.“

	Larry kývl, vděčný za udělené rozhřešení. „První věc byla, víte, že jsme museli mýho bratra pořádně pohřbít. Vzal jsem ho domů. Pohřbil jsem ho vedle naší mámy. Aspoň to.“

	„Ano.“

	„Potom pan Sparks, von měl ňákou práci v Londýně. Já jel do Brightonu, jak mi řekl, a tam jsem na něj čekal. Uběhly tejdny. Měsíc. Stal jsem se mistrem všech pobřežních karnevalovejeh her. Pak se jedný noci vrátil s novinou. Vohledně pohybů jistýho škuneru. Toho, kterej vyplul v prvním tejdnu novýho roku z přístavu ve Whitby. Vyplul do Brém, to prej je jeho cíl. A tam taky teď jedeme, řekl mi.

	Chytli jsme nejbližší loď přes Kanál. Dostali jsme se do německýho přístavu Brémy. Vyptávali jsme se po celým městě: Jack umí jejich řeč, což člověka ani moc nepřekvapí.“

	„Ne.“

	„Hledali jsme dvojici, muže a ženu, co se nalodili ve Whitby a z tohodle škuneru vystoupili. Podle všeho si v zavazadlovým prostoru přivezli rakev. Tělo příbuznýho, jak řekli kapitánovi, který vezou zpátky domů, aby ho pohřbili v rodný zemi. Ten párek vodjel z Brém vlakem, směrem na jih. Dál nám ale stopa vychladla. Zkoušeli jsme každou stanici, každou zatracenou zapadlou zastávku mezi Brémama a Mnichovem. Znám teď Prusko líp než Prusové. Všecko marný. Tou dobou jsem už byl sám celej dychtivej zmizet v rodný zemi, ale šéf měl ještě jeden nápad –“

	„Salcburk.“

	„Přesně tak, pane, kde chodili bratři do školy, jak víte. Rakousko: tam jsme byli až doteď, a pročesali jsme to starý město jako hřebenem na vši. Nakonec jsme narazili na vozku, kterej si vzpomněl, že jednou nabral páreček, kterej vodpovídal našemu popisu. Vezl je do města asi dvě hodiny na sever. Menovalo se Braunau. Braunau am Inn.

	Náš páreček si tam hned po příjezdu pronajal barák. Zaplatil za něj hotově. Naštěstí pro nás tam vedle bydlí jedna čmuchna, stará bába, co nemá nic jinýho na práci, než celý dni i noci vykukovat skrz krajky.

	Ano, viděla je přijet, moc dobře je viděla. A skutečně skládali z vozu velkou dřevěnou bednu. A to taky bylo jediný zavazadlo, který měli, kromě toho, co nesli v rukou, a to se jí vrylo do paměti. Žili prej v podivný hodiny, tenhle páreček, světo tam svítívalo celý noci. Pobyli tam dva měsíce a nikdy s ní nepromluvili ani slovo – pěkný sousedi, co?“

	„Byli tam, když jste přijeli?“

	Larry zavrtěl hlavou. „Odjeli před tejdnem, říkala. Tak jsme se do toho domu šli podívat. Říct, že to byly jenom trosky, není úplně přesný: bylo to, jako by to místo dal někdo celý někam k peci, napůl ho roztavil a pak nechal zchladnout. Všecko bylo měkký, zdi jako aspik… nechápu jak to, že eště stály.“

	Doyle ten jev znal až příliš dobře: Blavatská jej přisoudila něčemu, co se sem pokouší proniknout z druhé strany. „Zanechali po sobě něco?“

	„Tu rakev. Nebo to, co z ní zbylo. Spálenou, roztříštěnou na párátka. Prázdnou. Seděla na hromadě sajrajtu, jako ta, co jsme viděli v opatství ve Whitby.“

	„Vevnitř žádné ostatky?“

	„Ne, pane.“

	Doylovi se nelíbil výraz na Larryho tváři: to horší mělo teprve přijít.

	„Co se dělo dál, Larry?“

	„Snažili jsme se znovu chopit jejich stopy, když byla tak čerstvá, stará jen tejden. Vedla nás na jihozápad, do jednoho městečka ve Švýcarsku, mezi Curychem a Basilejí. Lázeňská voblast to je, lidi tam jezděj na minerální vody, a taky je tam vodopád, na kterej se lidi jezděj dívat. Reichenbašský vodopády se to jmenuje. Kaskáda, pět stupňů. Vysoká přes dvě stě stop.“

	Larry požádal o další brandy. Zeus pozorně sledoval, jak Doyle nalévá a pak vyčkává, až Larry dopije.

	„Přijedeme tam. Zkoušíme to v hotelu těsně u vodopádů. Ano, dotyčnej párek tu bydlí už dva dny. Jdeme se kouknout do jejich pokoje. Vypadá vobydleně, ale nikde nikdo. Jack mě požádá, abych počkal u dveří, že to půjde obejít z druhý strany. Uběhne nějakej čas. Mám nějakej divnej pocit nahoře za krkem, tak vodtamtud vyběhnu ven. Vede tam stezka do kopce, na tu horu, kam se chodí dívat dolů na vodopády, a já vidím Jacka, jak utíká po tý stezce nahoru. Sám uháním za ním, jak to nejrychleji jde.

	Pak už jsem ho neviděl, až před sebou zaslechnu výstřely z pistole, tak utíkám a zahnu za zatáčku a tam nahoře v nejbližší serpentýně zaříznutý napříč do úbočí, ani ne padesát stop vode mě, vidím Jacka, jak zápasí s chlapem v černým, a já hned vím, že je to Alexander. Nevím jistě, kdo to střílel, ale žádnej nevypadá zraněnej. Nikdá jsem neviděl dva lidi, aby se do sebe pustili tak zuřivě a krutě. Voba stejně silný, ránu za ránu, oba votlučený a zkrvavený, žádnej nemá slitování – a taky ho nežádá. Stydím se říct, že mě ten pohled tak ochromil, že jsem se nedokázal pohnout z místa.

	A jak se tak dívám, vidím, že Jack získává maličkou výhodu, jen o tak maličkej kousek, že by se to nedalo změřit, ale přece se to pomaličku vobrací v jeho prospěch. Alexander vo krok ustoupí, chce se votočit na podpatku kousek vod vokraje, vokraj se pod ním ulomí, dolů spadne sprška kamení a hlíny a von ztratí balanc a nekonečně dlouhou chvíli visí nad vokrajem toho útesu. A pak sletí.

	Zrovna když má už už zmizet v tý černý strži, natáhne ruku a chňapne Jackovu botu, a Jack zavrávorá, pak to vyrovná a drží se, ale hrubá váha toho chlapa stáhne nakonec Jacka přes vokraj s sebou, a já se na ně koukám, jak padají, pane, dolů, dolů celou tu dlouhou dobu. Dolů, až je docela pohltí tříšť vodopádu.“

	Po tváři mu stékaly slzy. Doyle nebyl mocen pohybu.

	„Našli… našli jejich těla?“

	„To nevím, pane, protože v tý samý chvíli se do země u mejch nohou zaryla kulka, a já se podívám nahoru a vidím na stezce nad sebou tu čarodějnici, jak znova míří –“

	„Lady Nicholsonovou?“

	„Jo, pane. A tak jsem utíkal, a řek bych, že jsem se nezastavil, dokud jsem nedorazil na nádraží a nenastoupil do nejbližšího vlaku. Takže chápete, pane, že nevím, jestli našli jejich těla. Ale byl to strašně dlouhej pád, pane, a já viděl dvě stě stop pod náma ty skály a moc se vobávám, že pan Jack Sparks od nás odešel mnohem dřív, než měl jeho čas přijít, mnohem dřív, než stačil alespoň způlky udělat všechno to dobrý, co pro nás mohl udělat člověk jako von.“

	Larry schoval tvář do dlaní a hořce se rozplakal. Doyle zhluboka vdechoval, jeho plíce lapaly po vzduchu a oči osleply, pak položil nebožákovi ruku na rameno a do očí mu vstoupily slzy, protože Jack odešel a protože oba v tak krátkém čase přišli o svého jediného bratra. A oba muži zůstali sedět před krbem hluboko do nejdelší z londýnských nocí.

	V týdnech, které následovaly poté, co vyslechl vylíčení událostí u Reichenbašských vodopádů, zatoužil Doyle po otupující útěše každodenní rutiny. Hledal zaměstnání a přijal obskurní lékařské místo v provinčním přístavu města Southsea, Portsmouthu, kde začal nový život, pohřbil svůj žal a zmatení v každodenním ruchu a jednotlivostech spojených s údržbou zdraví zdejšího poklidného přímořského společenství. Do očí bijící nicotnost stesků jeho pacientů mu byla posilujícím prostředkem. Postupně, po krůčcích tak drobných, že procházely nepovšimnuty jeho vědomým rozumem, se všeovládající pocit hrůzy a úžasu, který jej zahnal na sám pokraj šílenství, pomalu a tiše vytrácel.

	Jednoho rána stál před malou došky pokrytou barabiznou, kde právě ošetřil dítě s kolikou, a rozhlížel se po svěžích zelených polích a po křišťálově čirém oceánu pod nimi, když se slunce právě prodralo efektním bouřkovým mračnem, a s úlekem si uvědomil, že již více než den ani jednou nepomyslel na Jacka, na Eileen ani na tu nevýslovnou noc na blatech.

	Vzpamatováváš se, Doyle, diagnostikoval.

	Později toho léta se Tom Hawkins, mladý zemědělský nádeník ze vsi, silný, plný života a mimořádně oblíbený, nakazil meningitidou. V boji s nejzávažnějším případem své lékařské kariéry přestěhoval Doyle mladého muže do svého vlastního domu, aby se o něj mohl pečlivěji starat. Pacientova sestra Louisa, tichá pohledná dívka po dvacítce, svému bratrovi pevně oddaná, se nastěhovala s ním. Jejich obapolná oddanost Tomovi a neobyčejná důstojnost, s jakou vzdoroval svému konci, který byl, jak si záhy uvědomili, nevyhnutelný, rychle sblížil Doyla s Louisou tak, jak to ještě žádný z nich nepoznal. Když Tom tři týdny nato umíral v jejich náručí, jako svůj poslední počin jemně uchopil Louisinu ruku a spojil ji s rukou Doylovou. Ještě téhož léta se Doyle s Louisou vzali. Následujícího jara se jim narodilo první dítě, dcerka Marie Louisa.

	Jak jeho životem prostupoval ničím nenahraditelný pocit spokojenosti a bezpečí, zjistil Doyle, že je poprvé schopen uvažovat o době, kterou strávil v Jackově společnosti, s jistým odstupem. Věděl, že nikdo z královské rodiny ani z vládních úředníků, kterým Jack sloužil, nemůže nikdy jeho zásluhy veřejně přiznat, Jack ostatně nikdy osobní ocenění ani nevyhledával, ani neočekával.

	Po dlouhých úvahách a po mnoha dlouhých diskusích s milovanou Louisou si Doyle konečně uvědomil, co ho znepokojuje nejhlouběji, co ho straší ve chvílích probouzení: bylo to pomyšlení, že tento činorodý, statečný a výjimečný muž, který tak nezištně obětoval svůj život královně a své vlasti, může zmizet z povrchu zemského bez špetky uznání. To byla hrubá nespravedlnost. Ačkoliv osobně přísahal královně poslušnost a utajení této záležitosti – a ona se na něj měla v nadcházejících letech ještě nejednou obrátit – našel Doyle nakonec způsob, jak dostát své přísaze a přesto vzdát poctu památce zesnulého Jonathana Sparkse.

	Ještě té noci, když jeho žera a dítě pokojně spali ve svých postelích, sáhl po peru, které mu darovala královna, a usedl, aby napsal příběh o jejich tajemném příteli.

	
Epilog

	„Pane, řeka padá hluboko, až k úpatí skal. Proud je tam hluboký. Rychlý. Těla, ona se vždycky nenajdou.“

	Doyle stojí na dřevěném chodníčku na okraji skály, odkud je výhled na Reichenbašské vodopády, a najatý švýcarský průvodce, bodrý širokolící mladík, ukazuje na katarakt pod nimi.

	„Lidé skáčou, odsud, vidíte,“ vysvětluje. „Nejčastěji ženy. Zlomená srdce, tak mnoho, a všechny ty roky.“ Muž zakroutí hlavou s dobře sehranou beznadějí.

	„Chápu,“ řekne Doyle.

	„Moc smutné místo.“

	„Ano. Velmi smutné.“

	Je zářivé dubnové jitro roku 1890. Literární úspěch má navždy změnit jejich život a doktor Doyle, Louisa a jejich tříletá dcera Marie Louisa si užívají svého prvního výletu do Evropy.

	„Přežil vůbec někdy někdo?“ ptá se Doyle.

	Průvodce svraští obočí. „Jedna žena. Ano. Vynořila se sedm kilometrů jižně, dál po proudu. Její jméno já si nepamatuji.“

	Doyle kývne a jeho zrak přejíždí po zpěněné vodě.

	O kousek níže na chodníčku, kde se prochází s matkou, upoutá malou Marii Louisu pohled na dítě, které projíždí kolem v kočárku.

	„Mami, podívej, miminko,“ zavolá a nakloní se přes okraj, aby si dítě prohlédla.

	Jeho rodiče, nijak zajímavý pár z nižší střední třídy, si vybrali první dovolenou od narození syna v loňském roce. Otec Alois je celník, matka Klára je prostá vesnická dívka z Bavorska.

	„Podívej na ty oči, mami,“ řekne Marie. „Že má moc krásné oči?“

	Oči nemluvněte jsou skutečně krásné. Přitažlivé. Marnivé.

	„Ano, miláčku, to má. Die Augen ist… sehr schön,“ obrátí se Louisa svou školáckou němčinou k mladým rodičům.

	„Děkujeme,“ řekne zdvořile Klára.

	„Wo kommen Sie heraus?“ ptá se Louisa.

	„Jsme z Rakouska,“ odpoví Alois, který se cítí nesvůj ve společnosti každého cizince, natož anglické dámy.

	Doyle, jenž stojí se svým průvodcem u zábradlí asi čtyřicet stop odsud, si jejich rozhovoru nepovšimne.

	„Z Braunau,“ dodá Klára. „Braunau am Inn.“

	„Musíme jít,“ řekne Alois, krátce pokývne Louise, vezme Kláru za paži a odvádí ji zpět směrem, odkud přišli.

	„Auf Wiedersehen,“ řekne Louisa.

	„Auf Wiedersehen,“ řekne Klára a mile se usměje na Marii.

	„Řekni nashledanou, Marie,“ vyzve ji Louisa.

	„Nashledanou.“

	Marie zahlédne svého otce a utíká mu vyprávět o děťátku s překrásnýma očima, ale než k němu doběhne, vykouří se jí ta myšlenka z hlavy jako tříšť stoupající z vodopádu pod nimi.

	Když Klára obrací kočárek, shýbne se, aby synkovi narovnala peřinku. Usměje se na něj a řekne něžně:

	„Komm mit, Adolf.“

	 

	
Citáty z her Williama Shakespeara jsou uváděny v překladu E. A. Saudka nebo Zdeňka Urbánka, citát z Tennysonovy básně Útok lehké jízdy u Balaklavy v překladu Jaroslava Vrchlického.
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